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प्रस्तावन 


कोंकणि भाषेक साहित्य अकादेमिची मान्यताय मेळळी . कोंका 
लोक संतोसान उमाळळो . कोंकणि भास आटवे वळेरित मेळाजय म्हा 
आजून मागणे आनी मिहनत चालु आसा . हये वाजबि आनी कर 
फावो जाल्लें . 


पुण इतल्यार कोंकणि भास उद्दार जाली म्हण सांगोंक जायना 
आमचो लोक आमच्ये भाषेच्या अभिमानान आमच्ये आवय भाषेचो पोर 
करतां परयांत ति उद्दार जावंची नहि . आनी पोस कर्ची म्हळयार कितें 
आवय भास उल्हवंची , आवय भास भरवंची आनी आवय भास वाची 
कोण म्हणा हये सगळे सारके घडटेच आसा ! हांतुं कितले सत आसा 

संसारांतल्या नांवाडदीक जांटया भासांनी कितें घडटा तें सर 
उळट आमच्ये भाष थंय घडटाना , आमची भास उद्दार जायतगी 
थोडयाच दिसां आदि कर्नाटकाच्या एकल्या कवी साहितिन याचारलें : 
हेरां भासांनी कवितेक पयलो मान जाल्यार आमच्ये भाषत तिक 
निमाणो कोन्सो मात्र फावो जाला . असलो अन्याय निव्रावन परिस्थिति 
सारके वाटेक हाडची जवाब्दारी हरयेकल्या कोंकण्याची म्हणच्याक दुबाद 
आसचो नहि . कवनां संग्रहांक आनी चितनात्मक साहिताक खायसन 
तें कोणायकी देदेसप्रार करुक पुरो हये जरूर बदलोंक जाय . 

असल्या निरासाच्या दाँत हये मोटें पुस्तक लोटून सोडचे कसल 
शाणेपण म्हळळे सवाल . आज बोंबयच्या विश्वविद्यालयान कोंको 
भास आनी साहित्य शिकवपाचे म्हण ठारायलां आस्ताना , तसल्या 
शिकवपाक कितली कोंकणि पुस्तकां तयार आसात म्हळळ हाका 
सवाल . देखून सवालां आनी प्रतिसवालांच्या मारांफारांत शामी 
जायनास्तानांच , चान्येन केल्लि रेवेची सेवा हि म्हण आमची मिहना 
व्हाळ्टा . 

आंग उदकान तितळ , मन सतान नितळ म्हळिळ आमच्या माल्य 
यांची सांगणी . ते सत आमकां रुपरुप दाकवंक कवितेक आसच्ये सवि 
प्रास अधिक सकत भाषेच्या हेरां प्रकारांक ना . हया सताची चार 
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ಪ್ರಸ್ತಾವನ್ 
೦೬ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿಚಿ ಮಾನ್ಯತಾಯಿ ಮೆಳ್ಳಿ . ಕೊಂಕ್ಷಿ 
ಸಂತೊಸಾನ್ ಉಮಳೊ , ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಸ್ ಆಟ್ಟೆ ವಳೆರಿಂತ್ ಮೆಳಾಜ 
ಅಜುನ್ ಮಾಗ್ಲೆ ಆನಿ ಮಿನತ್ ಚಾಲು ಆಸಾ . ಹೈಂ ವಾಜ್ ಆನಿ ಕರುಂಕ್ 
ಜಾಲ್ಲೆಂ . 
ಪುಣ್ ಇತ್ಸಾರ್ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಸ್ ಉದ್ದಾರ್ ಜಾಲಿ ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗೊಂಕ್ 

ಆಮ್ಯಾ ಲೊಕ್ ಆಮ್ಮೆ ಭಾಷೆಚ್ಯಾ ಅಭಿಮಾನಾನ್ ಆಮ್ಮ ಆವರ್ 
ಇ ಪೊಸ್ ಕಾಂ ಪರ್ಯಾಂತ್ ತಿ ಉದ್ಘಾರ್ ಜಾಂವೈ ನಹಿಂ . ಆನಿ 
ರೊ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಕಿತೆಂ ? ಆವಯ್ ಭಾಸ್ ಉಲ್ಲಂದ್ವಿ , ಆವಯ್ ಭಾಸ್ 
ಆನಿ ಆವಯ್ ಭಾಸ್ ವಾಚ್ಚಿ . ಕೊಣ್ ಮೃಣಾ , ಹೈಂ ಸಗೈ ಸಾಂ 
ಆಸಾ ! ಹಾಂತುಂ ಕಿತೆಂ ಸತ್ ಆಸಾ ? 
೦ ಸಾರಾಂತ್ಥಾ ನಾಂವಾಡ್ಲಿಕ್‌ ಜಾಂಟ್ನಾಂ ಭಾಸಾಂನಿ ಕಿತೆಂ ಘಡ್ಯಾ ತೆಂ ಸರಿ 
ಆಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಥಂಯ್ ಘಡ್ತಾನಾ , ಆಮ್ಮಿ ಭಾಸ್ ಉದ್ದಾರ್ ಜಾಯ್ಗಿ ? 
ಚ್ ದಿಸಾಂ ಆದಿಂ ಕರಾಟಕಾಚ್ಯಾ ಏಕ್ತಾ ಕವಿ ಆನಿ ಸಾಹಿತಿನ್ ಪಾಚಾರೈ ೦ : 
ಭಾಸಾಂನಿ ಕವಿತೆಕ್ ಪಯ್ಕೆ ಮಾನ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಆಮ್ಲ ಭಾಷೆಂತ್ ತಿಕಾ 
೧ ಕನ್ನೊ ಮಾತ್ ಫಾವೊ ಜಾಲಾ . ಅಸಲೊ ಅನ್ಯಾಯ್ ನಿವಾವ್ 
ಸಾರೆ ವಾಟೆಕ್ ಹಾಡ್ಡಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹತ್ಯೆಕಾ ಕೊಂಕ್ಷಾಚಿ ಮ್ಹಣ್ಯಾಕ್ 

ಆಸ್ಕೋ ನಹಿಂ . ಕವನಾಂ ಸಂಗ್ರಹಾಂಕ್ ಆನಿ ಚಿಂತನಾತ್ಮಕ್ ಸಾಹಿತಾಕ್ 
- ನಾಂ ತೆಂ ಕೊಣಾಯ್ಕಿ ದೆದೆಸ್ಪಾರ್ ಕರುಂಕ್ ಪುರೊ . ಹೆಂ ಜರೂರ್ 

ಜಾಯಮ್ , 
ಸಲಾ ನಿರಾಸಾಚ್ಯಾ ದರ್ಯಾ ೦ ತ ಹೈಂ ಪೊಟೆಂ ಪುಸ್ತಕ್ ಲೊಟುನ್ 
ಕಸಲೆಂ ಶಾಣೆಪಣ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸವಾಲ್ , ಆಜ್ ಬೊಂಬಯ್ಯಾ ವಿಶ್ವ 
ಯಾನ್ ಕೊಂಕ್ತಿ ಭಾಸ್ ಆನಿ ಸಾಹಿತ್ ಶಿಕವ್ಹಾಚೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಠಾರಾಯಾಂ 
, ತಸಲ್ಯಾ ಶಿಕಪ್ಪಾಕ್ ಕಿತ್ಸೆಂ ಕೊಂಕ್ ಪುಸ್ತಕಾಂ ತಯಾರ್ ಆಸಾತ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ 
ರೋಥ್ ಸವಾಲ್ , ದೆಕುನ್ ಸವಾಲಾಂ ಆನಿ ಪ್ರತಿಸವಾಲಾಂಚಾ ವಾರಾ 
* ಶಾಮಿಲ್ ಜಾಯಾ ಸ್ವಾನಾಂಚ್ , ಚಾನೆನ್ ಕೆಲ್ಲಿ ರೆಂವೆಚಿ ಸೆವಾ ಹಿ 
ಆಮ್ಮಿ ಮಿನತ್ ವ್ಹಾಳ್ತಾ . 
೦ ಗ್ ಉದ್ಯಾನ್ ನಿತಳ್ , ಮನ್ ಸತಾನ್ ನಿತಳ್ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಆಮ್ಯಾ 
ವ್ಯಂಚಿ ಸಾಂಗ್ಲಿ , ತೆಂ ಸತ್ ಆಮ್ಯಾಂ ರುಪ್ರುಪ್ ಬಾಕಂವ್ ಕವಿತೆಕ್ 
ಪ್ರಾಸ್‌ ಅಧಿಕ್ ಸಕತ ಭಾಷೆಚಾ ಹರಾಂ ಪ್ರಕಾರಾಂಕ್ ನಾ . ಹ್ಯಾ ಸತಾಚಿ 


앵 
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करुन भोगतेल्यांक भाकि मेळाना . ति मेळटली , आमच्ये फुडले कोंकणि 
संततिक .. 

सयाक कोंकणि साहिताचें खायस पळे ल्यार , दुड्वाच्ये आशेक 
गोड विकून गोणि लेवतेल्याचो उगडास येता . तुर्तान विकचे तसलें 
हळ साहित बरथतात , छापतात आनी मोलाक घेतात . आखेरिक 
लेवोंक मेळची गोणिच . जांटिकायेच्या आनी मनां काळजां पिकवंच्या 
साहिताक हुगता कोण ? 

अशें आसल्यारी हस्तिक घांट नाका स्हळळे भान आमी कोंकणि 
हुमिण्यांचे बृहत पुस्तक उज्वाडायलें . देशी पर्देशी विमर्शकांनी ते 
वाखणले . पुण आजून हाच्यो शंभर प्रतियो विकल्योनांत . आमका 
निरास ना . आमच्ये भाशेची मोटि सेवा करिजय तर त्याग मुख्य 
आतां साहित्य अकादेमिन पसंद करुन प्रशस्ति पाठयललो “ दर्या 
गाजोता ” कवनां संग्रह दोड्त्या लिपिनि व्याख्यान करुन आमच्ये 
जैनते हुजिर दवरतांव . देव आनी संस्कृति आसल्यार मनषाची जिणि 
सुफळ . देव आपुणूच हाजर . संस्कृति आमी एकामेका थावन आनी 
समाजे थावन जोडिजय . त्या पासुन हयें व्याख्यान . 

डाक्टर र . वि . पंडितान उदार मनान आमची विनंति मानून 
घेतली . भरलेल्या काळजान आमचे व्याख्यान पसंद केलें , आनी त्या 
निति संतोसाची दुकां सयत व्हाळयली . हया साहिति कविचो आमी 
उपकार मानतांव . 

आमच्ये आवय भाषेक वीर भुगि कांय उणि नांत . तांकां हये 
पुस्तक आमची काणिक , पुण नास जावंची काणिक नहि , अमर काणिक . 

तशेंच आमच्ये भाषेचें एक उतार समेत नेणासलेल्या बापायन 
आनी पुतान मेळोन हयें पुस्तक अभिमानान छापला . तांचो उपकार 
वित्रोंचो कसो ? 

समेस्तांक देव बरें करु . 


$ 


कोंकणि जनतेचो सेवक 
जे . स . स्वामी सुप्रिय 
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ಕರುನ್ ಭೋಂಗೈಲ್ಯಾಂಕ್ ಭಾಕಿ ಮೆಳಾನಾ . ತಿ ಮೆಳ್ಳೆಲಿ ಆಮೈ ಫುಡ್ಸ್ 


ಸಂತತಿಕ್ , 


38 . 


| 


ಸದ್ದಾಕ್ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಸಾಹಿತಾಚೆಂ ಖಾಲ್ತ್ ಪಳೆಲ್ಯಾರ್ , ದುಡ್ವಾಚೊ ಆಶೆಕ್ 
ವಿಕುನ್ ಗೋಣಿ ಲೆವೆಲ್ಯಾಚೊ ಉಗ್ಲಾಸ್ ಯೆತಾ , ತುರಾನ್ ವಿಕ್ಕೆ 
ಹಳು ಸಾಹಿತ್ ಬರಯ್ತಾತ್ , ಛಾಪ್ತಾತ್ ಆನಿ ಮೋಲಾಕರ್ ಫೆತಾತ್ , 

ಲೆವೊಂಕ್ ಮಳ್ಳಿ ಗೋಣಿಂಚ್ ! ಚಾಂಟಿಕಾಯೆಚ್ಯಾ ಆನಿ ಮನಾಂ ಕಾಳ್ಳಾರಿ 
ಾ ಸಾಹಿತಾಕ್‌ ಹುಂಗ್ರಾ ಕೋಣ್ ? 
ಅಶೆಂ ಆಸ್ಥಾರೀ ಹಸ್ತಿಕ್ ಘಾಂಟ್ ನಾಕಾ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಭಾಷೆನ್ ಆಮಿ ಕೊಂಕ್ಕಿ 
ಣ್ಯಾಂಚೆಂ ಬೃಹತ್ ಪುಸ್ತಕ್ ಉಜ್ವಾಡಾಯ್ಲೆಂ . ದೇಶಿ ಪರ್ದಶಿ ವಿಮರ್ಶ 
ತೆಂ ವಾಖಣ್ಣೆಂ . ಪುಣ್ ಆಜುನ್ ಹಾಚೊ ಶೆಂಭರ್ ಪ್ರತಿಯೊ ವಿಕೆ 
, ಆಮ್ಯಾಣ ನಿರಾಸ್ ನಾ . ಆಮ್ಮ ಭಾಷೆಚಿ ಮೋಟಿ ಸೆವಾ ಕರಿಜಯತ್ ತರ್ 
ಮುಖ್ಯ . ಆತಾಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿನ್ ಪಸಂದ್ ಕರುನ್ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಾಠಯ್ಯ 
“ ದರ್ಯಾ ಗಾಜೋತಾ ” ಕವನಾಂ ಸಂಗ್ರಹ್ ದೊಡ್ತಾ ಲಿಪಿಂನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಆಮ್ಮೆ ಜನತೆ ಹುಜಿರ್ ದವರಾಂವ್ . ದೆವ್ ಆನಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಆಸ್ಪ್ಯಾರ್ 
ಚಿ ಜಿಣಿ ಸುಫಳ್ , ಆಪುಣ್ಚ್ ಹಾಜರ್ . ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಆಮಿ ಏಕಾಮೆಕಾ 
ಆನಿ ಸಮಾಜೆ ಥಾವ್ ಜೊಡಿಜಯ್ , ತ್ಯಾ ಪಾಸುನ್ ಹೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ . 
ಡಾಕ್ಟರ್ ರ . ವಿ . ಪಂಡಿತಾನ್ ಉದಾರ್ ಮನಾನ್ ಆಮ್ಪಿ ವಿನಂತಿ ಮಾನುನ್ 

ಭಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಕಾಳ್ವಾನ್ ಆಮೈಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ ಪಸಂದ್ ಕೆಲೆಂ , ಆನಿ ತ್ಯಾ 
- ಸಂತೊಸಾಚಿಂ ದುಕಾಂ ಸ ವ್ಹಾಳಯ್ಲಿಂ . ಹ್ಯಾ ಸಾಹಿತಿ ಕವಿಚೆ 
ಉಪ್ಪಾರ ಮಾನಾಂವ್ . 
ಆಮ್ಮೆ ಆವಯ್ ಭಾಷೆಕ್ ವೀರ್ ಭುಗ್ಗಿಂ ಕಾಂಯ್ ಉಣಿಂ ನಾಂತ್ . ತಾಂ 
ಹೈಂ ಪುಸ್ತಕ್ ಆಮಿ ಕಾಣಿಕ್ , ಪುಣ್ ನಾಸ್ ಜಾಂಖ್ಯಿ ಕಾಣಿಕ್ ನಹಿಂ , 
* ಕಾಣಿಕೆ . 
ತಶೆಂಚ್ ಆಮ್ಮ ಭಾಷೆಚೆಂ ಏಕ್ ಉತಾರ್ ಸಮೆತ್ ನೆಣಾಸ್ಥೆಲ್ಯಾ ಬಾಪಾ 
ಆನಿ ಪುತಾನ್ ಮೆಳೊನ್ ಹೆಂ ಪುಸ್ತಕ್ ಅಭಿಮಾನಾನ್ ಛಾಪ್ಲಾಂ . ತಾಂಚೊ 
ರ್ ವಿಸ್ಕೊಂಚೆ ಕಸೊ ? 
ಸಮಸ್ತಾಂಕ್ ದೇವ್ ಬರೆಂ ಕರುಂ . 


ಕೊಂಕ್ಲಿ ಜನತೆಚೊ ಸೆವಕ್ 
ಜೆ , ಸ , ಸ್ವಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯ 
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ಭಿತಾ ಪಾನಾಂನಿ 
भितरल्या पानांनि 


ರ್ಪಣ್ 


समर्पण 


3 


ವನ 


प्रस्तावन 


4 


ಪಾನಾಂನಿ 


भितरल्या पानांनि 


9 . 


ರ , 

ರ , ವಿ . ಪಂಡಿತ 


डाक्टर र . वि . पंडित 


11 


ಪರಿಚಯ 


कवि परिचय 


14 


ವಿವಾಂಸ 


काव्य मीमांस 


24 


45 ವಾಲಾ 


कवन माला 


88 


ರಾನಾ ಸಮತ್ ಕವನಾಂ 


व्याख्याना समेत कवनां 


97 
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ಡಾಕ್ಟರ್ ರಘುನಾಥ್ ವಿಷ್ಣು ಪಂಡಿತ 

डाक्टर रघुनाथ विष्णु पंडित 


पणजी 

26-7-1982 
भोव मानेस्त आनी मोगाळ स्वामी सुप्रिय 

हांकां नमस्कार . 
तुमची चोट आनी कविता - व्याख्यानाची पानां फाटिच मेळिल्ली 
पुण हांव मडगांव दोन दीस उल्ल्या कारणान ति परतीं धाडपाक कळा 
जालो . मधे आनी शेनवार आयतार येवन रजिष्टर जायना जाले 
आयज दुसऱ्या रजिष्टरान परतें केलें . 
तुमची भास मंगळ 

री कोंकणि हांव बदल्याचो नहि . तुमची शैली 
एकधम सुन्दर आसा . तुमचे व्याख्यान मंगळ री कोंकणींत उरचे 
म्हजि कवितां गोंयच्ये कोंकणींत आसची . हांची दोनांची रूच लोकान 
चाकची . शेवटि प्रमाण कोंकणी उदेवपाक वाट जावंची . तेंच म्हाक 
बरे दिसता . 

तुमचे व्याख्यान मदि मदि भोव सुन्दर तर काय जाग्यांर । 
सुन्दरतम ( superb ) जालां , म्हण्पाचे व्हड्विकायेन तुमक 
कळवपाक म्हाका भारी सुख भोगता . लोकांक तुमच पुस्तक खू 
मानवतेलें तें जालेंच . पुण म्हजे कवितेची कर्नाटक कोच्चिनांतल्य 
वाचप्यांक गोडी लावपाचे म्हजे नद्रन व्हड मोलाचे काम ते करतेले 
सर्वसाधारण वाच्प्याक कविता कशे तरेन समजून घेवंची , ति 
रसग्रहण कशें करचें हैं शिकोवन , तांचे थांय , कविता आनी कर्व 
हांचे विशीं मोग आनी मनभुलयणी वोड निर्मुपाचें कामय तें करतेले 
तुमचे तोलाचो कविहृदयी आनी रसिकाग्रणी म्हजे कवितेक मेळळो । 
एके तरेन म्हजें भाग्यूच . अशें हांव मानतां . 


बरें मागून 


तुमचो 
र . वि . पंडित 
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ಭ 


ಪಣ್ಣೆ 

26-7-1982 
ಭೋವ್ ಮಾನೆಸ್ , ಆನಿ ಮೊಗಾಳ್ ಸ್ವಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯ 

ಹಾಂಕಾಂ ನಮಸ್ಕಾರ , 
ತುಮ್ಮಿ ಚೀಟ್ ಆನಿ ಕವಿತಾ - ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಚಿಂ ಪಾನಾಂ ಪಾಟಿಂಚ್ ವೆಳಿಲ್ಲಿಂ . 
ಹಾಂವ್ ಮಡ್ಡಾಂವ್ ದೊನ್ ದೀಸ್ ಉಲ್ಲಾ ಕಾರಣಾನ ತಿಂ ಪರಿಂ 
ಈ ಕಳಾವ್ ಜಾಲೊ , ಮಧೆಂ ಆನಿ ಶೆನ್ಸಾರ್‌ ಆಯ್ತಾರ್ ಯೆವ್ ರಜಿಸ್ಟರ್ 
ರಾ ಜಾಲೆಂ . ಆ ದುಸ್ರಾ ರಜಿಸ್ಟರಾನ್ ಸಗೈಂ ಪಿಂ ಕೆಲಾಂ . 
ತುಮ್ಮಿ ಭಾಸ್ ಮಂಗುರಿ ಕೊಂ ಹಾಂವ್ ಬದಲ್ತಾಚೊ ನಹಿಂ . ತುಮ್ಮಿ 
ವಿಕ್ಷಮ್ ಸುಂದರ್ ಆಸಾ , ತುಮೈಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮುಂಗುರಿ ಕೊಂಕ್ಕಿಂತ 
- ಮಜಿಂ ಕವಿತಾಂ ಗೊಂಯ್ ಕೊಂಕ್ಲಿಂತ್ ಆಸ್ಲಿಂ . ಹಾಂಚಿ ದೊನಾಂಚಿ 
ಲೊಕಾನ್ ಚಾಕ್ಷಿ , ಶೆವಟಿಂ ಪ್ರವರಾಣ್ ಕೊಂಕ್ ಉದೆವ್ಹಾಕ್ ವಾಟ್ 

ತೆಂಚ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಬರೆಂ ದಿಸ್ತಾ . 
ತುಮೈಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ ಮದಿಂ ವದಿಂ ಭೋವ್ ಸುಂದರ್ , ತರ್ ಕಾಂ 
೦ ರ್ ತೆಂ ಸುಂದರ್ ತಮ್ ( superb ) ಜಾಲಾಂ , ಮೃಣ್ಣಾಚೆಂ ವಡ್ಡಿಕಾ 
ತುಮ್ಯಾಂ ಕಳಪ್ಪಾಕ್ ಮಾಕಾ ಭಾರಿ ಸುಖ್ ಭೋಗ್ರಾ , ಲೊಕಾಂಕ್ ತುಮೈಂ 
* ಖಬ್ ಮಾನವೆಲೆಂ ತೆಂ ಜಾಲೆಂಚ್ , ಪುಣ್ ಮ್ಹಜೆ ಕವಿತೆಚಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ನಾಂತ್ಸಾ ವಾಚ್ಛಾಂಕ್ ಗೊಡೀ ಲಾನ್ಸಾಚೆಂ ಮ್ಹಜೆ ನದ್ರೆನ್ ಎಡ್ 
ರಾಚೆಂ ಕಾಮ್ ತೆಂ ಕರೆಲೆಂ . ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ್ ವಾಚ್ಚಾ ಕ್ ಕವಿತಾ ಕಶೆ 
ಸಮನ್ ಫೌಂ , ತಿಚೆಂ ರಸಗ್ರಹಣ್ ಕಶೆಂ ಕರೈಂ , ಹೆಂ ಶಿಕೊವ್ , 
ಥಾಂಯ್ ಕವಿತಾ ಆನಿ ಕವಿ ಹಾಂಚೆ ವಿಶಿಂ ಮೋಗ್ ಆನಿ ಮನ್ ಭುಲವಿ 
ನಿರ್ಮುಪಾಚೆಂ ಕಾಮ್ ತೆಂ ಕರೆಲೆಂ . ತುಮೈ ತೊಲಾಚೊ ಕವಿಹೃದಯಿ 
ಸಿಕಾಗ್ರಣಿ ಮ್ಹಜೆ ಕವಿತೆಕ್ ಮೆಳೊ ಹೆಂ ಏಕೆ ತರೆನ್ ಮ್ಹಜೆಂ ಭಾಗ್ಯೂಚ್ . 
ಹಾಂವ್ ಮಾಗ್ತಾಂ . 


ಬರೆಂ ಮಾಗನ್ 


ತುಮ್ಮೆ 


ರ , ವಿ . ಪಂಡಿತ 
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Accn No : 001535 


कवी परिचय 


डाक्टर रघुनाथ विष्णु पंडित जिवान दडंग मानाय . तसोच कला 
आनी साहितिक प्रतिभेन तम ताका असाधारण दिगाय आसा म्हण 
सांगची गर्ज ना . कवी तो , चित्रगार तो . निसर्ग प्रकृतेचो मोगी तो . 
लोका थंय आसचे संयभिक आनी संयभा वरसें दायज ओळकोन पुलकित 
जावंचो अभिमानी भक्त तो . 

फुडें छापलेली ताची कवनांच ताच्या व्यक्तित्वाक आनी ताच्ये 
जिणियेक आतॊ जातात . तरी मटव्यान पुणि हया कविची परिचय 
सांगची बरी म्हण दिसता . ताच्ये जिण्येची चरित्रा मांडूंक वचानासताना , 
या त च्या कवनांनी सनकि उगडापें जालें तेंताचें रूप आड करिना 
स्ताता , फकत कलेकवितेक सांपडानासलेत्यो तसल्यो थोडयो संगति मात्र 
हांगा दाकवंचो म्हजो इरादो . 

आतां ता , बिडार गोयां पणजे श्हरांत . जाल्यारी भुंयभाट आसचो 
रैस तो म्हणोंक अड्डी ना . भारत पर्यटन केल्लो यात्रिक तो . 1917 व्या 
वर्सा एप्रिल 6 तारकेर गोयांतच तो जत्मल्लो . 

विश्वविद्यालयची सनद जोडून पत्रगारिकेक तो लब्दल्लो . कोंकणी 
भाषे शिवायि , मराठी , हिन्दी , इगलिष आनी पोर्तुगिस भासो ताच्या 
तोंडांत खेळटात , आनी ताच्ये लिखणे थावन व्हाळटात . साने गुरूजीच्य 
" अंतर भारति ” चो वांगडी जाल्लो र.वि. पंडित भासांवार लोका 
मधे एक्वट हाडूंक पेचाडलो . हयाच इराद्यान ताणे “ भारती ” म्हळळ 
नेमाळे 1950 थावन 1954 परयांत उज्वाडायलें . हये नेमाळे मात्र 
मराठी भाशे जावनासले . 

सुशुना बायेलागी लग्न जालेल्या पंडिताक शेखर एकलोच पुत . 
हया पुताची पयल्या धा वरसांची दिनचरी बापायन स्वारस्थभरित रितिन 
बरयल्या . ति कोंकगो भाषा उज्वाडाक येवंक ना तरी , अभिमानी 
एकल्यान ति कन्नड भाषेक उत्रायल्या . 1979 वरसा ति उज्वाडाक 
आयली . भाषा शास्त्रचो विद्धान आनी मैसूर विश्वविद्यालयाच्या कन्नड 
अध्यन पीठचो निर्देशक जावनासच्या डाक्टर हा . मा . नायकान हया 
पुस्तकाची विशेस प्रशंसा केल्या . 
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ಕವಿ ಪರಿಚಯ 


ಡಾಕ್ಟರ್ ರಘುನಾಥ್ ವಿಷ್ಣು ಪಂಡಿತ್ ಜಿವಾನ್ ದಡಂಗ್ ಮಾನಾ . 
ಚ್ ಕಲಾ ಆನಿ ಸಾಹಿತಿಕ್ ಪ್ರತಿಭೆನ್ ತವ ತಾಕಾ ಆಸಾಧಾರಣ್ ದಿಗಾರ್ 
- 

ವ ಣ್ ಸಾಂಗಿ ಗರ್ಜ್ ನಾ . ಕವಿ ತೆ , ಚಿತ್ಗಾರ್ - ತೊ . ನಿಸರ್ಗ 
ತೆಚೆ ಮೊಗಿ ತೊ . ಲೊಕಾ ಥಂಯಿ ಆಸ್ಟಂ ಸೈಂಭಿಕ್ ಆನಿ ಸಂಖ್ಯಾ ವರೆ ೦ 
ರಸ್ಟ್ ಒಳೊನ್ ಪುಲಕಿತ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಅಭಿಮಾನಿ ಭಕ್ , ತ . 

ಫುಡೆಂ ಛಾಪೆಲಿಂ ತಾಚಿಂ ಕವನಾಂಚ್ ತಾಚ್ಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾಕ್ , ಆನಿ ತಾಚೆ 
* ಆರ್ಸೊ ಜಾತಾತ್ . 

ತರೀ ಮಟ್ಟಾನ್ ಪುಣಿ ಹ್ಯಾ ಕವಿಚಿ ಪರಿಚಯರ್‌ 
" ಬರಿ ಮ್ಹಣ್ ದಿಸ್ತಾ . ತಾಚೆ ಜಿಣ್ಯ ಚರಿತ್ರಾ ಮಾಂಡುಂಕ್ ವಚಾ 
ನಾ , ಯಾ ತಾಚ್ಯಾ ಕವನಾಂನಿ ಸಮರ್ಪಕಿಂ ಉಗ್ಲಾಪೆಂ ಜಾಲ್ಲೆಂ . ತೆಂ ತಾಚೆಂ 
* ಆಡ್ ಕರಿನಾಸ್ತಾನಾ , ಫಕತ್ ಕಲೆಕವಿತೆಕ್ ಸಾಂಪ್ಲಾನಾಸ್ಥೆಲೊ ತಸಲ್ಯ 
ಡೊ ಸಂಗ್ತಿ ಮಾಶ್ , ಹಾಂಗಾ ದಾಕಂವ್ಕ್ ಮ್ಹಜೊ ಇರಾದೆ . 

ಆತಾಂ ತಾಚೆಂ ಬಿಡಾರ್ ಗೋಯಾಂ ಪಣ್ಣ ಶರಾಂತ್ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಭುಂಯ್ 
* ಆಸ್ಟೋ ರೈತ್ ತೊ ಮಂಕ್ ಅಡ್ಡಿ ನಾ . ಭಾರತ್ ಪರ್ಯಟನೆ 

ಯಾತ್ರಿಕ್ ತೊ . 1917 ವ್ಯಾ ಎಪ್ರಿಲ್ 6 ತಾರೆ‌ ಗೊಯಾಂತ್ ಚ್ ತೆ 
ಲೋ . 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಚಿ ಸನದ್ ಜೊಡುನ್ ಪಗಾರಿಕೆಕ್ ತೊ ಲಬ್ದ . 

ಭಾಷೆ ಶಿವಾಯಿ , ಮರಾಠಿ , ಹಿಂದಿ , ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಆನಿ ಪೊರುಗಿಸ್ ಭಾಸೆ 
ಾ ತೊಂಡಾಂತ್ ಖೆಳ್ತಾತ್ , ಆನಿ ತಾಚೆ ಲಿಖ್ ಥಾವ್ ವ್ಹಾಳ್ತಾತ್ . ಸಾನೆ 
ಜಿಚ್ಯಾ “ ಅಂತರ್ ಭಾರತಿ " ಚೊ ವಾಂಗ್ಲಿ ಜಾಲ್ಲೊ ರ . ಎಂ . ಪಂಡಿತ್ 
ಎಂವಾರ್ ಲೊಕಾ ಮಧೆಂ ಏಕ್ಷಟ್ ಹಾಡುಂಕ್ ಪೆಚಾಡ್ಕೊ . ಹ್ಯಾಚ್ ಇರಾ 
ಈ ತಾಣೆ “ ಭಾರತೀ ” ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ನೆಮಾಳಿಂ 1950 ಥಾವ್ 1954 ಪರಾಂತ್ 
ಡಾಯ್ಲೆಂ . ಹೈಂ ನೆಮಾಳಂ ಮಾತ್ , ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಚೆಂ ಜಾವಾಸ್ಟೆಂ . 
ಸುಷುವಾ ಬಾಯೆಲಾಗಿಂ ಲಗ್ ಜಾಲೆಲ್ಯಾ ಪಂಡಿತಾಕ್ ಶೇಖರ್ ಏಕೊಚ್ 
ಹ್ಯಾ ಪುತಾಚಿ ಪಯ್ಯಾ ಧಾ ವರ್ಸಾಂಚಿ ದಿನಚರಿ ಬಾಪಾಯ್ ಸ್ವಾರಸ್ 

ತಿ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಷೆಂತ್ ಉಜ್ವಾಡಾಕ್ ಯೆಂವ್ಕ್ ನಾ ತರೀ . 
ರಾನಿ ಏಕ್ಸಾನ್ ತಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಕ್ ಉತ್ರಾಯಾ , 1979 ವರ್ಸಾ ತಿ ಉಜ್ವಾ 
ಆಯಿಲ್ಲಿ . ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಚೊ ವಿದ್ವಾನ್ ಆನಿ ಮೈಸೂರ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠಚೊ ನಿರ್ದೇಶಕ್ ಜಾಮ್ನಾಸ್ಟಾ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಹಾ . ಮಾ 
ಕಾನ್ ಹಾ ಪುಸ್ತಕಾಚಿ ವಿಶೆಸ್ ಪ್ರಶಂಸಾ ಕೆಲ್ಯಾ . 


* ಬರಯ್ಯಾ , 
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डाक्टर पंडिताचे बाळसाहित्य ल्हान ल्हान काणियां रुपार पर्गटलां 
तितलेच नहि , रामायण महाभारताच्यो काणियो ताणे भुरग्यां पासत 
सांगल्यात . लोकामोगाळ काणियो खंचाच भाषेच्यो त्यो जांव कोंकणी 
भाषेन ताणे त्यो आकाश वाणिचेर प्रसार केल्यात . अशें आख्ख्या भार 
ताच्या साहित्यसंपत्तेक आपुण पिस्वाला म्हण ताणे दाकवन दिला . लोक 
गीतां आनी लोक काणियो जमवन रास करुन तो बसला म्हणयेता . 

कलेच्या संसारांत र.वि. पंडित फांकिवंत फोटोग्राफर ” 
म्हणचाक दुबाव ना . आपणे काडलेल्या चित्रांक ताणे सबार इनाम 
जोडल्यांत . अखिल भारताच्या फोटोग्राफरांची ओळक दिवंच्या 
ग्रंथांत , भारताच्या प्रमख वीस जणां फोटोग्राफरां पैकि एक सुभद्र पाट 
ताका थोडया वरसां आदिच लाभला . 1945 व्या वर्सा पंडित महात्मा 
गांधिच्या पंगडा संगि आसललो . तेशा ताण काडलेलि चित्रां असंख्यात . 
शंभरां वयर पत्रांक आनी नेमाळयांक ति खायस जाल्ली तरी , विशिष्ट 
दान फावो जालें ताचे चित्र वेगळेच आसा 1969 इसर्वत 
बापूजीच्या जलना शताब्दिचो स्पारक जावन भारताच्या टप्पाल 
खात्यान छापलेल्या चिटिर आसचे महात्म गांधिचे चित्रच तें जावनासा . 
पुण 

पेल्या धा वीस वरसांनी पंडितान आपलो आभिमान सगळो 
आपले मायभाषेचेरच ठेवला म्हणोंक अडडी ना . ताची साहितिक प्रतिभा 
कोंकणी भाषेचे सोम फडन जगांतराक फांकल्या . पन्नास चिल्लर 
देसांनी , वीसांवार भातांनी ताची कवनां उनायल्यांत . जशें त्या 
भासांनी आनी त्या देतांनी ताचें नांव खचला , तशें कोंकणी भाषेची 
कीरती प्रसारल्या . ब्रसिल , फिलिपिन्स आनी अमेरिकाच्या विश्व 
विद्यालयांनी पंडिताची स्फूरती भानून घेवन , बहुमानाच्यो “ डाक्टरेट " 
सनद्यो ताका पाठयल्यात 

हितलांतलें पाळ ओकत नहिं म्हळळे भाषेन आमच्याच लोकाक 
आनी देसाक पंडिताची प्रतिभा ओळकोंक कळव जालो . तरी 1979 व्या 
वर्सा केंद्रीय साहित्य अकादमिन ताका प्रशस्ति दिली आनी पुरस्कार 
केलो . हाच्य आदि 1974 आनी 1975 वरसांनी गोंयच्ये कला अका 
दमिचे बहुमान ताका लाभलेले व्हय . पुण 1979 व्या वर्सा थावन 
पंडिताक मानाचो पाट थिर जालो म्हणाजय . 
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ಡಾಕ್ಟರ್ ಪಂಡಿತಾಚೆಂ ಬಾಳ ಸಾಹಿತ್ ಪ್ಲಾನ್ ಲ್ದಾನ್ ಕಾಣಿಯಾಂ 
ಎರ್ ಪರ್ಗಟ್ಲಾಂ . ತಿತ್ತೆಂಚ್ ನಹಿಂ , ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾ ಭಾರತಚೋ ' 
ಯೊ ತಾಣೆ ಭುರಾಂ ಪಾಸತ್ ಸಾಂಗ್ತಾತ್ . ಲೊಕಾ ಮೊಗಾಳ್ ಕಾಣಿಯೊ 
ಕಾಚ್ ಭಾಷೆಚೊ ತೊ ಜಾಂವ್ , ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಷೆನ್ ತಾಣೆ ತೊ ಆಕಾಶ್‌ವಾಣಿ 
ಪ್ರಸಾರ್ ಕೆಲ್ಯಾತ್ . ಅಶೆಂ ಆಖ್ಯಾ ಭಾರತಾಚ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತೆಕ್ ಆಪುಣ್ 
ಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ ತಾಣೆ ದಾಕವ್ ದಿಲಾಂ . ಲೋಕ ಗೀತಾಂ ಆನಿ ಲೋಕ 
ಯೋ ಜಮವ್ , ರಾಸ್ ಕರುನ್ ತೊ ಬಸ್ಸಾ ವಣೆತ್ . 
ಕಲೆಚ್ಯಾ ಸಂಸಾರಾಂತ್ ರ , ವಿ , ಪಂಡಿತ್ ಫಾಂಕಿವಂತ್ “ ಫೋಟೋಗ್ರಾಫರ್ ” 
mಾಕ್ ದುಬಾವ್ ನಾ . 

ನಾ , ಆಫ್ ಕಾಡ್ಲೆಲ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಂಕ್ ತಾಣೆ ಸಬಾರ್ 
ಮಾಂ ಜೊಡ್ಯಾಂತ್ , ಅಖಿಲ್ ಭಾರತಾಚ್ಯಾ ಫೋಟೋಗ್ರಾಫರಾಂಚಿ ಒಳಕ್ 
ಒ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ , ಭಾರತಾಚ್ಯಾ ಪ್ರಮುಖ್ ವೀಸ್ ಜಣಾಂ ಫೋಟೊಗ್ರಾಫರಾಂ 
ಏಕ್ ಸುಭದ್ , ಪಾಟ್ ತಾಕಾ ಥೊಡ್ಯಾ ವರ್ಸಾಂ ಆದಿಂಚ್ ಲಾಬ್ಲಾ . 
5 ವ್ಯಾ ವರ್ಸಾ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿಚ್ಯಾ ಪಂಗ್ಲಾ ಸಂಗಿಂ ತೊ ಆಸ್ಲಲೊ . ತೆದ್ದಾ ೦ 
5 ಕಾಡ್ಲೆಲಿಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ್ ಶೆಂಭರಾಂ ವಯ , ಪತ್ರಾಂಕ್ ಆನಿ 
ಹಾಳಾಂಕ್ ತಿಂ ಖಾಯ್ ಜಾಲ್ಲಿಂ ತರೀ , ವಿಶಿಷ್ ಮಾನ್ ಫಾವೊ ಜಾಲ್ಲೆಂ 
ಕೆಂ ಚಿತ್ ವೆಗ್ನೆಂಚ್ ಆಸಾ - 1969 ಇಸ್ವಂತ್ ಬಾಪೂಜಿಚಾ ಜಲ್ಮಾ 
ಬಿಚೊ ಸ್ಮಾರಕ್ ಜಾವ್ ಭಾರತಾಚ್ಯಾ ಟಪ್ಪಾಲ್‌ ಖಾತ್ಯಾನ ಛಾಫ್ಲ್ಯಾ 
* ಆಸ್ಟಂ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿಚೆಂ ಚಿತ್ಚ್ ತೆಂ ಜಾವಾಸಾ . 

ಪುಣ್ ಪೆಲ್ಯಾ ಧಾ ವೀಸ್ ವರ್ಸಾಂನಿ ಪಂಡಿತಾನ ಆಪ್ಲೊ ಅಭಿಮಾನ 
* ಆಫ್ ಮಾಯ್ ಭಾಷೆಚೆರ್‌ಚ್ ರೆವ್ವಾ ಮಣೆ ೦೬ ಅಡ್ಡಿ ನಾ , ತಾಚಿ 
ತಿಕ ಪ್ರತಿಭಾ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಷೆಚೆ ಸೀಮ್ ಪಡುನ್ 
ಕ್ಷಾ : ಪನ್ನಾಸ್ ಚಿಲ್ಲರ್‌ ದಿಸಾಂನಿ , ವೀಸಾಂವಾರ್ ಭಾಸಾಂನಿ ತಾಚಿಂ 
ರಾಂ ಉತ್ರಾದ್ಯಾಂತ್ , ಜಶೆಂ ತ್ಯಾ ಭಾಸಾಂನಿ ಆನಿ ತ್ಯಾ ದಿಸಾಂನಿ ತಾಚೆಂ 
ವ್ ಖಂಚಾಂ , ತಶೆಂ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಭಾಷೆಚಿ ಕೀ ಪ್ರಸಾರಲ್ಯಾ . ಬೆಸಿಲ್ . 
ಕ್ಷನ್ಸ್ ಆನಿ ಅಮೆರಿಕಾಚ್ಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಂನಿ ಪಂಡಿತಾಚಿ ಸ್ತೂರಿ ಮಾನುನ್ 
ನ್ , ಬಹುಮಾನಾಚೊ " ಡಾಕ್ಟರೆಟ್ ” ಸನದೊ ತಾಕಾ ಪಾಠಯಾತ್ . 
ಹಿತಾಂತ್ಥಂ ಪಾಳ್ ಒಕತ ನಹಿಂ ಮೂಳ್ ಭಾಷೆನ್ ಆಮ್ಯಾಚ್ ಲೊಕಾಕ್ 
ದೆಸಾಕ್ ಪಂಡಿತಾಚಿ ಪ್ರತಿಭಾ ಒಳೊಂಕ್ ಕಳವ ಜಾಲೊ . 

ತರೀ 1979 ವ್ಯಾ 
೯ ಕೆಂದ್ರೀಯ ಸಾಹಿತ್ ಅಕಾದಮಿನ್ ತಾಕಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದಿಲಿ ಆನಿ ಪುರಸ್ಕಾರ್ 
, ಹಾಚೆ ಆದಿಂ 1974 ಆನಿ 1975 ವರ್ಸಾಂನಿ ಗೊಂಯ್ಕೆ ಕಲಾ ಅಕಾದ 
ಬಹುವಾನ್ ತಾಕಾ ಲಾಭ್ಲೆ , ಪುಣ್ 1979 ವ್ಯಾ ವರ್ಸಾ ಥಾವ್ 
ತಾಕ್ ಮಾನಾಚೊ ಪಾಟ್ ಥಿರ್ ಜಾಲೊ ಮೃಣಾಜ . 
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ಜಗಾಂತರಾಕ 


• 


a 


COD 


पंडिताची प्रतिभा तितल्यार थांबलीना . 1932 जनेरांत प्रज 
राज्याच्या दिसा , राष्ट्रपतिन ताका “ पदमश्री ” बिरुद दीवन , प्रस्तुता 
प्रमुख आट जणां साहिति पैकि तो एकलो म्हण मान केलो . आतां तार 
मानाचे कोप भरोन ओम्ताता . तो कोंकणी भाषेची सेवा करि 


आसा . 


विशेस जावन जगाच्या चारांयि दिक्कांक ताचें संपर्क वाडलां 
इंग्लंडाच्या थोमस गे म्हळळयान पंडिताची कवनां इंग्लेज भाषेक 
उत्रायल्यांत . परिणाम वायट दिसाना ! पुण कविची प्रतिभा कविच्चे 
स्वंत भाषेतच व्याख्यान करंक कष्ट आस्ताना , ति कविक परकि जाल्ल्य 
भाषेत उगडापी करची म्हळयार खेळाची गजाल नहि . पंडित जगाच्य 
अन्य भासां थंय एक पांपाळे कसो सोभता . " अंतर्देशीय जागतिक 
कवनां संघ ” हाचो तो वांगडी . ताच्ये मिहनतेक मेचवन 
1967 इसवेंत फिलिप्पीन्स देसान ताका U.N.O. स्मारकाची प्रशस्ति 
दिल्ली . 


१ 


पंडितान आपलों क़वनां नहिं आसतां , जागतिक कविंची कवन 
संपादंचो वावर केल्लो आसा . गोंयच्या कोंकणि कविंचों कवन 
संपादून “ रतनां हार ” नांवाच्या दोन संपुटांनी ताणे उज्वाडायल्यांत 
तशिच चार भासांच्या , म्हण्जे कोंकणी , मराठि , इंग्लेज आनी पोर्तुगेज 
भसांच्या , गोंयच्या बावेचाळीस कविंची कवनां 

“ गोअन पोयट्रि 
म्हळळया दोन भागांनी एकटांय करुन संपादुन पर्गटल्यांत . 

1979 ईस्वेच्या दशेंबरांत पंडिताचे “ मगुविन भाव जगत्तु ” पुस्तक 
छापुन आयलें . ते छापलेल्या धारवाडच्या छापखान्यांतच म्हजे एव 
पुस्तक छापून आसलें . तवळ छापखान्याच्या महालकाच्या तोडांतली 
म्हजी ओळक घेवन , त्याच म्हालका बराबर पंडित आमगेर आयलो 
म्हज्या केंद्रांत म्हजो वावर पळे वन तो पिस्वालो . अशि उदेली आमच 
परस्पर परिचय , आनी वाडलो अभिमान . पंडिताचें साहित्य प्रसार जाल 
तरी , कर्नाटकांत ताची ओळक उणी . प्रशस्ति जोडलेले “ दर्या गाजोता ' 
पुस्तक आमच्या लोका थावन धांपून उरानाये . हये चितून हा पंडिताक 
एक सूचन दिले . व्याख्याना समेत क्रम मांडून दोडत्या लिपिनी “ दय 
गाजोता ” उज्वाडायल्यार कशें ? कायिच पाटिफुडे करिनास्ताना पंडित 


- 
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ನಿಜಾ 


ಪಂಡಿತಾಚಿ ಪ್ರತಿಭಾ ತಿತ್ತಾರ್ ಥಾಂಬ್ ನಾ . 1982 ಜನೆರಾಂತ್ , ಪ್ರಜಾ 
ಜಾಚ್ಯಾ ದಿಸಾ , ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿನ್ ತಾಕಾ “ ಪದ್ಮಶ್ರೀ ” ಬಿರುದ್ ದೀವ್ , ಪ್ರಸ್ತು , 
ಎಕ್ ಪ್ರಮುಖ್ ಆಟ್ ಜಣಾಂ ಸಾಹಿತಿಂ ಪೈಕಿ ತೊ ಏಕ್ಕೂ ಮೃಣ್ ಮಾನ 

, ಆತಾಂ ತಾಚೆಂ ಮಾನಾಚೆಂ ಕೊಪ್ ಭರೊನ್ ಒಮಾತಾ . ತೊ ಕೊಂಕ್ಷಿ 
ಎಷಚಿ ಸೆವಾ ಕರಿತ್ ಆಸಾ . 

ವಿಶೆಸ ಜಾವುನ್ ಜಗಾಚ್ಯಾ ಚಾರಾಂಯಿ ದಿಲ್ಯಾಂಕ್ ತಾಚೆಂ ಸಂಪರ್ಕ 
ಎಡ್ಡಾ , ಇಂಗ್ಲೆಂಡಾಚ್ಯಾ ತೋಮಸ್ ಗೇ ವ್ಯಾನ್ ಪಂಡಿತಾಚಿಂ ಕವನಾಂ 
ಗ್ಲೆಜ್ ಭಾಷೆಕ್ ಉತ್ರಾದ್ಯಾಂತ್ . ಪರಿಣಾಮ್ ವಾಯ್ ದಿಸಾನಾ ! ಪುಣ್ 
ಏಚಿ ಪ್ರತಿಭಾ ಕವಿಚೈ ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆಂತ್ ಚ್ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ ಕರುಂಕ್ ಕಷ್ ಆಸ್ತಾ , 
, ತಿ ಕವಿಕ್ ಪರಿ ಜಾ ಭಾಷೆಂತ್ ಉಗ್ತಾಪಿ : ಕಳ್ಳಿ ಮಳ್ಯಾರ್ ಖೆಳಾಚಿ ಗಜಾಲ್ 
ಹಿಂ . ಪಂಡಿತ್ ಜಗಾಚ್ಯಾ ಅನ್ಯ ಭಾಸಾಂ ಥಂಯ್ ಏಕ್ ಪಾಂಪಾಳೆಂ ಕಸೊ 
ಸಭಾ , “ ಅಂತರ್ದೇಶಿಮ್ ಜಾಗತಿಕ್ ಕವನಾಂ ಸಂಫ್ ” ಹಾಚೊ ತೊ ವಾಂಗ್ನಿ . 
ನಿಚೆ ಮಿನತೆಕ್ ವೆಚ್ಚನ್ 1967 ಇಸ್ವಂತ ಫಿಲಿಪೀನ್ಸ್ ದೆಸಾನ್ ತಾಕಾ 
I.N.O. ಸ್ಮಾರಕಾಚಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದಿಲ್ಲಿ . 

ಪಂಡಿತಾನ್ ಆಪ್ಲಿಂ ಕವನಾಂ ನಹಿಂ ಆಸ್ತಾಂ , ಜಾಗತಿಕ ಕವಿಂಚಿಂ ಕವನಾಂ 
ನಿಪಾದುಂಚೊ ವಾವ್ ಕೆಲ್ಲೊ ಆಸಾ . ಗೊಂಯ್ಯಾ ಕೊ ೦ ಕ್ ಕವಿಂಚಿಂ ಕವನಾಂ 
ಪಾದುನ್ “ ರತ್ನಾ ೦ ಹಾರ್ ” ನಾಂವಾಚ್ಯಾ ದೋನ್ ಸಂಪುಟಾಂನಿ ತಾಣೆ ಉಜ್ಜಾ 
ಎಚ್ಯಾಂತ್ . ತಶೆಂಚ್ ಚ್ಯಾರ್ ಭಾಸಾಂಚ್ಯಾ , ಮೃಣ್ಣೆ ಕೊಂಕ್ಷಿ , ಮರಾಠಿ , 
೦ ಗ್ಲೆಜ್ ಆನಿ ಪೊರ್ತುಗೆಚ್ ಭಾಸಾಂಚ್ಯಾ ಗೊಂಯಾ ಬಾವಚಾಳಿಸ್ ಕವಿಂಚಿಂ 
ರನಾಂ “ ಗೊಅನ್ ಪೊಯಟ್ರ ” ಮೃಳ್ಳಾ ದೊನ್ ಭಾಗಾಂನಿ ಏಕ್ಷಾಂಯಿ ಕರುನ 
ನಿಪಾದುನ್ ಪರ್ಗಟ್ನಾಂತ್ . 

1979 ಚ್ಯಾ ದಶೆಂಬ್ರಾಂತ್ ಪಂಡಿತಾಚೆಂ “ ಮಗುವಿನ ಭಾವ ಜಗತ್ತು ” 
ಸಕ್ ಛಾಪುನ್ ಆಯ್ಲೆಂ . ತೆಂ ಛಾಪೆಲ್ಯಾ ಧಾರ್ವಾಡ್ಯಾ ಛಾಪ್ಯಾನ್ಮಾಂತ್ ಚ್ 
ಜೆಂ ಏಕ್ ಪುಸ್ತಕ್ ಛಾಪುನ್ ಆಪ್ಲೆಂ . ತವಳ್ ಛಾಪ್ ಚ್ಯಾ ಮ್ಯಾಲಕಾಚ್ಯಾ 
ಎಂಡಾಂತ್ ಮ್ಹಜಿ ಒಳಕ್ ಫೆನ್ಸ್ , ತ್ಯಾಚ್ ಮ್ಯಾಲಕಾ ಬರಾಬರ್ ಪಂಡಿತ 
ಬ್ಲರ್ ಆಯ್ಕೆ . ಮಜ್ಯಾ ಕೆಂದ್ರಾಂತ್ ಮ್ಹಜೊ ವಾವ್ ಪಳೆವ್ ತೊ ಪಿಸ್ವಾಲೆ . 
ಶಿ ಉದೆಲಿ ಆವಿ ಪರಸ್ಪರ್ ಪರಿಚಯ್ ಆನಿ ವಾಡೊ ಅಭಿಮಾನ್ , ಪಂಡಿತಾಚೆಂ 
ಸಿಹಿತ್ ಪ್ರಚಾರ್ ಜಾಲಾಂ ತರೀ , ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್ ತಾಚಿ ಒಳಕ್ ಉಣಿ . 
ಶಸ್ತಿ ಜೊಡ್ಲೆಲೆಂ " ದರ್ಯಾ ಗಾಜೋತಾ ” ಪುಸ್ತಕ್ ಆಮ್ಯಾ ಲೊಕಾ ಥಾವ್ 
ಎಂಪುನ್ ಉರಾನಾಯ , ಹೈಂ ಚಿಂತುನ್ , ಹಾವೆಂ ಪಂಡಿತ ಕ್ ಏಕ್ ಸೂಚನೆ 
ಬೆಂ , ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾ ಸವೆತ್ ಕ್ರಮ್ ಮಾಂಡುನ್ ದೊಡ್ಯಾ ಲಿಪಿಂನಿ “ ದರ್ಯಾ 
ಜೊತ ” ಉಜ್ವಾಡಾಯ್ತಾರ್ ಕಶೆಂ ? ಕಾಯಿಂಚ್ ಪಾಟಿಂ ಫುಡೆಂ ಕರಿನಾಸ್ತಾನಾ 
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हाका तो ओपलो . पुण म्हज्ये असक्त भलायकेक , आनी रेवड घालून आस 
लेल्या हेरां समस्यांक लागोन काम सवकास चल्लें . वयंरा वयर चिटि 
बरवन पंडित खर्शलो . कश मुणि म्हजे सुरविले व्याख्यान कन्नड लिपित 
बरवन जाताना , 1982 फेब्रवरि महिनो आयलो . तितल्यार अखिल 
भारतीय कोंकणि साहित्य परिषदे खातिर पणजे वेचो हांव तीन 
दिसां आदिच गेलों . ते तीन दीस पंडितालागि तर्क आटवंकच 
गेले . पणजेच्या जेजवित केंद्राक येवन तो म्हजें व्याख्यान आयकोंक 
लागलो . आयकातां आयकातां ताच्या दोळयांनी दुकां व्हाळोंक लागली . 
कितें जालें गाय म्हण हांव भियेलों . तसो कांयि अपाय घडोंक नासलो . 
व्याख्यान आयकातां आयकातां धादोस्कायेची दुकां त्या दोळयां थावन 

कविक सहृदयी कविहृदयी विमर्शका थावन पुरस्कार 
मेळळलो तें खरें . तसोच आतां विमर्शकाक समेत कवी थावन आपुट 
कृतज्ञता मेळोन जाल्ली . हाच्ये वरतें प्रामाणिक मौल्यमापन कवितेच्या 
संसारांत दुसरें आस्येत ? 

कवि र . वि . पंडिताचे रसभाव , विडंबन , इत्यादि मोटें आनी 
बळिष्ट आसा . पुण हाका सगळयाक मुळावी प्रतिभा जावनासा ताची 
मोगाची प्रज्ञा म्हणाजय . फकत लगनाचो या दांपत्याच्यो मोग मात्र 
नहिं , विशाल अखंड देवा भक्ताचो मोग तो . तसल्या मोगांत स्वार्थाक 
वांच ना , त्याग आनी समर्पण मात्र मुख्य जावनासचें . हये लक्षण जाल्यार 
जण एकल्या प्रामाणिक कविक सहजल्लेंच . 

पंडिताची कवनां धर्माविशि , देशभक्ति विशि , मोगाविशि , आनी 
विडंबना सुभाषितानि भलेली आसात . हर एक्ये ताच्ये दिष्टित मोग 
उमाळटा तो रुपरुप दिसता . 

कोंकणि भाषेच्या अभिमानांत व्हो भोग आवयचे दुध , रगताचे 
बुडबुडे आनी अमृताची झर जावन उगडापो जाता . तीकसाण आनी हावेस 
हया मोगाक बळ दितात . 


देवाक आनी धर्माक चोयताना , व्हो मोग भक्तिचे रुप घेता . 
निसरगांत देवाक ओळकाता . ठक्की वंचन आनी चम्कण पळे वन 
उब्गता . आपलीच ल्हानविकायि तो ओपताः 
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ತ್ ಹಾಕಾ ಒಪ್ರೊ . ಪುಣ್ ಮೈ ಜೈ ಅಸ್ಕತ್ ಭಲಾಯ್ಕೆಕ್ , ಆನಿ ರೆಂವಡ್ 
ಮ್ಸ್ ಆಸ್ಥೆಲ್ಯಾ ಹೆರಾಂ ಸಮಸ್ಯಾಂಕ್ ಲಾಗೊನ್ ಕಾಮ್ ಸಲ್ಮಾನ್ ಚಲ್ಲೆಂ . 
ಈ ವಯ ಚಿಟಿ ಬರೆವ್ ಪಂಡಿತ್ ಖರ್ಶೆಲೊ . ಕಶೆಂ ಪುಣಿ ಮ್ಹಜೆಂ ಸುರ್ವಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಂತ್ ಬರವ್ ಜಾತಾನಾ , 1982 ಫೆಬ್ರವರಿ ಮಹಿನೆ 
. ತಿತ್ಸಾರ್‌ ಅಖಿಲ್ ಭಾರತೀಯ್ ಕೊಂಕ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷದ ಖಾತಿರ್ 

ವೆಚೊ ಹಾಂವ್ ತೀನ್ ದಿಸಾಂ ಆದಿಂಚ್ ಗೆಲೊಂ , ತ ತೀನ್ ದೀಸ್ ಪಂಡಿತಾ 
೧೦ ತರ್ಕ್ ಆಟಂವ್ಚ್ ಗೆಲೆ . ಪಣ್ಣೆಚ್ಯಾ ಜೆಜ್ಜಿತ್ ಕೆಂದ್ರಾಕ್ ಯೆವ್ ತೊ 
ಜೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ ಆಿಂಕ್ ಲಾಗೊ . ಆಯಾತಾಂ ಆಯಾತಾಂ ತಾಚ್ಯಾ 
ಲ್ಯಾಂನಿ ದುಕಾಂ ವ್ಹಾಳೊಂಕ್ ಲಾಗ್ಲಿಂ , ಕಿತೆಂ ಜಾಲೆಂ ಗಾಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಹಾಂವ್ 
ಲೋಂ , ತಸೊ ಕಾಂಯಿ ಅಪಾಮ್ ಘಡೊಂಕ್ ನಾಸೊ , ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ 
ಖ್ಯಾತಾಂ ಆಯ್ಕಾತಾಂ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆಚಿಂ ದುಕಾಂ ತ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಂ ಥಾವ್ 
ಲಿಂ , ಕವಿಕ್ ಸಹೃದಯಿ ಕವಿಹೃದಯಿ ವಿಮರ್ಶಕಾ ಥಾವ್ ಪುರಸ್ಕಾರ್ ಮೆಳ್ಳಿ 
ಖರೆಂ ತಸೊಚ್ ಆತಾಂ ವಿಮರ್ಶಕಾಕ್ ಸಮೇತ್ ಕವಿ ಥಾವ್ ಆಪುಟ್ 
ಜ್ಞತಾ ಮೆಳೊನ್ ಜಾಲ್ಲಿ . ಹಾಚೆ ವರೆಂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ್ ಕವಿತೆ 
ಸಂಸಾರಾಂತ್ ದುಸ್ರಂ ಆಸ್ಯೆತೆ ? 
ಕವಿ ರ . ವಿ , ಪಂಡಿತಾಚೆ ರಸಭಾವ್ , ವಿಡಂಬನ್ , ಇತ್ಯಾದಿ ಮೊಟೆಂ ಆನಿ 
ಸ್ತ್ ಆಸಾ . ಪುಣ್ ಹಾಕಾ ಸಗ್ಯಾಕ್ ಮುಳಾವಿ ಪ್ರತಿಭಾ ಜಾವಾ ಸಾ ತಾಚಿ 
ಗಾಚಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮೃಣಾಜ , ಫಕತ್ ಲಗಾಚೆ ಯಾ ದಾಂಪತ್ಯಾಚೆ 
ಗ್ ಮಾತ್ ನಹಿಂ , ವಿಶಾಲ್‌ ಅಖಂಡ್ ದೆವಾ ಭಕ್ಕಾಚೊ ಮೋಗ್ ತೊ , 
ಗ್ಯಾ ಮೊಗಾಂತ್ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ ವಾಂಚ್ ನಾ , ತಾಗ್ ಆನಿ ಸಮರ್ಪಣ್ ಮಾತ್ , 
ಖ್ಯ ಜಾವಾ ಸ್ಟಂ , ಹೈಂ ಲಕ್ಷಣ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಜಣ್ ಏಕ್ಷಾ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕವಿಕ್ 
* ಲ್ಲೆಂಚ್ . 

ಪಂಡಿತಾಚಿಂ ಕವನಾಂ ಧರ್ಮಾ ವಿಶಿಂ , ದೆಶ ಭಕ್ತಿ ವಿಶಿಂ , ಮೊಗಾ ವಿಶಿಂ , 
ವಿಡಂಬನಾ ಸುಭಾಷಿತಾಂನಿ ಭಲ್ಲೆಲಿ ೦ ಆಸಾತ್ , ಹರ್ ಏಕ್ಕೆ ತಾಚೆ ದಿಷ್ಟಿಂತ್ 
ಗ್ ಉಮಾಳ್ಳಾ ತೊ ರುಪ್ ರುಪ್ ದಿಸ್ತಾ . 

ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಷೆಚ್ಯಾ ಅಭಿಮಾನಾಂತ್ ವೊ ಮೋಗ್ ಆವಯಂ ದುಧ , ರಗ್ತಾಚೆ 
ಸ್ಟುಡೆ ಆನಿ ಅಮೃತಾಚಿ ಝುರ್ ಜಾವ್ , ಉಗ್ಲಾ ಪೊ ಜಾತಾ . ತೀಕ್ಷಾಣ್ ಆನಿ 
ರೆಸ್ ಹ್ಯಾ ಮೊಗಾಕ್ ಬಳ್ ದಿತಾತ್ . 

ದವಾಕ್ ಆನಿ ಧರ್ಮಾಕ್ ಚೊಯ್ತಾನಾ , ಪ್ರೊ ಮೋಗ್ ಭಕ್ತಿಚೆಂ ರುಪ್ ಘತಾ , 
ರ್ಗಾಂತ್ ದೆವಾಕ್ ಒಳ್ಳಾತಾ , ಠಕ್ಕಿ ವಂಚನ್ ಆನಿ ಚನ್ನಣ್ ಪಳೆವ್ ಉಬ್ಬ ತಾ 
ಚ್ ಬ್ಲಾಕಾಯಿ ತೊ ಒಪ್ತಾ : 
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" शिंपी भर जीण म्हजी 

दिगंता साद दिता . " 
फुलांत आनी भुरग्यांच्या नेटेपणांत देवाचो मोग देकताः 

फुलां आनी भुरगी एकाच सारकी ... " 
देवा हुजीर मन्षाक हल्को करुन हासता : 

" गिराणे घातलें फिरंगी भाषेत 
देवाक भासूच कळ्ळी ना . 
गुरौवा बरो फुसलायलो म्हण 

प्रसादां उज्वी मेळळी ना . 
सुखा प्रास अधिक दुकांत देवाचो मोग जिवाळ आसा म्हण्टा तोः 

“ आमची सुखां कोणूय व्हरू 
आमची दुखां आमकां जाय . 
दुखांतल्यानू आमकां मेळय 

देवा तुज्ये कृपे सासाय . 

सुतान सर्ग गांटलो ” म्हण पात्येवंच्या संप्रदायाचो कवी पंडित 
त्याच सुताची कीरती मोगा धागो करुन वाखण्टा : 

एक मारग सर्गाचो हावें पळयला 

एक मोगा सुता धागो हावें मेळयला . " 
भक्ताचो जीव तुळशि पाना सारको ल्हान तरी , देवायेदो अपा 
आपलो मोग म्हळळो अभिमान ताका फुलयता . हया अभिमानाच्ये सक्ते 
सपणाळो गांव तो देखता . आपली जवाबदारी तो ओळकाता . नकल 
कवी नकली मोगी भाषेन व्हाळोन वेता , या फुमार जाता . पुण खरं 
कवी , खऱ्या मोगी परि कश्टां अन्वारांच्या दुकांत समेत तृप्ति जोडट 
म्हण तो समजला . उत्रांच्या कांतारांच्या रुका ताळवेर चडोन त 
मळबाचे दुक चोयता . तसोच आपले मनावेलीर कवितेची फुलां फुलयता 
कवितेक पुरस्कार मेळचो पावाना देखून कवितेचे दुक जावन व्हाळटा 
ताचे थंय “ आपुणपण ” म्हळळो हंकार या अहंभाव लंवे तितलो समे 
उरोंकना . आयुण म्हळळोच ना . आपलं उत्रांच आपली पूर्वज 
मात्घडी , पित्रां म्हण पाचारच्या कविची ओळक फुडें येबंच्या कवनांन 
आनी तांच्या व्याख्यानांत दरभस्त दिसता . हांगा आनी अधिक सांगो 
चवित चर्वण करुंची आमची खुशी नहिं . 
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* ಶಿಂಪಿ ಭರ್ ಜೀಣ್ ಜಿ 

ದಿಗಂತಾ ಸಾದ್ ದಿತಾ . ” 
ಫುಲಾಂತ್ ಆನಿ ಭುರಾಂಚ್ಯಾ ನೆಂಟೆಪಣಾಂತ್ ದೆವಾಚೊ ಮೋಗ್ ದೆಕ್ಕಾ : 

“ ಫುಲಾಂ ಆನಿ ಭುಗ್ಗಿಂ ಏಕಾಚ್ ಸಾರಿಂ .. 
ದೆವಾ ಹುಜಿರ್ ಮನ್ಯಾಕ್ ಹಲ್ಲೊ ಕರುನ್ ಹಾಸ್ತಾ . 

“ ಗ್ರಾಣೆಂ ಘಡ್ಲೆಂ ಫಿಂರಿ ಭಾಷೆಂತ್ 
ದೆವಾಕ್ ಭಾಸುಚ್ ಕಳ್ಳಿ ನಾ , 
ಗುರೊವಾ ಬರೊ ಫುಸ್ಸಾಯೊ ಮ್ಹಣ್ 

ಪ್ರಸಾದಾಂ ಉಜ್ಜಿ ಮೆಳ್ಳಿ ನಾ . " 
ಸುಖಾ ಪಾಸ್ ಅಧಿಕ್ ದುಕಾಂತ್ ದೆವಾಚೊ ಮೋಗ್ ಜಿವಾಳ್ ಆಸಾ 
ತೇ . 

“ ಆಯ್ಕಿಂ ಸುಖಾಂ ಕೊಣಯ್ ರುಂ . 
ಆಮಿಂ ದುಕಾಂ ಆಮ್ಯಾಂ ಜಾಯ . 
ದುಕಾಂತಲ್ಮಾನ ಆಮ್ಯಾಂ ಮೆಳಪ್ 

ದೆವಾ ತುಜೆ ಕೃಪೆ ಸಾಸಾಯಮ್ . ” 
ಸುತಾನ್ ಸರ್ಗ್ ಗಾಂಚೊ ” ಮ್ಹಣ್ ಪಾತ್ಯೆಂವ್ಯಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಾಚೊ 
ರಂಡಿತ್ , ತ್ಯಾಚ್ ಸುತಾಚಿ ಕೀರಿ , ಮೊಗಾ ಧಾಗೂ ಕರುನ್ ವಾಖಣ್ಣಾ : 

“ ಏಕ್ ವಾಂಗ್ ಸರಾಚೊ ಹಾವೆಂ ಪಳಯ್ಯಾ 

ಏಕ್ ಮೊಗಾ ಸುತಾ ಧಾಗೂ ಹಾವೆಂ ಮೆಳಯ್ತಾ 
ಭಕ್ತಾಚೊ ಜೀವ್ ತುಳ್ಳಿ ಪಾನಾ ಸಾರೊ ಲ್ಯಾನ್ ತರೀ , ದವಾಯಿದೆ 
* ಆಪ್ಲೊ ಮೋಗ್ ವ್ಹಳೊ ಅಭಿಮಾನ್ ತಾಕಾ ಫುಲಯ್ತಾ . ಹ್ಯಾ ಆಭಿಮಾ 
ಸಕ್ಕೆನ್ ಸಪ್ಲಾಳೊ ಗಾಂವ್ ತೊ ದೆಕ್ಕಾ . ಆಪ್ಲಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ತೊ ಒಲ್ಯಾ ತಾ . 
ಕವಿ ನಕ್ಸಿ ಮೊಗಿ ಭಾಷೆನ್ ವ್ಹಾಳೊನ್ ವೆತಾ , ಯಾ ಫುಮಾರ್ ಜಾತಾ . 
ಖರೊ ಕವಿ , ಖಲ್ಯಾ ಮೊಗಿ ಪರಿಂ ಕಷ್ಟಾಂ ಅನ್ಸಾರಾಂಚ್ಯಾ ದುಕಾಂತ್ 
ಪ್‌ ತೃಪ್ತಿ ಜೊಡ್ಯಾ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಸಮೃಲಾ , ಉತ್ರಾಂಚ್ಯಾ ಕಾಂತಾರಾಂಚ್ಯಾ 
ತಾಳ್ವೆರ್ ಚಡೊನ್ ತೊ ಮಳ್ಳಾಚೆಂ ದುಕ್ ಚೊಯ್ಯಾ . ತಸೊಚ್ ಆಫ್ 
ವೆಲಿರ್ ಕವಿತೆಚಿಂ ಫುಲಾಂ ಫುಲಯಾ . 

ಕವಿತೆಕ್ ಪುರಸ್ಕಾರ್ ಮೆಳೊ 
ಖನಾ ದೆಕುನ್ ಕವಿತೆಚೆಂ ದುಕ್ ಜಾವ್ ವ್ಹಾಳ್ತಾ . ತಾಚೆ ಥಂಯ್ “ ಆಪುಣ್ 
* ಮೇಳೋ ಹಂಕಾರ್ ಯಾ ಅಹಂಭಾವ್ ಲಂವೆ ತಿ ಸಮೆತ್ ಉರೊಂಕ್ಕಾ . 
* ಮೃಚ್ ನಾ , ಆಪ್ಲಿಂ ಉತ್ರಾಂಚ್ ಆಪ್ಲಿಂ ಪೂರ್ವಜಾಂ , ಮಾಲ್ಪ ಡಿಂ , 
- ಮೃಣ್ ಪಾಚಾರ್ಚಾ ಕವಿಚಿ ಒಳಕ್ ಫುಡೆಂ ಯೆಂವ್ಯಾ ಕವನಾಂನಿ ಆನಿ 
ಲ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಂತ್ ದರಭಸ್ ದಿಸ್ತಾ . ಹಾಂಗಾ ಆನಿ ಅಧಿಕ್ ಸಾಂಗೊನ್ 
ಈ ಚರ್ವಣ್ ಕರುಂಚಿ ಆಮಿ ಖುಶಿ ನಹಿಂ , 
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ಇನ 


काव्यमीमांस 


I. कविता आपलेस्तकि आसची वस्त नहि . साहित्याची एक प्रकार 
मात्र कविता . तशें म्हण्टाना , साहित्याचो अत्युत्तम प्रकार तो म्हण 
लेखुक अड्डी ना . अर्थभित उत्रांच साहित्य म्हण्टात . अशें बामह 
म्हळळो लाक्षणिक सांगताना , दंडिन म्हळळो आन्येकलो खुशि क ! अर्थ 
आसची उत्रांच काव्य जाता म्हणा . तांचे उपरांतलो वामन , अलंकार भर 
ल्यार काव्य जाता म्हण एक पावटी सांगोन , उपरांत सोभायिच अलंकार 
आनी उनांची रोतच काव्य म्हण सांगता . सुमार 850 इसवेंत आनंद 
वर्धन म्हळळयान अलंकार आनी रसभाव मेळवन ध्वन्यालोक म्हळळं 
दर्शन घडलें . अशी भारतीय काव्यमीमांस नवेच जांटिकायेक पावली . 


पाश्चात्य लोकामधे काव्यलक्षण निहयाळळलो पयलो विद्वान 
म्हळयार आरिस्टोटल . ताणे क्रिस्तपूर्व 335 वरसा इतल्याक “ पोति 
कस ” म्हळळे ग्रंथ रचलें . काव्य या कविता म्हळयार उत्रां द्वारी 
करचें आएकाणे म्हणालो तो . हये तो आपल्या गुरु प्लाटो थावन शिव 
ललो . अशें पाश च्यात्य लोका मधे काव्यमीमांस ग्रीकां थावन उ 
जल्ली . तशीच , तीका भारतीय संस्कृतेचो आनी साहित्याचो वोस 
लागतां परयांत ग्रीक आनी लातिन नियमां प्रकार मौल्यमापन करु 
उरली . 

आमच्या देसांत तमा आतां आमच्ये मधे चालु आसचे शिक्षण का 
पाशच्यात्य लोका थावन आयलेलें जाल्ल्यान साहित्याचे अध्ययन कर्तान 
बहुतेक पाशच्यात्य मौल्यमापन वापुरचे सवयेच जावन गेला . ह 
कितलें प्रामाणिक म्हण पळे ल्लें बरें . देखून पयली पाशच्यात्य रीतिचे 
नदर मायां . उप्रांत आमच्ये भारतीय रीतिक चत्रायेन गमन दिवयां . 


भास उपजल्लिच कवना रुपार , उप्रांत तिका साधे गद्य रूप आयले 
म्हण चडावत विद्वान ओपतात . पुण कविता म्हळयार कितें म्ह 
विलायती जाणार सांगोंक कष्ट म्हण्टात . कवितेक श्लोकचे रूप आसोन 
मन्षाच्या तोंडा प्रास उंचायर ति सादता म्हण्टालो बेन जोन्सन . फ्र 
कवी पावल वालरिच्ये नदरेंत गद्य चमत्कार तर कविता नाचोन वेत 
रोबर्ट फ्रास्ट म्हणा , तर्जुमो करताना कितें सांडून वेता पळे ति 
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ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸ 
[ . , ಕವಿತಾ ಆಪ್ಲೆಸ್ತಕಿಂ ಆಸ್ಟಿ ವಸ್ ನಹಿಂ , ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೊ ಏಕ್ ಪ್ರಕಾರ್ 
ತಾ . ತಶೆಂ ಮ್ಹಣಾನಾ , ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೊ ಅತ್ಯುತ್ತಮ್ ಪ್ರಕಾರ್ ತೊ ಮ್ಹಣ್ 
ಖಂಕ್ ಅಡ್ಡಿನಾ . ಅಥ್‌ಗರ್ಭಿತ್ ಉತ್ರಾಂಚ್ ಸಾಹಿತ್ ಮಾತ್ : ಆಶೆಂ 
ಮಹ ಮ್ಹಳೊ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ್ ಸಾಂಗ್ತಾನಾ , ದಂಡಿನ್ ಮ್ಹಳೊ ಆನ್ಯಕ್ಕೊ ಖುಶಿ 
ರ್ಕೊ ಅರ್ಥ್ ಅನ್ಶಿಂ ಉತ್ರಾಂಚ್ ಕಾವ್ಯ ಜಾತಾ ಮೃಣಾ , ತಾಂಚೆ ಉಪ್ರಾಂತ್ಯೋ 
ಮನ ಅಲಂಕಾರ್ ಭರ್ಲ್ಯಾಗ್ ಕಾವ್ಯ ಜಾತಾ ಮ್ಹಣ್ ಏಕ್ ಪಾಂ ಸಾಂಗೊನ್ , 
ಪ್ರಾಂತ್ ಸೊಭಾಯಿಚ್‌ ಅಲಂಕಾರ್ , ಆನಿ ಉತ್ರಾಂಚಿ ರೀತ್‌ಚ್ ಕಾವ್ಯ ಮೃಣ್ 
೨೦ ಗ್ರಾ , ಸುಮಾರ್‌ 850 ಇಸ್ವಂತ ಆನಂದವರ್ಧನ ಮೃಳ್ಳಾನ್ ಅಲಂಕಾರ್ 
ನಿ ರಸಭಾವ ಮೆಳವ್ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಲಕ್ಷಣ್ ದರ್ಶನ್ ಘಡ್ಲೆಂ . ಅಶಿ 
ಎರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ವಿಮಾಂಸ ನವೆಚ್ ಜಾಂಟಿಕಾಯೆಕ್ ಪಾವಿ , 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ ಲೊಕಾ ಮಧೆಂ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣ್ ನಿಯಾಳ್ಳಲೊ ಪಯ್ಕೆ ವಿದ್ವಾನ್ 
ಲ್ಯಾರ್ ಆರಿಸ್ಟೋಟಲ್ . ತಾಣೆ ಕ್ರಿಸ್ ಪೂರ್ವ್ 335 ಇತ್ಸಾಕ್ “ ಪೊಯೆ 
ಕ್ಸ್ ” ಮಳ್ಳೆಂ ಗ್ರಂಥ ರಚ್ಚೆಂ . ಕಾವ್ಯ ಯಾ ಕವಿತಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಉತ್ರಾಂ 
ರಿಂ ಕಗ್ಡೆಂ ಆಹ್ಮಾಣೆಂ ಮೃಣಾಲೊ ತೊ . ಹೆಂ ತೊ ಆಪ್ಲಾ ಗುರು , ಪ್ಲಾಟೊ 
ಏವ್ ಶಿಕ್ಷಲೋ , ಅಶೆಂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಲೊಕಾ ಮಧೆಂ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸ ಗ್ರೀಕಾಂ 
ವ್‌ ಉಬ್ಬಲ್ಲಿ . ತಶಿಚ್ , ತಿಕಾ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತೆಚೊ ಆನಿ ಸಾಹಿ 

ಚೊ ವೊಸೊ ಲಾಗ್ರಾಂ ಪರ್ಯಾಂತ್ ಗ್ರೀಕ್ ಆನಿ ಲಾತಿನ್ ನಿಯಮಾಂ 
ಕಾರ್ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ್ ಕರುನ್ ಉದ್ದಿ . 

ಆಮ್ಯಾ ದೆಸಾಂತ್ ತವಾ ಆತಾಂ ಆಮ್ಮೆ ಮಧೆಂ ಚಾಲು ಆಸ್ಟಂ ಶಿಕ್ಷಣ್ 
ಮ್ ಪಾಶ್ಚಾತ್ ಲೊಕಾ ಥಾವ್ ಆಯ್ಲೆಂ ಜಾಲ್ಯಾನ್ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೆಂ ಅಧ್ಯ 
ಏನ್ ಕರ್ತಾನಾ ಬಹುತೆಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಮಾಪನ ವಾಪುರೈಂ ಸವಯೆಚೆಂ 
ಏವ್ ಗೆಲಾಂ . ಹೈಂ ಕಿತೆಂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಪಳೆಲ್ಲೆಂ ಬರೆಂ . ಬೆಕು 
, ಪಾಶ್ಚಾತ್‌ ರೀತಿಚೆರ್ ನದರ್ ಮಾರಾಂ , ಉಪ್ರಾಂತ್ ಆಮ್ಮೆ ಭಾರತಿ 
ತಿಕ ಚತ್ತಾಯೆನ್ ಗಮನ್ ದಿವ್ಯಾಂ . 

ಭಾಸ್ ಉಪ್ಪಿಚ್ ಕವನಾ ರುಪಾರ್ , ಉಪ್ರಾಂತ್ ತಿಕಾ ಸಾಧೆಂ ಗದ್ಯ ರುಪ್ 
ಮೈಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಚಡಾವತ ವಿದ್ವಾನ್ ಒಪ್ತಾತ್ , ಪುಣ್ ಕವಿತಾ ಮೃಳ್ಳಾರಿ 
• ಮೃಣ್ ವಿಲಾಯತಿ ಜಾಣಾರ್ ಸಾಂಗೊಂಕ್ ಕಷ್ಯ ಮೃಣಾತ್ . ಕವಿತೆ 
ಕಚೆಂ ರುಪ್ ಆಸೊನ್ , ಮನ್ಯಾಚ್ಯಾ ತೊಂಡಾ ಪ್ರಾಸ್ ಉಂಚಾಯೆರ್ ತಿ 

ತಾ ಮೃಣಾಲೊ ಬೆನ್ ಜೊನ್ಸನ್ , ಫ್ರೆಂಚ್ ಕವಿ ಪಾವ್ ವಾಲರಿಖ್ಯೆ 
ಕ್ರಂತ್ ಗದ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರ್ ತರ್ ಕವಿತಾ ನಾಚೊನ್ ವೆತಾ , ರೊಬರ್ಟ್ ಫಾಸ್ಟ್ 
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कविता म्हण . कंचायि उवाचो दुबाव आसल्यार ताचो तर्जुमो करुंक 
पळे . परिणाम जावन कितें येता ते सगळे गद्य , आनी कित सांडून गेले 
तें कविता म्हण ताचें तर्क . 

एकदम उत्तम क्रमान जोडलेलि उत्रांच कविता म्हण कोलरिज 
बास्तालो . कल्पन उगत्यान पाचारचेच कविता म्हणा षेल्ली . सत सोभायि 
आनी बळ , हांचो हावेसाचो व्हाळोच कविता म्हणालो ले हन्ट . जिण्येचो 
विमों क ! मन्षाचो ताळो अति संपूर्ण आनी अति आनन्दभरित जावन 
फुटोन येवंचो प्रकारच कविता म्हणालो मातेव आर्नल्ड . अशे कितले 
विद्वान तितले तांचे ताळे गाजले . कवितेचे परिपूर्ण रूप कोणा एकल्याक 
सांपडालें ना . 

पुण हांकां सकटांक कविता एक साहित्याचो प्रमुख प्रकार या 
विसवो . आरिस्टोटलाच्याकी पयलेंच प्लाटोन “ दि रिपबलिक 
म्हळळया ग्रंथांत साहित्य जिरवंचे कशें म्हण सांगलेलें आसा . प्लाटोक 
कवी आनी कवितेचेर खंय नास्ललो दुबाव आसलो . साहित्य सत्यान्वे 
षिची वाट चुकयता म्हण तो पात्येल्लो . कविक प्रजाराज्यांतलो गडिपार 
करिजय म्हण ताणे तो दिल्लें . 

प्लाटोच्ये विरोध ताचोच शिस आरिस्टोटल पेंकाड बांधूक पावलो . 
साहितिक कलेंत आसचे सत आनी नीत ताणे उगडली . आणकाणेच 
( imitation या mimesis ) साहित्याचे प्रेरण म्हणालो तो . 
ग्रीकांचे साहित्य , अधिक जावन दुरंताचे नाटक जावनासले . आनी 
असल्या नाटकांच्या आणकाण्या मुखांत्र लोका थंय शुद्धीकरण 
( katharsis ) उपजवंचो इरादो आसलो . हयें श्लाघनीय म्हणालो 
आरिस्टोटल . 

प्लाटो आनी आरिस्टोटल , दोगी जण कविक लोकाचेर आसच 
बळादिक प्रभाव ओळकाल्ले . पुण अरिस्टोटलाचें मेट फुडें गेले , आनं 
साहित्या निमती लोकाच्यो दुराशा चाळवानांत मात्र नहि , बगर उत्तम 
साहित्या द्वारि मनिस सुदार्ता आनी धादोस्कायेची शांती जोड्रंक पावत 
म्हणालो तो . अशें ताणे काव्यमीमांसचे सिद्धांत घडले . ताचे उप्रं 
तले हेर ग्रीक आनी रोमी काव्यमीमांसचे विद्वान आरिस्टोटला 
उंचायेक पावलेले दिसानांत . 
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ಣಾ , ತರುವೆ ಕರಾನಾ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಡುನ್ ವತಾ ಪಳೆ , ತಿಚ್ ಕವಿತಾ ಮ್ಹಣ್ . 
ಚಾಯಿ ಉತ್ರಾಚೊ ದುಬಾವ್ ಆಸ್ಸಾರ್ ತಾಚೆ ತರ್ಜುಮೊ ಕರುಂಕ್ ಪಳೆ . 
ಣಾಮ್ ಜಾವ್ ಕಿತೆಂ ಯೆತಾ ತೆಂ ಸಗೈಂ ಗದ್ , ಆನಿ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಡುನ್ ಗೆಲೆಂ 
ಕವಿತಾ ಮ್ಹಣ್ ತಾಚೆಂ ತರ್ಕ್ . 
ಏಕಮ್ ಉತ್ತಮ್ ಕಮಾನ್ ಜೊಡ್ಲೆಲಿಂ ಉತ್ರಾಂಚ್ ಕವಿತಾ ಮ್ಹಣ್ ಕೊಲ್ 
* ಬಾಯ್ತಾಲೊ . ಕಲ್ಬನ್ ಉಗ್ರಾನ್ ಪಾಚಾರ್ಚೆಂಚ್ ಕವಿತಾ ಮ್ಹಣಾ ವೆಲ್ಲಿ . 
, ಸೊಭಾಯಿ ಆನಿ ಬಳ್ ಹಾಂಚೊ ಹಾವೆಸಾಚೊ ವ್ಹಾಳೊಚ್ ಕವಿತಾ ಮ್ಹಣಾ 
- ಲೇ ಹಂಟ್ , ಜಿಣೆಚೊ ವಿಮರ್ಸೊ ಕರೊ ಮನ್ಯಾಚೊ ತಾಳೊ ಅತಿ ಸಂಪೂ 
೯ ಆನಿ ಅತಿ ಅನಂದ್ಭರಿತ್ ಜಾವ್ ಫುಟೊನ್ ಯೆಂವ್ಕ್ ಪ್ರಕಾರ್‌ಚ್ ಕವಿತಾ 
ಣಾಲೊ ಮಾತೆವೆ ಆರ್ನ್ಲ್ಡ್ . ಅಶೆ ಕಿತ್ಸೆ ವಿದ್ವಾನ್ ಆಫ್ ತಾಂಚೆ ತಾಳೆ 
ಜೈ . ಕವಿತೆಚೆಂ ಪರಿಪೂರ್ ರೂಪ್ ಕೊಣಾ ಏಕ್ತಾಕ್ ಸಾಂಪ್ಯಾಲೆಂ ನಾ , 

ಪುಣ್ ಹಾಂಕಾಂ ಸಕ್ಸಾಂಕ್ ಕವಿತಾ ಏಕ್ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೊ ಪ್ರಮುಖ್ ಪ್ರಕಾರ 
ಶಾ ವಿಸ್ಕೊ , ಆರಿಸ್ಟೋಟಲಾಚಾಕೀ ಪಯ್ಲೆಂಚ್ ಪ್ಲಾಟೊನ್ “ ದಿ ರಿಪಬ್ಲಿಕ್ 

” 
ಳ್ಳಾಕ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜಿರಂವೆಂ ಕಶೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ಆಸಾ . 
ಟೊಕ್ ಕವಿ ಆನಿ ಕವಿತೆಚೆರ್ ಖಂಯ್ ನಾಸ್ಲೊ ದುಬಾವ್ ಆಸ್ಪೂ , ಸಾಹಿತ್ 
ಕ್ಯಾನ್ವೆಷಿಚಿ ವಾಟ್ ಚುಕಯ್ಯಾ , ಮೇಣ್ ತೊ ಪಾತ್ಯೆಲೆ . 

ಕವಿಕ್ ಪ್ರಜಾ 
ಜಾಂ ಗಡಿಪಾರ್ ಕರಿಜಯ್ ಮ್ಹಣ್ ತಾಣೆ ತೀರ್ಪ್ ದಿಲ್ಲೆಂ . 

ಪ್ಲಾಟೊಚೆ ವಿರೋಧ ತಾಚೆಚ್ ಶಿಸ್‌ ಆರಿಸ್ಟಾಟಲ್ ಪೆಕಾಂಡ್ ಬಾಂಧುಂಕ್ 
ಪ್ರೊ . ಸಾಹಿತಿಕ್ ಕಲೆಂತ್ ಆಸ್ಯೆಂ ಸತ್ ಆನಿ ನೀತ್ ತಾಣೆ ಉಗಡ್ಲಿ . ಆಣ್ಣಾ 
ಅಚ್ ( imitation ಯಾ ಉ imesis ) ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೆಂ ಪ್ರೇರಣ್ ಮ್ಹಣಾಲೊ 
B. ಗ್ರೀಕಾಂಚೆಂ ಸಾಹಿತ್ ಅಧಿಕ್ ಜಾವ್ ದುರಂತಾಚೆ ನಾಟಕ್ ಜಾವಾಸ್ಥೆ . 
ನಿ ಅಸಲ್ಯಾ ನಾಟಕಾಂಚ್ಯಾ ಆ mಾಣ್ಯಾ ಮುಖಾಂತ್ ಲೊಕಾ ಥಂಯ್ ಶುದ್ದಿ 
ಣ್ ( katharsis ) ಉಪ್ಪಂವೊ ಇರಾದೊ ಆಸೆ . ಹೈಂ ಶ್ಲಾಘನೀಯ 
ಣಾಲೊ ಆರಿಸ್ಟೋಟಲ್ . 

ಪ್ಲಾಟೊ ಆನಿ ಆರಿಸ್ಟೋಟಲ್ , ದೊಗೀ ಜಣ್ ಕವಿಕ್ ಲೊಕಾಚೆರ್ ಆಸೆ 
ಕಾದಿಕ್ ಪ್ರಭಾವ್ ಒಲ್ಯಾ . ಪುಣ್ ಆರಿಸ್ಟೋಟಲಾಚೆಂ ಮೆಟ್ ಫುಡೆಂ ಗೆಲೆಂ . 
ನ ಸಾಹಿತ್ಯಾ ನಿಮ್ಮಿಂ ಲೊಕಾಚೊ ದುರಾಶಾ ಚಾಳ್ವಾನಾಂತ್ ಮಾತ್ ನಹಿಂ , 
ಗರ್ ಉತ್ತಮ್ ಸಾಹಿತ್ಯಾ ದ್ವಾರಿಂ ಮನಿಸ್ ಸುಧಾರಾ ಆನಿ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆಚಿ 
೦ ತಿ ಜೊಡುಂಕ್ ಪಾವಾ ಮೃಣಾಲೊ ತೊ . ಅಶೆಂ ತಾಣೆ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸಚೆ 
ಕ್ಲಾಂತ್ ಘಡ್ಡೆ , ತಾಚೆ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಹೆರ್ ಗ್ರೀಕ್ ಆನಿ ರೊಮೋ ಕಾವ 
ನಿಮಾಂಸಚೆ ವಿದ್ವಾನ್ ಆರಿಸೊಟಲಾಚೆ ಉಂಚಾಯೆಕ್ ಪಾವ್ಲೆ ದಿಸಾನಾಂತ್ . 


8 


- - 27 - 


कवितेची कला म्हण होरेसान एक कवन घडले . पुण ते फकत 
लाक्षणिक जालें . सिसरो आनी विवटिल्यन म्हळळ्यांच्या सांगण्यो तरी 
वांग्मयाचेरच खंचल्यो . तरिपुण होरेस एकलो मात्र आरिस्टोटलाच्या 
मुक्तक आनी महाकाव्याचेर , दुरंत नाटकाचेर , आनी हर्षनाटकाचेर 
आपली नदर भारुक पावलो . 


हांचे उपरांत दुबावी मनोभाव प्रबल जालो , आनी काव्यमीमांस 
कोन्शाक पडली . थोडे शतमान अशे पाश्यार जाले . पुण हाचेर जयत 
व्हरोन उदेलो काळ कलेच्या नव्या जल्माचो , ( renaissance ) . गेलो 
त्या शतमानाच्ये सुर्वेर हाचो प्रभाव बळिष्ट जालो . हाका बुन्याद 
इलित पेट्रार्क म्हळळयान पांच शतमानां आदिच घाल्ली . पुण ताचो 
फळ दिसोंक गळायि जाली . येरोपांत चत्तेच आसल्ल्या झुजांचे परिणाम 
तें . सोळाव्या शतमानांत थोड्याच बरवप्यांनी लातिन आनी ग्रीक 
भासां बदलाक आपलिच भास प्रधान जायशें काव्यरचन करुक धरले . 
हांच्या आनी इटेलिच्या साहितिच्या प्रभावान इंगलैंडांत पयलेच पाटि 
कवनां घडचे हात पुस्तक उदेल्लें 1575 इसवेत . हाच्या बरयणारान , 
सर फिलिप सिडनो म्हळळयान 1595 व्या वरसा कवितेच्या संरक्षणाचे 
तर्क मांडचे पुस्तक रचलें . कवी फकत वाट दाकयता भात्र नहि , त्ये 
वाटेची गोडसाण वाटसुन्यांक चाकोंक दिता म्हणालो तो . फुडे उदेवंक 
आसच्या नव्या रसत्याक तो एक हातखांबोसो दिसता . 

हाच्ये नंतर अस्तमती संसारांत उदेलो काळ वीर - विनोद साहि 
ताचो ( romanticism ) . व्हो 19 व्या शतमाना सांगाता उदेलो . 
हांगासर प्रारंभ जातात अस्त मातिच्या भासांनी कादंबरी ग्रंथा . तशें 
आसतां 1800 त वर्डसवर्थ कविन " Lyrical Ballads " म्हळळया 
पस्तकाक प्रस्तावन बरयताना , कविच्या बळिष्ट संवेदनां थावन अवचित्त 
वोतोन येवंचो व्हाळोच कविता म्हण सांगले . फ्रांसांतली क्रांति आनी 
जर्मनितलें नवेंच दार्शनिक चिताप सांगाता मेळोन वीरविनोद साहि 
ताच्या तत्त्वाक दिगो जावंक पावली . अशं गेलो त्या शेकड्याच्ये 
आखेरिक , पयलेच पाटि , इंगलैंड , जर्मनि आनी अमेरिका देसांनी 
साहित्याचें अध्ययन विश्वविद्यालयांनी “ डाक्टरेट ” सनद जोडची वस्त 
जाबंक पावले . आमच्याच शेकडयांत हया अध्ययनाची धार अधिक 
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ಕವಿತೆಚಿ ಕಲಾ ವಣ್ ದೊರೆಸಾನ್ ಏಕ್ ಕವನ್ ಘಡ್ಲೆಂ . ಪುಣ್ ತೆಂ ಫಕತ್ 
ಕಣಿಕ್ ಜಾಲೆಂ . 

ಸಿಸರೊ ಆನಿ ಕ್ವಿಂಟಿಲ್ಯನ್ ಮೃಳ್ಳಾ ಚೊ ಸಾಂಗೊ ತರೀ 
ಸ್ಮಯಾಚೆಂಚ್ ಖಂಚೊ . ತರಿಪುಣ್ ಹೊರೆಸೆ ಏಕೊ ಮಾತ್ ) ಅರಿಸ್ಕೊ 
ಎಚ್ಯಾ ಮುಕ್ತಕ್ ಆನಿ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಚೆರ್ , ದುರಂತ ನಾಟಕಾಚೆರ್ , ಆನಿ ಹರ್ಷ 
ಟಕಾಚೆರ್ ಆಪ್ಲಿ ನದರ್ ಮಾರುಂಕ್ ಪಾವೊ . 

ಹಾಂಚೆ ಉಪ್ರಾಂತ್ ದುಬಾವಿ ಮನೋಭಾವ್ ಪ್ರಬಲ್ ಜಾಲೊ , ಆನಿ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಂಸ ಕೆನ್ಮಾಕ್ ಪಡ್ಲಿ . ಥೋಡೆ ಶತಮಾನ್ ಅಶೆ ಪಾಶಾರ್ ಜಾಲೆ . 
ನ್ ಹಾಚೆರ್ ಜಮ್ , ರೊನ್ ಉದೆಲೊ ಕಾಳ್ ಕಲೆಚ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಜಲ್ಮಾಚೊ 
enaissance ) , ಗೆಲೊ ತ್ಯಾ ಶತಮಾನಾಚೆ ಸುರ್ವರ್ ಹಾಚೊ ಪ್ರಭಾವ್ 
ಪ್ಸ್ ಜಾಲೆ , ಹಾಕಾ ಬುನ್ಯಾದ್ ಇಟೆಲಿಂತ್ ಪೆಟ್ರಾರ್ ಮೃಳ್ಳಾ ನ್ ಪಾಂಚ್ 
ನಾನಾಂ ಆದಿಂಚ್ ಘಾಲ್ಲಿ . ಪುಣ್ ತಾಚೊ ಫಳ್ ದಿಸೊಂಕ್ ಗಳಾಯಿ ಜಾಲಿ . 
ರೂಪಾಂತ್ ಚಲೆಚ್ ಆಸ್ ಲ್ಲಾ ಝುಜಾಂಚೆಂ ಪರಿಣಾಮ್ ತೆಂ . ಸೊಳಾವ್ಯಾ 
ರಾನಾಂತ್ ಥೊಡ್ಯಾ ಫ್ರೆಂಚ್ ಬರವ್ವಾನಿ ಲಾತಿನ್ ಆನಿ ಗ್ರೀಕ್ ಭಾಸಾಂ 
ಕ್ ಆಪ್ಲಿಚ್ ಭಾಸ್ ಪ್ರಧಾನ್ ಜಾಯ್ಕೆಂ ಕಾವ್ಯ ರಚನ್ ಕರುಂಕ್ ಧರೆಂ . 

ಚ್ಯಾ ಆನಿ ಇಟೆಲಿಚ್ಯಾ ಸಾಹಿತಿಂಚ್ಯಾ ಪ್ರಭಾವಾನ್ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಾಂತ್ ಪಯ್ಕೆಚ್ 
೩೦ ಕವನಾಂ ಘಡ್ಲೆಂ ಹಾತ್ ಪುಸ್ತಕ್ ಉಶ್ಚಿಂ 1575 ಇಸ್ವಂತ್ . ಹಾಚ್ಯಾ 
ಯಾರಾನ , ಸರ್ ಫಿಲಿಪ್ ಸಿಡ್ನಿ ಮಾನ್ 1595 ವ್ಯಾ ವರ್ಸಾ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ 
ಕ್ಷಣಾಚೆಂ ತರ್ ಮಾಂಡೋಂ ಪುಸ್ತಕ್ ರಚ್ಚೆಂ . ಕವಿ ಫಕತ್ ವಾಟ್ ದಾಕಯ್ಯಾ 
ತ , ನಹಿಂ , ತೊ ವಾಟೆಚಿ ಗೊಡ್ವಾಣ್ ವಾಟರಾಂಕ್ ಚಾಕೊಂಕ್ ದಿತಾ 
ಣಾಲೊ ತೊ , ಫುಡೆಂ ಉದೆಂವ್ಕ್ ಆಸ್ಪ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ರಸ್ತಾಕ್ ತೊ ಏಕ್ ಹಾತ್ 
b ಬೋಸೋ ದಿಸ್ನಾ . 

ಹಾಚೆ ನಂತರ್ ಆಮಿ ಸಂಸಾರಾಂತ್ ಉದೆಲೊ ಕಾಳ್ ವೀರ್ ವಿನೋದ್ 
ತಾಚೊ ( romanticism ) . ವೊ 19 ವ್ಯಾ ಶತವರಾನಾ ಸಾಂಗಾತಾ ಉದೆ 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಪ್ರಾರಂಭ್ ಜಾತಾತ್ ಅಸ್ತ್ರವಿಚಾ ಭಾಸಾಂನಿ ಕಾದಂಬರಿ 

ತಶೆಂ ಆಸಾಂ 1800 – ವರ್ಡ್ಸ್ ' ವರ್ಥ್ ಕವಿನ್ * Lyrical 
lads ” ಮೃಳ್ಳಾ ಪುಸ್ತಕಾಕ್ ಪ್ರಸ್ತಾವನ್ ಬರಯ್ತಾನಾ , ಕವಿಚ್ಯಾ ಬಳಿಷ್ 
ದನಾಂ ಥಾವ್ ಅತ್ ವೊತೊನ್ ಯೆಂವೊ ವ್ಹಾಳೊಚ್ ಕವಿತಾ ಮ್ಹಣ್ 
ಗ್ಲೆಂ . ಫಾಸ್ಟಾಂತಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಆನಿ ಜರ್ಮನಿಂತೆಂ ನವೆಂಚ್ ದಾರ್ಶನಿಕ್ ಚಿಂತಾಪ್ 
ಗಾತಾ ಮೆಳೊನ್ ವೀರ್‌ ವಿನೋದ್ ಸಾಹಿತಾಚಾ ತತ್ಯಾಕ್ ದಿಗೆ ಜಾಂವ್ 
. 

ಆಶೆಂ.ಗೆಲೊ ತ್ಯಾ ಶೆಕ್ಷ ಜೈ ಆಖೇರಿಕ್ , ಪಚ್ ಪಾಪ್ಪಿಂ , ' ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ , 
೯ ನಿ , ಆನಿ ಅಮೆರಿಕಾ ದಿಸಾಂನಿ . ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೆಂ ಅಧ್ಯಯನ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಂನಿ 
ಅಕ್ಷರೆಟ್ ” ಸನದ್ ಜೊಡ್ಲಿ ವಸ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಪಾವೃಂ . ಆಮ್ಯಾಚ್ ಶಿಕಾಂತ್ 
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Mp3 


ನಾ ೦ , 


ಟಿ 


3 ರ 


बारिक आनी सूक्षिम जाली . काव्यमीमांस आसलेले विमर्शमीमां 
जावन आतां बदलालां ते दिसता . वैज्ञानिक रीत , आनी सूक्षिमाये 
मापन आतांची दोन मुख्य हातेरां जाल्यांत . काव्यमीमांसा आत 
आपुट 

विलायती संप्रदायची जावन उरोंक ना . 


आयलेवार म्हण्जे 1953 त उज्वाडलेल्या " कवितेचे तीन साद 
म्हळळया आपल्या ग्रंथांत टि . एस . एलियट कवी आपलो इराक 
पाचार्ता . पयले सुवातेर आपणे आदि सांगलेले पर्तुन सांगचें चुकयजय 
आनी दुसरे सुवातेर येदोळ परयांत हेरांनि कोणेच सांगानासलेलें मा 
आपणे सांगाजय म्हळळोच ताचो इरादो . पुण हया इराद्याचो शेव 
जोडचे सुलभ नहिं म्हळळे सत , तोचे नहिं , संसारच ओपता म्हण्येत 
हाका एलियटाची जाप अशि : - “ आमच्या पुर्वजांनि ओळकानासले 
सतच ना म्हण्टाय नर , तांकां ठकयनासताना सोडललो गुस्पडच ना म्हण 
हांव म्हण्टां ” . 

एलियटाचे कवितेचे ते तीन साद आमी ओळकोयां . पयलो सा 
कवी आत्मगत , आपणाकच शिवायि , हेरां कोणाकच संबोधून दीना 
दुसरो कविचो साद , ल्हान या व्हड सभेक गाजता . आनी तिसरो ताचं 
साद एका काल्पनिक सवंगाचो या पात्रधारिचो . आतां तो आपले 
किते म्हण्टा या म्हणाजय तें चितिना . बगर आपणे कल्पित केलेलें ए . 
सवंग , तशेंच आपण कल्पित केलेल्या आन्येका सवंगाक कसो साद दित 
म्हण तो चिता , आनी पाचार्ता . पयल्या सादाची कविता कोणायि हे 
लागि उलयना . हांतुं कवी आपणाकच उगडापो कर्ता . मुक्तक रुपाच 
कवनां असत्ये जातिची म्हणाजय . कवितेचो दुसरो साद सामाजिक 
प्रमाण घेता , आनी महाकाव्य रुप न्हेसता . विनोद , विलास , प्रहसन 
प्रबोधन , या कथनकवन जावन असलि कविता उदेता . कवितेचो तिसर 
साद काव्यनाटकाक म्हण सीमित जाता म्हण्येता . पुण तिसरो सा 
गाजता थंय सगळे तीन साद गाजोंक साध्य आसा , या गाजतात म्ह 
सम्जंचं गरजेचें . हये रचल्लो कवी सर्वय थंय हाजर आसा , आनी सर्व 
थंय लिपोन वेता . असले जावनासा टि . एस . एलियटाच्ये काव्यमीमांस 
प्रस्थान . हाचो परिणाम गुंड आनी विशाल म्हणोंक अडडी न 
साहित्याचे अधिक मोलादिक रूप खंचे म्हण तो दाकवन दिता मात्र न 
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CO 


| ಅಧ್ಯಯನಾಚಿ ಧಾರ್ ಅಧಿಕ್ ಬಾರಿಕ್ ಆನಿ ಸೂಕ್ಷಿಮ್ ಜಾಲಿ . ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಂಸ ಆಸ್ಥೆಲೆಂ ವಿಮರ್ಶ ಮೀಮಾಂಸ ಜಾವ್ ಆತಾಂ ಬದ್ಧಲಾಂ ತೆಂ ದಿಸ್ತಾ . 
ಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತ್ , ಆನಿ ಸಾಕ್ಷಿಮಾಯೆಚೆಂ ವಾಪನ್ ಆತಾಂಚೆಂ ದೋನ್ ಮುಖ್ಯ 
ತೆರಾಂ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್ . ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸ ಆತಾಂ ಆಪುಟ್ ವಿಲಾಯತಿ ಸಂಪ್ರ 
ಯಾಚಿ ಜಾವ್ ಉರೊಂಕ್ ನಾ . 
ಆಯ್ಲೆವಾರ್ , ಮಣ್ಣೆ 1953 – ಉಜ್ವಾಡ್ಲೆಲ್ಯಾ 

ಕವಿತೆಚೆ ತೀನ 
ದ್ ” ಮಳ್ಳಾ ಆಪ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ ಟಿ . ಎಸ್ . ಎಲಿಯಟ್ ಕವಿ ಆಪ್ಲೊ ಇರಾ 
೧ ಪಾಚಾರಾ . ಪಯ್ದೆ ಸುವಾತೆರ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಆದಿಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ಪರುನ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 
ಕಯ್ಯ್ , ಆನಿ ದುಸ್ತೆ ಸುವಾತೆರ್ ಯೆದೊಳ್ ಪರಾಂತ್ ಹೆರಾಂನಿ ಕೊಣೆಂಚ್ 
ಂಗಾನಾಸ್ಥೆಲೆಂ ಮಾತ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಸಾಂಗಾಜ ಮಚ್ ತಾಚೊ ಇರಾದೊ . 
ಸ್‌ ಹ್ಯಾ ಇರಾದ್ಯಾಚೊ ಶೆವಟ್ ಜೊಡ್ಲೆಂ ಸುಲಭ್ ನಹಿಂ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸತ್ ತೊಚ್ 
೧೦ , ಸಂಸಾರ್‌ಚ್ ಒಪ್ತಾ ಮೃಣೆತ್ . ಹಾಕಾ ಎಲಿಯಟಾಚಿ ಜಾಪ್ ಅಶಿ : 
ಮ್ಯಾ ಪುರ್ವಜಾಂನಿ ಒಳ್ಳಾನಾಸ್ಥೆಲೆಂ ಸತ್‌ಚ್ ನಾ ಮ್ಹಣಾ ತರ್ , ತಾಂಕಾಂ 
ಯಾಸ್ವಾನಾ ಸೊಡ್ಡಿ ಗುಸ್ಪಡ್ಚ್ ನಾ ಮ್ಹಣ್ ಹಾಂವ್ ಮೃಣ್ಮಾಂ . ” 

ಎಲಿಯಟಾಚೆ ಕವಿತೆಚೆ ತೆ ತಿನ್ ಸಾದ್ ಆಮಿ ಒಳೂಯಾಂ , ಪಯ್ಯ ಸಾದ್ 
ಆತ್ಮಗತ , ಆಪ್ಲಾಕ್‌ಚ್ ಶಿವಾಯಿ , ಹೆರಾಂ ಕೊಣಾಕ್‌ಚ್ ಸಂಬೊಧುನ್ ದೀನಾ . 
ಸೊ , ಕವಿಚೊ ಸಾಸ್ ಲ್ಟಾನ್ ಯಾ ವ್ಹಡ್ ಸಭೆಕ್ ಗಾಯ್ತಾ . ಆನಿ ತಿನ್ನೊ ತಾಚೊ 
ದ್ ಏಕಾ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸವಂಗಾಚೊ ಯಾ ಪಾತ್ರಧಾರಿಚೊ , ಆತಾಂ ತೊ ಆಫ್ ಸಕಿಂ 
೧೦ ಮೃಣ್ಮಾ ಯಾ ಮೃಣಾಜಯ್ ತೆಂ ಚಿಂತಿನಾ . ಬಗರ್ ಆಸ್ಥೆ ಕಲ್ಪಿತ್ ಕೆಲೆಲೆಂ 
* ಸವಂಗ್ , ತಶೆಂಚ್ ಆಸ್ಥೆ ಕಲ್ಪಿತ್ ಕೆಲೆಲ್ಯಾ ಆನೆಕಾ ಸವಂಗಾಕ್ ಕಸೊ ಸಾದ್ 
ತಾ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಚಿಂತಾ , ಆನಿ ಪಾಚಾರಾ . ಪಯ್ಯಾ ಸಾದಾಚಿ ಕವಿತಾ ಕೊಣಾಯಿ 
ರಾಂ ಲಾಗಿಂ ಉಲಯ್ತಾ . ಹಾಂತುಂ ಕವಿ ಆಪ್ಲಾಕ್‌ಚ್ ಉಗ್ಲಾ ಪೊ ಕರಾ , ಮುಕ್ತ 
ರುಪಾಚಿಂ ಕವನಾಂ ಅಸಲ್ಯ ಜಾತಿಚಿಂ ಮೃಣಾಜಯ್ , ಕವಿತೆಚೊ ದುಸೊ ಸಾದ್ 
ಮಾಜಿಕ್ ಪ್ರಮಾಣ್ ಘತಾ , ಆನಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯಚೆಂ ರುಪ್ ನೆಸ್ನಾ , ವಿನೋದ್ , 
ಲಾಸ್ , ಪ್ರಹಸನ್ , ಪ್ರಬೋಧನ ಯಾ ಕಥನ ಕವನ ಜಾವ್ , ಅಸಲಿ ಕವಿತಾ 
ದೆತಾ , ಕವಿತೆಚೊ ತಿಸೊ ಸಾದ್ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಾಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಸೀಮಿತ್ ಜಾತಾ 

ತಾ . ಪುಣ್ ತಿಸೊ ಸಾದ್ ಗಾಜಾ ಥಂಯ್ ಸಗ್ಸ್ ತೀನ್ ಸಾದ್ ಗಾಜೊಂಕ್ 
ದ್ ಆಸಾ , ಯಾ ಗಾಜಾತ ಮೃಣ್ ಸನ್ನಂಚೆಂ ಗರ್ಜೆಚೆಂ . ಹೆಂ ರಚ್ಲೆ 
ಸರ್ವಯ ಥಂಯಮ್ ಹಾಜರ್ ಆಸಾ , ಆನಿ ಸರ್ವಯರ್ ಥಂಯರ್ ಲಿಪೊನ್ 
ಅಸಲೆಂ 

ಜಾವಾಸಾ ಟಿ . ಎಸ್ . ಎಲಿಯಟಾಚ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಚೆಂ 
ಸ್ಥಾನ್ . ಹಾಚೊ ಪರಿಣಾಮ್ ಗುಂಡ್ ಆನಿ ವಿಶಾಲ್ ಮಂಕ್ ಅಡ್ಡಿ 
• ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೆಂ ಅಧಿಕ್ ಮೊಲಾದಿಕ್ ರುಪ್ ಖಂಚೆಂ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ದಾಕವ್ 


ತಾ . 
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ते ओळकोंचें कशेगि म्हणोन समेत तो शिकयता . विमर्शकाचें , वाचप्याच 
या प्रेक्षका , गमन फळादिक जायजय तर ताणि कवितेच्या विविध 
प्रकारांक आनी उगडापणांक अनुस्पंदन जावंची कालेती जोडून बसाजय 
तवळ मात्र कवितेचो निगूढ गुट तांकां उगडापो जातलो . आलेरिक 
सांगचें तर , काव्य म्हळयार व्यक्तित्वाचें उगडापण नहि , ताचे थावन 
पलायण म्हण सांगललोयि तोच एलियट म्हण विस्त्रानाय . 
II भारताच्ये शिक्षण पद्धतेक लागोन येदोळ अमाची नदर अस्त 
मतिच्ये या विलायति काव्यमीमांसचेर आमी खंचयली . आतां आम 
भारताचें दायज वरवयां . " कविता म्हळयार कितें ? ” म्हळळ 
सवाल सगळयानितल्यान आदि थावन आयकालेंच . भारतीय लाक्ष 
णिकां पैकि एकल्या दोगांच्यो जापि सुर्वेरच दिल्यो . आतां सविस्तार 
अवलोकन करचें बरें . 

वैदिक आनी धार्मिक साहित्य बहुतेक काव्यरुपान आसलेल्या 
कविता या काव्य , धर्माक या सथिक सदां गांटावन आसलें . कवि 
पुर्वित , पूर्वितच कवी म्हण लेख्चे दोस आसलें . कवितेक धर्मासमर्थिच्य 
गुलांपणांतली सुटोंक आमच्या देसांत अधिक काळ लागलो म्हण्येत 
पुण आदि थावन कविता मनोरंजन समेत उपजयताली म्हणच्यात 

आनी आदल्या गुलांपणांतली सुटोन आयल्या मागि 
जाल्यारी कविता धर्माची सेवा करुक चुकोंक ना . कवी , तो ऋषि 
तो दृष्टार म्हळळी पातयेणि आदि आसलेलि ति आतां माजवोंक ना . 

देखूनच कविता या काव्य म्हळयार कितें म्हण एका उत्ना 
सांगचें नहि . ताचे रुप कसलें , ताचो इरादो आनी शेवट कित 
वाचतेल्यांचेर या आयकातेल्यांचेर ताचे परिणाम कितलें , हये सर 
वर्णन करचें मात्र साध्य . तर मनांतली चितनां आनी भावनां लये 
भरलेल्या उत्रांनी उगडवेंच कविता या काव्य . म्हण सांगयेता 
कविच्या हिकमत्यांनी भरोन जाणान्यांक धादोशि करच्ये रितिर बांधु 
आयलेलें उनां आनी अर्थाचे निर्माणंच काव्य म्हण कुंतक म्हळद 
जाणारी सांगा . काव्याचो जीवच ध्वनी 
रोसाळ वाक्य आसलेलें काव्य जाता म्हण्टा विश्वनाथ . रमणी 
अर्थ भरोन आसवें उतारच काव्य म्हण्टा जगन्नाथ . 


दुबाव ना . 


म्हणा आनंदवर्धन 
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ಮಾತ್ ನಹಿಂ , ತೆಂ ಒಳ್ಕೊಂಚೆಂ ಕಶೆಂಗಿ ಮಣೋನ್ ಸವೆತ್ ತೊ ಶಿಕಯ್ಯಾ , 
ರ್ಶಕಾಚೆಂ , ವಾಚ್ಛಾಚೆಂ , ಯಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಚೆಂ ಗಮನ್ ಫಳಾದಿಕ್ ಜಾಯ್ 
ತರ್ ತಾಣಿ ಕವಿ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಾಂಕ್ ಆನಿ ಉಗ್ತಾ 
ಸ್ಪಂದನ್ ಜಾಂವೈ ಕಾಲೆತಿ ಜೊಡುನ್ ಬಸಾಜರ್ . ತವಳ್ ಮಾತ್ ಕವಿ 
- ನಿಗೂಢ ಗುಟ್ ತಾಂಕಾಂ ಉಗ್ಲಾ ಪೊ ಜಾತಲೊ , ಆಖೇರಿಕ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ತರ್ , 
ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಚೆಂ ಉಗ್ತಾವಣ್ ನಹಿಂ , ತಾಚೆ ಥಾವ್ ಪಲಾಯಣ್ 
ಣ್ ಸಾಂಗ್ಲಿಯಿ ತೊಚ್ ಎಲಿಯಟ್ ಮ್ಹಣ್ ವಿಸಾನಾಯೆ . 

II . ಭಾರತಾಚ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ದತೆಕ್ ಲಾಗೊನ್ ಯೆದೊಳ್ ಆಮ್ನ ನದರ್ 
ಮೈಚೆ ಯಾ ವಿಲಾಯತಿ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಚೆರ್ ಆಮಿ ಖಂಚಯಿ , ಆತಾಂ 
ಭಾರತಾಚೆಂ ದಾಯ್ ವರಾಂ . * ಕವಿತಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಕಿತೆಂ ? ” ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ 
ಲ್ ಸನ್ಮಾನಿತ್ಥಾನ್ ಆದಿಂ ಥಾವ್ ಆಯ್ಕಾಲ್ಲೆಂಚ್ , ಭಾರತೀಯರ್ ಲಾಕ್ಷ 
೧೦ ಪೈಕಿ ಏಕ್ತಾ ದೊಗಾಂಚೊ ಜಾಪಿ ಸುರ್ವೆಚ್ ದಿಲೊ . ಆತಾಂ ಸವಿಸ್ತಾರ್ 
ಲೊಕನ್ ಕರೈಂ ಬರೆಂ . 1939 

ವೈದಿಕ್ ಆನಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಹಿತ್ ಬಹುತೆಕ್ ಕಾವ್ಯ ರೂಪಾನ್ ಆಸ್ತೆಲ್ಯಾನ್ 
ಕಾ ಯಾ ಕಾವ್ಯ , ಧರ್ಮಾಕ್ ಯಾ ಸಮಡ್ತಿಕ್ ಸದಾಂ ಗಾಂಟಾವ್ ಆಸ್ಲಿಂ , 
ಈ ಪುರ್ವಿತ್ , ಪುರ್ವಿತ್‌ಚ್ ಕವಿ ಮ್ಹಣ್ ಲೆಗ್ಡೆ ದೀಸ್ ಆಸ್ಥೆ , ಕವಿತೆಕ್ ಧರಾ 
ಡ್ರಿಚ್ಯಾ ಗುಲಾಂಪಣಾಂತ್ ಸುಟೊ ೦ ಕ್ ಆಮ್ಯಾ ದಿಸಾಂತ ಅಧಿಕ್ ಕಾಳ್ 
i ಮೃತ್ , ಪುಣ್ ಆದಿಂ ಥಾವ್ ಕವಿತಾ ಮನೋರಂಜನ್ ಸಮೆತ್ ಉಪ್ಪ 
ಲಿ ಮೃಣಾಂತ ದುಬಾವ್ ನಾ . ಆನಿ ಆದ್ಧಾ ಗುಲಾಂಪಣಾಂ ಸುಟೊನ್ 
ಬ್ಲ್ಯಾ ಮಾಗಿರ್ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಕವಿತಾ ಧರ್ಮಾಚಿ ಸೆವಾ ಕರುಂಕ್ ಚುಕೊ ೦ ಕ್ ನಾ . 
ತೊ ಋಷಿ , ತೊ ದೃಷ್ಟಾರ್ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಪಾತ್ಯೆಣಿ ಆದಿಂ ಆಸ್ತೆಲಿ ತಿ ಅತಾಂ 
ಚೊಂಕ್ ನಾ . 

ದೆಕುನಚ್ ಕವಿತಾ ಯಾ ಕಾವ್ಯ ಮಳಾರ್ ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಏಕಾ ಉತ್ರಾನ್ 
ಗೆ ೦ ನಹಿಂ . ತಾಚೆಂ ರುಪ್ ಕಸಲೆಂ , ತಾಚೊ ಇರಾದೊ ಆನಿ ಶೆವಟ್ ಕಿತೆಂ , 
ಕೈಲ್ಯಾಂಚೆರ್ ಯಾ ಆಯಾ ತೆಲ್ಯಾಂಚೆರ್ ತಾಚೆಂ ಪರಿಣಾಮ್ ಕಿತ್ತೆಂ , ಹೆಂ 
೯ ವಲ್ಡನ್ ಕರೆಂ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ . ತರ್ ಮನಾಂಶ್ಚಿಂ ಚಿಂತ್ನಾಂ ಆನಿ 
ರನಾಂ ಲಯನ್ ಭಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಉಗಡ್ಡೆಂಚ್ ಕವಿತಾ ಯಾ ಕಾವ್ಯ ಮೃಣೆ 
ಗೈತಾ . ಕವಿಚ್ಯಾ ಹಿಹ್ಮತ್ಯಾಂನಿ ಭರೊನ್ ಜಾಣಾರಾಂ ಧಾದೊಶಿ ಕರೆ ರೀತಿ 
ಧುನ್ ಆಯ್ಲೆಂ ಉತ್ರಾಂ ಆನಿ ಅರ್ಥಾಚೆಂ ನಿರ್ಮಾಣ್ ಚ್ ಕಾ ಮ್ಹಣ್ 
ತಕ ಮೇಳೋ ಜಾಣಾರಿ ಸಾಂಗಾ , ಕಾವ್ಯಚೊ ಜೀವ್‌ಚ್ ಧ್ವನಿ ಮೃಣಾ ಆನಂದ 
“ ನ . ರೊಸಾಳ ವಾಕ್ಯ ಆಸ್ಥೆಲೆಂ ಕಾವ್ಯ ಜಾತಾ ಮ್ಹಣ್ಯಾ ವಿಶ್ವನಾಥ , ರಮಣೀ 
ಅರ್ಥ್ ಭರೊನ್ ಆಸ್ಟೆಂ ಉತಾರ್‌ಚ್ ಕಾವ್ಯ ಮೃಣಾ ಜಗನ್ನಾಥ . 

- 33 - 


6 . 


काव्य म्हळयार वार्ता या साधे उलवणे नहि . काव्य विज्ञान य 
शास्त्र बिल्कुल नहि . 

गतोऽस्तमर्कः भातीदुः यान्ति वासाय पक्षिणः । 

इत्येवमादि कि काव्यं ? 
सुर्यो बुडलो , सुकणि तांच्या घोंटेराक पालि म्हळळी उत्रां खंच 
कविता ? म्हण विचार्ता बामह . अभ्यास करुन गणित शिकयेत , पुष 
कवितेची प्रतिभा ते देणे आसलेल्यांक मात्र लाभता म्हण्टा तो ( गुरू 
देशादद्यतुं शास्त्र जडदियोऽप्यलम् । काव्यं तु जायते जातु कस्यचित्प्रति 
भावतः ॥ ) . हये देणेच कविची प्रतिभा जावनासा . आयकातेल्यांच 
मन कवी भाषेन रचुंक सकाना तरी , कवितेक पिस्वोंची प्रतिभा तांकांति 
थोड्या मापान आसा म्हण ओपाजय . 

फकत संगीत , लय , प्रास , रूपक आनी उपमा भरलेल्या पार 
कविता जायना , कविच्या काळजा मनांतलें संवेदन उत्रां रुपार निळोन 
आयल्यार मात्र ति कविता . सीतेचो उगडास काडून रामची हिं उत्र 
पळे वयां : 

हारो नारोपितः कंठे मया विश्लेषभीरुणा । 

इदानीमावयोर्मध्ये सरित्सागरपर्वताः ॥ ( महानाटक ) . 
( आमच्ये मधे आडकळ जायत म्हळळया भियान तुज्या गळयाक 
एक फुलां झेलो घालुंक समेत कबूल नासलेल्या म्हाका आतां आमच्चे 
मधेकात आसात न्हयों , सागर आनी पर्वत ! ) 

' हासोवंक आनी रडोवंक दया केल्लोय व्हो बाळ । 
नातलोच जाल्यार पुणि , भोगत्यांव एकोडे जाळ ॥ 

( लुविस मस्करेन - आबरावंचें यज्ञदान ) 
हि काळिज आटवंची उत्रां काळजाचे अक्लास वरणिनांत , बगर है 
दोळयांक बांधतात . 
हांगा र . वि . पंडित कांयि उणो नहि . दाकल्याक : 

नदरेंतुल्या पागेरानु पागितां मासोळी 

सायबा भुलोयन मासोळी . " ( फुडें पान 304 पळे ) 
असल्या उत्रांनी शब्दालंकार आनी अर्थालंकार भरोन आसचं 
ओळकाजय . तेच भाषेन उनां व्हाळयाचो माधुर्य गुण बि विसरोंचं 
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ಕಾವ್ಯ ಮೃಳ್ಳಾರ್ ವಾರಾ , ಯಾ ಸಾಧೆಂ ಉಲಂ ನಹಿಂ , ಕಾವ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ್ 
ಶಾಸ್ಟ್ ಬಿಲ್ಕುಲ್ ನಹಿಂ . 

ಗತೋ s ಸ್ತಮರ್ಕಃ ಭಾತೀಂದುಃ ಯಾಂತಿ ವಾಸಾಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ | 

ಇತೇವವಾದಿ ಕಿಂ ಕಾವ್ಯ ? 
ಸುರ್ಯೊ ಬುಡೊ . ಸುಗ್ಗಿಂ ತಾಂಚ್ಯಾ ಘಂಟೆರಾಕ್ ಪರ್ತಾಲಿಂ ಮೃಳ್ಳಿ 
೦ ಖಂಚಿ ಕವಿತಾ ? ಮ್ಹಣ್ ವಿಚಾರಾ ಬಾಮಹ , ಅಭ್ಯಾಸ್ ಕರುನ್ ಗಣಿತ 
* , ಪುಣ್ ಕವಿತೆಚಿ ಪ್ರತಿಭಾ ತೆಂ ದೆಣೆಂ ಆಸ್ತೆಲ್ಯಾಂಕ್ ನಾತ್ ಲಾಭಾ 
ಪ್ಪಾ ತೊ , ( ಗುರೂಪದೇಶಾದತುಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಜಡಧಿಯೊವೇ s ಪ್ಲವರ್ ಕಾವ್ಯಂ . 

ಯತೇ ಜಾತು ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರತಿಭಾವತಃ | ) , ಹೈಂ ದೆಣೆಂಚ್ ಕವಿಚಿ ಪ್ರತಿಭಾ 
ಸಾ . ಆಯಾ ತೆಲ್ಯಾಂಚೆಂ ಮನ್ ಕವಿ ಭಾಷೆನ್ ರಚುಂಕ್ ಸಕಾನಾ ತರೀ , 
ಕ್ ಪಿಸ್ಕೋಂಚಿ ಪ್ರತಿಭಾ ತಾಂಕಾಂಯಿ ಘೋಡ್ಯಾ ಮಾಪಾನ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ 
ಜಯ . 
ಫಕತ್ ಸಂಗೀತ್ , ಲಮ್ , ಪ್ರಾಸ್ , ರೂಪಕ್ ಆನಿ ಉಪವಾ ಭರೈಲ್ಯಾ 
ಎ ಕವಿತಾ ಜಾಯ್ತಾ . ಕವಿಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ಳಾ ಮನಾಂತ್ತೆಂ ಸಂವೆದನ್ ಉತ್ರಾಂ 
ಸೀರ್ ನಿವೊನ್ ಆಯ್ತಾರ್ ಮಾತ್ ತಿ ಕವಿತಾ ಸೀತೆಚೊ ಉಗ್ಲಾಸ್ ಕಾಡುನ್ 
ಚಿಂ ಹಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಪಳೆವ್ಯಾಂ : 

ಹಾರ ನಾರೆಪಿತಃ ಕಂಠೇ ಮಯಾ ವಿಶ್ಲೇಷಭೀರುಣಾ | 

ಇದಾನೀವಾವಯೋರ್ಮಧೈ ಸರಿತ್ಸಾಗರಪರ್ವತಾಃ || ( ಮಹಾನಾಟಕ ) 
( ಆಮೈ ಮಧೆಂ ಆಡ್ಕಳ್ ಜಾಯ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾ ಭಿಯಾನ್ ತುಜ್ಯಾ ಗಳ್ಯಾಕ್ 
ಫುಲಾಂ ರೈಲೊ ಘಾಲುಂಕ್ ಸಮೆತ್ ಕಬೂಲ್ ನಾಸ್ಥೆಲಾ ಮ್ಯಾಕಾ , ಆತಾಂ 
ಮಧೆಕಾತ್ ಆಸಾತ್ ನ್ಹಯೋಂ , ಸಾಗರ್ ಆನಿ ಪರ್ವತ ! ) 

ಹಾಸೊಂವ್ ಆನಿ ರಡೊಂವ್ ದಯಾ ಕೆಲ್ಲೊ ವೊ ಬಾಳ್ | 
ನಾಚ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಪುಣಿ , ಭೋಗ್ರಾಂವ್ ಏಕೊಡೆ ಜಾಳ್ || 

( ಆಯ್ತಾಂವೆಂ ಯಜ್ಞದಾನ್ : ಲುವಿಸ್ ಮಸ್ಕರೆಇ s ) 
ಹಿಂ ಕಾಳಿಜ್ ಆಟಂಪ್ಟಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಕಾಳ್ಯಾಚೆ ಅಕ್ಲಾಸ್ ಮರಿನಾಂತ್ , ಬಗರ್‌ 
ಟ್ಯಾಂಕ್ ಬಾಂಧಾತ . 
ಹಾಂಗಾ ರ . ವಿ . ಪಂಡಿತ್ ಕಾಂಯಿ ಉಣೋ ನಹಿಂ . ದಾಕ್ಷಾಕ್ : 

“ ನಿಂತುಲಾ ಪಾಗೆರಾನು ಪಾಗಿತಾಂ ಮಾಸೋಳಿ 

ಸಾಯ್ತಾ ಭುಲೋ ಮಾಸೋಳಿ . ” ( ಫುಡೆಂ ಪಾನ್ 305 ಪಳೆ ) . 
ಅಸಲ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ್ ಆನಿ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ್ ಭರೊನ್ 
ಒ ಒಳ್ವಾಜಮ್ , ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಉತ್ರಾಂ ವ್ಹಾಳ್ಯಾಚೊ ಮಾಧುರ್ಯ 
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नहि . पुण हाका सगळयाक बुन्याद रसभाव जावनासा . उतार कामधेनु 
जाता , आनी आपले दूध कशे रसभाव व्हाळ्यता . 

वाग्धेनुर्दुग्ध एकं हि रसं यद्बालतृष्णया । 

तेन नास्य समः स स्याद्योगिभिर्दुहयते हि यः ।। 
हये कामधेनुक कविच एक अधिक मोगाचे वासरू ; रसभावचे दूध 
चडावत तोच चिता देखून . सहृदयी रसिकाक तें चाकोंक मेळात तर 
तो बि कवी सांगाता भागी म्हणाजय . 

रम्यं जुगुप्सिमुदारमथापि नीचं 
ग्राम्यं प्रसादि गहनं विकृतं च वस्तु । 
यद्वाप्यवस्तु कविभावकभाव्यमानं 

नास्त्येव यन्न रसतां समुपैति लोके ॥ ( रसगंगाधर - दनंजय ) . 
( सुरुप जांव विद्रूप जांव , उंच जांव नीच जांव , खरकस उन जांव 
कोमळ मोवाळ जांव , गंभीर जांव हल्के जांव , या कसले पोकळं जांव , 
कविच्या रसभावंत बुडोन रोसाळ जायनासताना उची वस्तर हया 
संसारांतच ना ) . 

तर रसभाव या रोसाळपण म्हळयार कितें ? हये जेवणाखणाचें 
उतार जाव्येत , आनी प्रथमतः तशेंच ते . रुचीक म्हण अर्थ ताचो . 
भरत मुनिन हयें उतार आपल्या नाटयशास्त्रांत प्रयोग केलें , आनी 
काळजां मनांची रूच धादोशी करच्ये कलेच्या म्हणजे नाटकाच्या आनी 
काव्यच्या लक्षणाक ते खंचयलें . पुण भरत मुनि आनी हेर लाक्षणिक 
आपापली मोटि सिद्धांताची पुस्तकां बरवंक लागच्ये प्रास अधिक काळा 
पुरविंच मोटे कवी आसले , आनी ताणि बृहत काव्या घडून जाल्ली . तशें 
जाल्ल्यान मात्र भरत आनी हेरां लाक्षणिकांक आपलो लक्षणाचो सिद्धांत 
समर्थन करुंक लक्ष्य जावन पुरविल्या कविचे श्लोक दाकल्याक वापरुंक 
साध्य आनी अन्कूल जाल्ले . 

अपार हया ब्रह्मांडांत , कविच ब्रह्म . आपले रुचि तेफित तो 
प्रपंचच बदलून सोडटा म्हणा आनंदवर्धन . हाका ताळ पडा सारकें 
संवादि जालेले ए . सि . न्याडलीचे उतार आसा : 

" काव्य प्रपंच ते 
स्वतंत्र , संपूर्ण आनी स्वयं अधिकार आसचें . " 
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ಬಿ ವಿಸೊಂಟೊ ನಹಿಂ . ಪುಣ್ ಹಾಕಾ ಸಗ್ಯಾಕ್ ಬುನ್ಯಾದ್ ರಸಭಾವ 

ಉತಾರ್ ಕಾಮಧೇನು ಜಾತಾ , ಆನಿ ಆಪ್ಲೆಂ ದುಧ್ರ ಕಶೆಂ ರಸಭಾವ 
ಮಾ . 

ವಾಗ್ದನುರ್ದುಗ್ಲ ಏಕಂ ಹಿ ರಸಂ ಯದ್ಘಾಲಕೃಷ್ಣಯಾ | 

ತೇನ ನಾಸ್ಯ ಸವಃ ಸ ಸ್ಮಾರೋಗಿಭಿರ್ದುಹ್ಯತೆ ಹಿ ಯಃ || 
ಹೈ ಕಾಮಧೇನುಕ್‌ ಕವಿಚ್ ಅಧಿಕ್ ಮೊಗಾಚೆಂ ವಾಸ್ತುಂ ; ರಸಭಾವಚಂ ದುಧ 
ರತ್ ತೊಚ್ ಚಿಂವಾ ದೆಕುನ್ , ಸಹೃದಯಿ ರಸಿಕಾಕ್ ತೆಂ ಚಾಕೊಂಕ್ 
ತ್ ತರ್ ತೊ ಬಿ ಕವಿ ಸಾಂಗಾತಾ ಭಾಗಿ ಮೃಣಾಜ , 

ರವಂ ಜುಗುಪ್ಪಿ ತವ ದಾರಮಥಾಪಿ ನೀಚಂ 
ಗ್ರಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಸಾದಿ ಗಹನಂ ವಿಕೃತಂ ಚ ವಸ್ತು | 
ಯದ್ವಾಪ್ಯವನ್ನು ಕವಿಭಾವಕಭಾವ್ಯಮಾನಂ 
ನಾಸೈವ ಯನ್ನ ರಸತಾಂ ಸಮುಪೈತಿ ಲೋಕೇ | 

( ರಸಗಂಗಾಧರ - ದನಂಜಯ ) 
ಸುರುಪ್ ಜಾಂವ್‌ ವಿದ್ಯುತ್ ಜಾಂವ್ , ಉಂಚ್ ಜಾಂವ ನೀಚ್ ಜಾಂವ್ , 
* ಉಗ್ ಜಾಂವ್ ಕೆ.ಮಳ್ ಮೊವಾಳ್ ಜಾಂವ್ , ಗಂಭೀರ್ ಜಾಂವ್ ಹಿಂ 
° , ಯಾ ಕಸಲೆಂ ಪೊಕ್ರೈಂ ಜಾಂವ್ , ಕವಿಚಾ ರಸಭಾವಂತ್ ಬುಡೊನ್‌ ರೊ 
ಜಾಯಾಸ್ತಾನಾ ಉಬ್ಬಿ ವಸ್ ಹ್ಯಾ ಸಂಸಾರಾಂತ್ ಚ್ ನಾ . 
ತರ್ ರಸಭಾವ ಯಾ ರೊಸಾಳೋಣ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಕಿತೆಂ ? ಹೆಂ ಜೆವ್ವಾಖಾಣಾಚೆಂ 
ರ್ ಜುವೈತ್ , ಆನಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತಶೆಂಚ್ ತೆಂ , ರುಚಿಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಆರ್ಥ್ 
೩. ಭರತ ಮುನಿನ್ ಹೆ ೦ ಉತಾರ್ ಆಪ್ಪಾ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತಾಂತ ಪ್ರಯೊಗ್ 
ಆನಿ ಕಾಳ್ ಮನಾಂಚಿ ರುಚ್ ಧಾದೊಶಿ ಕರೆ ಕಲೆಚ್ಯಾ ಮಣ್ಣಿ ನಾಟಕಾಚ್ಯಾ 
ವ್ಯಚ್ಯಾ ಲಕ್ಷಣಾಕ್ ತೆಂ ಖಂಚ , ಪುಣ್ ಭರತ ಮುನಿ ಆನಿ ಹೆರ್ ಲಾಕ್ಷ 
ಆಪಾಪ್ಲಿಂ ಮೊಟೆಂ ಸಿದ್ದಾಂತಾಚಿಂ ಪುಸ್ತಕಾಂ ಬರಂವ್ಕ್ ಲಾಗ್ಸ್ ಪ್ರಾಸ್‌ ಅಧಿಕ 

ಪುರ್ವಿ ೦ ಚ್ ಮೋಟೆ ಕವಿ ಆಸ್ಥೆ , ಆನಿ ತಾಣಿ ಬೃಹತ್ ಕಾವ್ಯಾಂ ಘಡುನ್ 
೧ , ತಶೆಂ ಜಾಲ್ಯಾನ್ ಮಾತ್ ಭರತ ಆನಿ ಹೆರಾಂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾಂಕ್ ಆಪ್ಲೊ 
ಎಚೋ ಸಿದ್ದಾಂತ್ ಸಮರ್ಥನ್ ಕರುಂಕ್ ಲಕ್ಷ ಜಾವ್ ಪುರ್ವಿಲ್ಯಾ ಕವಿಂಚೆ 

ದಾಕ್ಷಾಕ್ ವಾಪರುಂಕ್ ಸಾಧ್ಯ ಅನಿ ಅನಲ್ ಜಾಲ್ಲೆಂ . 
ಅಪಾರ್ ಹ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಂತ್ , ಕವಿಚ್ ಬ್ರಹ್ಮ , ಆಫೈ ರುಚಿ ತೆಕಿತ್ ತೊ 
ಎಚ್ಚ್ ಬದ್ಲುನ್ ಸೊಡ್ಯಾ ಮಣಾ ಆನಂದವರ್ಧನ . ಹಾಕಾ ತಾ ಪಡಾ 
ಸಂವಾದಿ ಜಾಲೆಲೆಂ ಎ . ಸಿ . ಬ್ರಾಡ್ಲಿ ಚೆಂ ಉತಾರ್ ಆಸಾ . “ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಪಂಚ್ 
ತಂತ್ , ಸಂಪೂ ಆನಿ ಸ್ವಯಂ ಅಧಿಕಾರ್ ಆಸ್ಟೆಂ . ” 
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काव्यचे उगम कविच्ये प्रतिभेचेर व्होंदोन आसच्ये परि काव्य 
परिणाम ताच्या रसभावचेर व्होंदोन आसा . आनी व्हो रसभाव थोडोच 
आस्येत , या वरणुंक जायना तितलो अधिक अपार आस्येत . आन 
व्होच काव्यचो जीव म्हण हाचे पयलेंच सांगोन जाला . व्हो जीव जळ 
कोंच्यो वाटो विविध आसात . हयो वाटो ओळकोन तांची परिचय 
करुन दिवंचे जांटे काम केल्लो विद्वानच आनंदवर्धन . सहृदयी तो जीव , 
वाच्य आनी प्रतीयमान म्हण दोन वाटांनी ओळकाता . वाच्य तो शीदा 
दोळयांक मार्ता म्हण्येत . एके सुन्दर स्त्रियेच्या विसव्यांची सोभायि 
दोळयांक कशि मार्ता तशें डें घडटा . हांतुं लिपते कांयि उराना , आनी 
रसभाव तितल्यारच चाकोन संपता . 
पुण 

तसल्ये स्त्रियेची सोभायि फकत विसव्यांच्ये सोभायेंत आटा 
पुन उराना . विशेस लक्षणाची स्फूर्ती विसव्यांक मिक्वोन उजळटा . 
तसलिच रसभावची रुच काव्यंत पर्जळटा . हाकाच प्रतियमान म्हण 
वोलायता आनंदवर्धन . काव्यच्या सूचना द्वारि हये उदेता . असो 
काव्यंत रसभाव भर्ताना कविन औचित्य आनी अनौचित्य , हये विशि 
सूक्षिमायेन गुमान दीवंक जाय . अनौचित्या वरतें अनाहुत काव्यक 
घडोंकच साध्यचना . औचित्य भरलेली कविता मात्र विशिष्ट पर्जळान 


लसलसता . 


काव्य रोसाळ करचीत आसा कविची सामों , आनी हिका आनंद 
वर्धन ध्वनी म्हण वोलायता . ध्वनिचो जीव एके वाटेन कविची स्फूर्ति 
पाचारताना , आन्येके वाटेन सहृदयी रसिकाची या विमर्शकाची प्रति 
क्रिया कितली म्हण तुकुंक पावता . काव्यची सोभायि बाडटा तितले 
मापन करंक हातेर खंय मेळात ? या विमर्शकाची प्रतिक्रिया फुटोन 
येवंच्यो रीति सगळयो अंदाज करची वाट कोण दाकयत म्हण सोधते 
ल्यांक ध्वनी एक संजीविनी कशि लाभली म्हणाजय . 

ध्वनी म्हण्जे कितें तर ? मुळावो अर्थ आवाज म्हण जाता . पुण 
हांगा गन्यार्थ उगडापो जावंक सूचन म्हणच्या रीतिन तो वापुरला . 
रोसाळ लक्षणाच्या औचित्यचे अधिकांत अधिक रूपच व्हो ध्वनी . 
उनांक आनी तांच्या अर्थाक कविन भरचे आपले कल्पनाचें चेतनच व्हो 
ध्वनी . अर्थ साधारण व्यवहारांत चालतो या वाच्य , आनी म्हण्णेचो या 
लक्ष्यार्थ म्हळळयो दोन जाती सर्वानुमतेन मानलेल्यो आसात . पुण 
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ಕಾವ್ಯಚೆಂ ಉಗಮ್ ಕವಿಚೆ , ಪ್ರತಿಭೆಚೆರ್ ವೊಂದೊನ್ ಆಸ್ಟೆ ಪರಿಂ ಕಾವ್ಯಚಂ 
ಎಮ್ ತಾಚ್ಯಾ ರಸಭಾವಚೆರ್ ವೊಂದೊನ್ ಆಸಾ , ಆನಿ ವೊ ರಸಭಾವ 
ಕೊಚ್ ಆಸ್ಯೆತ್ , ಯಾ ವರುಂಕ್ ಜಾಯಾ ತಿತ್ತೊ ಅಧಿಕ ಅಪಾರ್ ಆಸ್ಯೆತ್ . 
ವೊಚ್ ಕಾವ್ಯಚೊ ಜೀವ್ ಮ್ಹಣ್ ಹಾಚೊ ಪಯ್ಲೆಂಚ್ ಸಾಂಗೊನ್ ಜಾಲಾಂ . 
ಜೀವ್ ಜಂಚೊ ವಾಳೊ ವಿವಿಧ ಆಸಾತ್ . ಹೊ ವಾಟೊ ಒಳೊನ್ 
ಆ ಪರಿಚಯ್ ಕರುನ್ ದಿಂವ್ವಂ ಜಾಂಟೆಂ ಕಾಮ್ ಕೆಲ್ಲೊ ವಿದ್ವಾನ್ಚ್ ಆನಂದ 
ನ . ಸಹೃದಯಿ ತೊ ಜೀವ್ ವಾಚ್ ಆನಿ ಪ್ರತೀಯವಾನ್ ಮ್ಹಣ್ ದೊನ್ 
ಎಂನಿ ಒಳ್ಳಾತಾ , ವಾಚ್ ತೊ ಶೀದಾ ದೊಳ್ಯಾಂಕ್‌ ಮಾರಾ , ಮಣೆತ , ಏಕೆ 
ಹರ್ ಯೆಚ್ಯಾ ವಿಸ್ಕಾಂಚಿ ಸೊಭಾಯಿ ದೊಳ್ಯಾಂಕ್ ಕಶಿ ಮಾರಾ ತಶೆಂ ಹೆಂ 

ಹಾಂತುಂ ಲಿಪೈಂ ಕಾಂಯಿ ಉರಾನಾ , ಆನಿ ರಸಭಾವ ತಿತ್ಸಾರ್‌ಚ್ 
ನ್ ಸಂಪಾ 
ಪುಣ್ ತಸಲೆ ಯೆಚಿ ಸೊಭಾಯಿ ಫಕತ್ ವಿಸ್ಟಾಂಚೆ ಸೊಭಾಯೆಂತ್ 
ಪುನ್ ಉರಾನಾ , ವಿಶೇಸ್ ಲಕ್ಷಣಾಚಿ ಸ್ತೂರಿ ವಿಸ್ಟಾ ೦ ಕ್ ಮಿಕ್ಕೊನ್ ಉಜಳ್ಳಾ . 
ಚ್ ರಸಭಾವಚಿ ರುಚ್ ಕಾಂತ್ ಪರ್ಜಳ್ಳಾ . ಹಾಕಾಚ್ ಪ್ರತೀಯವಾನ್ 
ಸ್‌ ವೊಲಾಯ್ತಾ ಆನಂದವರ್ಧನ , ಕಾವ್ಯಚ್ಯಾ ಸೂಚನಾ ದ್ವಾರಿಂ ಹೈಂ ಉದೆತಾ . 
5 ಕಾವ್ಯಂಡ್ ರಸಭಾವ ಭರಾನಾ ಕವಿನ್ ಔಚಿತ್ ಆನಿ ಅನೌಚಿತ್ ಹೈ ವಿಶಿಂ 
ಮಾಯೆನ್ ಗುಮಾನ್ ದೀಂವ್ಕ್ ಜಾಮ್ , ಆನೌಚಿತ್ಯಾ ವಿಂ ಅನಾಹುತ 
ಕ್ ಘಡೊಂಕ್ ಸಾದ್ಯ್ ನಾ . ಔಚಿತ್ ಭರೆಲಿ ಕವಿತಾ ಮಾತ್ , ವಿಶಿಷ್ 
೪ಾನ್ ಲಸ್ಸಸ್ಸಾ , 
ಕಾವ್ಯ ರೊಸಾಳ್ ಕರ್ಚಾಂತ್ ಆಸಾ ಕವಿಚಿ ಸಾಮರ್ಥಿ , ಆನಿ ಹಿಕಾ ಅನಂದ 
' ನ ಧ್ವನಿ ಮ್ಹಣ್ ವೊಲಾಯ್ತಾ , ಧ್ವನಿಚೊ ಜೀವ್ ಏಕೆ ವಾಟೆನ್ ಕವಿಚಿ ಸ್ತೂರಿ 
ರಾನಾ , ಆನೆಕೆ ವಾಟೆನ್ ಸಹೃದಯಿ ರಸಿಕಾಚಿ ಯಾ ವಿಮರ್ಶಕಾಚಿ ಪ್ರತಿ 
ರಾ ಕಿತ್ತಿ ಮೃಣ್ ತುಕುಂಕ್ ಪಾವಾ , ಕಾವ್ಯಚಿ ಸೊಭಾಯಿ ವಾಡ್ಯಾ ತಿತ್ತೆಂ 
ಪನ್ ಕರುಂಕ್ ಹಾತೆರ್ ಖಂಯಿ ಮೆಳಾತ ' ? ಯಾ ವಿಮರ್ಶಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾ 

ನ್ ಯೆಂವ್ಕ್ ರೀತಿ ಸಗೆ ಅಂದಾಜ್ ಕಶ್ಚಿ ವಾಟ್ ಕೊಣ್ ದಾಕಾಮ್ 
ಸ್‌ ಸೊಥೈಲ್ಯಾಂಕ್ ಧ್ವನಿ ಏಕ್ ಸಂಜೀವಿನಿ ಕಶಿ ಲಾಭಿ ಮೃಣಾಜನ್ . 
ಧ್ವನಿ ಮೃಣ್ಣೆ ಕಿತೆಂ ತರ್ ? ಮುಳಾವೊ ಅರ್ಥ್ ಆವಾಜ್ ಮ್ಹಣ್ ಜಾತಾ . 
` ಹಾಂಗಾ ಗವಾರ್ಥ ಉಗ್ಲಾ ಪೊ ಜಾಂವ ಸೂಚನೆ ಮೃಕ್ಟ್ ರೀತಿನ್ 
ಹವಾಪುರಾ ರೊಸಾಳ ಲಕ್ಷಣಾಚ್ಯಾ ಔಚಿತ್ಯಾಚೆಂ ಅಧಿಕಾಂತ್‌ ಅಧಿಕ 

, 
* ಚ್ ವೈ ಧ್ವನಿ . ಅರ್ಥ್ ಸಾಧಾರಣ ವ್ಯವಹಾರಂತ್ ಚಾಲೆ ಯಾ ವಾಚ್ಯ , 
ಧ್ವನಿ , ಉತ್ರಾಂಕ್ ಆನಿ ತಾಂಚ್ಯಾ ಅರ್ಥಾಕ್ ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾಟ 
ಆಪ್ಲೆಂ 
ಕಚ್ 
ಮೃಣ್ಣೆಚೊ ಯಾ ಲಕ್ಷಾರ್ಥ್ ಮೇಳೊ ದೊನ್ ಜಾತಿ ಸರ್ವಾನುಮತೆನ್ 

- - 
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जय 


মিথুন 


ध्वनी भरलेले कडेन सोभचो अर्थ तिसरे , आनी सीम नासलेले जातिचं 
यंग्य अर्थ . ध्वनिच्या हया व्यंग्य अर्थाची रूपां येदोळ कोणे मेज़ 
मुगदिल्ली नांत . वाच्यार्थचे काव्य अधम काव्य जाल्यार , लक्ष्यार्थ 
मध्यम काव्य , आनी ध्वनी भरलेलें उत्तम काव्य जातात . 

आनंदवर्धनाची नदर फकत रसध्वनिचेर खुशी जावन थांबाना 
वस्तु ध्वनी आनी अलंकार ध्वनी म्हण आनी दोन जाती तो ओळको 
दाकयता , असो तो , आमच्या दिसांनी टि . एस . एलियटान गाजयलेले 
तीन साद , एलियटाचाकी एक हजार वरसां आदिच ओळकोन दाकयलल 
मेधावी विद्वान म्हण आमी ओपोंक जाय . आदि फकत महाकाव्य 
( epic ) मात्र कविता या काव्य म्हण लेखताले . हाचे विरोध आनंद 
वर्धनाचो ध्वन्यालोक सिद्धांत गाजलो . हातुं कविची प्रतिभा सर्वय काव्य 
मीमांसचे उगम जाता . एलियटाच्या तीन सादां भाषेन आनंदवर्धना 
तीन ध्वनी जळकतात . हांकां तीनांकी बेवेगळ कामां तो वहिसुन 
दिता . हे तिनी ध्वनी दिसानांत तर काव्यचे रुपच थंयसर ना म्हणाजय 
म्हळळी ताची ताकिद . 

रसध्वनी , या रसादिध्वनी कविचे मनोकल्पन दाकयता . हो 
ताचें एकल्याचे व्यक्तिगत या व्यष्टिचे म्हणोंकी जायना , आन्यके वाटेन 
तें पुरतें व्यकत्यातीत म्हणोंकी जायना . ओट्टारे कविच्ये रचनात्मक 
प्रतिभेचें फुल ते म्हणाजय . मुक्तक जातिच्या कवनांनी विशेस मेळचं 


ध्वनी व्होच . 


1 


वस्तुध्वनी साधारण जावन व्हाळटा महाकाव्यंनी . हांतुं कर्व 
समाजिकडेन संपर्क करुंक उद्देशिता आनी तोचे कवी आपलेस्तवि 
नहिं आसतां , आपणे रचलेल्या सवंगा मुखांत्र समाजिकडेन उल्हयतान 
हाजर आसा तिसरो , म्हण्जे अलंकारध्वनी 

हांचे पैकि रसादिध्वनी आपसोच , आपलेस्तकिच व्हाळटा आर्न 
उगडापो जाता . जाय म्हळ्यारी व्हो ध्वनी लियोन उरोंक सकाना 
तितलें बळिष्ट लक्षण त . हाचे अवलोकन खिणा भितर जावंचें , एकदम 
गुंडायेक देवंता तशेंच धादोस्कायेच्या शिखराक उडटा . 

हेर दोन ध्वनी अशे नहि . तांचे अवलोकन हळवायन भेटान मे 
गुंडायेक देवंचें , आनी तशेंच धादोस्कायेच्या उंचायक चडचें . हांजे पैकि 
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ಲೊ ಆಸಾತ್ . ಪುಣ್ ಧ್ವನಿ ಭಲ್ಲೆಲೆ ಕಡೆನ್ ಸೊಭ್ ಅರ್ಥ್ ತಿ ಆನಿ 
ನಾಸ್ಥೆಲೆ ಜಾತಿಚೊ , ವ್ಯಂಗ್ ಅರ್ಥ್ಣ , ಧ್ವನಿಚ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಆರ್ಥಾ ಚಿಂ 
೦ ಯೆದೊಳ್ ಕೊಣೆ ಮೆಜುನ್ ಮುನ್ಸಿಲ್ಲಿಂ ನಾಂತ್ . ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಚೆಂ ಕಾವ್ಯ 

ಕಾವ್ಯ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಲಕ್ಷಾರ್ಥಚೆಂ ಮಧ್ಯಮ ಕಾವ್ಯ ಆನಿ ಧ್ವನಿ ಭಲ್ಲೆಲೆಂ 
ಮ ಕಾವ್ಯ ಜಾತಾತ್ . 
ಆನಂದವರ್ಧನಾಚಿ ನದರ್ ಫಕತ್ ರಸಧ್ವನಿಚೆರ್ ಖುಶಿ ಜಾವ್ , ಥಾಂಬಾನಾ . 
ಧ್ವನಿ ಆನಿ ಅಲಂಕಾರ್ ಧ್ವನಿ ಮ್ಹಣ್ ಆನಿ ದೆನ್ ಜಾತಿ ತೊ ಒಳೊನ್ 
ಯ್ಯಾ , ಆಸೆ ತೊ , ಆಮ್ಯಾ ದಿಸಾಂನಿ ಟಿ . ಎಸ್ . ಎಲಿಯಟಾನ್ 
ಝೇಲೆ ತೀನ್ ` ಸಾದ್ , ಎಲಿಯಟಾಚಾಕಿ ಏಕ್ ಹಜಾರ್ ವರ್ಸಾಂ ಆದಿಂಚ್ 
ನ್ ದಾಕಯ್ಲೊ ಮೆಧಾವಿ ವಿದ್ವಾನ್ ಮೃಣ್ ಆಮಿ ಒಪೊಂಕ್ ಜಾಯ . 
ಫಕತ್ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ( epic ) ಮಾತ್ ಕವಿತಾ ಯಾ ಕಾವ್ಯ ಮೃಣೆ 

ಹಾಚೆ ವಿರೋಧ ಆನಂದವರ್ಧನಚೊ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ ಸಿದ್ದಾ 

ಹಾಂತುಂ ಕವಿಚಿ ಪ್ರತಿಭಾ ಸರ್ವ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸಚೆಂ ಉಗಮ 
5 . ಎಲಿಯಟಾಚ್ಯಾ ತೀನ್ ಸಾದಾಂ ಭಾಷೆನ್ ಆನಂದವರ್ಧನಚೆ ತೀನ 
ಜಳ್ಳ ತಾತ್ , ಹಾಂಕಾಂ ತೀನಾಂಕಿ ವೆವೆಗ್ಗಿಂ ಕಾಮಾಂ ತೊ ವಹಿಸುನ್ ದಿತಾ . 
ತಿನೀ ಧ್ವನಿ ದಿಸಾನಾಂತ್ ತರ್ ಕಾವ್ಯಚೆಂ ರೂಪ್ ಚ್ ಥಂಯ್ಸರ್ ನಾ 
ಹಾಜರ್ ಮಳ್ಳಿ ತಾಚಿ ತಾಕಿನ್ , 
ರಸಧ್ವನಿ , ಯಾ ರಸಾದಿಧ್ವನಿ ಕವಿಚೆಂ ಮನೋಕಲ್ಪನ್ ದಾಕಯ್ತಾ . ಹೆಂ 

ಏಕ್ತಾ ಚೆಂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಯಾ ವ್ಯಷ್ಟಿಚೆಂ ಮೃಣೋಂಕೀ ಜಾಯ್ಯಾ , ಆನ್ಯಕೆ 
ತನ್ ತೆಂ ಪುರೈಂ ವ್ಯಕ್ತಾತೀತ್ ಮೃಣೋಂಕೀ ಜಾಯಾ . ಒಟ್ಟಾರೆ ಕವಿಚೆ 
ಎತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಭೆಚೆಂ ಫುಲ್ ತೆಂ ಮೃಣಾಜ . ಮುಕ್ತಕ್ ಜಾತಿಚ್ಯಾ 

: 
ಎಂನಿ ವಿಶೆಸ್ ಮೆಳೊ ಧ್ವನಿ ವೊಚ್ . 
ವಸ್ತುಧ್ವನಿ ಸಾಧಾರಣ್ ಜಾವ್ ವ್ಹಾಳ್ಳಾ ಮಹಾಕಾವ್ಯಂನಿ . 
ಮಾಜಿ ಕಡೆನ್ ಸಂಪರ್ಕ್ ಕರುಂಕ್ ' ಉದ್ದೇಶಿತಾ . ಆನಿ ತೊಚ್ ಕವಿ ಆಫ್ 
ನಹಿಂ ಆಸ್ತಾಂ , ಆಫ್ ರಚ್ಲ್ಯಾ ಸವೆಂಗಾ ಮುಖಾಂತ್ , ಸಮಾಜಿ ಕಡೆನ್ 
ಯಾನಾ ಹಾಜರ್ ಆಸಾ ತಿಸ್ರೋ , ಮಣ್ಣೆ ಅಲಂಕಾರಧ್ವನಿ . 
ಹಾಂಚೆ ಪೈಕಿ ರಸಾದಿಧ್ವನಿ ಆಪ್ಲೊಚ್ , ಆಪ್ಲೆ ಕಿಂಚ್ ವ್ಹಾಳ್ಳಾ ಆನಿ 
ಪೊ ಜಾತಾ . ಜಾಯ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರೀ ವೈ ಧ್ವನಿ ಲಿಪೊನ್ ಉರೊಂಕ್ ಸಕಾನಾ . 

ಬಳಿ ಲಕ್ಷಣ್ ತೆಂ . ಹಾಚೆಂ ಆವಲೊಕನ್ ಖಿಣಾ ಭಿತರ್ ಜಾಂ , 
5³ ಗುಂಡಾಯೆಕ್ ದೆಂವಾ , ತಶೆಂಚ್ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆಚ್ಯಾ ಶಿಖರಾಕ್ ಉತ್ಪಾ . 
ಹೆರ್ ದೊನ್ ಧ್ವನಿ ಅಶೆ ನಹಿಂ . ತಾಂಚೆಂ ಅವಲೋಕನ ಹಳ್ಳಾಯಿನ 
ಏನ್ ಮಟ್ ಗುಂಡಾಯೆಕ್ ದಂ , ಆನಿ ತಶೆಂಚ್ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆಚ್ಯಾ 
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तिसरो ध्वनी थोडे पाटि सोधनां कर्तेत्याक समेत फटवंक सकता . तो 
हरयेका महाकाव्यंत आसोंकच जाय म्हळळो कायदो कांयि ना . 

ओट्टारे आनंदवर्धन सांगता ते प्रकार : रसादिध्वनी स्वतः 
संभवी , म्हण्जे सहज जावन उदेवन फांकचे तसलो . दुसरो म्हण्जे वस्तु 
ध्वनी कविप्रौढोक्तिसिद्ध , म्हण्जे कविच उल्हवपी जाताना , ताच्य 
कल्पना थावन उदेक सकता . आनी तिप्सरो अलंकार बनी मात्र 
कविनिबद्धप्रौढोक्तिसिद्ध , म्हण्जे कविन रचलेल्या सवंगाच्या तोंडांत मात्र 
तो आसयेत . देखून व्हो तिसरो सकटी पैकि अधिक अपरूप . 

असलो ध्वनी खंयसर आनी कसो ओळकोंचो ? फकत सब्दांनी 
ध्वनी आस्येत , या आख्ख्या उत्नांनी तो भरोन व्हाळचो आस्येत . हये 
ध्वनीच्या वाहका विशि सांगचे जाल्यार , ध्वनीच्या कर्ताराचेर दिष्ट 
मार्ताना , ध्वनी कवि मनपूर्वकी आशेल्लो तसलो इच्छित जाव्येत , य 
कविच्ये खब्रविणेच ताणे रचलेल्ये कलेच्ये कृतियेत तो भरोन आस्येत 
हाका आनंदवर्धन अश सांगता : 

अविवक्षितवांच्यस्य पदवाक्यप्रकाशता । 

तदन्यस्यानुरणनरूपव्यंग्यस्य च ध्वने ॥ 
हांगा " अविवक्षितवाच्य ” आनी " अनुरणनरूपव्यंग्यं " 

म्हण 
दोन जाती दाकयता ध्वन्यालोकगार . 
अविवक्षितवाच्यक तो व्यासमुनिचो महाभारतचो दाक्लो दिता : 

धृतिः क्षमा दया शौचं कारुण्यं वागनिष्ठुरा । 
मित्राणां चानभिद्रोहः सप्तैताः समिधः श्रियः ॥ 

( महाभारत : 5/38/38 
अशें संपत्तेच्ये महालक्ष्मिक हये सात समित्त म्हळळे उतार । 
सात सब्द आनी मागिर समिधः . 
हाका पंडिताचो ताळो ताळ पडटा ते पळे वंचें : 

" भेस आनी देस कितय आसुं 
रंग रीत कात धर्म कसलोय आसुं 

मन्षाच्यो दोनुच जाती .. 
सब्दांनी इच्छित ध्वनी दिसता तरी , सगळे कवन वाचतेल्य 
( पान 314 पळ ) कविची अनिच्छित ध्वनी जळकोंक कष्ट आसधे नां 
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ಡಾಯೆಕ್ ಚಡ್ಲೆಂ . ಹಾಂಚೆ ಪೈಕಿ ತಿಸೊ ಧ್ವನಿ ಥೊಡೆ ಪಾಶ್ಚಿಂ ಸೊಧಾಂ 
ಬ್ಯಾಕ್ ಸಮೆತ್ ಫಟಂವ್ಕ್ ಸಕ್ತಾ , ತೊ ಹರಿಕಾ ಮಹಾಕಾವಂತ್ ಆಸೊಂಕ್ಚ್ 
ಈ ಮೃಳೊ ಕಾ ಕಾಂಯಿ ನಾ . 

ಒಟ್ಟಾರೆ ಆನಂದವರ್ಧನ ಸಾಂಗ್ರಾ ತೆ ಪ್ರಕಾರ್ : - ರಸಾದಿಧ್ವನಿ ಸ್ವತಃ ಸಂಭವಿ , 
ಸ್ವ ಸಹಜ್ ಜಾವ್ ಉದೆವ್‌ ಫಾಂಕ್ಷೆ ತಸಲೊ . ದುಸೊ ಮಣ್ಣೆ ವಸ್ತು , ಧ್ವನಿ 
ಪ್ರೌಢಿಕ್ಕಿಸಿದ್ , ಮಣ್ಣೆ ಕವಿಚ್ ಉಲಮ್ಪಿ ಜಾತಾನಾ ತಾಚಾ ಕಲ್ಪನಾ ಥಾವ್ 
ಹಂವ್ ಸಕ್ತಾ . ಆನಿ ತಿಸೊ ಅಲಂಕಾರ ಧ್ವನಿ ಮಾತ್ , ಕವಿನಿಬದ್ಧ ಪ್ರೌಢಿಕ್ಕಿ 

ಮೃಣ್ಣೆ ಕವಿನ್ ರಚ್ಲ್ಯಾ ಸವಂಗಾಚ್ಯಾ ತೊಂಡಾಂತ್ ಮಾತ್ ತೊ ಆಸ್ಯೆತ್ . 
ನ್ ವೊ ತಿಸೋ ಸಕ್ಷಾ ೦ ಪೈಕಿ ಅಧಿಕ ಅಪೂಪ್ . 

ಅಸಲೊ ಧ್ವನಿ ಖಂಯ್ಸರ್ ಆನಿ ಕಸೊ ಒಳ್ಕೊಂಚೆ ? ಫಕತ್ ಸಬ್ದಾಂನಿ ಧ್ವನಿ 
ತ್ , ಯಾ ಆಖ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ತೊ ಭರೊನ್ ವ್ಹಾಳೊ ಆಸ್ಯೆತ್ . ಹೆಂ ಧ್ವನಿ 

ವಾಹಕಾ ವಿಶಿಂ ಸಾಂಗ್ಸ್ ಜಾಲ್ಯಾರ , ಧ್ವನಿಚ್ಯಾ ಕರ್ತಾರಾಚೆರ್ ದೀಷ್ 
ರಾನಾ , ಧ್ವನಿ ಕವಿನ್ ಮನಪೂರ್ವಕಿಂ ಆಶೆಲ್ಲೊ ತಸಲೊ ಇಚ್ಚಿತ್ ಜಾಂವೈತ್ , 

ಕವಿಚೈ ಖಬ್ರೆವಿಣೆಂಚ್ ತಾಣೆ ರಚ್ಲೆ ಕಲೆಚ್ಯ ಕೃತಿಯೆಂತ್ ತೊ ಭರೊನ್ 
ತ್ , ಹಾಕಾ ಆನಂದವರ್ಧನ ಅಶೆಂ ಸಾಂಗಾ : 

ಅವಿವಕ್ಷಿತವಾಚ್ಯಸ್ಯ ಪದವಾಕ್ಯ ಪ್ರಕಾಶತಾ | 

ತದನ್ಯಸ್ಯಾನುರಣನರೂಪವ್ಯಂಗ್ಯಸ್ಯ ಚ ಧ್ವನೇ | 
ಹಾಂಗಾ “ ಅವಿವಕ್ಷಿತವಾಚ್ಯ ” ಆನಿ “ ಅನುರಣನರೂಪವ್ಯಂಗ್ಯ ” ಮ್ಹಣ್ ದೊನ್ 
8 ದಾಕಯಾ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕಗಾರ್ . 
ಅವಿವಕ್ಷಿತವಾಚ್ಯಕ್ ತೊ ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಚೊ ಮಹಾಭಾರತಚೊ ದಾಕೊ 


: 


ಧೃತಿಃ ಕ್ಷಮಾ ದಯಾ ಶೌಚಂ ಕಾರುಣ್ಯಂ ವಾಗನಿಷ್ಟುರಾ | 

ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಚಾನಭಿ ದೊಹಃ ಸತಾಃ ಸಮಿಧಃ ಶ್ರಿಯಃ | 
ಅಶ ಸಂಪತ್ತೆಚೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಕ್ ಹೈ ಸಾತ್ ಸಮಿತ್ , ಮೃಳ್ಳೆಂ ( ಮಹಾ 
ರತ 5-38-38 ) ಉತಾರ್ ತೆಂ . ಸಾತ್ ಸಬ್ ಆನಿ ಮಾಗಿರ್ ಸಮಿಧಃ . 
ಹಾಕಾ ಪಂಡಿತಾಚೊ ತಾಳೊ ತಾಳ್ ಪದ್ಮಾ ತೊ ಪಳೆಂವೆಂ : 

“ ಭೆಸ್ ಆನಿ ದೆಸ್ ಕಿತೆಂಯಿ ಆಸುಂ , 
ರಂಗ್ ರೀತ್ ಕಾತ್ ಧರ್ವ ಕಸ್ತೂಯಿ ಆಸುಂ 

ಮನ್ಯಾಚೊ ದೊನುಚ್ ಜಾತಿ ... ' 
ಸಾಂನಿ ಇಚ್ಛಿತ ಧ್ವನಿ ದಿಸ್ತಾ ತರೀ , ಸಗೈಂ ಕವನ್ ವಾಚ್ಲ್ಯಾಕ್ ( ಪಾನ 
5 ಪಳೆ ) ಕವಿಚಿ ಅನಿಚ್ಛತ್ ಧ್ವನಿ ಜಂಕ್ ಕಪ್ಸ್ ಆಸ್ಥೆ ನಾಂತ್ , 


ನ 
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ताच्ये मागिर ध्वन्यालोकगार भगवद्गीतेचे उतार उल्ले 
आनी वाक्यंत या उत्रांत तेच कश घडटा ते दाकयताः 

या निशा सर्वभूतानां तस्यां जाति संयमी । 

यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्य तो मनः ॥ ( 2 / 
( रात म्हण संसार सगळो हिदलेल्या वेळार संयमि तपस्वी 
उरता . संसार सगळो जागताना तिच त्या मुनिचि रात ) . हयाः 
रात , दीस , न्हिद या जागेपण प्रधान नहि . सताची ओळक धरचे 
“ अनसता ” थावन पळचे सात्विकपण मुख्य . तशें जाल्ल्यान 
उत्राचो वाच्य अर्थ संपूर्ण विसंगत जाता . ध्वनिचो अर्थ प्रधान ! 


जाता . 


कवी पंडिताच्ये कृतियेंत हये निदर्शन पळे वंचें : 

" देवाले उज्वाडा दिवे 
युगान युगां पेटत आसात . 
म्हजे जिणेची मिण मिण वात 

खिणा खिणा सोंपत आसा . ” ( पान 312 पळे ) . 
हया कवनाचे व्याख्यान वाचताना हाचो वाच्यार्थ विसंगत , 
थंय विवरिल्लो ध्वनी कितलो बळादिक आनी प्रधान तें आपशेंच ग 

आनंदवर्धन ध्वनिचे आनिकी अधिक प्रभेद दाकयता . 
गुणीभूतव्यंग्य ” म्हळळे आन्येक व्यंग्य सांपडला . हांतुं व्य 
सोभाय प्रास वाच्यार्थच अधिक सुंदर आसता . अशें सांगोंक में 
आनंदवर्धनचे प्रतिपादन विवरु क एक मोटें पुस्तकच जाय पडटेले . 
ताच्या मीमांसचे वर्णन एकाच उनान कन्या . काव्यंतली ध्वनी ओ 
धादोशि जायजय तर कविच्ये सामर्थिक सहृदयी जमल्यार मात्र 
शिवायि सुक्या विमर्शकांक ते बिल्कुल असाध्य . 
III ध्वनी ओळकोंचें , मापन कर , इत्यादी काम तशें जाल्या 
ओळकोन खुशी जावंचे सामान्य हर्दायक असाध्य नहि . हये 
थोडे अवलोकन गरज . तपशील तपास्णक देवानामानांच प्रा 
उपकार्ता तितलें तें करयां . 

नाटयदर्पणकारान “ सुखदुःखात्मको रसः ” म्हण धयरान स 
हांतुंच कळटा रस म्हळयार विशाल सागर जाव्यत या अपायका 
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ತಾಚ್ಯ ಮಾಗಿರ್ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕಗಾರ ಭಗವದ್ಗೀತೆಚೆಂ ಉತಾರ್ ಉಲ್ಲೇಖಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಂತ್ ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ತೆಂಚ್ ಕಶೆಂ ಘಡ್ಯಾ ತೆಂ ಧಾಕಯಾ : 

ಯಾ ನಿಶಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ಜಾಗರ್ತಿ ಸಂಯಮೀ || 

ಯಸ್ಕಾಂ ಜಾಗೃತಿ ಭೂತಾನಿ ಸಾ ನಿಶಾ ಪಶ್ಯತೋ ಮುನೇಃ || ( 2-69 ) 
( ರಾತ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಂಸಾರ್ ಸಟ್ರೋ ನಿಲ್ಯಾ ವೆಳಾರ್ ಸಂಯಮಿ ತಪಸ್ವಿ 
೧ ಉರಾ , ಸಂಸಾರ್ ಸಗೆ ಜಾಗಾನಾ . ತಿಚ್ ತ್ಯಾ ಮುನಿಚಿ ರಾತ್ ) , ಹ್ಯಾ 
»ಂತ್ ರಾತ್ ದೀಸ್ , ನೀದ್ ಯಾ ಜಾಗೆಪಣ್ ಪ್ರಧಾನ್ ನಹಿಂ . ಸತಾಚಿ 
ಧರೆಂ ಆನಿ ಅನ್ಸತಾ ಥಾವ್ , ಪಳ್ಳೆಂ ಸಾತ್ವಿಕ್‌ಪಣ್ ಮುಖ್ಯ . ತಶೆಂ 
ನ್ ಹ್ಯಾ ಉತ್ರಾಚೊ ವಾಚ್ ಅರ್ಥ್ ಸಂಪೂ‌ ವಿಸಂಗತ್ ಜಾತಾ . ಧ್ವನಿ 
ಅರ್ಥ ಪ್ರಧಾನ್ ಪ್ರಸ್ತುತ್ ಜಾತಾ . ಕವಿ ಪಂಡಿತಾಚೆ ಕೃತಿಯೆಂತ್ ಹೈಂ ನಿದ 
* ಪಳೆಂವೆಂ . 

“ ದೆವಾಲೆ , ಉಜ್ವಾಡಾ ದಿವೆ 
ಯುಗಾನ್ ಯುಗಾಂ ಪೆಟತ್ ಆಸಾತ್ . 
ಮೃ ಜೆ ಜಿಣೆಚಿ ಮಿಣ ಮಿಣ ವಾತ 

ಬಿಣಾ ಖಿಣಾ ಸೋಂಪತ್ ಆಸಾ . ” ( ಪಾನ್ 313 ಪಳೆ ) 
ಹ್ಯಾ ಕವನಾಚೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ ವಾಚಾನಾ ಹಾಚೆ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ್ ವಿಸಂಗತ್ , 
ಥಂಯ್ ವಿವರಿಲ್ಲೋ ಧ್ವನಿ ಕಿತ್ತೊ ಬಳಾದಿಕ್ ಆನಿ ಪ್ರಧಾನ್ ತೆಂ ಆಪ್ಟೆಂಚ್ 
ಲೆಂ . 
ಆನಂದವರ್ಧನ ಧ್ವನಿಚೆ ಆನಿಕಿ ಅಧಿಕ ಪ್ರಭೇದ್ ದಾಕಯ್ತಾ . ತಾಕಾ “ ಗುಣಿ 
ವ್ಯಂಗ್ಯ ” ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಆನೆಕ್ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಸಾಂಪಡ್ತಾಂ . ಹಾಂತುಂ ವ್ಯಂಗ್ಯಚೆ 
ಧಾಯ ಪ್ರಾಸ್ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಚ್ ಅಧಿಕ್ ಸುಂದರ್ ಆಸಾ , ಅಶೆಂ ಸಾಂಗೊಂಕ್ 
ರ್ ಆನಂದವರ್ಧನಚೆಂ ಪ್ರತಿಪಾದನ್ ವಿವರುಂಕ್ ಏಕ್ ಮೊಟೆಂ ಪುಸ್ತಕ್ ಚ್ 
ಯ್ ಪಡ್ಡೆಲೆಂ . ದೆಕುನ್ ತಾಚ್ಯಾ ವಿರಾಮಾಂಸಚೆಂ ವಶ್ಚನ್ ಏಕಾಚ್ ಉತ್ರಾನ್ 
೦. ಕಾವ್ಯಂ ಧ್ವನಿ ಒಳೊನ್ ಧಾದೊಶಿ ಜಾಯ್ ತರ್ ಕವಿಚೆ ಸಾಮ 

ಸಹೃದಯಿ ಜಮ್ಯಾರ್ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಶಿವಾಯಿ ಸುಕ್ಕಾ ವಿಮರ್ಶಕಾಂಕ್ 
ಸಿಲ್ಕುಲ್ ಅಸಾಧ್ಯ . 

ಧ್ವನಿ ಒಳ್ಕೊಂಚೆ , ಮಾಪನ್ಸ್ ಕರೈಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ . ತಶೆಂ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , 
ಳೊನ್ ಖ.ಶಿ ಜಾಂವೆಂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೃದಯಿ ೦ ಕ್ ಅಸಾದ್ ನಹಿಂ , ಹೈ 
ಡೊಡಂ ಅವಲೋಕನ್ ಗರ್ಜ್ , ತಪ್ರಿಲ್ ತಥಾಸ್ಥೆಕ್ ದೆಂವಾನಾಸ್ತಾನಾಂಚ್ 
ತಾಕ್ ಉಪ್ಪರ್ತಾ ತಿತ್ಸೆಂ ತೆಂ ಕರಾಂ 
ನಾಟ್ಯದರ್ಪಣಕಾರಾನ್ “ ಸುಖ ದುಃಖಾತ್ಮಕೋ ರಸಃ ” ಮ್ಹಣ್ ಧಯಾನ್ 
ಗ್ರಾಂ . ಹಾಂತುಂಚ್ ಕಳ್ಳಾ ರಸ ಮೃಳ್ಳಾ‌ ವಿಶಾಲ್ ಸಾಗರ್ ಜಾವ್ನ್ ಯಾ 
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66 


जाव्येत म्हण . आन्येकल्या आलंकारिकान सांगला : 

सर्वेषु रसेषु तुल्यसुखानुभवान । 

रजस्तमो अम्समिश्रणात तारतम्यं अनगंतव्यन् ।। 
आनिकी एकलो म्हणा :- रसाहि सुखदुःखावस्या रूपाः 
अभिनव गुप्त रसचे सुख वरणिताना वीररस कटु , म्हजे धारुण म्हण्टा 
विश्वनाथ सांगता त्ये प्रकार , कष्ट वळबळे पळे तेल्यांच्या दोळयांतली 
दुकां व्हाळळयार , ति दुकाचे खुण नहि . फकत त्ये घडयेच्या तांच्या सं 
दनाचे खुण , तितलेच . हये तर्क ओपचे सुलभ नहि . कष्ट आनी बळवळ 
दुरंत आनी मरण खरेंच दुकाचे कारण लावनास्ताना खन्या सहृदयिव 
ति दुक उपजयनास्ताना सोडचों नहि . त्या देखन तांचि प्रतिक्रिय 
भायल्या देकूक मात्र दिसचे खुण नहि , बगर तांच्या अनभवाचे परिणाम 
म्हणाजय . 

रस म्हळयार चित्तवृत्ति ( sentiment ) म्हण हास म्हळळ 
विलायति विद्वान सांगता जाल्यार , भारतीय डाक्टर जाह रस म्हळया 
भावोद्रक ( passion ) म्हण सांगता . फ्याडेगन म्हळळो रस एक 
कल्पन ( impression ) म्हष्टा जात्यार , ब्यालटेन आनी थोम 
म्हळळ्यांक रस म्हळयार आस्वादन . 

कोटस म्हळळया इंगलेज कविन " Poetry should appea 
almost like remembrance " 

म्हण सांगला जाल्यार वर्डसव 
अशें बरयता : 

" Oft over my brain does that strong fancy roll 
Which makes the present ( while the flash doth las 
Seeni a mere semblance of some unknown past ; 
We lived ere yet this robe of flesh we wore . 

रोसेट्टि कविचे चिताप तरी अशेंच व्हाळटा : 
O born with me somewhere that men forget 
And though in years of sight and sound unmet 
Known for my soul's birth partner well enough 

रेयनर मरोय रिल्के " For it is the memories then 
selves that matter 
हये सर्व काळिदासाच्या उत्रांनी आमी समारोप करयेता : 
रम्यानि वीक्ष्य मधुरांस निसम्य शब्दान 
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म्हण पाचार्ता . 


ಆನಿ 


ರಕಾರಿ ಕೇದ್ ಜೆವೈತ್ ಮ್ಹಣ್ . ಆನೆಕ್ಷಾ ಅಲಂಕಾರಿಕಾನ್ ಸಾಂಗ್ಲಾ : 

ಸರ್ವೇಷು ರಸೇಷು ತುಲ್ಯಸುಖಾನುಭವಃ ನ ! 

ರಸಸ್ತಿ ಅಮ್ಮಮಿಶ್ರಣಾತ್ ತಾರತಮ್ಯಂ ಅನುಗಂತವ್ಯಂ | 
ಏಕೊ ಮ್ಹಣಾ : - * ರಸಾಹಿ ಸುಖದುಃಖಾವಸ್ಥಾ ರೂಪಾಃ || ” ಅಭಿನವ 
ರಸಚೆಂ ಸುಖ್ ವರಿತಾನಾ ವೀರರಸ ಕಟು ಮಣ್ಣೆ ಧಾರುಣ್ ಮೃಣ್ಣಾ . 
ಅಥ ಸಾಂಗ್ತಾ , ತೊ ಪ್ರಕಾರ್ , ಕಣ್ ವಳ್ವಳೆ ಪಳೆತೆಲ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಂತ್ 
* ಪ್ಲಾಳ್ಯಾರ್ , ತಿಂ ದುಕಾಚೆಂ ಖಣೆ ನಹಿಂ , ಫಕತ್ ತ್ಯೆ ಘಡ್ಚ್ಯಾ ತಾಂಚ್ಯಾ 
ರನಾಚೆಂ ಖಾಣ್ , ತಿತ್ತೆಂಚ್ , ಹೈಂ ತರ್ಕ್ ಒಪ್ಟೆಂ ಸುಲಭ್ ನಹಿಂ . ಕಸ್ಟ್ 
, ದುರಂತ್ ಆನಿ ಮರಣ್ ಖರೆಂಚ್ ದುಕಾಚೆಂ ಕಾರಣ್ ಜಾವಾ ಸ್ನಾನಾ ಖರಾ 
ಕಯಿಕ್ ತಿಂ ದುಕ್ ಉಪ್ಪಯಾಸ್ವಾನಾ ಸೊಡ್ಲಿಂ ನಹಿಂ , ತ್ಯಾ ದೆಕುನ್ ತಾಂಚಿ 
ಯಾ ಭಾಯ್ಯಾ ದೆಕುನ್ ಮಾತ್ ದಿಸ್ಟೆಂ ಖುಣ್ ನಹಿಂ , ಬಗರ್ ತಾಂಚ್ಯಾ 
ಸವಾಚೆಂ ಪರಿಣಾಮ್ ಮೃಣಾಜರ್ . 
ರಸ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ( Sentiment ) ಮೃಣ್ ಹಾಸ್ , ಮಳೆ 
ಯತಿ ವಿದ್ವಾನ್ ಸಾಂಗ್ತಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾನ್ ಡಾಕ್ಟರ್ 
ರಸ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಭಾವೋದ್ರೆಕ್ ( passion ) ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ತಾ . ಫ್ರಾಡೆಗನ್ 

ರಸ ಏಕ್ ಕಲ್ಪನ್ ( impression ) ಮೃಣ್ಣಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಬ್ಯಾಲಂ 
ಆನಿ ಥೋಮಸ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾಂಕ್ ರಸ ವ್ಯತ್ಯಾರ್ ಆಸ್ವಾದನ್ . 
ಕೀಟ್ಸ್ ಮಳ್ಳಾ , ಇಂಗ್ಲೆಜ್ ಕವಿನ್ “ Poetry should appear 
ost like remembrance ” ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ತಾಂ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ವರ್ಡ್ಸ್ 
5 ಆಶೆಂ ಬರಯಾ : 
oft over my brain does that strong fancy roll 
Vhich makes the present ( while the flash doth last ) 
eem a mere semblance of some unknown past ; 
Ve lived ere yet this robe of flesh we wore . 
ಟ್ವಿ ಕವಿಚೆಂ ಚಿಂತಾಪ್ ತರೀ ಅಶೆಂಚ್ ವ್ಹಾಳ್ಳಾ : 

born with me somewhere that men forget 
and though in years of sight and sound unmet 
Known for my soul's birth partner well enough . 
06 JJOOJJ Oof For it is the memories themselves 
t matter ” ಮ್ಹಣ್ ಪಾಚಾರಾ . 
ಹೆಂ ಸರ್ವ್ ಕಾಳಿದಾಸಾಚ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಆಮಿ ಸಮಾರೋಪ್ ಕರೆತಾ ; 
ರವಾನಿ ವೀಕ್ಷ ಮಧುರಾಂಸ ನಿಸಮ್ಮ ಶಬ್ದಾನ್ ... 
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ದಡಿ 


म्हाजे आमच्याच उत्रांनी सांगाजय तर खरि कला कलाकाराचेर 
ताच्या अनुभावान छापलेले सगळे एकवटावन सोभायेन नेटवन सादर 
कर्ता . आनी काव्य कलेत अशेंच घडटा . 

कवि कविता रचता . वाचतेल्यांक या आयकातेल्यांक ताच्ये निर्मात 
भावुकता चडटा , तांचि काळजांमनां जागयता , आनी तांच्ये थंय 
आपापलो अनुभव उग्डासाक हाडटा . हाचे परिणाम साधारणीकरण 
म्हण्टात , म्हळयार संवेदनां आनी स्मरणां सगळी सुकवन वायार 
उबयता म्हण अर्थ नहि . अनुभवांचे स्मरण आदले त्ये निदिष्ट घडये 
थावन मेकळे जाता , सोभायेन आनो स्वादान भरता , रस जावन 
निशेता . 

असो निशेल्लो रस विशिष्ट जावनासा . तो विभाव , अनुभाव आनी 
व्यभिचारी भाव ( म्हण्जे जागवंचो भाव , परिणाम जाल्लो भाव आनी 
हया दोनांक सहायक जाल्लो भाव ) , हांकां सरि करचें चुक जाता . 
आमी शर्बत पियेताना , रुचीन मिटियो मारतांव . ति ताची रुच . पुण 
ताच्ये घडवणेक साकर , मेल , उदक , फळां रोस आनी कितें कितें घालां 
ते एकेकच थंयसर ओळकोंक येना , या आपले स्तकि उराना . तशेंच 
विभिन्न भाव बर्साले तरी , परिणाम जावन आयिल्लो रस विशिष्ट म्हण 
समजजय . काव्यरस जिबेचो नहि , विसव्यांनी चाकचो नहिं , तो काळजां 
मनां भुलवंचो . देखून ताका “ मनसा आस्वादयन्ति " म्हप्टात : 

music is heard so deeply 
That it is not heard at all and you are the music , 
While the music lasts . हेच रसभरित काव्य . 

हाका कवी थंय चमत्कार , निर्वेश , रसन , आस्वादन , भोग , समा 
पत्ति , लय , विश्रांती आनी निर्वृत्ति आसाजय म्हणांत जांटे विद्वान . देखूनच 
आख्ख्या भारतीय सौंदर्य मीमांसंत रस म्हळळी वस्त सर्वप्रधान जावंक 
पावल्या . रस धादोस्कायि उपजयता . वांटेलि जातेले अधिक संख्यान 
हाजर आसल्यार तितलिच चड धादोसकायि वाडोन वेता . देखूनच 
हिंगी साध्या दिसांच्ये भक्ति प्रास महोत्सवांची भक्त अधिक धादोसक 
येची ? तशेंच कलेच्या लोकांत घडटा . 

दीस बुडटा म्हण्टाना भौतशास्त्र विज्ञानिक विजेच्या आयस्कांतच 
ल्हारां मार्तात जाल्यार , चित्रकाराक भांगराळो रंग पिसो कर्ता , आनी 
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ಮಣ್ಣೆ ಆಮ್ಯಾ ಚ್ ಉತ್ರಾಂನಿ ಸಾಂಗಾಜಯ್ ತರ್ ಖರಿ ಕಲಾ ಕಲಾಕಾರಾ 
ಅನುಭಾವಾನ್ ಛಾಪ್ಲೆಲೆಂ ಸಗ್ನೆಂ ಏಕ್ವಟಾನ್ಸ್ ಸೊಭಾಯೆನ್ ನೆಟವ್ ಸಾದರ್ 

ಆನಿ ಕಾವ್ಯ ಕಲೆಂತ್ ಅಶೆಂಚ್ ಘಡ್ಯಾ . 
ಕವಿ ಕವಿತಾ ರಚ್ಯಾ , ವಾಚ್ಲ್ಯಾಂಕ್ ಯಾ ಆಯಾ ತೆಲ್ಯಾಂಕ್ ತಾಚೆ ನಿಮ್ಮಿಂ 
ಕತಾ ಚಡ್ತಾ , ತಾಂಚಿಂ ಕಾಳ್ಳಾಂ ಮನಾಂ ಜಾಗಯಾ , ಆನಿ ತಾಂಚೆ ಥಂಯಮ್ 
ರಲೊ ಅನುಭವ ಉಗ್ಲಾಸಾಕ್ ಹಾಡ್ತಾ . ಹಾಚೆಂ ಪರಿಣಾಮ ಸಾಧಾರ 
ಣೆ ಮಾತ್ , ಮೃಳ್ಳಾರ್ ಸಂವೆದನಾಂ ಆನಿ ಸ್ಮರಣಾಂ ಸಗ್ನಿಂ ಸುಕವ್ 
ರ್ ಉಬಯ್ಯಾ ಮ್ಹಣ್ ಅರ್ಥ್ ನಹಿಂ . ಆನುಭವಾಂಚೆಂ ಸ್ಮರಣ್ ಆದ್ರೆ 
ಸ್ಟ್ ಘಡ್ಯ ಥಾವ್ ಮೆಳ್ಳೆಂ ಜಾತಾ , ಸೊಭಾಯೆನ್ ಆನಿ ಸ್ಟಾದಾನ್ ಭರಾ , 

ವ್ , ನಿಶೆತಾ . 
ಅಸೊ ನಿಶೆಲ್ಲೊ ರಸ ವಿಶಿಸ್ಟ್ ಜಾಸಾ . ತೊ ವಿಭಾವ , ಅನುಭಾವ ಆನಿ 
ಕಾರಿ ಭಾವ ( ವ್ಯಷ್ಟೆ ಜಾಗಂವ್ಕ್ ಭಾವ , ಪರಿಣಾರ್ ಜಾಲ್ಲೊ ಭಾವ . 
ದೊನಾಂಕ್ ಸಹಾಯಕ ಜಾಲೆ ಭಾವ ) ಹಾಂಕಾಂ ಸರಿ ಕರೈಂ ಚ.ಕ ಜಾತಾ . 
ಶರ್ಬತ್ ಪಿಯೆತಾನಾ , ರುಚಿನ್ ಮಿಟಿಯೋ ವಾರಾಂವ್ . ತಿ ತಾಚಿ ರುಚಿ , 
ತಾಚ್ಯ ಘಡವ್ಕ್ ಸಾಕರ್ , ವೆಲ್ , ಉದಕ್ , ಫಳಾ ೦ ರೊಸ್ ಆನಿ ಕಿತೆಂ 
ಘಾಲಾಂ ತೆಂ ಏಕೆಕ್ ಚ್ ಥಂಯ್ಸರ್ ಒಳೊಂಕ್ ಯೆನಾ , ಯಾ , ಆಫ್ ಸಕಿಂ 

ತಶೆಂಚ್ ವಿಭಿನ್‌ , ಭಾವ ಭ ರ್ಸಾಲೆ ತರೀ , ಪರಿಣಾವತ್ ಚಿಪ್ 
ಲೈ ರಸ ವಿಶಿಷ್ಟೂ ಮಣ್ ಸಜಯ್ , ಕಾವ್ಯರಸ ಜಿಬೆಟೊ ನಹಿಂ , 
೦ ನಿ ಚಾಕೊ ನಹಿಂ , ತೊ ಕಾಳ್ಳಾಂ ಮನಾಂ ಭುಲಂಪಟ 
ದೆಕುನ್ ತಾಕಾ 
ನಸಾ ಆಸ್ವಾದಯಂತಿ ” ಮ್ಹಣ್ಯಾತ್ . 

music heard so deeply . 
t it is not heard at all and you are the music . 
le the music lasts , ಹೆಂಚ್ ರಸಭರಿತ್ ಕಾವ 
ಹಾಕಾ ಕವಿ ಥಂಯಮ್ ಚಮತ್ಕಾರ್ , ನಿರ್ವಶ್ , ರಸನ್ , ಆಸ್ವಾದ , ಭೋಗ್ 
ಪತ್ನಿ , ಲಮ್ , ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಆನಿ ನಿರ್ವೃತಿ ಆಸಾಜಯ್ ಮೃಣಾಂತ್ ಜಾಂಟೆ 
ನ್ , ದೆಕುನ್‌ಚ್ ಆಖ್ಯಾ ಭಾರತೀಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸಂತ ರಸ 
ವಸ್ , ಸರ್ವಪ್ರಧಾನ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಪಾಟ್ಲಾ , ರಸ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯಿ ಉಪ್ಪಯ್ಯಾ . 
ಕೆಲಿ ಜಾತೆಲೆ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯಾನ್ ಹಾಜರ್ ಆಸ್ತಾ ತಿಚ್ ಚಡ್ ಧಾದೊ 
2 ವಾಡೊನ್ ವೆತಾ . ದೆಕುನ್ ಚ್ ನಹಿಂಗಿ ಸಾಧಾ ದಿಸಾಂಚೆ ಭಕ್ತಿ , ಪ್ರಾಸ್ 
ತೃವಾಂಚಿ ಭಕ್ , ಅಧಿಕ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆಚಿ ? ತಶೆಂಚ್ ಕಲೆಚ್ಯಾ ಲೊಕಾಂತ್ 


ನಾ . 


CENTRE 


, ತೋ S 

S A 
ಅಪ್ | 
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ಸ್‌ ಬುಡ್ಡಾ ಮೃಷ್ಟಾನಾ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನಿಕ್ ವಿಜೆಟ್ನಾ ಆಯಸ್ಕಾಂತಚಿಂ 
೨೦ ಮಾರಾತ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಚಿತ್ರಕಾರಾಕ್ ಭಾಂಗ್ರಾಳೊ ರಂಗ್ ಪಿಸೊ 
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कविक सुर्यो धारेक वैगचे मोगाचे दश्य कशे दिसता . कलेची श्रीनंतिका 
विविध शरि जावुन फुटोन येता . तितलो रस उमळटा . देखून कलेक 
फंकत निसर्गचे या प्रकृतेच आणकाणे करचो वावर , या मार्कसवादांत 
प्रतिपादित जाल्लो प्रकृतेक आर्यो ध ! वावर सहजल्लो नहि . कला 
आपलेस्तकि रचुंक सकता , आपलेस्तकि धादोशि करुक सकता . हि 
धादोसकायि मात्र विविध सन्निवेशां प्रकार ब्यास्तर रसां द्वारि 
व्हाळटा . 

हाच्ये आदिच सांगलेले प्रकार , दुरंत नाटक प्रधान जाल्ल्या ग्रीक 
साहितांत वाडललो आरिस्टोटल , काव्यचो शेवट निर्मळ कों , या 
शुद्धीकरणाची जावनासा म्हणा . हाका काथासिस ( katharsis ) 
म्हण्टात . प्राचीन काळार व्हो शेवट शुद्धीकरण म्हण लेखले तरी 
आधुनिक विद्वान उदात्तीकरण व्हो शेवट म्दण्टात ते पळे वं . हांचो 
गुस्पड पळे वन वेळ विबाडच्या बदलाक , लुकास म्हळळो विद्वान दिता 
ते विश्लेषण लेखचें अधिक फायद्याचे जायत . दुरंताची देस्वाट आमी 
भोगिनाये तर आमी लेखिजय जाल्ल्यो संगति आसात म्हण तो सांगता . 
म्हण्जे : 

1 ) ग्रीकांच्ये दिष्टिक दुरंत नाटक सुखाळ या दुकाळ खंचायि 
परिणामान मुग्दाताले . 

2 ) दुरंत म्हळयार एकानेक घडचे नहि , बगर संस्कृताच्या 
निर्वहन भाषेन मेटान मेट घडोन येवंचे . शेकस्पियराचो डोन आर्माडो 
" Love's Labour Lost ” नाटकांत दुरंत एक लगन म्हण सांगता . 

3 ) आरिस्टोटलाची उत्रां दुरंताची धादोसकायि पाचार्तात . 

4 ) ग्रीक दुरंत नाटकां पैकि सबार नाटक दुकाचे समारोपण 
घेनांत मात्र नहि , ते खरेच सुखाळ सन्निवेशचे परिणाम करुन समाप्त 
जातात . हाकल्याक एरिखलसाचो ओरेस्टेइय , सोफोक्लेसाचो एलेक्ट्रा 
आनी फिलोक्टेटस , आनी एवरिपीडेसाचो इफिगेनेइय टावरिसांत . 

विद्वानांनि आमकां सांगच्यो आनी थोडयो संगती आमकां प्रस्तुताक 
विसंगत . विद्वान आज आरिस्टोटलाचो मुळावो शेवट विसतिशे दिसता 
देखून हाच्ये पयलच उल्लेख केल्ल्या इंग्लेज कविंची उत्रां हांगा पतु 
उगडासाक हाडची बरी म्हणाजय . अशें कवितेचे शुद्धीकरणाचे लक्षण 
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ಆನಿ ಕವಿಕ್ ಸುರ್ಯೊ ಧಾರೆಕ್ ವೆಂಗ್ಟಂ ಮೊಗಾಚೆಂ ದೃಶ್ , ಕಶೆಂ ದಿಸ್ತಾ , 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕಾ ವಿವಿಧ ರುರಿ ಜಾವ್ ಫುಟೊನ್ ಯೆತಾ . ತಿ ರಸ 
ಕಾಳ್ಳಾ . ದೆಕುನ್ ಕಲೆಕ್ ಫಕತ್ ನಿಸರ್ಗಚೆಂ ಯಾ ಪ್ರಕೃತೆಚೆಂ ಆ mಾಣೆಂ 
ವಾವ್ , ಯಾ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಾಂತ್ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ್ ಜಾಲ್ಲೊ ಪ್ರಕೃತೆಕ್ 
೯ ಧರೊ ವಾವ್ ಸಹಜ್ ಲ್ಲೊ ನಹಿಂ . ಕಲಾ ಆಪ್ಲೆಸ್ತಕಿಂ ರಚುಂಕ್ ಸಕ್ತಾ , 
ಕಿಂ ಧಾದಶಿ ಕರುಂಕ್ ಸಕ್ತಾ . ಹಿ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯಿ ಮಾತ್ , ವಿವಿಧ 
ಶಾಂ ಪ್ರಕಾರ್ ಬ್ಯಾಸ್ಕರ್ ರಸಾಂ ದ್ವಾರಿಂ ವ್ಹಾಳ್ತಾ , 
ಹಾಚೆ ಆದಿಂಚ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆ ಪ್ರಕಾರ್ , ದುರಂತ ನಾಟಕ್ ಪ್ರಧಾನ ಜಿಲ್ಲಾ 
* ಸಾಹಿತಾಂತ್ ವಾಡ್ಡಿ ಆರಿಸೊಟಲ್ , ಕಾವ್ಯ ಚೊ ಶೆವಟ್ ನಿರ್ಮಲ್ ಕರೋ 
ಶುದ್ದೀಕರಣಾಚೊ ಜಾವಾಸಾ ಮೃಣಾ , ಹಾಕಾ ಕಾಥಾಕ್ಸಿಸ್ ( katharsis ) 
ಫ್ಲ್ಯಾತ್ . ಪ್ರಾಚೀನ್ ಕಾಳಾರ್ ವೊ ಶೆವಟ್ ಶುದ್ದೀಕರಣ್ ಮ್ಹಣ್ ಲೆಸ್ಲಿಂ 

ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾನ್ ಉದಾತ್ತೀಕರಣ್ • ಶೆವಟ್ ಮಾತ್ ತೆಂ 
ವೈಂ . ಹಾಂಚೊ ಗುಸ್ಪಡ್ ಪಳೆವ್ ವೆಲ್ ವಿಬಾಡ್ಡಾ ಬದ್ಲಾಕ್ , ಲ ೦ ಕಾಸ್ 

ವಿದ್ವಾನ್ ದಿತಾ ತೆಂ ವಿಶ್ಲೇಷಣ್ ಲೆಪ್ಟೆಂ ಅಧಿಕ್ ಫಾಮ್ಯಾಚೆಂ ಜಾಯರ್ , 
ಂತಾಚಿ ದೆಸ್ವಾಟ್ ಆಮಿ ಭೋಗಿನಾಯಿ ತರ್ ಆಮಿ ಲೆಖಿಜಯ್ ಜಾಲ್ಲೊ 
ಆಸಾತ್ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಸಾಂಗ್ತಾ . ಮೃಣೆ : 
1 ) ಗ್ರೀಕಾಂಚೆ ದಿಷ್ಟಿಕ್ ದುರಂತ ನಾಟಕ್ ಸುಖಾಳ್ ಯಾ ದುಕಾಳ್ 
ಕಾಮ್ ಪರಿಣಾಮಾನ್ ಮುಗ್ಗಾ ತಾಲೆ . 
2 ) ದುರಂತ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಏಕಾನೆಕ್ ಘಡ್ಲೆಂ ನಹಿಂ , ಬಗರ್ ಸಂಸ್ಕೃತಾಚ್ಯಾ 
ಹನ ಭಾಷೆನ್ ಮೆಟಾನ್ ಮಟ ಘಡೊನ್ ಯೆಂವೈ . ಶೆಕ್ಸ್‌ಪಿಯರಾಚೊ 
ನ್ ಆರಾಡೊ , “ Love's Labour Lost ” ನಾಟಕಾಂತ್ ದುರಂತ 
ಲಗ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ತಾ . 
3 ) ಆರಿಸ್ಟೋಟಲಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ದುರಂತಾಚಿ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯಿ ಪಾಚಾರ್ತಾ . 
4 ) ಗ್ರೀಕ್ ದುರಂತ ನಾಟಕಾಂ ಪೈಕಿ ಸಬಾರ್ ನಾಟಕ್ ದುಕಾಚೆಂ 
ರೂಪಣ್ ಫೆನಾಂತ್ ಮಾತ್ ನಹಿಂ , ತೆ ಖರೆಚ್ ಸುಖಾಳ್ ಸನ್ನಿವೆಶಚೆ 
ಕಾಮ್ ಕರುನ್ ಸಮಾಪ್ , ಜಾತಾತ್ . ದಾಕ್ಷಾಕ್ ಎಲಸಾಚೊ ಒರೆ 
ಯ , ಸೊಪೊಕ್ಸಿಸಾಚೊ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾ ಆನಿ ಫಿಲೊಟೆಸ್ , ಆನಿ ಎಪಿಡೆಸಾಚೊ 
ಸನೆಯಿಯ ಟಾಸಾಂತ್ , 
ವಿದ್ವಾನಾಂನಿ ಆಮ್ಯಾಂ ಸಾಂಗೊ ಆನಿ ಥೊಡೊ ಸಂಗ್ತಿ ಆಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ತು 
ವಿಸಂಗತ . ವಿದ್ವಾನ್ ಆಜ್ ಆರಿಸೆಟಲಾಚೊ ಮೆಳಾವೊ ಶೆವಟ್ 
ತಶೆಂ ದಿಸ್ತಾ . ದೆಕುನ್ ಹಾಚೆ ಪಯ್ಲೆಂಚ್ ಉಲ್ಲೆಖ್ ಕೆಲ್ಲಾ ಇಂಗ್ಲಜ್ 
ಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಹಾಂಗಾ ಪರುನ್ ಉಗ್ಲಾಸಾಕ್ ಹಾಡ್ಲಿಂ ಬರಿಂ ಮೃಣಾಜರ್ . 


- 51 - 


आनी कविची शुद्धीकरणाची सामर्थी जावनासची प्रतिभा राजशेखर 
म्हळळया लाक्षणिकाच्ये नदरेत दोन फांटे जावन फुटोन येता . पयलो 
फांटो " कारयित्री 

कारयित्री ” आनी दुसरो फांटो “ भावयित्री ” . पयल्या 
fragiat shT " The shaping spirit of imagination 
आनी दुसऱ्या फाटयाची “ Reason in her most exalted 
mood " म्हण ओपोंक अड्डी ना . 
IV अशें आमचे मुखलें मेट प्रतिमेचेर ( imagination ) खंचता . 
ध्वनिची कारयित्री प्रतिभाच हि प्रतिमा म्हण आमी समजजय . हि 
प्रतिमांच अस्तमतिच्या थोडया प्रमुख दार्शनिक विमर्शकांक कवितेची 
जीव जावनासा ते आमी पळे व्येत . अशे कोलरिज आनी क्रोचे प्रतिमांच 
कवितेचो मुल्या फातर म्हणांत . मनश्शास्त्रांत समेत ( psychology 
रिबो आनी स्पियरमन म्हळळे विद्वान सृष्टि कर च्ये प्रतिमेचे विशेस 
विश्लेषण करुन मोटि पुस्तकां रचुंक पावले . प्रस्तुताक कवी र . वी . 
पंडिताच्या कवनांनी हि प्रतिमा बळवंत आसलेली दिसता . 
व्याख्यानांत वया वयर प्रतिमा आसा म्हण सांगलां तें पळे वन कोणेंयि 
उबगोंक फावो ना . खन्ये कवितेचे लक्षण या मुल्या फातर हाजर 
आसा तें दाकयल्यार व्यर्थ जावंचें बिल्कुल नहि . 

भारतीय लाक्षणिकांनी प्रतिमेचे लक्षण आनी क्रिया कितें म्हण 
सबार कडेन सांगलेलें जळकाता . ते सगळे हांगा जमवन पळे वयां . 
पुण हाका प्रस्तावन जावन पाश्चात्य विद्वानांक फकत कवी प्रधान , 
वाची या आयकोवपी अप्रधान म्हण समजंचें , आनी कोलरिजाची 
हिं उत्रां मनांत ठेवंचों बरें : 


आमच्या 


As far as metre acts in and for itself , it tends to 
increase the vivacity and susceptibility both of the genera 
feelings and of the attention . This effect it produces by 
the continued excitement of surprise , and by the quick 
reciprocations of curiosity still gratified and still re - excited 
which 

too slight indeed to be at any momen 
objects of distinct consciousness , yet become considerable 
in their aggregate influence . As a medicated atmosphere 
or as wine during animated conversation ; they act power 
fully , though themselves un - noticed . Where , therefore 


are 
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ಕವಿತೆಚೆಂ ಶುದ್ದೀಕರಣಚೆಂ ಲಕ್ಷಣ್ ಆನಿ ಕವಿಚಿ ಶುದ್ದೀಕರಣಚಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಸ್ಥಿ ಪ್ರತಿಭಾ ರಾಜಶೇಖರ ಮೃಳ್ಳಾ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾಚೆ ನಿಂತ್ ದೋನ್ ಫಾಂಟೆ 
ಫುಟೊನ್ ಯೆತಾ , ಪಿ ಫಾಂಟೊ ಕಾರಯಿತ್ರಿ ಆನಿ ದುಸೊ ಫಾಂಟೊ 
ಯಿತ್ರಿ . ಪಯ್ಯಾ ಫಾಂಟ್ಯಾಚಿ ಪ್ರತಿಭಾ “ The shaping spirit 
nagination ” ಆನಿ ದುಸ್ರಾ ಫಾಂಟ್ಯಾಚಿ “ Reason in her 
t exalted mood , ” ಮ್ಹಣ್ ಒವೊಂಕ್ ಅಡ್ಡಿ ನಾ . 

ಅಶೆಂ ಆಮ್ಮೆ ಮುಸ್ಲಿಂ ಮೆಟ್ ಪ್ರತಿಮೆಚೆರ್ ( imagination ) 
. ಧ್ವನಿಚಿ ಕಾರಯಿತ್ರಿ ಪ್ರತಿಭಾಚ್ ಹಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಮೃಣ್ ಆಮಿ ಸವ್ರಜಯಶ್ , 
ತಿಮಾಂಚ್ ಅಸ್ತಮೈಚ್ಯಾ ಥೊಡ್ಯಾ ಪ್ರಮುಖ್ ದಾರ್ಶನಿಕ್ ವಿಮರ್ಶಕಾಂಕ್ 
ತೊ ಜೀವ್ ಜಾವಾಸಾ ತೆಂ ಆಮಿ ಪಳೆವ್ಯತ್ , ಆಶೆ ಕೋಲ್‌ರಿಜ್ ಆನಿ ಕೊಚೆ 
ರಾಂಚ್ ಕವಿತೆಚೊ ಮುಲ್ಯಾಫಾತರ್ ಮೃಣಾಂತ್ . ಮನಶ್ಯಾಸ್ಕಾಂತ್ ಸಮೆತ್ 
chology ) ರಿಬೊ ಆನಿ ಸ್ಪಿಯರನ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆ ವಿದ್ವಾನ್ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರೆ 
ಚೆಂ ವಿಶೇಸ್ ವಿಶ್ಲೇಷಣ್ ಕರುನ್ ವೋಟಿಂ ಪುಸ್ತಕಾಂ ರಚುಂಕ್ ಪಾವೆ . 
ತಾಕ್ ಕವಿ ರ . ವಿ . ಪಂಡಿತಾಚ್ಯಾ ಕವನಾಂನಿ ಹಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಬಳ್ವಂತ್ ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿ 
- ಆಮ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಂತ್ ವಯಾ ಪಯ್ , ಪ್ರತಿಮಾ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ 
ಂ ತೆಂ ಪಳೆವ್ ಕೊಣೆಂಯಿ ಉಬೊಂಕ್ ಫಾವೊ ನಾ , ಖರೆ ಕವಿತೆಚೆಂ 
" ಯಾ ಮುಲ್ಯಾ ಫಾತರ್ ಹಾಜರ್ ಆಸಾ ತೆಂ ದಾಕಯ್ತಾರ್ ವ್ಯರ್ಥ 
ಂ ಬಿಲ್ಕುಲ್ ನಹಿಂ . 
ಭಾರತೀಯ್ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾಂನಿ ಪ್ರತಿವೆಚೆಂ ಲಕ್ಷಣ್ ಆನಿ ಕ್ರಿಯಾ ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಣ್ 
* ಕಡೆನ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ಜಳ್ಳತಾ . ತೆಂ ಸಂ ಹಾಂಗಾ ಜಮವ್ ಪಳೆವ್ಯಾಂ . 
ಹಾಕಾ ಪ್ರಸ್ತಾವನ್ ಜಾವ್‌ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾನಾಂಕ್ ಫಕತ್ ಕವಿ ಪ್ರಧಾನ್ , 
ಯಾ ಆಯ್ಯೋ ಅಪ್ರಧಾನ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಮ್ಪಂಚೆಂ , ಆನಿ ಕೋಲ್‌ರಿಜಾಚಿಂ 
ತ್ರಾಂ ಮನಾಂತ್ ತೆಂಪ್ಟೆಂ ಬರೆಂ : 
• As far as metre acts in and for itself , it tends to increase 
ivacity and susceptibility both of the general feelings and 
e attention . This effect it produces by the continued 
ement of surprise , and by the quick reciprocations of 
sity still gratified and still re - excited , which are too 
t indeed to be at any one moment objects of distinct 
ciousness , yet become considerable in their aggregate 
ence . As a medicated atmosphere , or as wine during 
ated conversation ; they act powerfully , though themselves 
oticed . Where , therefore , correspondent food and app 
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correspondent food and appropriate matter are not provided 
for the attention and feelings thus roused , there mus 
needs be a disappointment felt ; like that of leaping ir 
the dark from the last step of a staircase , when we had 
prepared our muscles for a leap of three or four . " 
( Biographia Literaria XVIII , 1817 ) . 

हि प्रतिक्रिया वाचप्याचेर या आयकोवप्याचेर धादोसकाये 
परिणाम उपजशें करता म्हण कोलरिज ओपता , आनी हाका पुरस्कार 
टि . एस . एलियटाचो लाभता . हिच ति प्रतिमा ताणि ओळकोंची , 
अय . ए . रिचरडस म्हळळलो प्रतिमा म्हळयार अनेक अर्थ जातात म्हण्टा , 
एकदम साधो अर्थ दोळयांक दिसचे सोंपें दृश्य म्हण लेखतात जाल्यार , 
कविच्ये प्रज्ञेच्या व्हाळयांत फुटोन येवंची असंख्यात कलपनां म्हळको 
अधिक गुंडायेचो अर्थ आमकां दिसता . 

“ The poet described in ideal perfection , brings the 
whole soul of man into activity , with the subordination 
of its faculties to each other according to their relative 
worth and dignity . He diffuses a tone and spirit of unity 
that blends , and ( as it were ) fuses , each into each , by 
that synthetic and magical power , to which I woul 
exclusively appropriate the name of Imagination . This power .. 
reveals itself in the balance of reconcilement of opposit 
or discordant qualities : of sameness with difference ; 0 
the general with the concrete ; the idea with the image 
the individual with the representative ; the sense of novelt 
and freshness with old and familiar objects ; a more thai 
usual state of emotion with more than usual 

usual order 
judgement ever awake and steady self - possession wit 
enthusiasm and feeling profound vehement .... 
( Coleridge - Biographia Literaria XIV ) . 

परनी सवयेक पडलेली वस्त कविच्ये कारयित्री प्रतिभेक सांपडट 
आनी ताच्या अनुभवान नवेंच रूप घेता - हिच प्रतिमा . असली ना 
रचणा घडोन येताना प्रपंचांत विचित्र आनी हाता भायर आसलेल्य 
वस्तु साधारण सामान्य वस्तु जावंक पावतात . अशें कविचें मन प्रपंचचे 
खंचताना हावेस भर्ता आनी कारये घडटा . 


or 


- 54 - 


te matter are not provided for the attention and feelings 
pused , there must needs be a disappointment felt ; like 
f leaping in the dark from the last step of a staircase , 
we had prepared our muscles for a leap of three or 

( Biographia Literaria XVIII , 1817 ) . 


ಓ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾ ವಾಚ್ಛಾಚೆರ್ ಯಾ ಆಯ್ಕೆಟ್ಬಾಚೆರ್ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆಚೆಂ 
ಮ್ ಉಪ್ಪಶೆಂ ಕರಾ ಮೇಣ್ ಕೋಲ್‌ರಿಜ್ ಒಪ್ಪಾ , ಆನಿ ಹಾಕಾ ಪುರಸ್ಕಾರ್ 
೯. ಎಲಿಯಟಾಚೊ ಲಾಭ್ಯಾ . ಹಿಚ್ ತಿ ಪ್ರತಿಮಾ ತಾಣಿಂ ಒಳೊಂಚಿ . 
ರಿಚರ್ಡ್ಸ್ ಮಳ್ಳಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಮೃಳ್ಳಾ‌ ಅನೆಕ್ ಅರ್ಥ್ ' ಜಾತಾತ್ 
, ಏಕಮ್ ಸಾದೊ ಅರ್ಥ್ ದೊಳ್ಯಾಂಕ್ ದಿಸ್ಟೆಂ ಸೊಂಪೆಂ ದೃಶ್ಯ 

ಲೆಖ್ಯಾತ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಕವಿಚೆ ಪಜ್ಜೆಚಾ ವ್ಹಾಳ್ಯಾಂತ್ ಫುಟೊನ್ 
0 ಆಸಂಖ್ಯಾತ್ ಕಲ್ಪನಾಂ ಮೂಳೆ ಅಧಿಕ್ ಗುಂಡಾಯೆಚೊ ಅರ್ಥ್ 
೨ ದಿಸ್ತಾ . 


The poet described in ideal perfection , brings the whole 
of man into activity , with the subordination of its faculties 
ch other according to their relative worth and dignity . He 
es a tone and spirit of unity , that blends , and ( as it were ) 
each into each , by that synthetic and magical power , to 
I would exclusively appropriate the name of Imagination . 
power ... reveals itself in the balance of reconcilement 
posite or discordant qualities : of sameness with difference ; 
e general with the concrete ; the idea with the image ; the 
dual with the representative ; the sense of novelty and 
ness with old and familiar objects ; a more than usual state 
otion with more than usual order ; judgement ever awake 
steady self - possession with enthusiasm and feeling pro 
1 or vehement ... ” ( Coleridge , Biographia Literaria XIV ) . 


ಪರಿ ಸವಯೆಕ್ ಪಡ್ಲೆಲಿ ವಸ್ , ಕವಿಚೆ ಕಾರಯಿತ್ರಿ ಪ್ರತಿಭೆಕ್ ಸಾಂಪಡ್ತಾ 
ಎಚ್ಯಾ ಅನುಭವಾನ್ ನವೆಂಚ್ ರುಫ್ ಫೆತಾ- ಹಿಚ್ ಪ್ರತಿವಾ . ಅಸಲಿ ನವಿ 
ಘಡೊನ್ ಯೆತಾನಾ ಪ್ರಪಂಚಾಂತ್ ವಿಚಿತ್ , ಆನಿ ಹಾತಾ ಭಾಯ್ , ಆಸ್ಥೆಲೊ 
ಸಾಧಾರಣೆ ಸಾಮಾನ್ ವಸ್ತು , ಜಾಂವ್ಕ್ ಪಾವಾತ್ . ಅಶೆಂ ಕವಿಚೆಂ ಮನ್ 
ಚಚೆರ್ ಖಂಚಾನಾ ಹಾವೆಸ್‌ ಭರಾ , ಆನಿ ಕಾರೆಂ ಘಡ್ಡಾ , 
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50 राजशेखर लाक्षणिकान आपल्या काव्यमीमांसचो एक अख 
अध्याय कविच्ये प्रतिभेक भेटयला , आनी तांतुं प्रतिमेवे रूप आमद 
जळकाता . कुंतक लाक्षणिकाचें वक्रोक्तिजीवित फकत कवितेत प्रतिम 
म्हळळे विष्यांत म्हण आमी ओपाजय . कुंतकची वक्रोक्ति सिद्धांताच 
सांकळ जायना , बगर ति कवितेत प्रतिमा कशि सोधिजय आनी तिचे 
कशि नदर मारिजय म्हण शिकयता . मनषाची कूडच शिगार म्हणश 
तर तुवें सुंरगारावंचें जाल्यारी कसले ? ” म्हण तो विचार्ता . 
हांगा पंडिताचें 24 वें कवन उगडासाक येता . ताणे : 

उत्रांची रतनां गुंतून 
घडले रतनां हार 
रतन पारकी सोधीत भंवतां , 

घेवन व्हज्यां भार ! 
कवी आपले कल्पन पाचार्ताना ताका रूप दिवंची सकतच । 
प्रतिमा म्हण सांगलेल्यां पैकि प्रमुख जाणारी व्होच कुंतक . हाकाच त 
वक्र कवि व्यापार या कविकौशल्य म्हण्टा . 

भट्ट तौत म्हळळयान “ कविकौतुक ” म्हळळे पुस्तक रचलेलं 
ताचे बोव थोडे कुडके मात्र सद्याक उपलभ्द आसात . हातुं तर 
प्रतिमेची खबर जळकाता . 

प्रज्ञा नवनदोल्लेखशालिनी प्रतिभा मता । 
तदनुप्राणज्जीवद्वर्णनानिपुणः कविः । 

तस्य कर्म स्मृतं काव्यम् ॥ 
उल्लेख म्हळयार हांगा सृष्टि म्हण समजजय . अशें कवितेंच नवि र्ना 
प्रतिमा रचल्यारच कविची प्रज्ञा कवितेत व्हाळटा . असो भट्ट तौत 
हये लक्षण पंडिताच्ये कवितेत ओळकोंक जाय तर , फकत “ उना 
विशि ताची 14 , 20 , 22 , 24 , 26 , 84 , 180 इत्यादी कवनां फुडल्य 
पानांनी पळे वंची . 

पंडिताची प्रतिमा भरलेली थोडि पुणि कवनां हांगा आमी लेखिजर 
21. उत्रांचे न्हयेक येयला पूर .. 

गीतांचे लागले सूर ! 
23. पानांतल्यान कुच्च करुन 

फुल वालिर फुलता . 
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ರಾಜಶೇಖರ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾನ್ ಆಪ್ಪಾ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಚೊ ಏಕ್ ಅಖಂಡ್ 

ಮ್ ಕವಿಚೈ ಪ್ರತಿಭೆಕ್ ಭೆಟಯ್ಯಾ , ಆನಿ ತಾಂತುಂ ಪ್ರತಿಮಚೆಂ ರುಪ್ 
ಂ ಜಳ್ಳತಾ , ಕುಂತಕ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾಚೆಂ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಜೀವಿತ ಫಕತ್ ಕವಿತೆಂತ್ 
ರಾ ಮೃಳ್ಳೆ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ಮ್ಹಣ್ ಆಮಿ ಒಪಾಜ , ಕುಂತಕಚಿ ವಕ್ರೋಕ್ತಿ 
ಂತಾಚಿ ಸಾಂಕಳ್ ಜಾಯಾ , ಬಗರ್ ತಿ ಕವಿತೆಂತ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಶಿ ಸೊಧಿಜಯ್ 
ತಿಚೆರ್ ಕಶಿ ನದರ್ ಮಾರಿಜಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಶಿಕಯ್ತಾ . “ ಮನ್ನಾಚಿ ಕೂಡ್ಚ್ 
ರ್ ತರ್ ತುವೆಂ ಸುಂರಾ ರಾಂಪ್ಟೆಂ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಕಸಲೆಂ ? ” ಮ್ಹಣ್ 
ವಿಚಾರಾ . 
ಹಾಂಗಾ ಪಂಡಿತಾಚೆಂ 24 ವೆಂ ಕವನ್ ಉಗ್ಲಾಸಾಕ್ ಯೆತಾ . ತಾಣೆ : 

ಉತ್ರಾಂಚಿಂ ರತ್ನಾ ೦ ಗುಂಟೂನ್ 
ಘಡ್ಡೆ ರತ್ನಾ ೦ ಹಾರ್ ... 
ರತ್ ಪಾಲ್ಕಿ ಸೊಧೀತ್ ಭಂವಾರಿ , 

ಘವನ್ ಜ್ಯಾರಿ ಭಾರಿ | 
ಕವಿ ಆಪ್ಲೆಂ ಕಲ್ಪನ್ ಪಾಚಾರಾನಾ ತಾಕಾ ರುಪ್ ದಿಂಬ್ಬ ಸಕತ್ಚ್ ಹಿ 
ಮಾ ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಲ್ಯಾಂ ಪೈಕಿ ಪ್ರಮುಖ್ ಜಾಣಾರಿ ವೊಚ್ ಕುಂತಕ . ಹಾಕಾ 
B ವಕ್ರಕವಿವ್ಯಾಪಾರ್ ಯಾ ಕವಿಕೌಶಲ್ , ಮೃಣಾ . 
ಭಟ್ಟ ತ್ತ ಮೇಲ್ಮಾನ್ ಕವಿಕೌತುಕ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಪುಸ್ತಕ್ ರಚ್ಲೆಂ , ತಾಚೆ 
ಈ ಥೋಡೆ ಕುಡ್ಕ ಮಾತ್ , ಸದ್ದಾಕ್ ಉಪಲಬ್ ಆಸಾತ್ . ಹಾಂತುಂ ತರೀ 
ಮೆಚಿ ಖಬರ್ ಜನ್ಮತಾ . 

ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವನವೋಲ್ಲೇಖಶಾಲಿನೀ ಪ್ರತಿಭಾ ಮತಾ | 
ತದುನುಪ್ರಾಣಜೀವದ್ದರ್ಣನಾನಿಪುಣಃ ಕವಿಃ | 

ತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸ್ಮತಂ ಕಾವ್ಯಂ | 
ಉಲ್ಲೇಖ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಹಾಂಗಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮ್ಹಣ್ ಸಮ್ಮಜಯಮ್ , ಅಶೆಂ ಕವಿ 
ನವಿ ನವಿ ಪ್ರತಿಮಾ ರಚ್ಚಾರ್‌ಚ್ ಕವಿಚಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕವಿತೆಂತ್ ಪರ್ಜಳ್ಳಾ 
ಭಟ್ಟ ಶೌತ . ಹೈಂ ಲಕ್ಷಣ್ ಪಂಡಿತಾಚೆ ಕವಿತೆಂತ ಒಳೊಂಕ್ ಜಾಯ್ ತರ್ , 
“ ಉತ್ತಾ ” ವಿಶಿಂ ತಾಚಿಂ 14 , 20 , 22 , 24 , 26 , 84 , 180 , ಇತ್ಯಾದಿ 
೧೦ ಫುಡ್ಡಾ ಪಾನಾಂನಿ ಪಳೆಂಶ್ಚಿಂ . 
೦ ಡಿತಾಚಿಂ ಪ್ರತಿಮಾ ಭಲ್ಲೆಲಿಂ ಥೊಡಿಂ ಪುಣಿ ಕವನಾಂ ಹಾಂಗಾ ಆಮಿ ಲೆಖಿಜಯ ' . 
21. ಉತ್ರಾಂಚ್ ನ್ಹಂಯೆಕ್ ಯೆಯ್ಯಾ ಪೂರ್ ... 

ಗೀತಾಂಚೆ ಲಾಗ್ಗೆ ಸೂರ್ ! 
23. ಪಾನಾಂತ್ಪಾನ್ ಕುಚ್ ಕರುನ್ 

ಫುಲ್ ವಾಲಿಂ ಫುಲ್ಯಾ , 
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तेच भाषन गीत म्हजे 

मना ताळयेर धोलता . 
27. मोग्रे कळयान उमो घेतां 

लजेन जालें लाल . 
लजेल्लें आबोलें लजरंगी उल्लें 

तांबडें सदांकाळ . 
29. कोणालं काय तें सपण 

मळबां चंवरलां ? 
रंगारंगी इंद्राधोणू 

रंगां शिवरलां ! 
हयो सगळयो निसरगांत उजळच्यो संगती विचून कविन आपले 
चलाकेन प्रतिमा भरुर कवनां रुपार उबि केलेली कवनां हिं . परिणाम 
वाचतेल्यांचेर बळादिक जाता . 
43. सुर्यान खंय नेकेत्रां पुंजोवन 

मळबांत व्हेल्ली . 
चंद्रिमान सगळयांक फुसलावन 

आपलिच केलि . 
हांतुं सुर्याचंद्रा मधे स्पर्दो मांडुन , कविन भर्लेली प्रतिमा एकदम 
विचित्र नहिंगी ? 
44. मळबान होंडयाचेर मोग केलो ... 

नेकत्रां झेलो ताका भेट दिलो . 
हलकी क्षुल्लक वस्त , तें चिकला उदकान भलेलें हों .. मळ 
वयर उंच आसचें . हांचे मधे मोगा सयरिकेची प्रतिमा रचता क 
पंडित . नेकेत्रांची माळा त्या होंडयाचेर देवयता ! 

लोकसाहितांत बाळकांचे दोळ विशिष्ट मान आनी मोल आसच 
वस्त . अनेक भासांनी हया दोळयांची प्रतिमा एकदम बळादिक आस 
कन्नड लोकगीतांनी तिका विशिष्ट स्थान तर , तमिळ लोक गितांन 
आनी लोकप्रजेंत त्या नेटया दोळयांच्ये प्रतिमे विशि संशोधन कर 
मोटें निबन्ध बरयलेले समेत आसा . आनी आमच्या कवी पंडिता 
नदरेक हि वस्त सांपडोन उदेल्लें कवन काय सुंदर दिसता ! 
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ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಗೀತ್ ಮ್ಹಜೆಂ 

ಮನಾ ತಾಳ್ಮೆರ್ ಧೋಲ್ಕಾ . 
27 , ಮೊಗ್ರೆ ಕಳಾನ್ ಉಮೊ ಘತಾಂ ... 

ಲಜೆನ್ ಜಾಲೆಂ ಲಾಲ್ , 
ಲಜೆಲ್ಲೆಂ ಆಬೋಲೆಂ ಲಜ್ ರಂಗಿ ಉಲ್ಲೆಂ 

ತಾಂಬೈಂ ಸದಾಂಕಾಳ್ . 
29 , ಕೊಣಾಲೆಂ ಕಾಮ್ ತೆಂ ಸಪಣ 

ಮಳ್ಳಾಂ ಚಂವಾಂ ? 
ರಂಗಾರಂಗೀ ಇಂದ್ರಾ ಧೋಣ 

ರಂಗಾಂ ಶಿಂವಾಂ ! 
ಹೊ ಸಗ್ಯೂ ನಿಸರ್ಗಾಂತ್ ಉಜ ಸಂಗಿ , ವಿಂಚುನ್ ಕವಿನ್ ಆಫ್ 
ಬಿಕನ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಭರುನ್ ಕಾವ್ಯ ರುಪಾರ್ ಉಭಿಂ ಕಲೆಲಿಂ ಕವನಾಂ ಹಿಂ , 
ಸಾಮ್ ವಾಚ್ಲ್ಯಾಂಚೆರ್ ಬಳಾದಿಕ್ ಜಾತಾ . 
43 , ಸುರ್ಯಾನ್ ಖಂಯ್ ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಪುಂಜೆವ್ 

ಮಳ್ಳಾಂತ್ ವೈಲ್ಲಿಂ . 
ಚಂದ್ರಿಮಾನ್ ಸಗ್ರಾಂಕ್ ಫುಸ್ಟಾವ್ 

ಆಪ್ಲಿಂಚ್ ಕೆಲಿಂ . 
ಹಾಂತುಂ ಸುರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಾ ಮಧೆಂ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಂಡುನ್ , ಕವಿನ್ ಭರೆಲಿ , 
ಮಾ ಏಕ್ತಮ್ ವಿಚಿತ್ ನಹಿಂಗಿ ? 
44 , ಮಳ್ಳಾನ್ ಹೊಂಡ್ಯಾಚೆರ್ ಮೋಗ್ ಕೆಲೊ ... 

ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಝಲೋ ತಾಕಾ ಭೆಟ್ ದಿಲೆ . 
ಹಲ್ಕಿ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ್ ವಸ್‌ , ತೆಂ ಚಿಲ್ಲಾ ಉದ್ಯಾನ್ ಭಲ್ಲೆಲೆಂ ಹೋಂಡೆಂ , ಮಳಬ್ 
* ಉಂಚ್ ಆಸ್ಟೆಂ . ಹಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಮೊಗಾ ಸೈರಿಕೆಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ರಚ್ಯಾ ಕವಿ 
ಶಿತ , ನೆಕೆತ್ರಾಂಚಿ ಮಾಳಾ ತ್ಯಾ ಹೊಂಡಾಚೆಂ ದೆಂವಯ್ಯಾ ! 
ಲೆಕ್ ಸಾಹಿತಾಂತ್ ಬಾಳ್ಯಾಂಚೆ ದೊಳೆ ವಿಶಿಫ್ಟ್ ಮಾನ್ ಆನಿ ವೆಲ್ ಆಸ್ಟಿ 

ಅನೆಕ್ ಭಾಸಾಂನಿ ಹ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಂಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಏಕಮ್ ಬಳಾದಿಕ್ 
ಕನ್ನಡ ಲೋಕ್ ಗಿತಾಂನಿ ತಾಕಾ ವಿಶಿಸ್ಟ್ ಸ್ಥಾನ್ ತರ್ , ತಮಿಳ್ ಲೋಕ 
೦ ನಿ ಆನಿ ಲೊಕ್ ಪ್ರಜ್ಞೆಂತ್ ತ್ಯಾ ನೆಂಟ್ಕಾ ದೊಳ್ಯಾಂಚ್ಯ ಪ್ರತಿಮೆ ವಿಶಿಂ 

ಧನ್ ಕರುನ್ ಮೊಟೆಂ ನಿಬಂಧ ಬರಯ್ಲೆಂ ಸತ್ ಆಸಾ . ಆನಿ 
ಕಾ ಕವಿ ಪಂಡಿತಾಚೆ ನದ್ರೆಕ್ ಹಿ ವಸ್ , ಸಾಂಪ್ರೊನ್ ಉದೆಲ್ಲೆಂ ಕವನ 
* ಸುಂದರ್ ದಿಸ್ತಾ ! 
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46. साळिका पानार पाण्यां थेंब्या 

माणकां मोत्यां जिगजिगतात 
तुजे कुशि लकालका 

बाबुल्या नदर लिकलिकता ! 
तें पावाना तर पावसा आनी धरणी मधलों मोगा मयपासाचं 
एकवट पाचार्ताना , खोटे वारे , सदांच धरणिक पोशेवं , त्ये घडये कश 
धरणिक सांडून मळबांत सुशेग घेता म्हळळी प्रतिमा कांयि हलकी हि 
48. धरतरेच्या मोगा लागून 

पावस धांवलो आधारा ... 
वारो मिणो झोगलां वेंगें 

सोंशेत मळबा गोंटेरा ! 
असल्या सबार कवनांनी कवी पंडिताची कारयित्री प्रतिभा , म्हण्जे 
प्रतिमा उबारची सामर्थी तेल्ती तेल्ती व्हाळटा ति सारको दिसता . तशेंच 
दोनी फांटयांची म्हण्जे कारयित्री आनी भावयित्रो प्रतिभा भरोन 
उजळची ताची कवनां अधिक पिश्यार घालची आसात . 

कवि आपुण तळे जावन कितें सांगता ? दोडती प्रतिभा हांग 
ओळकोयां : 
54. मळबाचो मोग हावे 

नितळ मनान घेतलो जिकुन . 
नेकेत्रांचों साळकां आयज 
काळजां म्हज्या फुल्ल्यां देखून 


हांव तळे 


हांव तळे ! 


68. दान दिल्यार सुट्टा गिराण ? 


हांव प्राण दितां . 


जांवदी म्हजो देस महान 

जांवदी म्हजो देस महान ! 
हांतुं तर देशाभिमान आपल्या त्यागा द्वारों फुटौन व्हाळटाना 
भावयित्री प्रतिमा चड प्रबल जाल्याशि दिसता . तरी सुविलि उत्र 
विडंबन करुन हांसतात ति पळवंचें , या कुंतक लाक्षणिकाचे बक्रोकि 
जिवित हांगा रुजु जाला म्हण सभजंचें 

भावपण आसोन जांटिकायि जोडल्यार आपशेच देवपण उदेव 
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46 . 


ಸಾಳಿಕಾ ಪಾನಾರ್ ಪಾಣೆಂ ಥೆಂಬ್ಯಾರಿ 
ಮಾಣ್ಯಾಂ ಮೊತ್ಯಾಂ ಜಿಗ್ಗಿಗ್ರಾತ್ .. 
ತುಜೆ ಕುಶಿಂ ಲಕಾಲಕಾ 

ಬಾಬುಲಾ ನದರ್ ಲಿಕ್ಲಿಕಾ ! 
ತೆಂ ಪಾವಾನಾ ತರ್ ಪಾವಾ ಆನಿ ಧು ಮಧ್ಯೆ ಮೊಗಾ ಮಯ್ಯಾಸಾಚೊ 
* ಪಾಚಾರಾನಾ , ಮೊಟೆಂ ವಾರೆಂ ಸದಾಂಚ್ ಧರಿಕ್ ಪೊಶೆಂವೆಂ ತ್ಯೆ ಘಡ್ಯ 
ಧರಿಕ್ ಸಾಂಡುನ್ ಮಳ್ಳಾಂತ್ ಸುಶೆಗ್ ಘತಾ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಾಂಯಿ 
ನಹಿಂ | 
48. ಧರೆರೆಚ್ಯಾ ಮೊಗಾ ಲಾಗುನ್ 

ಪಾವ್ ಧಾಂವೊ ಆಧಾರಾ ... 
ವಾರೋ ಮಿಣೆ ಜೊಗ್ಗಾಂ ವೆಂಗಂ 

ಸೊಂಶತ್ ಮಳ್ಳಾ ಗೆಂಟೆರಾ ! 
ಅಸಲ್ಯಾ ಸಬಾರ್ ಕವನಾಂನಿ ಕವಿ ಪಂಡಿತಾಚಿ ಕಾರಯಿತ್ರಿ ಪ್ರತಿಭಾ ಮೃಣ್ಣೆ 
ಮಾ ಉಬಾರಿ ಸಾಮರ್ಥಿ ತೆಲ್ಕಿ , ತೆಲಿ ವ್ಹಾಳ್ಳಾ ತಿ ಸಾರಿ ದಿಸ್ತಾ . ತಶೆಂಚ್ 
ನೀ ಫಾಂಟ್ಯಾಂಚಿ ಮೃಣ್ಣೆ ಕಾರಯಿತ್ರಿ ಆನಿ ಭಾವಯಿತ್ರಿ ಪ್ರತಿಭಾ ಭರೊನ್ 
ಳ್ಳಿಂ ತಾಚಿಂ ಕವನಾಂ ಅಧಿಕ್ ಪಿಶ್ಯಾರ್ ಘಾಲ್ಬಂ ಆಸಾತ್ . 
ಕವಿ ಆಪುಣ್ ತಳೆಂ ಜೆವ್ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಗ್ತಾ ? ದೊಡ್ಡಿ ಪ್ರತಿಭಾ ಹಾಂಗಾ 
ಇಯಾಂ : 
54 : ಮಳ್ಳಾಚೊ ಮೋಗ್ ಹಾವೆಂ 

ನಿತಳ್ ಮನಾನ್ ಫೆಷ್ಟೋ ಜಿಕುನ್‌ . 
ನೆಕೆತ್ರಾಂಚಿಂ ಸಾಳ್ಯಾಂ ಆ 
ಕಾಳ್ವಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಫುಲಾಂ ದೆಕುನ್ 

ಹಾಂವ್ ತಳೆಂ ... ಹಾಂವ ತಳೆಂ ! 
68. ದಾನ್ ದಿಲ್ಯಾರ ° ಸುಟ್ಟಾ ಗಿರಾಣ್ ? 

ಹಾಂವ್ ಪಾಣ್ ದಿತಾಂ 
ಜಾಂ ಮ್ಹಜೊ ದೆಸ್ ಮಹಾನ್ 

ಜಾಂವಿ ಮೃಜೊ ದೆಸ್ ಮಹಾನ್ ! 
ಹಾಂತುಂ ತರ್ ದೇಶಾಭಿಮಾನ್ ಆಪ್ಪಾ ತ್ಯಾಗಾ ದ್ವಾರಿಂ ಫುಟೊನ್ 
ಜ್ಞಾನಾ , ಭಾವಯಿತ್ರಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಚಡ್ ಪ್ರಬಲ್ ಜಾಲಾಶ್ರಿ ದಿಸ್ತಾ , ತರೀ 
೧೯ ಲಿಂ ಉತ್ರಾಂ ವಿಡಂಬನ್ ಕರುನ್ ಹಾಸ್ತಾತ್ ತಿಂ ಪಳೆಂವೈ , ಯಾ ಕುಂತಕ 
ಕ್ಷಣಿಕಚೆಂ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಜೀವಿತ ಹಾಂಗಾ ರುಜು ಜಾಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ ಸಮ್ಪಂಚೆಂ . 
ಭಾವೃಣ್ ಆಸೊನ್ ಜಂಟಿಕಾಯಿ ಜೊಡ್ಯಾರ್ ಆಪ್ಟೆಂಚ್ ದವ್ರಣ್ 
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फुलता म्हळळी पयाय रीतिची प्रतिमा , कारयित्री तशिच भावयित्री 
भरोन आसचे कवन जावनासा 82 वें . 

पाटिर भाव नासलेल्यान 
हावें भावपणू चोयले ना . 
देखूनु घडये जांवये .. 

... 
म्हज्यां देवपणूय येयले ना ! 
हि प्रतिमा कितली बळादिक म्हळयार समाजेक आनी व्यक्तिक 
आपुट सता नीतिचो आसै कसो ति उजळटा . 

नाचोन येवंची कल्वंतां जिविताचो आभास दाकयतात म्हण्च्ये 
रितीन प्रतिमा रचुन कवी सत शिकयता 89 व्या कवनांत . प्रतिभेक लांब 
लांब उत्रां नाकात . 

ल्हारांर नाचता नकली भांगर . 

दर्या पोटांत रतनां दोंगर . 
मनषा काळिज मोगा पासुन निमिलेलें कविच्ये मोगाप्रज्ञेत 
उमाळोन नाचता . ताची प्रतिमा 108 व्या कवनांत ल्हारा ल्हारांनी 
उठोन मार्ता , एका वयर एक विवर दाळ न , प्रतिमांचो दैत्याकार दिसता . 
तेच ते कवन “ आयज तूं येतलो देखून . 

आयज तूं येतलो देखून . ” हांतुं उल्लेख जावंच्यो वस्तु 
आनी संगती आपापलेस्तकि फकत किर्कोळ , साध्यो . पुण प्रतिमेच्या 
हावसान तांकां घनगंभीर दैत्याकार भरला . 

मेटान मेट अर्थ करिनासताना फकत सगळी अखंड प्रतिमा 
पाचारचे कवन आसा . तें जावनास 117 वें कवन . पयले नदरेक हांगा 
तिरस्कार जळकाता तरी , तपासणेच्ये नदरेन पळे ल्यार हये कवन खुशा 
लायेन नाचंवचेच . तसल्या चमत्काराची प्रतिमा हांगा . खरोच कुंतक 
हये कवन अधिक पसंद करतो असलो म्हणाजय . 

. 
त्येच भाषेन लोकगीताची “ नाचरे मोरा ” म्हळळी उत्रां वापरुन 
कविन घडल्या आन्येक प्रतिमा . हांगा एक उगती प्रतिमा म्हण्जे कुंत 
कची प्रसिद्ध प्रतिमा जाल्यार , कवनाच्या आखेरिच्या उत्रांनी लिपती 
प्रतिमा म्हण्जे कुंतकची उतपाद्य प्रतिमा हाजर आसा . हये 138 में 
कवन . 

भोगाक आनी गालांक अधिक लागशिलो संबंधसो दिसता . मोगा 
विरोध राग गाल फुगयता . असो कवी आपले खुशे प्रकार गाला द्वारि 
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ಫುಲ್ಲಾ , ಮೃಳ್ಳಿ ಪರಾಯ್ ರೀತಿಚೆ ಪ್ರತಿಮಾ , ಕಾರಯಿತ್ರಿ ತಶಿಚಿ ಭಾವ 
ಭರೊನ್ ಆಸ್ಟೆಂ ಕವನ್ ಜಾವಾಸಾ 82 ಎಂ . 

ಪಾಟಿರ್ ಭಾವ್ ನಾಸ್ಥೆಲಾನ್ 
ಹಾವೆಂ ಭಾವೃಣ ಚೊಂ ನಾ . 
ದೆಕುನ್ ಘಡ್ಯ ಜಾಂವಂಯ .... 

ಮ್ಹಜ್ಯಾಂ ದೆವ್ವಣ ಯೆಯ್ದೆಂ ನಾ ! 
ಹಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಿತ್ತಿ ಬಳಾದಿಕ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಸಮಾಜೆಕ್ ಆನಿ ವ್ಯಕ್ತಿಕ್ ಆಪುಟ್ 
ತಿಚೊ ಆರ್ಸೊ ಕಸ ತಿ ಉಜಳ್ಳಾ . 
ನಾಚೊನ್ ಯೆ : ೦ ಪ್ಟಿಂ ಕಲ್ವಂತಾಂ ಜಿವಿತಾಚೊ ಆಭಾಸ್ ದಾಕಯಾತ್ 

ರೀತಿನ ಪ್ರತಿಮಾ ರಚುನ್ ಕವಿ ಸತ್ ಶಿಕಯ್ಯಾ 89 ವ್ಯಾ ಕವನಾಂತ್ 
5 ಕ್ ಲಾಂಬ್ ಉತ್ರಾಂ ನಾಕಾತ್ . 

ಲ್ದಾರಾಂರ್ ನಾಚ್ಚಾ ನಕ್ತಿ ಭಾಂಗಾರ್ , 

ದರಾ ಪೊಟಾಂತ್ ರತ್ನಾ ೦ ದೊಂಗರ್ . 
ಮನ್ನಾ ಕಾಳಿಜ್ ಮೊಗಾ ಪಾಸುನ್ ನಿರ್ಮಿಲೆಲೆಂ , ತೆಂ ಕವಿಚೊ ಮೊಗಾ 
೦ ತ್ ಉಮಾಳೊನ್ ನಾಚ್ಯಾ . ತಾಚಿ ಪ್ರತಿಭಾ 108 ವ್ಯಾ ಕವನಾಂತ್ 
ಎಂ ಲ್ದಾರಾಂನಿ ಉಡೊನ್ ಮಾರಾ , ಏಕಾ ವಮ್ , ಏಕ್ ವಿವರ್ ದಾಳುನ್ , 
ಕಾಂಚೊ ದೈತ್ಯಾಕಾರ್ ದಿಸ್ತಾ . ತೆಂಚ್ ತಂ ಕವನ “ ಆರ್ಯ ತುಂ 

ದೆಕುನ್ ಹಾಂತುಂ ಉಲ್ಲೆಖ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ವಸ್ತು , ಆನಿ ಸಂಗಿ , ಆಪಾಪ್ಲೆ 
ಫಕತ್ ಕಿರೊಲ್ , ಸಾಧೆ , ಪುಣ್ ಪ್ರತಿವೆ.ಚಾ ಹಾವಸಾನ್ ತಾಂಕಾಂ 
ಗಂಭೀರ್ ದೈತ್ಯಾಕಾರ ಭರಾ . 
ಮೆಟಾನ್ ಮೆಟ್ ಅರ್ಥ್ ಕರಿನಾಸ್ತಾನಾ ಫಕತ್ ಸಗ್ನಿ ಅಖಂಡ್ ಪ್ರತಿಮಾ 
01 ೦ ಕವನ ಆಸಾ . ತೆಂ ಜಾವಾಸಾ 117 ವೆಂ ಕವನ , ಪಯ್ಕೆ ನದ್ರೆಕ್ 
ಗಾ ತಿರಸ್ಕಾರ್ ಜಳ್ಳತಾ ತರೀ , ತಪಾಸ್ಥೆಚೆ ನದ್ರೆನ್ ಪಳೆಲ್ಯಾರ್ ಹೈಂ ಕವನ 
ಲಾಯೆನ್ ನಾಚಂವೆಂಚ್ , ತಸಲ್ಯಾ ಚಮತ್ಕಾರಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ . 
ಚ ಕುಂತಕ ಹೈಂ ಕವನ್ ಅಧಿಕ್ ಪಸಂದ್ ಕರೆ ಆಸ್ಪೂ ಮೃಣಾಜಮ್ . 
ನೈಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಲೋಕ್ ಗೀತಾಚಿಂ “ ನಾಚರೆ ಮೊರಾ ” ಮ್ಹಳ್ಳಿಂ ಉತ್ರಾಂ 
ರುನ್ ಕವಿನ್ ಘಡ್ಡಾ ಆನೆ ಈ ಪ್ರತಿಮಾ . ಹಾಂಗಾ ಏಕ್ ಉಗ್ರ ಪ್ರತಿಮಾ 

ಕುಂತಕಚಿ ಪ್ರಸಿದ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಕವನಾಚ್ಯಾ ಆಖಿರಿಚ್ಯಾ 
೨೦ ನಿ ಲಿಪ್ತಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಎಣ್ಣೆ ಕುಂತಕಚಿ ಉತ್ಪಾದ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಜರ್ ಆಸಾ . 
138 ವೆಂ ಕವನ . 
ಮೊಗಾಕ್ ಆನಿ ಗಾಲಾಂಕ್ ಅಧಿಕ್ ಲಾಲೊ ಸಂಬಂಧಿಸೊ ದಿಸ್ತಾ . 
ಎ ವಿರೋಧ ರಾಗ್ ಗಾಲ್ ಫುಗಯಾ , ಅಸೊ ಕವಿ ಆಪ್ಟೆ ಖುಶ ಪ್ರಕಾರ 
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जाय तसली प्रतिमा रचुन खेळयता ते 163 व्या आनी 164 व्या 
कवनांनी पळे वं . 
V काव्य मीमांस प्रकार कविन वापु ! आन्येक खेळ म्हळयार ब्यास्तर 
अर्थ खंचवन मनोरंजन उपजवंचे . 

अपारे काव्यसंसारे कविरेव प्रजापतिः । 
यथास्मै रोचते विश्वं तथेदं परिवर्तते । 
भावानचेतनानपि चेतनवच्चेतनानचेतनवत । 
व्यवहारयति यथेष्टं सुकविः काव्ये स्वतंत्रतया ।। 

( आनंदवर्धनः ध्वन्यालोक 3-42 वृत्ती ) . 
विशाल काव्यप्रपंचंत कवीच ब्रह्म जाता . ताच्ये खुशे प्रकार 
ब्रह्मांड रुपांतर जाता . जीव नासलेल्याक जीव भरुन जीव आसलेल्याची 
जीव काडून कवी आपणाक जाय आसलेले वर्णन कर्ता . 

हयेच कुंतकच्या वक्रोक्तिजीवितांत “ यन्न वर्ण्यमान स्वरूपाः 
पदार्थाः कवीभिरभूताः सन्त क्रियन्ते , केवलं सत्तामात्रेण परिस्फुरतां चैषां 
तथाविधः कोऽप्यतिशयः पुनरादीयते , येन कानपि सहृदयहृदयहारिनी 
रमणीयतां अधिरोप्यते ” ( पान 140 ) . म्हण्जे कवी संपूर्ण नासलेल्योच 
वस्तु या संगति रचिना . फकत चालत्यो साध्यो आसलेल्यो वस्तु घेवन 
आपल्या वर्णना द्वारि तांकां विशेस सोभायि भरुन स्वादिक कर्ता . हांगा 
सर जमता कविची ब्यास्तर अर्थ खंचंवची सामर्थी . तरावळ वस्तं 
आनी संगतिची लक्षणां आनी तांचे गुण तो विचता आनी आपणाक जाय 
थंय खंचयता . हाच्ये परिणाम जावन प्रतिमा आपशिच उदेता . 

हये संबंधिं भट्ट तौत कितें म्हण्टा ते आमकां हेमचन्द्र थावन कळोन 


येता : 


नानृषिः कविरित्युक्तं ऋषिस्च किल दर्शनात । 
विचित्रभाव धर्मांशतत्त्वप्रख्या च दर्शनम् ॥ 
स तत्त्व दर्शनादेव शास्त्रष पथितः कविः । 
दर्शनाद वर्णनाच्चाथ रूढालोके कविश्रुतिः । 
तथा हि दर्शनेस्वच्छे नित्येऽप्यादि कवेमुनेः । 
नोदिता कविता लोके यावज्जाता न वर्णना ।। 

( काव्यानुशासन - पान 379 ) 
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ದ್ವಾರಿಂ ಜಾಯ್ ತಸಲಿ ಪ್ರತಿಮಾ ರಚುನ್ ಖೆಳಯ್ತಾ ತೆಂ 163 ವ್ಯಾ 
54 ವ್ಯಾ ಕವನಾಂನಿ ಪಳಂವೆಂ . 

ವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸ ಪ್ರಕಾರ್ ಕವಿನ್ ವಾಪುರೊ ಆನ್ಯಕ್ ಖೆಳ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ 
* ಅರ್ಥ ಖಂಚವ್‌ ಮನೋರಂಜನ್ ಉಪ್ಟಂಬೈಂ . 

ಅಪಾರೇ ಕಾವ್ಯ ಸಂಸಾರೇ ಕವಿರೇವ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯಥಾ ರೋಚತೇ ವಿಶ್ವಂ ತಥೇದಂ ಪರಿವರ್ತತೇ || 
ಭಾವಾನಚೇತನಾನಪಿ ಚೇತನವಚೇತನಾನಚೇತನವತ್ | 
ವ್ಯವಹಾರತಿ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಸುಕವಿಃ ಕಾವ್ಯ ಸ್ವತಂತ್ರತಯಾ || 

( ಆನಂದವರ್ಧನ - ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ 3:42 ವೃತ್ತಿ ) 
ವಿಶಾಲ್ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಪಂಚಂತ ಕವಿಚ್ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾತಾ . ತಾಚೆ ಖುಶೆ ಪ್ರಕಾರ 
೦ ಡ್ ರುಪಾಂತರ * ಜಾತಾ . ಜೀವ್ ನಾಸ್ಥೆಲ್ಯಾಕ್ ಜೀವ ಭರುನ್ ಜೀವ್ 
ಚೊ ಜೀವ್ ಕಾಡುನ್ ಕವಿ ಆಪ್ಲಾಕ್ ಜಾಯ್ ಆಸ್ತೆಲೆಂ ವರ್ಣನ್ ಕರಾ . 
ಹೆಂಚ್ ಕುಂತಕಚ್ಯಾ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಜೀವಿತಂತ್ “ ಯನ್ನ ವರಮಾನ ಸ್ವರೂಪಾಃ 
ರ್ಎಃ ಕವೀಭಿರಭೂತಾಃ ಸಂತ ಕ್ರಿಯಂತೇ , ಕೇವಲಂ ಸತ್ತಾಮಾತ್ರೇಣ ಪರಿಸ್ಸು 
ಚೈಷಾಂ ತಥಾವಿಧಃ ಕೊಪ್ಯತಿಶಯಃ ಪುನರ್‌ ಆದೀಯತೇ , ಯೇನ ಕಾನಪಿ 
ಯಹೃದಯಹಾರಿನೀಂ ರಮಣೀಯತಾಂ ಅಧಿಪತೇ ” ( ಪಾನ್ 140 ) . 
ಕವಿ ಸಂಪೂರ್ ನಾಸ್ಥೆಲೊಚ್ ವಸ , ಯಾ ಸಂಗಿ ರಚಿನಾ . ಫಕತ್ 
24 ಸಾಧೋ ಆಸ್ಥೆಲೊ ವಸ್ತು , ಫೆವ್ ಆಪ್ಪಾ ವರನಾ ದ್ವಾರಿಂ ತಾಂಕಾಂ 
ಸೊಭಾಯಿ ಭರುನ್ ಸ್ವಾದಿಕ್ ಕರಾ . ಹಾಂಗಾಸರ್ ಜಮಾ ಕವಿಚಿ 
ಈ ಅರ್ಥ್ ಖಂಚಂ ಸಾಮರ್ಥಿ . ತರಾವಳಿ ವಸ್ತುಂ ಆನಿ ಸಂಗ್ತಿಂಚಿಂ 
• ಆನಿ ತಾಂಚೆ ಗುಣ್ ತೊ ವಿಂಚಾ ಆನಿ ಆಪ್ಲಾಕ್ ಜಾಯ್ ಥಂಯಿ 
ರಾ , ಹಾಚೆಂ ಪರಿಣಾರ್ ಜಾವ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಆಪ್ರಿಚ್ ಉದೆತಾ . 
ಹೈ ಸಂಬಂಧಿಂ ಭಟ್ಟತ್ತ ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಣಾ ತೆಂ ಆಮ್ಯಾಂ ಹೇಮಚಂದ್ರ ಥಾವ್ 
ಯೆತಾ : 

ನಾನೃಷಿ : ಕವಿರಿತುಂ ಋಷಿ . ಕಿಲ ದರ್ಶನಾತ್ | 
ವಿಚಿತ್ರ ಭಾವ ಧರ್ಮಾ ೦ ಶತಪ್ರಖ್ಯಾ ಚ ದರ್ಶನವು || 
ಸತತ್ರ ದರ್ಶನಾದೇವ ಶಾಸ್ತ್ರಿಷು ಪಥಿತಃ ಕವಿಃ | 
ದರ್ಶನಾದ ವರ್ಣನಾಚಾಥ ರಡಾಲೋಕೇ ಕವಿಶ್ರುತಿಃ || 
ತಥಾ ಹೀ ದರ್ಶನೇ ಸ್ವಚ್ಛೇ ನಿತ್ಯೇ s ಪ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನೇಃ | 
ನೋದಿತಾ ಕವಿತಾ ಲೋಕೇ ಯಾವಜ್ಞಾತಾ ನ ವರ್ಣನಾ || 

( ಕಾವ್ಯಾನುಶಾಸನ ಪಾನ್ 379 ) 
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म्हण्जेः- “ कत्री म्हळयर अवश्य जावन ऋषि , आनी दर्शन जोडललो 
ऋषि म्हण्टात . प्रचंतल्या सर्वय वस्तुंवे धर्माश आनी सत्व कितें म्ह 
ओळ कों वेंच दर्शन . तर शास्त्रा प्रकार कत्रो म्हळ बिरुद जोडिजयत 
ह्या सत्व वें दर्शन आसत्यार पावता . पुण चालत्या रिवाजित कवी जा 
जय तर हया दर्शनाचे बराबर वर्णन साथि आसची गरज . 
महाकवी वाल्मीकि आपुण ऋषि जावनासोन दर्शन जोडललो जावर 
सलो . जाल्यारी ताका कवो म्हळळे बिरुद मात्र ताची वर्णन सार्मा 
उगडापी जाल्या मागिर मात्र ( म्हण्जे ताणे रामायण महाकवय रचर 
उप्रांत मात्र ) लोकान ताका दिल्ल . निजाकी पळेवक गेल्यार फक 
मतिंत मात्र आख्या आनी प्राख्या एका पाटल्यान एक दिसतात शिवा 
आख्या संपूर्ण जावंची प्राख्या उदेताना मात्र , म्हण्जे दोनी पूर्ण जावं 
एकाच खिणा म्हण सम्जजय . अशे ब्यास्तर अर्थ सांगाताच खंचता 
आनी सांगाताच उदेतात . तश म्हळयार वर्णना द्वारि मात्र दर्शना 
निदिष्ट रूप उदेता . हय सर्व लागि लागि एक हजार वरसां आदि 
भारतीय लाक्षणिकांनी ओळकोन पाचारल . तच अस्तमतिच्या लाक्ष 
कांच्ये नदरत उदेक कळाब जालो त आमी पळे तांव . 


पयले सुवातेर ब्यास्तर अर्थ आसचे म्हळयार अस्तमतिच्या वि 
नांक तो 

एक दोष . देखूनच श्लेष या pun म्हळयार तांकां ति हार 
स्पद वस्त . असल चिताप तांबे मधे फकत आमच्या शतमानांत म 
बदल्लें . 


ताचे मधे ग्रीक संप्रदाय थावन उदेलेलि रिवाज म्हळयार । 
उनाक एक अर्थ . कसलोयि गुस्पड आसल्यार तर्क करुन नितळांव 
देखून तांकां ब्यास्तर अर्थ श्लेष म्हळयार सताक विरोध म्हण 
आसलो ग्रीकांची शकुनां मात्र श्लेष शिवायि आयकोंक मेळानासलों 
त्या लोकाक त्या शकुनांचेर अखंड पात्येणि आसताली . 


त्येच भाषेत हुमिप्यांनि जाल्यारी खरो अर्थ लिपयताले 
हुमिण्यो समेत तांकां हल्क्यो दिसताल्यो खंघ . हाका कारण ग्रीक 
दायचो प्रभाव . ग्रीकांक इतिहास तिरासाचो सागर जाल्लो . 
क्रिस्तांत्रांत्र पवित्र पुस्तक आनी क्रिस्ताव समर्थ रोमी आनी 
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ಕವಿ ಮಳಾರ್ ಅವಶ್‌ ಜಾವ್ ಋಷಿ , ಆನಿ ದರ್ಶನ್ ಜೊಡ್ಡ 

ಮೃಣಾತ್ . ಪ್ರಪಂಚಂತ್ಸಾ ಸರ್ವ ವಸ್ತುಂಚೆಂ 
೦ ಶ್ ಆನಿ ತತ್ ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಒಳ್ಕೊಂಚೆಂಚ್ ದರ್ಶನ್ ತರ್ ಶಾಸ್ತ್ರ , 
ಕವಿ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಬಿರುದ್ ಜೊಡಿಜಯ್ ತರ್ ಹ್ಯಾ ಸತ್ವಚೆಂ ದರ್ಶನ್ 
D ° ಪಾವ್ಯಾ , ಪುಣ್ ಚಾಲಾ ರಿವಾಜಿಂತ್ ಕವಿ ಜಾಯ್ ತರ್ ಹ್ಯಾ 
ಜೈ ಬರಬರ್ ವನ್ ಸಾಮರ್ಥಿ ಆಸ್ಟಿ ಗರ್ಜ್ . 

* ಅಸೋ ಮಹಾಕವಿ 
* ಆಪುಣ್ ಋಷಿ ಜಾವಾಸೊನ್ ದರ್ಶನ್ ಜೊಡ್ಡಿ ಜಾವಾಸ್ಕೋ . 
ದೀ ತಾಕಾ ಕವಿ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಬಿರುದ ಮಾತ್ ತಾಚಿ ವಗ್ಗನ್ ಸಾಮರ್ಥಿ 
- ಜಾಲ್ಯಾ ಮಾಗಿರ್ ಮಾತ್ರ ( ಮಣ್ಣೆ ತಾಣೆ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ಉಪ್ರಾಂತ್ ಮಾತ್ ) ಲೊಕಾನ್ ತಾಕಾ ದಿಲ್ಲೆಂ . ನಿಜಾಕಿ ಪಳೆಂವ್ಕ್ 
* ಫಕತ್ ಮತಿಂತ್ ಮಾತ್ ಆಖ್ಯ ಆನಿ ಪಾಖ್ಯಾ ಏಕಾ ಪಾಟ್ಟಾನ ಎಕ್ 
* ಶಿವಾಯಿ ಆಖ್ಯಾ ಸಂಪೂರ್ ಜಾಂವೈ ಪ್ರಾಖ್ಯಾ ಉದೆತಾನಾ ಮಾತ್ರ , 
ದೊನೀ ಪೂರ್ ಜಾಂವೆಂ ಏಕಾಚ್ ಖಿಣಾ ಮ್ಹಣ್ ಸಮ್ಜಯ್ . ಅಶೆ 
* ಅರ್ಥ್ ಸಾಂಗಾತಾಚ್ ಖಂಚ್ಯಾತ್ ಆನಿ ಸಾಂಗಾತಾಚ್ ಉದೆತಾತ್ . 
ಲ್ಯಾರ್ ವಗ್ಗನಾ ದ್ವಾರಿಂ ಮಾತ್ , ದರ್ಶನಾಚೆಂ ನಿರ್ದಿಷ್ ರುಪ್ ಉದೆತಾ . 
ರ್ವ್ ಲಾಗಿಂ ಲಾಗಿಂ ಏಕ್ ಹಜಾರ್ ವರ್ಸಾಂ ಆದಿಂಚ್ ಭಾರತೀಯ್ ಲಾಕ್ಷ 
• ಒಳೊನ್ ಪಾಚಾಲ್ಲೆಂ . ತೆಂಚ್ ಅಸ್ತಮ್ಮಿಚ್ಯಾ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾಂಚೆ ನಿಂತ 
ಸ್ಟ್ ಕಳಾವ್ ಜಾಲೊ ತೆಂ ಆಮಿ ಪಳೆತಾಂವ್ . 
ಪಯ್ದೆ ಸುವಾತೆರ್ ಬ್ಯಾಸ್ತರ್ ಅರ್ಥ್ ಆಸ್ಥೆ ಮೃಳ್ಳಾರ್ ಅಸ್ತವಿಚಾ ವಿದ್ಯಾ 
ತೊ ಏಕ್ ದೋಷ್ . ದೆಕುನ್ ಚ್ ಶೇಷ ಯಾ 

ದೆಕುನ್‌ಚ್ ಶೇಷ ಯಾ pun ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ತಾಂಕಾಂ 
ಸ್ಯಾಸ್ಪದ್ ಎಸ್ . ಅಸಲೆಂ ಚಿಂತಾಪ್ ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಫಕತ್ ಆಮ್ಯಾ 
ನಾಂತ್ ಮಾತ್ ಬದಲ್ಲೆಂ . 
ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಗ್ರೀಕ್ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಥಾವ್ ಉದೆಲೆಲಿ ರಿವಾಜಿ ಮೃಳ್ಳಾರಿ 
ತಾಕ್ ಏಕ್ ಚ್ ಅರ್ಥ್ , ಕಸಿಯ ಗುಸ್ಪಡ್ ಆಸ್ಟಾರ್ ತರ್ಕ್ ಕರುನ್ 
ಪ್ರೊ . ದೆಕುನ್ ತಾಂಕಾಂ ಬ್ಯಾಸ್ಕರ್ ಅರ್ಥ್ ಯಾ ಶೇಷ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಸತಾಕ್ 
ಈ ಮಣ್ ಅರ್ಥ್ ಆಸೆ . ಗ್ರೀಕಾಂಚಿಂ ಶಕುನಾಂ ಮಾತ್ , ಶೇಷ ಶಿವಾಯಿ 
೦ ಕ್ ಮೆಳಾನಾಸ್ಸಿ ೦ ತರೀ ತ್ಯಾ ಲೋಕಾಕ್ ತ್ಯಾ ಶಕುನಾಂಚೆರ್್ರ ಅಖಂಡ್ 
5 ಆಸ್ವಾಲಿ ! 
ಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಹುಮಿಣ್ಯಾಂನಿ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಖರೊ ಅರ್ಥ್ ಲಿಪಯಾಲೆ 
ಹುಮಿಣೆ ಸಮೇತ್ ತಾಂಕಾಂ ಹಲ್ಲೊ ದಿಸ್ತಾಲೊ ಖಂಯಿ . ಹಾಕಾ 
ಗ್ರೀಕ್ ಸಂಪ್ರದಾಯಚೊ ಪ್ರಭಾವ್ , ಗ್ರೀಕಾಂಕ್ ಇತಿಹಾಸ್ ನಿರಾಸಾಚೊ 
ಜಾಲ್ಲೊ , ಪುಣ್ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವಾಂಚೆಂ ಪವಿತ್ ಪುಸ್ತಕ್ ಆನಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ 
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निराप्ताबाद प्रास अधिक प्रबल जावा येताना इतिहास भर्वास्याची वाट 
दाकवक पावले . सर्वेस्पर मोगाळ बार मन्षाचो हुस्को कर्ता , तारक 
सोडवण्दार मन्षा रूप घता . अशें चिताना कलेक , साहिताक आनी कवि 
तेक नवोव जीव भरोन आयलो . हाका मोटो दाकलो जाय तर प्यारिस 
शहरांतल्या नांवाडदिक नोटर डेम देवमंदिराच्या शिल्पांत मेळटा . तशेंच 
क्रिस्ताव साहिती विद्वानां मधे देशात्राचे सौंदर्य मीमांस ( didascalia 
घडोन आयलें . रचणाराक ओळकाजय तर पयलें रचणेक ओळकाजय . 
आनी रचणेची ओळक श्लेष शिवाय जायना ते ते समजले . 


अशे आनुभाविक ( mystic ) क्रिस्तांव सांत मन्षाचो शेवट 
ओळकाले . हाका दाकलो जावन हयू सांवितोर आनी रिचर्ड सांवितोर 
आमकां दिसतात . हे सांवितोराच्या क्यानन्स रेग्युलर ( canons 
regular ) म्हळळया मठवासी पंगडाचे प्रसिद्ध वांगडी . हांची आनं 
हेरांची लिखितां महाकवो डांटेच्यो कृतियो समजन घेवंक कुमक जाल्लि . 
हाचे द्वारि डांटेच्या साहित्यांत श्लेष आसा तो ओळकोंक वाट 
जाल्लि . भारतीय वर्गीकरणा प्रकार श्लेषच्यो भितार्थ , अरथांतरोक्ति , 
रहस्यार्थ , गूढार्थद्योतक इत्यादि अनेक जाति लाक्षणिकांनी विगड विगड 
ओळकोन घेतल्यात . पुण अस्तमतित अशें अर्थ कौँ चलाको विपरीत 
वाडली , आनी वैज्ञानिक तपासणेची प्रज्ञा उदेल्या पारा हाका खाड़ 
पडले . भारतांत तशें नहि . आजुन खुशे प्रकार साहित्याचो आनं 
वैदिक लिखितांचो अर्थ कर्नेले अतंव्यात आसात , आनी तांकां खा 
घालतलो कोण ना . 


अस्तमतिच्या विद्वानांक 1930 इसत विल्यम एसन म्हळ्ळयान 
" श्लेषचे सात नमुने ” ( The Seven Types of Ambiguity 
म्हळळे व्याख्यान दिल्ल . ताचो गुरु रिचर्डस हये विशी आपल्या अनेक 
पुस्तकांनी आपले चिताप शिंपडायताना , एंप्सनान आपलें व्याख्या 
एकेच कडेन जमयला . पुण हे सात नमुने वेवेगळे म्हण चितल्या 
अतिरेक जाता . तशेंच श्लेष म्हण्जे ambiguity म्हळळे उता 
कांटाळयाचे आसलेल्यान हेरांनी हाका बहुसंकेतन ( plurisignation 
म्हळ्ळे उतार विचले . कोलरिज हये नेणासलो तरी , ताणे शेक्सपियरा 
कवन विचुन विश्लेषण केल्लें पळे वयेत : 
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ಹೈ ರೊ ಆನಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಿರಾಸಾ ವಾದ ಪ್ರಾಸ್‌ ಅಧಿಕ್ ಪ್ರಬಲ್ ಜಾವ್ 
ನಾ ಇತಿಹಾಸ್ ಭರ್ವಾಸ್ಯಾಚಿ ವಾಟ್ ದಾಕಂವ್ಕ್ ಪಾವೆಂ . ಸರ್ವೆಸ್ಟರ್ 
ಕಾಳ್ ಬಾಸ್ ಮನ್ಯಾಚೊ ಹುಸ್ಕೊ ಕರಾ , ತಾರಕ್ ಸೊಡ್ವಣ್ಣಾರ್ ಮನ್ನಾ 

ಫೆ ತಾ , ಅಶೆಂ ಚಿಂತಾನಾ ಕಲೆ ಸಾಹಿತಾಕ್ ಆನಿ ಕವಿತೆಕ್ ನವೊಚ್ ಜೀವ್ 
ನ್ ಆಯ್ಕೆ . ಹಾಕಾ ಮೊಟೊ ದಾಕೊ ಜಾಯ್ ತರ್ ಪ್ಯಾರಿಸ್ ಶಹರಾಂತ್ಸಾ 
ಕಾಡ್ಡಿಕಾ ನೆಟರ್ ಡೆಮ್ ದೇವ್ ಮಂದಿರಾಚ್ಯಾ ಶಿಲ್ಪಾಂತ್ ಮೆಳ್ಳಾ . ತಶೆಂಚ್ 
೦ ವ್ ಸಾಹಿತಿಂ ವಿದ್ವಾನಾಂ ಮಧೆಂ ದೆವ್ಶಾಚೆ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸ 
dascalia ) ಘಡೊನ್ ಆಯ್ಲೆಂ . ರಚ್ಚರಾಕ್ ಒಳ್ಳಾಜಯ್ ತರ್ ಪಯ್ಲೆಂ 
* ಒಳ್ಳಾಜಯ್ , ಆನಿ ರಚ್ಚೆಚಿ ಒಳಕ್ ಶೇಷ ಶಿವಾಯಿ ಜಾಯಾ ತಂ ತೆ ಸಮೃಲೆ , 
ಅಶೆ ಆನುಭಾವಿಕ ( mystic ) ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ ಸಾಂತ್ ಮನಾಚೊ ಶೆವಟ್ 
೮. ಹಾಕಾ ದಾಕೊ ಜಾವ್ ಹೂ ಸಾಂವಿತೊರ್ ಆನಿ ರಿಚರ್ ಸಾಂವಿತೊರ್ 
ಇಂ ದಿಸ್ತಾತ್ . ಹೆ ಸಾಂವಿತೆರಾಚ್ಯಾ ಕ್ಯಾನನ್ ರೆಗ್ಯುಲರ್ ( canons 
ular ) ಮೃಳ್ಳಾ ವಕ್ವಾಸಿ ಪಂಗ್ತಾಚೆ ಪ್ರಸಿದ್ ವಾಂಗ್ಲಿ , ಹಾಂಚಿಂ ಆನಿ 
ಂಚಿಂ ಲಿಖಿತಾಂ ಮಹಾಕವಿ ಡಾಂಟೆಚೊ ಕೃತಿಯೊ ಸಮ್ಮನ್ ಫೆಂವ್ಕ್ ಕುಮಕ್ 
೦. ಹಾಚೆ ದ್ವಾರಿಂ ಡಾಂಟೆಚ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂತ್ ಶೇಷ ಆಸಾ ತೊ ಒಳೊಂಕ್ 
* ಜಾಲ್ಲಿ . ಭಾರತೀಯ್ ವರ್ಗೀಕರಣ ಪ್ರಕಾರ್ ಶೇಷಚೊ ಗರ್ಭಿತಾರ್ಥ್ , 
೯೦ ತರೋಕ್ತಿ , ರಹಸ್ಯಾರ್ಥ್ , ಗೂಢಾರ್ಥ ದ್ಯೋತಕ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜಾತಿ 
ಣಿಕಾಂನಿ ವಿಂಗಡ ' ವಿಂಗಡ್ ಒಳೊನ್ ಘೋತ್ಸಾತ್ . ಪುಣ್ ಅಸ್ತಮೈಂತ್ ಅಶೆಂ 
೯ ಕ ಚಲಾಕಿ ವಿಪರೀತ ವಾಡ್ಲಿ , ಆನಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಪಾಸ್ಟೆಚಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಲ್ಯಾ ಫಾರಂ ಹಾಕಾ ಖಾಡುಂ ಪಡ್ಲೆಂ . ಭಾರತಾಂತ್ ತಶೆಂ ನಹಿಂ . ಆಜುನ್ 
ಪ್ರಕಾರ್ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೊ ಆನಿ ವೈದಿಕ ಲಿಖಿತಾಂಚೊ ಅರ್ಥ್ ಕರೆಲೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ತ್ , ಆನಿ ತಾಂಕಾಂ ಖಾಡ ೦ ಘಾಲ್ಕಲೋ ಕೊಣ್ ನಾ . 
ಅಸ್ತಮ್ಮಿಚ್ಯಾ ವಿದ್ವಾನಾಂಕ್ 1930 ಇನ್ವೆಂತ್ ವಿಲ್ಯಮ್ ಎಂಪ್ಪನ್ 
ನ್ ಶೇಷಚೆ ಸಾತ್ ನಮುನೆ ( The Seven Types of Amb 
ity ) ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ ದಿಲ್ಲೆಂ . ತಾಚೊ ಗುರು ರಿಚರ್ಡ್ ಹೈ ವಿಶಿಂ 

ನೆಕ್ ಪುಸ್ತಕಾಂನಿ ಆಪ್ಲೆಂ ಚಿಂತಾಪ್ ಶಿಂಪ್ಲಾಯಾನಾ , ಎಂಪೈನಾನ್ 
0 ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ ಏಕೆಚ್ ಕಡೆನ್ ಜಮಯಾ . ಪುಣ್ ಹೆ ಸಾತ್ ನಮನೆ 
ಕೈ ಮೇಣ್ ಚಿಂತ್ಯಾರ್ ಅತಿರಕ್ ಜಾತಾ . ತಶೆಂಚ್ ಭೇಷ ಮೈ ambi 
ty ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಉತಾರ್ ಕಾಂಟಾಳಾಚೆಂ ಆಲ್ಯಾನ್ ಹೆರಾಂನಿ ಹಾಕಾ ಬಹು 
ತನ್ ( plurisignation ) ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಉತಾರ್ ವಿಂಚೆಂ ಕೊಲರಿಜ್ 
ನೆಣಾಸ್ಕೊ ತರೀ , ತಾಣೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರಾಚೆಂ ಕಪನ್ ವಿಂಚುನ್ ವಿಶ್ಲೇಷಣ್ ಕೆಲ್ಲೆಂ 
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" Look ! How a bright star shooteth from the sky , 
So glides he in the might from Venus ' eye . " 

( Shakespeare - Venus and Adonis ) 
हांगा कितल्यो सक्कड प्रतिमा आनी कितली संवेदनां मिहनत 
कडिनासतानांच आनी गुसपड करिनासतानांच कविन मांड ल्यांत 
म्हण कोलरिज अजापता . आदोनिसाची सोभायि , ताच्या धांव 
णेचे वेग , चोयतेल्याच्ये आकांक्षेचो व्हाळो हये सगळे जागेच जाता . 
रिचर्डस हयेच विवुन कोलरिजान सांगलेल्यो प्रतिमा तपास्ता , आनी 
तांचे मधे परस्पर प्रतिक्रिया परिणाम आसलेले तूकता . 

अशें घडटाना , फकत एकेक सब्द असल्या चमत्कारक कारण 
जाता . दाकल्याक : 

Pan is our All , by him we breathe , we live , 
We move , we are ; ... 
But when he frowns , the sheep , alas , 
The shepherds wither , and the grass . 

( Ben Jonson - Pan's Anniversary ) . 
हांतुं चमत्काराचें उतार alas . हाच्ये निर्मात मात्र कसले सक्कड 
आमच्ये तपासणेक मुख्य , म्हजे sheep , shepherds आनी grass , 
ते दिसता , आनी हरयेकाक wither म्हळळी क्रिया कशि लागता ते 
पळे वंचें . आखेरिच्या grass सब्दा संगि alas उत्राचो प्रास घडटा . 

इंगलेज कवितालोकांत क्रांति उपजयललो जेजवित पाद्रि जरर्ड 
म्यान्ली हापकिन्स असल्या चमत्कारांत भारिच प्रवीण . दाकल्याक : 
Sometimes a lantern moves along the night , 

That interests our eyes . And who goes there ? 

I think ; where from and bound , I wonder , where , 
With , all down darkness wide , his wading light ? 

( Hopkins - Sonnet " The Lantern Out of Doors ” ) . 
हांगासर चमत्काराचें उतार interests जावनासा . साधे कुतुहल 
उपजवंचे उतार तें . पुण कवन मुगदाताना पयशांची वाड म्हण 
समजजय . 

ताच्याच आन्येका सोनेटाची आखरिचों उनां शि : 
Othe mind , mind has mountains ; cliffs of fall 
Frightful , sheer , no - man - fathomed . Hold them cheap 
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Look ! How a bright star shooteth from the sky , 
So glides he in the night from Venus ' eye . 

( Shakespeare- Venus and Adonis ) 
ಹಾಂಗಾ ಕಿತ್ತೊ ಸಕ್ಕಡ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಆನಿ ಕಿಪ್ಲಿಂ ಸಂವೆದನಾಂ ಮಿನತ್ ಕಾಡಿ 
ನಾಂಚ್ ಆನಿ ಗುಸ್ಪಡ್ ಕುನಾಸ್ತಾನಾಂಚ್ ಕವಿನ್ ಮಾಂಡ್ಯಾಂತ್ ಮ್ಹಣ್ 
ರಿಜ್ ಅಜಾಪ್ಪಾ , ಆದೋನಿಸಾಚಿ ಸೊಭಾಯಿ , ತಾಚ್ಯಾ ಧಾಂವ್ಚೆಂ ವೇಗ್ , 

ಲ್ಯಾಚೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಚೆ ವ್ಹಾಳೊ ಹೆಂ ಸಗೈಂ ಜಾಗೆಂಚ್ ಜಾತಾ . ರಿಚರ್ಡ್ಸ್ 
* ವಿಂಚುನ್ ಕೊಲ್ರಿಚಾನ್ ಸಾಂಗ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾ ತಪಾಸಾ , ಆನಿ ತಾಂಚೆ 
` ಪರಸ್ಪರ್ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾ ಪರಿಣಾಮ್ ಆಸ್ತೆಲೆಂ ತೂಕಾ . 

ಅಶೆಂ ಘಡ್ತಾನಾ , ಫಕತ್ ಏಕೆಕ್ ಸಬ್ ಅಸಲ್ಯಾ ಚಮತ್ಕಾರಾಕ್ ಕಾರಾಣ್ 
, ದಾಕ್ಷಾಕ್ : 

Pan is our All , by him we breathe , we live , 
We move , we are ; 
But when he frowns , the sheep , alas , 
The shepherds wither , and the grass . 

( Ben Jonson- Pan's Anniversary ) . 
ಹಾಂತುಂ ಚಮತ್ಕಾರಾಚೆಂ ಉತಾರ್ alas , ಹಾಚೆ ನಿಮ್ಮಿಂ ಮಾತ್ ) 
• ಸಕ್ಕಡ್ ಆಮ್ಮೆ ತಪಾಸ್ಥೆಕ್ ಮುಖ್ಯ , ಮಣ್ಣೆ sheep , shepherds 
grass , ತೆಂ ದಿಸ್ಸಾ , ಆನಿ ಹರೆಕಾಕ್ wither ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಕ್ರಿಯಾ ಕಶಿ ಲಾಗ್ತಾ 
ಪಳೆಂವೈಂ . ಆಖಂಚ್ಯಾ grass ಸಚ್ಚಾ ಸಂಗಿಂ alas ಉತ್ರಾಚೊ ಪ್ರಾಸ ಘಡಾ . 
ಇಂಗ್ಲೆಜ್ ಕವಿತಾಲೊಕಾಂತ್ ಕಾಂತಿ ಉಪ್ಪಯ್ಲೊ ಜೆಜ್ಜಿತ್ ಪಾದ್ರಿ , ಜರರ್ಡ್ 
ಸ್ಥಿ ಹಾಮೈನ್ಸ್ ಅಸಲ್ಯಾ ಚಮತ್ಕಾರಾಂತ್ ಭಾರಿಚ್ ಪ್ರವೀಣ್ , ದಾಕ್ಷಾ : 
Sometimes a lantern moves along the night , 

That interests our eyes . And who goes there ? 

I think ; where from and bound , I wonder , where , 
With , all down darkness wide , his wading light ? 

( Hopkins- Sonnet- “ The Lantern Out of Doors " ) 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಚಮತ್ಕಾರಾಚೆ ಉತಾರ್ interests ಜಾವಾಸಾ . ಸಾಧೆಂ 
ಹಲ್‌ ಉ ಸ್ಟಂ ಉತಾರ್ ತೆಂ . ಪುಣ್ ಕವನ್ ಮ ಗ್ಲಾತಾನಾ ಪಾಂಚಿ 
ಈ ಮೃಣ್ ಸಜ . 

ತಾಚ್ಯಾಚ್ ಆನೆಕಾ ಸೊನೆಟಾಚಿಂ ಆಖೆಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಅಶಿಂ : 
O the mind , mind has mountains ; cliffs of fall 
Frightful , sheer , no - man - fat homed . Hold them cheap 
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May who ne'er hung there . Nor does long our small 
Durance deal with that steep or deep . Here ! creep , 
Wretch , under a comfort serves in a wirlwind : all 
Life death doth end and each day dies with sleep . 

हये वाचताना कवी र . वि . पंडिताचें 217 वें कवन आपशंच उगडा 
सांत जागे जाता . आमोरेच्या आमुरकाळया नकलामी तिनसानां , मानो 
दोडून , तेंकले गळपा , मात्ये मेळपा ... , ज्वाळांच्या तुर्मण्यांनि , तांचे 
शेंडे सुकले सगळे तणावरी , सरसरी ; मुळापसून ताळामेरेन , कांडा 
पसून गोंडयामेरेन जावन पडले आवचित फिकट ; उज्वाडाची जिकली 
रानां . पिकली पानां . 

चडुणे शंभर वरसांक पाटिफडे , हया दोगां कविक . भासो तमा 
वेवेगळयो . पुण दोगांयची कवनां सांगाता वाचल्यार कितली सहृदयता ! 
हापकिन्स कविन विक्टोरियन रिवाजि थावन आनी वर्डसवर्थाच्या 
संप्रदाय थावन सुटका जोडून नव्या कवितेच्या , आजन उज्वाडनासलेल्या 
अंकारांत उडकी मारुन जयत व्हेलें . पुण तें जयत तो मरोन पन्नास 
वरसां मागिर मात्र साहितिक संसारान ओपोन मानुन घेतले . त्ये नदरेन 
पळे ल्यार , नवीन काव्यलोकांत हेळोन व्हाळोन उज्वाडाच्ये कुशिक उडकी 
मालों कवी पंडितान . धादोंस्कायेची गजाल , ताची उडकी जयताक 
पावली , राज्यांत आनी केन्द्र सर्काराच्ये नदरेंत मात्रच नहि , अंतर 
राष्ट्रीय मळार समेत ताची कीर्ती आनी स्फों गाजली . कवी 
हापकिन्यान 1875 इसवेंत जेजवित याजकांनी उज्वाडांवच्या 
The Month पत्रिकेक आपलें एक कवन धाडलेलें . हापकिन्स तमा 
खुद्ध 

जेजवित पाद्रि . ताचें तें कवन उज्वाडांवक फावो नहिं म्हण तव 
ळच्या संपादप्यान सांडुन उडयलेले . तेच कवन , कवी हापकिन्स 
मोटो इंगलेज कवी म्हण सगळया संसारान मानुन घेताना , ताच्या 
सर्वय कवनां पैकि सर्वश्रेष्ट म्हण विद्वानांनी पाचारले . 1975 इसवेंत 
The Month महिनाळया पत्राच्या संपादप्यान आपल्या माघ 
डयाची चुक ओळकोन , कवी हापकिन्साक विशेस वाखणि आनी 
मान करुन त्या कवनाचो शतमानोत्सव चलयलो . 

कवि पंडिताची कवनां फकत “ दर्या गाजोता ” संग्रहांत भरोन 
मुगदाल्ली नहि . आमच्ये नदरेक पडानासलेली आनी कितली ताची 
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ſay who ne'er hung there . Nor does long our small 
urance deal with that steep or deep . Here ! creep 
retch , under a comfort serves in a whirlwind : all 
ife death doth end and each day dies with sleep . 
ಹೈಂ ವಾಚಾನಾ ಕವಿ ರ . ವಿ . ಪಂಡಿತಾಚೆಂ 217 ವಂ ಕವನ್ ಆಪ್ಟೆಂಚ್ 
ನಾಂತ್ ಜಾಗೆಂ ಜಾತಾ . ಆಮೊರೆಚ್ಯಾ ಆಮುರಾಳ್ಳಾ ನಕ್ಲಾಮೀ ತಿನ್ನಾನಾಂ , 
ದೊಡೂನ್ , ತೆಂಕ್ಷೆ ಗಳ್ಳಾ , ಮಾತೆ ಮೆಳ್ಳಾ 

ಜೈಾಳಾಂಚಾ ತುರ್ಮ 
ತಾಂಚೆ ಶೆಂಡೆ ... ಸುಣ್ಣೆ ಸಗೈ ತಣಾವರಿ , ಸರಿ ; ಮುಳಾಪಸನ್ ತಾಳಾ 
, ಕಾಂಡಾಪಸೂನ್ ಗೊಂಡ್ಯಾಮೆರೆನ್ ಜಾವನ್ ಪಡ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿತ ಫಿಕಟ : 
ತಾಚಿಂ ಜಿಕ್ಕಿಂ ರಾನಾಂ , ಪಿಂ ಪಾನಾಂ . 
ಕಡುಣೆ ಶಂಭರ್ ವರ್ಸಾ ೦ ಕ್ ಪಾಟಿಂ ಫುಡೆ , ಹ್ಯಾ ದೊಗಾಂ ಕವಿಂಕ್ . 

ತವಾ ವನೆಗೊ . ಪುಣ್ ದೊಗಾಂಯೀಂ ಕವನಾಂ ಸಾಂಗಾತಾ ; 
ರ್‌ ಕಿತ್ತಿ ದೊಗಾಂ ಮಧೆಂ ಸಹೃದಯತಾ ! ಹಾಪ್ರಿನ್ಸ್ ಕವಿನ ವಿಕ್ಟೋರಿ 
ದಿವಾಜಿ ಥಾವ್ ಆನಿ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ಥಾಚ್ಯಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಥಾವ್ ಸುಟ್ಕಾ 
ನ್ ನವ್ಯಾ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ , ಅಜುನ್ ಉಜ್ವಾಡಾಫೆಲ್ಯಾ ಅಂಧ್ಯಾರಾಂತ್ ಉಡ್ಕ 
* ಜಮ್ , ವೈಲೆಂ . ಪುಣ್ ತೆಂ ಜಯ್ ತೊ ಮರೂನ್ ಪನ್ನಾಸ್ ವರ್ಸಾ ೦ 

ಮಾತ್ರ ಸಾಹಿತಿಕ್ ಸಂಸಾರಾನ್ ಒಫೋನ್ ಮಾನುನ್ ಘಡ್ಲೆಂ . ತ್ಯೆ 
ಪಳೆಲ್ಯಾರ್ , ನವೀನ್ ಕಾವ್ಯಲೊಕಾಂತ್ ಹೆಳೊನ್ ವ್ಹಾಳೊನ್ ಉಜ್ಞಾ 
ಕುಶಿಕ್ ಉಡ್ಲಿ ಮಾರಿ ಕವಿ ಪಂಡಿತಾನ್ , ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆಚಿ ಗಜಾಲ್ , ತಾಚಿ 
ಜಯಾಕ್ ಪಾವಿ , ರಾಜ್ಯಾಂತ್ ಆನಿ ಕೆಂದ್ , ಸಾರಾಚೆ ನಿಂತ 
ಚ್ ನಹಿಂ , ಅಂತರ್ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಳಾರ್ ಸವೆತ ತಾಚಿ ಕೀರಿ , ಆನಿ ಕವಿತಾ 
ಗಾಜ್ಜಿ . ಕವಿ ಹಾವಿನ್ಯಾನ 1875 ಇಸ್ವಂತ್ ಜೆಜ್ಜಿತ್ ಯಾಜಕಾಂನಿ 
ಡಾಂವ್ಯಾ e The Month ಪತ್ರಿಕೆಕ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಏಕ್ ಕವನ್ ಧಾಡ್ಲೆಲೆಂ . 

ಖದ್ ಜೆಜ್ಜಿತ ಪಾದ್ರಿ , ತಾಚೆಂ ತೆಂ ಕವನ ಉಜ್ವಾಡಾಂವ್ ಫಾವೊ 
ಕುಣ್ ತವಳ್ಯಾ ಸಂಪಾದ್ಯಾನ್ ಸಾಂಡುನ್ ಉಡಯ್ಕೆಲೆಂ . ತೆಂಚ್ ಕವನ 
ಪ್ರಿನ್ಸ್ ಮೊಟೊ ಇಂಗ್ಲರ್ಜ ಕವಿ ಮ್ಹಣ್ ಸಗ್ಯಾ ಸಂಸಾರಾನ್ ಮಾನುನ್ 
, ತಾಚ್ಯಾ ಸರ್ವಯರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮೆ ಮೃಣ ವಿದ್ಯಾನಾಂನಿ 
೦ . 1975 ಇಸ್ವಂತ್ The Month ಮಹಿನಾಳ್ಯಾ ಪತ್ರಾಚ್ಯಾ 

ನ್ ಆಪ್ಪಾ ಮಾಡ್ಯಾಚಿ ಚುಕ್ ಒಳ್ಳನ ಕವಿ ಹಾಪ್ರಿನ್ಸಾಕ್ ವಿಶೆಸ 
ಆನಿ ಮಾನ್ ಕರುನ ತಾ ಕವನಾಚೆ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ್ ಚಲಯ್ಯೋ . 
ವಿ ಪಂಡಿತಾಚಿಂ ಕವನಾಂ ಫಕತ್ ದರ್ಯಾ ಗಾಜೋತಾ ಸಂಗ್ರಹಾಂತ್ 
ಮುಗ್ದಾಲ್ಲಿಂ ನಹಿಂ . 

ಆಮ್ಮೆ ನದ್ರೆಕ್ ಪಡಾನಾಸ್ಲಿ ೦ ಆನಿ ಕಿಪ್ಲಿಂ ತಾಚೆಂ 


> 


N 
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೧ 
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कवनां आसात तोच जाणा . देखून खंवें कवन अति श्रेष्ठ म्हण पाचारुक 
आमी धयर घेवचें नहिं . तो आपलेच नदरेंत चि सर्गाळ कवना 
आपगाक प्रधान म्हण लेखता ते ताच्ये लागिच विचारुन व्याख्यानांत 
संबंध आसच्ये कडेन तें सांगलां . 

तरी कवी पंडितान मनपूर्वकिं श्लेष वापुर्लेले थोडे संदर्ब आम 
पळ व्यां . फुलांचो आनी भक्तिचो सुवास पाचार्ता कवी 9 व्या कवनांतः 

देवा माथ्यार 
फुलां रास ... 


म्हज्या काळजां 


भक्ति सुवास ! 


हांतुं चमत्काराचे उतार " सुवास " जावनासा . 

कवितेचे आवर , व्हाळो , खोलाय , हये सर्व जमोन कविक बुडयता 
बुडयता ” म्हळळे उतार चमत्काराचें 13 व्या कवनांत : 

कवितेच्या हुवारांतु 
एक कवी व्हाळ न गेलो . 
अर्था खोलाय , तोल्तां मापतां 

मेलो . 
घुस्मटुन बुडून 
कविक आपली कवनां फळादिक जावंच्ये प्रास अधिक धादोस्कार 
आसोंक नजो . ताच्या 22 व्या कवनांत हये फळ तो पाचार्ता . चमत्कारा 
एक उतार नहि , बगर चमत्कारान भर्लेलें सुपुरलें कवनच हये : 

उत्रां म्हजी मनांतलों 
सुकणी जावुन वान्याक गेली . 
वायवेल्यान हुन्तां हुब्तां 

कोणेय तरी आपली केली . 
हांगा आपली केली म्हण्टाना , ति चोरुन भितर घालि म्हणयेतशे पय 
दिसता तरी , ति जिरवन पसंद केली म्हळळो गुंडायेचो अर्थ पळे वंधो ! 

दोळयांच्ये नदरेंतली वात , या कापसाची फुला सारकी वास क 
तुपान पेटवंकी , हये दोनों अर्थ आसचो चमत्कारी श्लेष 1260 
कवनांत जळकाता : 
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ಆಸಾತ್ ತೊಚ್ ಜಾಣಾ . ದೆಕುನ್ ಖಂಚೆಂ ಕವನ್ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ ಮ್ಹಣ್ 
ರುಂಕ್ ಆಮಿ ಧಮ್ ಫೌಂವೆಂ ನಹಿಂ . ತೊ ಆಪ್ಲಿಚ್ ನಂತ್ ಖಂಚಿಂ 
ಕವನಾಂ ಆಪ್ಲಾಕ್ ಪ್ರಧಾನ್ ಮ್ಹಣ್ ಲೆಖಾ ತೆಂ ತಾಚೆ ಲಾಗಿಂಚ್ ವಿಚಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಂತ್ ಸಂಬಂಧ ಆನ್ಲೈ ಕಡೆನ್ ತೆಂ ಸಾಂಗ್ತಾಂ . 
ಶರೀ ಕವಿ ಪಂಡಿತಾನ್ ಮನಪೂರ್ವಕಿಂ ಶೇಷ ವಾಪುರೆಲೆ ಥೊಡೆ ಸಂದರ್ಭ 
ಕಳೆವ್ಯಾಂ . ಫುಲಾಂಚೊ ಆನಿ ಭಕ್ತಿಚೊ ಸುವಾಸ್ ಪ್ರಚಾರಾ ಕವಿ 9 ವಾ 
ತ್ , 

ದೆವಾ ಮಾತ್ಯಾರ್ 
ಫುಲಾಂ ರಾಸ್ ... 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕಾಳ್ತಾಂ 

ಭಕ್ತಿ ಸುವಾಸ್ | 
ಹಾಂತುಂ ಚಮತ್ಕಾರಾಚೆಂ ಉತಾರ್ ಸುವಾಸ್ ಜಾವಾಸಾ . ಕವಿತೆಚೆಂ ಅವ್ , 
, ಖೋಲಾಯಿ ಹೆಂ ಸರ್ವ್ ' ಜವೆನ್ ಕವಿಕ್ ಬುಡಯ್ಯಾ , ಬುಡಯ್ಯಾ 
ಉತಾರ್ ಚಮತ್ಕಾರಾಚೆಂ 13 ವ್ಯಾ ಕವನಾಂತ್ : 

ಕವಿತೆಚಾ ಹುಂವಾರಾಂತು 
ಏಕ್ ಕವಿ ವ್ಹಾಳುನ್ ಗೆಲೊ . 
ಅರ್ಥಾ ಖೋಲಾಯಮ್ , ತೋಲ್ಲಾ ೦ ಮಾಪ್ರಾಂ 

ಘುಸ್ಮಟನ್ ಬುಡೂನ್ ಮೆಲೊ . 
ವಿಕ್ ಆಪ್ಲಿಂ ಕವನಾಂ ಫಳಾದಿಕ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಪ್ರಾಸ್‌ ಅಧಿಕ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯಿ 
ಕ್ ನಜೊ . ತಾಚಾ 22 ವ್ಯಾ ಕವನಾಂತ್ ಹೆಂ ಫಳ್ ತೊ ಪಾಚಾರಾ . 
ರಾಚೆಂ ಏಕ್ ಉತಾರ್ ನಹಿಂ , ಬಗರ್ ಚಮತ್ಕಾರಾನ್ ಭರೆಲೆಂ ಸುಪುಲ್ಲಿಂ 
* ಹೈಂ , 

ಉತ್ರಾಂ ಮ್ಹಜಿಂ ಮನಾಂತ್ರಿಂ 
ಸುಗ್ಗಿಂ ಜಾವುನ್ ವಾರಾಕ್ ಗೆಲಿಂ 
ವಾರಾವೆಲ್ಯಾನ್ ಹುಬ್ಯಾಂ ಹುಬ್ಯಾರಿ 

ಕೊಣೆಂ ತರೀ ಆಪ್ಲಿಂ ಕೆಲಿಂ . 
ಹಾಂಗಾ ಆಪ್ಲಿಂ ಕೆಲಿಂ ಮೃಣಾನಾ , ತಿಂ ಚೊರುನ್ ಭಿತರ್ ಘಾಲಿಂ ಮೃಣೆ 
ಪಯ್ಲೆಂ ದಿಸ್ಸಾ ತರೀ , ತಿಂ ಜಿರವ್ ಪಸಂದ್ ಕೆಲಿಂ ಮಳ್ಳೋ ಗುಂಡಾಯೆಚೊ 
ಪಳೆಂವ್ಕ್ ! 
ದೊಳ್ಯಾಂಚೆ ನಿಂತ್ತಿ ವಾತ್ , ಯಾ ಫುಲಾ ಸಾರಿ ಕಾಪ್ಪಾಚಿ ವಾತ್ ಕರುನ್ 
* ಪೆಟಂಬೈ , ಹೈ ದೊ ಅರ್ಥ್ ಆಸ್ಕೋ ಚಮತ್ಕಾರಿ ಶೇಷ 126 ವ್ಯಾ 
ಜಳ್ಳತಾ : 
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... dod 


म्हजे दोळयां 
काजळी रात 
तुजे नदरें 

फुलां वात ! 
कवी पंडितालागि तर्क कर्ताना . ताच्ये खबरेविणेच श्लेष उदेलले 
संदर्भ आसलेले हावें पळे ले . ताका दाकले हांगा : 
4 त कवन : 

दर एका दोवा थेंब्या 
फुला फुना नांव आसा .... 
दर एका म्होंवा थेच्या 

भंवराचो गांव आसा . 
हया कवनाचे व्याख्यान 103 व्या पानार दिला . कविच्ये प्रजेंत 
पयलेचो.अर्थ मात्र आसलो . विमर्शकाक जळकोंचो दुसरो अर्थ वाचुन 
सांगताना कवी पंडितान आपल्या दोळयां थावन धादोस्कायेची 

दुक 
गळयली . 

कवी पंडितान खुद्ध आपणेच आपले सर्वश्रेष्ठ कवन जावन 182 
कवन विचला . एक नदर जैतवंत म्हण पाचार्ताना , ताच्या उत्नांचो लोट 
वयर लोट चडोनच येता , आनी नदरे वयर नदर , क्रिये वयर क्रिया 
सगळे बळवंत जाता . नदरे नदरेक मनिस बदल्ता , पिसोळया भाषे 
फुला थावन फुलाक धांवता , आनी एक दोन नहिं पहास साठ विभिः 
अर्थ भरुन , मन्षाक आपलीच जिणि तपासुंक जागयता कवी पंडित , हय 
कवना द्वारि . हाच्ये बराबर गाजता आन्येक बळादिक श्लेषान भल 
कवन , 183 वें कवन . हये जिरयजय तर , हाच्ये पासुन जाय तितल 
बेळ खचिजय . व्याख्यान वाचून हय काम केल्यार , आमी प्रस्तुता 
सांगलेली लक्षणां रुपरुप दिसानास्ताना उरचिनांत . 
VI काव्य , या कविता म्हण्टाना छंदसाचेर दीष्ट लायनास्ताना सोड 
नहि . आधुनिक काव्यमीमांसत छंदस म्हळयार काव्याक प्रास , लय आ 
नाद भरच्य खातिर मांडले ने नियत म्हग अर्थ करच रूढिर आयला . 

प्राचिन अध्ययना प्रकार अस्तनतिच्या लोका मधे ग्रोक आ 
लातिन साहित्याचे कायदेव कविचें कानून आनी वेद जावनासले . कव 
तल्या हरयेका सब्दाक आनी उनाक आपापलो श्रृति ताळो ( inton 
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ಮೃ ಜೆ ದೊಳ್ಯಾಂ 


ಕಾಜೀ ರಾತ್ 


ತುಜೆ ನಂ 

ಫುಲಾಂ ವತ್ | 
ಕವಿ ಪಂಡಿತಾಲಾಗಿ ೦ ತಕ್ ೯ ಕಾನಾ , ತಾಚೆ ಖಿ ವಿಣೆಂಚ್ ಶೇಷ ಉದೆಲ್ಲೆ 
ರ್ಬ್ ಆಸ್ಥೆಲೆ ಹಾವೆಂ ಪಳೆಲೆ . ತಾಕಾ ದಾಕ್ಷೆ ಹಾಂಗಾ : 
೦ ಕವನ : ದರ್ ಏಕಾ ದೊವಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ 

ಪುಲಾ ಫುಲಾ ನಾಂವ್ ಆಸಾ .. 
ದರ್ ಏಕಾ ವೊಂವಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ 

ಭಂವಾಚೊ ಗಾಂವ್ ಆಸಾ . 
ಹ್ಯಾ - ಕವನಾಚೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ 103 ವ್ಯಾ ಪಾನಾರ್ ದಿಲಾಂ . ಕವಿಚೆ 
ಕೈಂತ್ ಪಯ್ಕೆಚೊ ಅರ್ಥ್ ಮಾತ್ , ಆಸೆ , ವಿಮರ್ಶಕಾಕ್ ಜಳ್ಳಂಚೆ 
ಪ್ರೊ ಅರ್ಥ್ ವಾಚುನ್ ಸಾಂಗ್ತಾನಾ ಕವಿ ಪಂಡಿತಾನ್ ಆಪ್ಲಾ ದೊಳ್ಯಾಂ 
– ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆಚಿಂ ದುಕಾಂ ಗಳಯ್ಲಿಂ . 

ಕವಿ ಪಂಡಿತಾನ್ ಖದ್ ಆಪ್ಲೆಂಚ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಸರ್ವ್ಶ್ರೇಷ್ ಕವನ್ ಜಾವ್ 
2 ವೆಂ ಕವನ್ ವಿಂಚ್ಚಾಂ , ಏಕ್ ನದರ್ ಜೈತವಂತ್ ಮ್ಹಣ್ ಪಾಚಾರಾನಾ , 
ಚ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂಚೊ ಲೋಟಾ ವಯಮ್ , ಲೊಟ್ ಚಡೊನ್ ಚ್ ಯೆತಾ , ಆನಿ ನದ್ರೆ , 
ಮ್ ನದರ್ , ಕ್ರಿಯೆ ವಮ್ , ಕ್ರಿಯಾ , ಸಗ್ನೆಂ ಬಳ್ವಂತ್ ಜಾತಾ . ನದ್ರೆ ನದ್ರೆಕ್ 
ನಿಸ್ ಬದಲ್ತಾ , ಪಿಸೊಳ್ಯಾ ಭಾಷೆನ್ ಫುಲಾ ಥಾವ್ ಫುಲಾಕ್ ಧಾಂವ್ಹಾಂ , ಆನಿ 
* ದೋನ್ ನಹಿಂ , ಪನ್ನಾಸ್ ಸಾಥ್ ವಿಭಿನ್ ಅರ್ಥ್ ಭರುನ್ , ಮನ್ಯಾಕ್ ಆಪ್ಲಿಚ್ 
5 ತಪಾಸುಂಕ್ ಜಾಗಯ್ಯಾ ಕವಿ ಪಂಡಿತ್ ಹ್ಯಾ ಕವನಾ ದ್ವಾರಿಂ . ಹಾಚೆ ಬರಬರ್‌ 
ಜ್ಞಾ ಆನೆಕ್ ಬಳಾದಿಕ್ ಆನಿ ಶೇಷಾನ್ ಭರೈಲೆಂ ಕವನ್ , 183 ವೆಂ ಕವನ್ . 
0 ಜಿರಯ್ಯಯ್ ತರ್ , ಹಾಚೊ ಪಾಸುನ್ ಜಾಮ್ ತಿತ್ತೊ ವೆಳ ಖರ್ಚಿಜ . 
ಖ್ಯಾನ್ ವಾಚುನ್ ಹೆಂ ಕಾಮ್ ಕೆಲ್ಯಾರ್ , ಆಮಿ ಪ್ರಸ್ತುತಾಕ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಲಿಂ 
ಣಾಂ ರುಪ್ರುಪ್ ದಿಸಾನಾಸ್ತಾನಾ ಉಲ್ಬಂನಾಂತ್ , 
, ಕಾವ್ಯ , ಯಾ ಕವಿತಾ ಮ್ಹಣಾನಾ ಛಂದಸಾಚೆರ್ ದಿಪ್ಸ್ ಲಾಯ್ತಾಸ್ತಾನಾ 
ಎಡ್ಡೆಂ ನಹಿಂ . ಆಧುನಿಕ್ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಂತ್ ಛಂದಸ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಕಾವ್ಯಕ 
ಸ್ , ಲಯ ಆನಿ ನಾದ ಭರೆ ಖಾತಿರ್ ಮಾಂಡ್ಲೆಲೆ ನಿಯಮ ವ್ಯಣ್ 
ರ್ಥ್ ಕರೈಂ ರೂಢಿರ್ ಆಯ್ತಾಂ . 

ಪ್ರಾಚೀನ್ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಕಾರ್ ಅಸ್ತ್ರವಿಚಾ ಲೊಕಾ ಮಧೆಂ ಗ್ರೀಕ್ ಆನಿ 
ತಿನ್ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೆ ಕಾಯ್ದೆ ಚ್ ಕವಿಚೆಂ ಕಾನೂನ್ ಆನಿ ವೇದ ಜಾವಾಸ್ಲಂ . ಕವ 
10 ತ್ಸಾ ಹಿಕಾ ಸಬ್ದಾಕ್ ಆನಿ ಉತ್ರಾಕ್ ಆಪಾಪ್ಲೊ ಶುತಿತಾಳೊ ( intona 
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tion , tone ) जोडटाले आनी कवनां वाचुंची नहि , हरयेकाक घडणारान 
नम्यारलेल्या गमका प्रकार ते उचारचे ( declaim ) आसले . तशें तरी , 
ग्रीक आनी लात्या विद्वानांचें अभिमत छंदस व्याकरणचो एक आंकड 
मात्र म्हण जावनासल . प्रस्तुताक आमचे अवलोकन कोंकणी कवितेचे 
देखून , अस्तमति संप्रदायचेर गुंड नदर मारची हांगा विसंगत . तरिपुण 
छंदोशास्त्रांत मापन करुक अक्षरांचे मापन करचें जशें अस्तमतित तशें 
उदतित समेत प्रमुख लक्षण जावनासले . संस्कृतांत अक्षरवृत्त आनी 
मात्रावृत म्हळळयो दोन जाति प्रबल जाल्ल्यो त्यो , चडावत भारतीय 
भासांनी आपणावन घेतल्ल्यो . आधुनिक काळार तसले मापन वायर 
उबलां , आनी नव्य काव्यच्या उपासकांनी आपुणच आपले काव्यमीमांस 
रचतलों म्हळळो रस्तो धागाय म्हळळे सवाल उदेलां . 


भारतीय काव्यलोकांत छंदस वापुर्ची अवश्यकता कितली म्हण 
नियाळळलो विद्वान महिमाभट्ट . ताणे रचलेल्या “ व्यक्तिविक ” ची 
इल्लि पुणि ओळक आमी करिनास्ताना सोडची नहि . थोडया वरसां 
आदि छंदोलक्षणाचे उल्लंघन करुन कविता रचचें धयर कोणाकचं 
नासलें म्हळयार चुक जायशिना . आज तशें नहिं . नव्य काव्यचो वोसो 
बळादिक जाला . हाचे परिणाम जावन दोन प्रबल शिबिरां दिसतात . 
पयलेचें अशोर चितपाचें . हांका लातिन भाषेन laudatores acti 
temporis , म्हजे गतकालाचे पुजारी म्हण्येता . प्राचीन संप्रदायाच्ये 
भायर रोसाळ कविता घडुकच नजो म्हणचे शिपायि ते . हांका विरोध 
शिबिर , परने सगळे पर्काट , आनी रूच नासलेलें म्हण दांटुवन भायर 
उडयतेल्यांचें . परने मोलादिक आनी नवें अमोलिक आस्येता म्हळळया 
प्रामाणिक मनोभावचे साहिति मेळचे अपरूप . देखूनच महिमाभट्टच्ये 
कृतियेची ओळक हांगासर प्रस्तुत म्हण लेखचे . दंडिन विद्वान हाचे प्रास 
पुविलो , आनी ताच्ये नदरेंत छंदसलोप घडचे “ भिन्नवृत्त ” कवितेक 
बिल्कुल मारेकार जावनासले . 

वर्णानां न्यूनताधिक्ये गुरुलग्वयथास्थितिः । 
तत्र तद्भिन्नवृत्त स्यादेष दोषसुनिन्दितः ॥ 

( काव्यादर्श III , 156 ) . 
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D. 


tone ) ಜೋತ್ಸಾಲೆ , ಆನಿ ಕವನಾಂ ವಾಚುಂಚಿಂ ನಹಿಂ , ಹರ್ಯೆಕಾಕ್ 
ರಾನ್ ನಮ್ಯಾರ್ಲೆಲ್ಯಾ ಗಮಕ ಪ್ರಕಾರ್ ತೆಂ ಉಚಾರ್ಚೆಂ ( declaim ) 

ತಶೆಂ ತರೀ , ಗ್ರೀಕ್ ಆನಿ ಲಾತ್ಯಾ ವಿದ್ವಾನಾಂಚೆಂ ಅಭಿಮತ್ ಛಂದಸ್ 
ರಣಚೊ ಏಕ್ ಆಂಕೊ ಮಾತ್ ಮ್ಹಣ್ ಜಾವಾಸ್ಲಂ . ಪ್ರಸ್ತುತಾಕ್ ಆಮ್ಲ , 
ಪೊಕನ್ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಕವಿತೆಚೆಂ ದೆಕುನ್ , ಅಸ್ತಮಿ , ಸಂಪ್ರದಾಯಚೆರ್ ಗುಂಡ್ 
ರ್ ಮಾ ಹಾಂಗಾ ವಿಸಂಗತ್ , ಭಾರತೀಯ ಛಂದಸ್ ಆಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ತು 
* ಸುಸಂಗತ್ , ತರಿಪುಣ್ ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರಾಂತ್ ಮಾಪನ್ ಕರುಂಕ್ ಅಕ್ಷರಾಂಚೆಂ 
ಪನ್ ಕರೈಂ ಜಶೆಂ ಆಸ್ತಮೈಂತ್ ತಶೆಂ ಉದೆಂತಿಂತ್ ಸಮೆತ್ ಪ್ರಮುಖ್ 
ಈ ಜಾವಾಸ್ಟೆಂ . ಸಂಸ್ಕೃತಾಂತ್ ಅಕ್ಷರವೃತ್ ಆನಿ ವಾತಾವೃತ ಮೃ 
ನ ಜಾತಿ ಪ್ರಬಲ್ ಜಾಲ್ಲೊ . ತೊ ಚಡಾವತ್ ಭಾರತೀಯ್ ಭಾಸಾಂನಿ 
ವ್‌ ಫೆತ , ಆಧುನಿಕ್ ಕಾಳಾಕ್ ತಸಲೆಂ ಮಾಪನ್ ವಾಲ್ಯಾರ್ ಉಬ್ರಾಂ , 
ನವ್ಯಕಾವ್ಯಚಾ ಉಪಾಸಕಾಂನಿ ಆಪುಣ್ ಚ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸ ರಚಲೊಂ 
ಜೋ ರಸ್ತೆ ಧರ್ಲಾಗಾಯ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸವಾಲ್ ಉದೆಲಾಂ . 

ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಲೋಕಾಂತ್ ಛಂದಸ್ ವಾಪುದ್ದಿ ಅವಶ್ಯಕತಾ ಕಿತ್ಸೆ 
ಣ್ ನಿಯಾಳ್ಳಲೂ ವಿದ್ವಾನ್ ಮಹಿಮಾಭಟ್ಟ , ತಾಣೆ ರಚ್ಲ್ಯಾ “ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಶೇಕ ” ಚಿ ಇಲ್ಲಿ ಪುಣಿ ಒಳಕ್ ಆಮಿ ಕರಿನಾಸ್ತಾನಾ ಸೊಡ್ಡಿ ನಹಿಂ . ಥೊಡ್ಯಾ 
ರ್ಾಂ ಆದಿಂ ಛಂದೋಲಕ್ಷಣಾಂಚೆಂ ಉಲ್ಲಂಘನ್ ಕರುನ್ ಕವಿತಾ ರಚ್ಚೆಂ ಧಯಮ್ , 
ಣಾಕಚ್ ನಾಸ್ಸೆಂ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಚಕ್ ಜಾಯಿನಾ . ಆಜ್ ತಶೆಂ ನಹಿಂ , ನವ್ಯ 
" ಚೊ ವೊಸೊ ಬಳಾದಿಕ್ ಜಾಲಾ . ಹಾಚೆಂ ಪರಿಣಾಮ್ ಚಾವ್ , ದೊನ್ 
ಎಲ್ ಶಿಬಿರಾಂ ದಿಸ್ತಾತ್ . ಪಯ್ದೆಚೆಂ ಅಶೀರ್ ಚಿಂತ್ಪಾಚೆಂ . ಹಾಂಕಾಂ ಲಾತಿನ್ 
ಪೆನ್ laudatores acti temporis , ಮಣ್ಣೆ ಗತಕಾಲಚೆ ಪುಜಾರಿ 
ತ್ , ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ ರೊಸಾಕ್ ಕವಿತಾ ಘಡುಂಕ್ ಚ್ 

ಮ್ಹಣ್ ಶಿಪಾಯಿ ತೆ , ಹಾಂಕಾಂ ವಿರೋದ್ ಶಿಬಿರ್ , ಪರೆಂ ಸಗೈಂ ಪರ್ಕಾಟೆಂ 
- ರುಚ್ ನಾಸ್ಥೆಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ ದಾಂಟುವ್ ಭಾಯ್ ಉಡಯ್ಕೆಲ್ಯಾಂಚೆಂ , ಪರೆಂ 
ಎಲಾದಿಕ್ ಆನಿ ನವೆಂ ಅಮೊಲಿಕ್ ಆಸ್ಯೆತಾ ಮೃಳ್ಳಾ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ್ ಮನೆ 
ವಚೆ ಸಾಹಿತಿ ಮೆಳ್ಳೆ ಅಪೂಪ್ . ದೆಕುನ್‌ಚ್ ಮಹಿಮಾಭಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕೃತಿಯೆಚಿ 
ಕರಿ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಪ್ರಸ್ತುತ ಮೃಣ್ ಲೆಖೆಂ . ದಂಡಿನ್ ವಿದ್ವಾನ್ ಹಾಚೆ ಪ್ರಾಸ್ 
ದಿನ p ಳ್ಳನಿ ತಾಚೆ ನಿಂತ ಛಂದಸ್ ಲೊಪ್ ಘಡ್ಲೆಂ ಭಿನ್ನ ವೃತ ಕವಿತೆಕ್ 
ಲ್ ಮಾರೆಕಾರ್ ಜಾವಾಸ್ಲಂ . 

ವರಾನಾ ನ್ಯೂನತಾಧಿಕ್ಯ ಗುರುಲಗೈಯಥಾಸ್ಥಿತಿಃ | 
ತತ್ರ ತಬ್ಬಿನ್ನ ವೃತ್ತಂ ಸ್ಯಾದೇಷ ದೋಷಸುನಿಂದಿತಃ | 

( ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ III , 156 ) 
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असलो संप्रदाय प्रबल जावनासलेल्या साहित्यच्या संसाराक 
महिमाभट्टचे विश्लेषण ! काव्यन्यूनत या काव्यदोष फकत दोन रितिचे 
आस्येत म्हणा तो . हया लोपदोषाक तो अनौचित्य म्हण बोलायता . 
आनी हये अर्थाचे अनौचित्य या अंतरंग अनौचित्य , आनी सब्दाचे 
अनौचित्य या बहिरंग अनौचित्य जाता . अंतरंग अनौचित्या विष्यांत 
आनंदवर्धनान चत्रायि दीवन जाल्ली . देखून महिमाभट्ट फकत सब्दाच्या 
म्हणजे बहिरंग अनौचित्याक नदर मार्ता . हये बहिरंग अनौचित्य पांच 
तरांचे , म्हण्जे विधेयविमर्श , क्रमभेद , प्रक्रमभेद , पौनरुकत्य आनी 
वाच्यावचन म्हण आस्येता . तितल्यार थांबाना तो . छंदस खर्कस 
जालें म्हळळया कारणान ते अनौचित्य म्हणोंक जायना . प्रस्तुताक खर्कस 
संवेदन , या खर्कस गुणा विरोध संवेदन उपजवंक जाय तर , ते छंदस थंय 
सर प्रस्तुत , उपयुक्त आनी सूक्त म्हण्टा तो . प्राचीन विद्वान कसल्या 
दोषाक भिन्नवृत्त या हतवृत्त म्हण म्हप्टाले तसल्याक दुःश्रववृत्त या खर्कस 
छंदस म्हण्चे चूक म्हण्टा तो . सांप्रदायिक छंदोशास्त्राक आड वेचे दोष 
भिन्नवृत्त या हतवृत्त . दुःश्रववृत्त तरबेति जोडून तेलते जाल्ल्या नाजूक 
कानांक मात्र खर्कस मार्ता . तशें आसतां अध्ययन अभ्यास करुन जांटे 
जाल्ल्या कानांक मात्र हाचो गुण या उण खंचो अधिक म्हण पारकुवंची 
सामर्थी आनी हक्क आसा . 


तितलेच नहिं आसतां काव्यलक्षणाक समास सब्दांची मजत आनी 
बळ अधिक फायद्याचे जावनासा . समास सब्दांनी पयलेचो या उप्रोतलो 
खंचो सब्द प्रधान म्हळळयाचेर ध्वनी आनी औचित्य व्होंदोन उरतात . 
हाका महिमाभट्ट “ प्रधान्येतर भाव ” म्हण नांव घालता . व्याकरणांत 
समासची गडावळ फकत गणिताची जाव्यता . छंदशास्त्रांत ति तशी 
उराना . औचित्याच्ये अनौचित्याच्ये दिष्टिन ताका अधिक प्राधान्यता भर्ता . 
साध्या उल्हवण्यांत खंचो सब्द प्रधान म्हळ गुमान करिनास्तानांच 
समास घडावळ केल्यार अधिक अपाय दिसाना जाव्यता . पुण काव्यंत 
तशें करुक जायना . प्रधान्यता पयलेच्या या उप्रांतल्या सब्दाचेर खंचता 
म्हळळया प्रकार रसभाव आनी ध्वनी बदल्तात . कवी तत्पुरुष समास 
वापुरता तर ताचो दुसरो सब्द प्रधान जाल्यार मात्र ताणे तशें कर्येता . 
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ಅಸಲೊ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪ್ರಬಲ್ ಜಾವಾಸ್ಥೆಲ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯಚಾ ಸಂಸಾರಾಕ್ 
ಕನಾಭಟ್ಟಚೆಂ ವಿಶ್ಲೇಷಣ್ ! ಕಾವ್ಯನನತ ಯಾ ಕಾವ್ಯದೊಷ್ ಫಕತ್ 

ರೀತಿಂಚೆ ಆಸ್ಯೆತ್ ಮ್ಹಣಾ ತೋ , ಹ್ಯಾ ಲೋಪದೋಷಾಕ್ ತೊ ಅನೌಚಿತ್ 
* ವೊಲಾಯ್ತಾ . ಆನಿ ಹೈಂ ಅರ್ಥಾಚೆಂ ಅನೌಚಿತ್ ಯಾ ಅಂತರಂಗ್ ಅನ್‌ 
ಆನಿ ಸಬ್ದಾಚೆಂ ಆನಚಿತ್ ಯಾ ಬಹಿರಂಗ್ ಅನೌಚಿತ್ ಜಾತಾ . ಅಂತರಂಗ್ 
ಕಿತ್ಸಾ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ಆನಂದವರ್ಧನಾನ್ ಚ್ ಚತ್ತಾಯಿ ದೀವ್ ಜಾಲ್ಲಿ . ದೆಕುನ್ 
ದಾಭಟ್ಟ ಫಕತ್ ಸಬ್ದಾಚ್ಯಾ ಮಣ್ಣೆ ಬಹಿರಂಗ್ ಅನೌಚಿತ್ಯಾಕ್ ನದರ್ 
೬. ಹೈಂ ಬಹಿರಂಗ್ ಆನೌಚಿತ್ ಪಾಂಚ್ ತರಾಂಚೆಂ , ಮಣ್ಣೆ ವಿಧೆಯ 
ರ್ಶ , ಕ್ರಮಭೇದ್ , ಪಕ್ರಮಭೇದ , ಮೌನರುಕ್ ಆನಿ ವಾಚ್ಚಾವಚನ್ ಮ್ಹಣ್ 
, ತಿಪ್ಪರ್ ಥಾಂಬಾನಾ ತೊ . ಛಂದಸ್ ಖರಸ್ ಜಾಲೆಂ ಮೃಳ್ಳಾ 
ಕಾನ್ ತೆಂ ಅನೌಚಿತ್ ಮ್ಹಜೊಂಕ್ ಜಾಯಾ . ಪ್ರಸ್ತುತಾಕ್ ಖರ ಸಂವೆ 

ಯಾ ಖರಸ್ ಗಣಾ ವಿರೋಧಿ ಸಂವಧನ್ ಉಪ್ಟಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ ತರ್ , ತೆಂ 
* ಥಂಯ್ಸರ್ ಪ್ರಸ್ತುತ್ , ಉಪಯುಕ್ಸ್ , ಆನಿ ಸೆಕ್ಸ್ ವೀಣಾ 

ತೋ . 
ಕೀನ್ ವಿದ್ವಾನ್ ಕಸಲ್ಯಾ ದೋಷಾಕ್ ಭಿನ್ನವೃತ ಯಾ ಹತವೃತ್ತ ಮೇಣ್ 
ಸ್ಟಾಲೆ ತಸಲ್ಯಾಕ್ ದುಃಶ್ರವ ವೃತ್ತ ಯಾ ಖರ ' ಛಂದಸ್ ಮಣ್ಣೆಂ ಚುಕ್ 

ತೊ , ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಛಂದಶಾಸ್ಸಾಕ್ ಆಡ್ ವೆಚೆ ದೋಷ 
ವೃತ್ತ ಯಾ ಹತ ವೃತ್ತ , ದುಃಶ್ರನ ವೃತ ತರೈ ಜೊಡುನ್ ತೆಲೆ 

ನಾಜುಕ್ ಕಾನಾಂಕ್ ಮಾತ್ ಖರಸ್ ಮಾರಾ . ತಶೆಂ ಆಸ್ಕಾಂ ಅಧ್ಯ 
* ಅಭ್ಯಾಸ್ ಕರುನ್ ಜಾಂಟೆ ಜಾಲ್ಲಾ ಕಾನಾಂಕ್ ಮಾತ್ , ಹಾಚೊ ಗುಣ್ 
ಉಣ್ ಖಂಚೊ ಅಧಿಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಪಾರ್ಕುಂಪ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥಿ ಆನಿ ಹಕ್ಸ್ ಆಸಾ . 
ತಿತ್ತೆಂಚ್ ನಹಿಂ ಆಸ್ಕಾಂ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಾಕ ಸಮಾಸ ಸಬ್ದಾಂಚಿ ಮಜತ್ ಆನಿ 
ಅಧಿಕ ಫಾಯ್ಯಾ ಚೆಂ ಜಾವಾಸಾ . ಸವಾಸ ಸಬ್ದಾಂನಿ ಪಯ್ಲೆಚೊ ಯಾ 
೦ ತ್ತೊ ಖಂಚೊ ಸಬ್ ಪ್ರಧಾನ್ ಮೃಳ್ಳಾ ಚೆರ್ ಧ್ವನಿ ಆನಿ ಔಚಿತ್ 
ದೊನ್ ಉದ್ಯಾತ ಹಾಕಾ ಮಹಿಮಾಭಟ್ಟ ಪ್ರಧಾನೋತರ ಭಾವ ಮೇಣ್ 
ಗ್ ಘಾಲ್ಯಾ . 

ವ್ಯಾಕರಣಾಂತ ಸಮಾಸಚಿ ಘಡಾವಲ್ಲರಿ ಫಕತ್ರ ಗಣಿತಾಚೆ 
ತಾ , ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ಕಾಂತ್ ತಿ ತಶಿ ಉರಾನಾ , ಔಚಿತ್ ಅನೌಚಿತ್ಯಾಚ್ಯ ದಿನ 
ಅಧಿಕ್ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಾ ಭರಾ . ಸಾಧ್ಯಾ ಉಲವ್ಯಾಂತ್ ಖಂಚೊ ಸಬ್ 
ಎನ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಗುಮಾನ್ ಕರಿನಾಸ್ತಾನಾಂಚ್ ಸಮಾಸ ಫಡಾವಳ್ ಕೆಲ್ಯಾರ್ 

ಅಪಾಯ್ ದಿಸಾನಾ ಜಾತಾ . ಪುಣ್ ಕಾಂತ್ ತಶೆಂ ಕರುಂಕ್ 
ಸಾ , ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಾ ಪಯ್ಚ್ಯಾ ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸಬ್ದಾಚೆರ್ ಖಂಚ್ಯಾ 

ಪ್ರಕಾರ್ ರಸಭಾವ ಆನಿ ಧ್ವನಿ ಬದಲಾತ್ . ಕವಿ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ಗ್ರಾ ತರ್ ತಾಚೊ ದುಸೊ ಸಬ್ ಪ್ರಧಾನ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಮಾತ್ ತಾಣೆ ತಶೆಂ 
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ना तर ताणे तत्पुरुष समास बिल्कुल वापुरचोच नहि . 

महिमाभट्टच्या उपांत आयलेल्या छंदोलाक्षणिकांनी प्राचीन संप्रदाय 
उकलुन धर्लो , आनी महिमाभट्टचो ताळो अरण्यांतले रडणे जावनच 
उरलो . तरिपुण अरविले कवी महिमाभट्टची ओळक नासतानांच , ताणे 
आपणावन पाचार्लेलें स्वातंत्र्य , या काव्यसरस्वतिचेर सर्वाधिकार चलं 
वंची रीत आपणावन घेतात ते पळे वंचें ! 


कोंकणि भाषेचें प्राचीन साहित्य नास जाला तरी , थोडया शतमानां 
आदले , म्हण्जे सत्राव्या शतमानांतलें दायज पुणि आमकां उपलभ्द आसा 
म्हण ओपानासताना वाट ना . त्या साहितांत आमकां कवनां काव्या 
मेळटात , आनी थोडे कण कण जळकातात . तांतुं सकटांनि निदिष्ट 
छंदस नियमां प्रकार वापुरला ते खरेपणि दिसोन येता . एक दाकलो 
घेवंचो जाल्यार 1669 इसवेंत मरण पावलेल्या जेजवित आंतोन द 
साल्दान पादरिन सांतांतोनिची जिणि काव्य रुपार विणल्या ति 1665 
इसवेंत छापोन उज्वाडलेली . ताचो छंदोबन्ध व्होव्ये रुपार आसा . 

क्रिस्तांव भक्तिचे मुक्तक आदि थावन देवन आयलेले , आपुट 
बन्धांत घडलेले जावनासात . क्रिस्ताचे यातन गीत प्राचिन तशें हया 
शतमानांत मोन्सिनोर सिल्वेस्टर मिनेजान रचलेलें व्होव्ये बन्धांत आसा . 
पुण अरविल्या कोंकणी कवींच्यो कृतियो अश्यो छंदोलक्षणा प्रकार घडच्यो 
अपरूप जाल्यात . हांकां ध्वन्यात्मक संवेदन आनी प्रतिमा प्रधान 
जाल्या म्हणाजय . 

केंद्र सरकाराच्ये साहित्य अकादमिन उज्वाडायललो कोंकणी 
काव्यसंग्रह उगडून पळल्यार कितें दिसता ? आटेचाळीस लेखकांची 
कवनां तांतुं आसात . निर्दिष्ट छंदो लक्षण वापुरची कवनां तांतुं कितली 
जळकातात ? बयाभाव , बाकिबाब बोरकार आनी मनोहरराय सरदेसाय , 
हांचे शिवायि हेरांच्या कृतियांनी कसलोच निर्दिष्ट छंदोबन्ध दिसोन येना 
तशे सांगतानां हेरांच्या कृतियांनी कवितेची लक्षणां नांत म्हण्चे नहि . 
फकत छंदोबन्ध या निर्दिष्ट छंदसाचो नेट ना म्हण मात्र सांगचे . त्या 
काव्य संग्रहांत कवी र . वि . पंडिताची अनेक कवनां आसात . तर पंडित 
तरी छंदो बन्धाचो नेट सांडललो कवी म्हळळे सत रुपरुप दिसता . 


- 82 - 


, ನಾ ತರ್ ತಾಣೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ಬಿಲ್ಕುಲ್ ವಾಪುರೊಚ್ ನಹಿಂ . 
ಮಹಿವಾಭಟ್ಟಚ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಆಯ್ಲ್ಯಾ ಛಂದೊಲಾಕ್ಷಣಿಕಾಂನಿ ಪ್ರಾಚೀನ್ 
ದಾರ್ ಉಕ್ಕುನ್ ಧರ್ಲೊ , ಆನಿ ಮಹಿಮಾಭಟ್ಟಚೊ ತಾಳೊ ಅರಣಾಂತೆಂ 
ಜಾವ್ಚ್ ಉರೊ . ತರಿಪುಣ್ ಅಲ್ವಲೆ ಕವಿ ಮಹಿಮಾಭಟ್ಟಚಿ ಒಳಕ್ 
ನಾಂಚ್ , ತಾಣೆ ಆವ್ಹಾವ್ ಪಾಚಾತ್ತೆಲೆಂ ಸ್ವಾತಂತ್ , ಯಾ ಕಾವ್ಯ ಸರಸ್ವತಿ 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ್ ಚಲಂವೈ ರೀತ್ ಆಪ್ಲಾವ್ ಘತಾತ್ ತೆಂ ಪಳೆಂವೃಂ ! 
ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಷೆಚೆಂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ ನಾಸ್ ಜಾಲಾಂ ತರೀ ಥೋಡಾ 
ಕಾನಾಂ ಆಂ , ಮಣ್ಣ ಸತ್ರಾವ್ಯಾ ಶತವರಾನಾಂತ್ಥಂ ದಾಯಮ್ಸ್ ಪುಣಿ ಆಮ್ಯಾಂ 
ಲಬ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ ಒಪಾನಾಸ್ತಾನಾ ವಾಟ್ ನಾ . ತ್ಯಾ ಸಾಹಿತಾಂತ್ ಆಮ್ಯಾಂ 
ಎಂ ಕಾವ್ಯ ಮೆಳ್ತಾತ್ , ಆನಿ ಥೊಡೆ ಕಣ್ ಕಣ್ ಜಳ್ಳಾತಾತ್ . ತಾಂತುಂ 
ಏನಿ ನಿರ್ದಿಷ್ ಛಂದಸ ನಿಯಮಾಂ ಪ್ರಕಾರ್ ವಾಪುರಾಂ ತೆಂ ಖರೆಪಣಿ 
ನ್ ಯೆತಾ . 

ಏಕ್ ದಾಕೊ ಫೌಂವೊ ಜಾಲ್ಯಾರ್ 1669 3 ಮೊರ್ನ್ 
ಲ್ಯಾ ಜೆಜ್ಜಿತ ಆಂತೊನ್ ದ ಸಾಲ್ದಾ ಇರಿ ಪಾದ್ರಿನ್ ಸಾಂತಾಂತೊನಿಚಿ ಜಿಣಿ 
ರುಪಾರ್ ವಿಣಾ 

ವಿಣ್ಣಾ ತಿ 1665 ಇಸ್ವಂತ ಛಾಪೊನ್ ಉಜ್ವಾಡ್ಲೆಲಿ . ತಾಚೊ 
ಬಂಧ ವೊವೆ ರುಪಾರ್ ಆಸಾ . 
ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ ಭಕ್ತಿಚೆ ಮುಕ್ಕಕ್ ಆದಿಂ ಥಾವ್ ದೆಂವನ್ ಆಯ್ಲೆ ಆಪುಟ್ 
ಬಂಧಾಂತ್ ಘಡ್ಡೆಲೆ ಜಾವಾ ಸಾತ್ . ಕ್ರಿಸ್ತಾಚೆಂ ಯಾತನ್ಗೀತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಹ್ಯಾ ಶತವರಾನಾಂತ್ ಮೊನ್ಸಿ ಇತೊರ್ ಸಿಲ್ವೆಸ್ಟರ್ ವಿ ನೆಜಾನ ರಚ್ಲೆಂ 
ವ್ಯ ಬಂಧಾಂತ್ ಆಸಾ . ಪುಣ್ ಅಲ್ವಲ್ಯಾ ಕೊಂಕ್ಟಿಂ ಕವಿಂಚೊ ಕೃತಿಯೊ 

ಛಂದೆಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಕಾರ್ ಘಡೊ ಅಪೂಪ್ ಜಾಲಾ ತ . 
ಇತ್ಮಕ್ ಸಂವೆದನ ಆನಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಪ್ರಧಾನ್ ಜಾಲ್ಯಾ ಮೃಣಾಜ . 

ಕಂದ್ , ಸಾರಾಚ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದಮಿನ್ ಉಜ್ವಾಡಾಯಿ ಕೊ ೦ ಕ್ಕಿ 
ಸಂಗ್ರಹ್ ಉಗಡುನ್ ಪಳೆಲ್ಯಾರ್ ಕಿತೆಂ ದಿಸ್ತಾ ! , ಆಟೆಚಾಳಿಸ್ ಲೆಖಕಾಂಚೆಂ 
ನಿಂ ತಾಂತುಂ ಆಸಾತ , ನಿರ್ದಿಷ್ ಛಂದೊಲಕ್ಷಣ ವಾಪುರೀಂ ಕವನಾಂ ತಾಂತುಂ 
* ಜನ್ಮ ತಾತ ? ಬಯಾಭಾವ್ , ಬಾಕಿಬಾಬ ಬೊರಾರ್ ಆನಿ ಮನೋಹರ 
J ' ಸರ್‌ದಸಾ ಹಾಂಚೆ ಶಿವಾಯಿ ಹೆರಾಂಚ್ಯಾ ಕೃತಿಯಾಂನಿ ಕಸಲೊಚ 

ಛಂದೋಬಂದ್ ದಿಸೊನ್ ಯೆನಾ . ತಶೆಂ ಸಾಂಗಾನಾ ಹೆರಾಂಚಾ 
ಯಾಂನಿ ಕವಿತೆಚೆಂ ಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಂತ್ ಮ್ಹಣ್ಣೆಂ ನಹಿಂ . ಫಕತ್ ಛಂದೋ 
* ಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ ಛಂದಸಾಚೊ ನೆಟ್ ನಾ ಮ್ಹಣ್ ಮಾತ್ರ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ . 
ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಾಂತ್ ಕವಿ ರ . ವಿ . ಪಂಡಿತಾಚಿಂ ಅನೇಕ ಕವನಾಂ ಆಸಾತ್ , ತರ 
ತ್ ತರಿ ಛಂದೋಬಂದಾಚೊ ನೆಟ್ ಸಾಂಡ್ಲಿ ಕವಿ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸತ್ ರುಪ್ 


ಹಾಂಕಾಂ 


' ಪ್ 
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मुखार येवंचे व्याख्यान तागे परने छंदोबन्ध सांडले तरी कवितेच 
हावेस कसो आपणायला तें धाराळ समर्थन करेंक सकतेले . 

जाय ते कडेन पंडित कवनाच्ये एके फांतिक एकच सब्द मांड 
तृप्ति जाता . हाका 198,218 , 226 , 250 , 270 इत्यादी पान 
पळे वंची . खुशि आसली तर व्होवेचो बन्ध नेट या आनी कसलो छंदस 
वापरुन तो आपली कविता रचूंक सकतो ना म्हण नहि . कोंकणी भाषेच 
प्रज्ञा आनी जाण्वाधि , तश्योच कोंकणी भाषेन जातिवार कोंकण 
लोकाच्या जिबांचेर करच्यो गडामुडि सगळयो बयान जाणास्चो पंडित 
आपल्या कवनांनी खुशि आयलेले प्रकार उत्रां आनी सब्द बान्धता आनं 
उडयता म्हळयार चूक जायशिना . आपणे चितल्ल संवेदन उपजश 
करुंक खर्कस अनौचित्य वापरक तो लजेना . " म्हजी भास गौडीच 


म्हण तो पाचार्ता . 


असल्यांत ताची भाषेची सामर्थी , कोंकगो संसकृतेची प्रज्ञा आनं 
कवितेची स्फूर्ती दोळयांक बान्धलेले परि आमकां रुपरुप दिसता . त 
पुण लातिन भाषत सांगणि आसा , quandoque dormitat bonu 
Homerus ( बरो होमर कवी मधे मधे झमेता ) . त्येच भाषेन जाव्य 
कवी र . वि . पंडित अपरूद जेमेल्लो दिसता . वस्तुध्वनी पाचार्ताना ताण 
भाषेची वैविद्यता वापुरल्यार ते गरजे वें म्हण्य ते . पुण रसादिश्वन 
पाचार्ताना ताणे आपलिच प्रमाण भास वापुर्ची न्याय जावनासलो . तर 
पुण प्रमाण भाषेक लक्ष दिनासताना “ येयल तशें गायले ” म्हण ताणे 
म्हणचे प्रकार सबार कडेन तो गुस्पड उपज यता कोण्णा म्हळळी भिरांत 
दिसता . असल्या प्रमादाक अवकास मेळानाये म्हळळया इराद्यान 
अधिक अधिक मिहनत काडून हरयेका कवनांत उत्रांचो अर्थ तबदील 
केला . अशें कर्ताना सपणेवन या म्हज्या मनांतलो अर्थ पंडिताच्या उत्रांक 
आरोपून तश करुंक ना , बगर वयरा वयर पडिता लागिच विचारु 
अर्थाची खात्री केल्या . भाषेचे , जातिचे , काळाचे , छंदोबन्धाचे आन 
दाक्षेणेचे बान्धपास फडून उडटलोच खरो कवी . तसलो कवी रघुनाथ 
विष्णु पंडित म्हण हांव कापिच पार्टि फुडे करिनासताना धयरा 
पाचारतां . 
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ದಿಸ್ತಾ , ಮುಖಾರ್ ಯೆಂವೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ ತಾಣೆ ಪರೆ ಛಂದೋಬಂಧ 

ತರೀ ಕವಿತೆಚೊ ಹಾವೆಸ್ ಕಸೊ ಆಪ್ಲಾಯಾ ತೆಂ ಧಾರಾಳ್ ಸಮರ್ಥನ್ 
* 

ಸಕ್ಕೆಲೆಂ . 
ಜಾಮ್ ತೆ ಕಡೆನ್ ಪಂಡಿತ್ ಕವನಾಚೆ ಏಕ್ಕೆ ಫಾಂತಿಕ್ ಏಕ್ ಚ್ ಸಬ್ 
ಡುನ್ ತೃಪ್ತಿ , ಜಾತಾ , ಹಾಕಾ 199 , 219 , 227 , 251 , 271 ಇತ್ಯಾದಿ 
೦ ಪಳೆಂಶ್ಚಿಂ . ಖುಶಿ ಆಸ್ತಿ ತ ವೊವೆಟೊ ಬಂದ್ ನೆಟ್ ಯಾ ಆನಿ ಕಸಲೊ 
* ವಾಪರುನ್ ತೊ ಆಪ್ಲಿ ಕವಿತಾ ರಚುಂಕ್ ಸಕೊನಾ ಮ್ಹಣ್ ನಹಿಂ . 
ಭಾಷೆಚಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಆನಿ ಜಾಣ್ವಾಯಿ , ತಶೆಚ್ ಕೊಂಕ್ತಿ ಭಾಷೆನ್ ಜಾತಿವಾರ್ 

ಲೊಕಾಚ್ಯಾ ಜಿಬಾಂಚೆರ್ ನಾಚೋನ್ ಕರ್ಚೊ ಗಡಾವುಡಿ ಸಗೋಕೆ 
ನ್ ಜಾಣಾಸೊ ಪಂಡಿತ್ ಆಪ್ಪು ಕವನಾಂನಿ ಖುಶಿ ಆಯ್ಕೆಲೆ ಪ್ರಕಾರ್ 
( ೦ ಆನಿ ಸಬ್ ಬಾಂಧ್ರಾ ಆನಿ ಉಡಯ್ತಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಚುಕ್ ಜಾಯಿನಾ . 
ಚಿಂತ್ಲ್ಲೆಂ ಸಂವೆದನ್ ಉಪ್ಪಶೆಂ ಕರುಂಕ್ ಖ ಅನೌಚಿತ್ ವಾಪರುಂಕ್ 
ಲಜೆನಾ , “ ಜಿ ಭಾಸ್ ಗೌಡೀಚ್ " ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಪಾಚಾರಾ . 
ಅಸಲ್ಯಾಂತ್ ತಾಚಿ ಭಾಷೆಚಿ ಸಾಮರ್ಥಿ , ಕೊಂಕ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೆಚಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಆನಿ 
ಟಿ ಸೂರಿ , ದೊಳ್ಯಾಂಕ್ ಬಾಂಧೇಲೆ ಪರಿಂ ಆಮಾಂ ರುಪ್ ರುಪ್ ದಿಸ್ತಾ . ತರಿ 

ಲಾತಿನ್ ಭಾಷೆಂತ್ ಸಾಂಗ್ಲಿ ಆಸಾ , quandoque dormitat 
Us Homerus , ( ಬರೋ ಹೊಮರ್ ಕವಿ ಮಧೆಂ ಮಧೆಂ ಜೆಮೆತಾ ) . 
ಭಾಷೆನ್ ಜಾವೆತ್ ಕವಿ ರ . ವಿ . ಪಂಡಿತ್ ಅಪೂಪ್ ಜೆಮೆಲೊ ದಿಸ್ತಾ . 
ಧ್ವನಿ ಪಾಚಾರಾನಾ ತಾಣೆ ಭಾಷೆಚಿ ವೈವಿಧ್ಯತಾ ವಾಪುರಾರ್ ತೆಂ ಗರ್ಜೆಚೆಂ 
ತೆಂ . ಪುಣ್ ರಸಾದಿಧ್ವನಿ ಪಾಚಾರಾನಾ ತಾಣೆ ಆಪ್ಲಿಚ್ ಪ್ರಮಾಣ್ ಭಾಸ್ 
ರೊ ನ್ಯಾಯ್ ಜಾವಾಸ್ಕೋ , ತರಿಪುಣ್ ಪ್ರಮಾಣ್ ಭಾಷೆ ಲಕ್ಷ ದೀನಾಸ್ತಾ 
“ ಯೆಯೇಂ ತಶೆಂ ಗಾಂ ” ಮ್ಹಣ್ ತಾಣೆಂಚ್ ಮೃಣೆ ಪ್ರಕಾರ್ ಸಬಾರ್ 
* ತೊ ಗುಸ್ಪಡ್ ಉಪ್ಪಯ್ಯಾ ಕೊಣ್ಣಾ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಭಿರಾಂತ್ ದಿಸ್ತಾ . ಅಸಲ್ಯಾ 
ಬಾದಾಕ್ ಅವ್ಯಾಸ್ ಮೆಳಾನಾಯೆ ಮೃಳ್ಳಾ ಇರಾದ್ಯಾನ್ ಅಧಿಕ್ ಅಧಿಕ 
ರತ್ ಕಾಡುನ್ ಹರೆಕಾ ಕವನಾಂತ್ ಉತ್ರಾಂಚೊ ಅರ್ಥ್ ತಲ್ಲೀಲ್ ಕೆಲಾ , 
ಕರಾನಾ ಸಪ್ಲೆವ್ ಯಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮನಾಂತ್ತೊ ಅರ್ಥ್ ಪಂಡಿತಾಚ್ಯಾ 
೦ ಕ್ ಆರೊಪುನ್ ತಶೆಂ ಕರುಂಕ್ ನಾ , ಬಗ‌ ವಯಾ ವಯ , ಪಂಡಿತಾ 
ಎಚ್ ವಿಚಾರುನ್ ಅರ್ಥಾಚಿ ಖಾತ್ರಿ ಕೆಲ್ಯಾ , ಭಾಷೆಚೆ , ಜಾತಿಚೆ , ಕಾಳಾಚೆ , 
ಬಂಧಾಚೆ ಆನಿ ದಾಕ್ಷೆಣೆಚೆ ಬಾಂಧ್ರಾಸ್ ಘಡುನ್ ಉಡ್ಡಲೊಚ್ ಖರ ಕವಿ . 
ಊ ಕವಿ ರಘುನಾಥ್ ವಿಷ್ಣು ಪಂಡಿತ್ ಮ್ಹಣ್ ಹಾಂವ್ ಕಾಯಿಂಚ್ ಪಾಟಿಂ 
ಕರಿನಾಸ್ತಾನಾ ಧಯಾನ್ ಪಾಚಾರಾಂ , 
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ಕವನ್‌ವಾಲಾ 


कवनमाला 


9 . 


ಕೊಂಕಿ ಅಭಿಮಾನ್ ಹ for f # Ha 

ಯೆಯ್ಯಾ ಭಾರ ಶ T WIT 
ಧರ್ಮ್ धर्म 
ದೆವ್ a 

ದವ್ ಆನಿ ಆಮಿ a ೫ ೪r ಣೆ 
.. ದೆವಾಚಿ ಕೃಪಾ ಶ aat कृपा 
9 . 

ದೆವಾನದರ್ at 

ಪಾಂಡುರಂಗ್ i ರ್g ಗೆ 
7. ಫುಲಾಂ ಆನಿ ಭುಗ್ಗಿಂ 3 * ಕನೆ 

ಭಕ್ಕಾಚಿ ಭಾಸ್ ಇತ rat are 
9. ಭಕ್ತಿ ಶತಕ 
D. ಸಾಸಾಮ್ ಇ 

ಸುತಾಚೊ ಧಾಗೊ Aral ಆಕೆ 
ಹಾಂವ್ ತುಳ್ಳಿಚೆಂ ಪಾನ್ಗೆ a ಅರ್ಹತೆ T 
ಕವಿ - ಕವಿತಾ ಇ - ಹತ T 
3. ಏಕ್ ಕವಿ 

कवो 
4. ಏಕ್ ರುಕ್ ( ಉತ್ರಾಂಚೊ ) ಈತ ಸತನ ( 7aat ) 
5. ಕವಿತೆಚಿಂ ಫುಲಾಂ ಹ adat gi 
ಹ , ಕವಿತೆಚೆಂ ದುಕ್ ಇತರೆ 
17 . ಗೀತ ಗಾಯಾಂ ಗಾಯಾಂ a fat us 
೫. ಗೀತಾಂ That 
ಅ . ನಿಬ್ಬರ್ ಗೀತಾಂ fabaa Tat 
0. ಪಿತ್ರಾ ೦ fat 
1. ಪೂರ್ 
12. ಮ್ಹಜಿಂ ಉತ್ರಾಂ ತ ತ t 
3. ಮ್ಹಜೆಂ ಗೀತ್ ಫಕತೆ Tra 
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ತಳೆಂ ತಹ 


24. ರತ್ ಪಾರಿ 7 7 
25. ಸಪ್ಯಾಂ 

ಸಪ್ಪಾ ... ವಾರಾರ್ t ... Tax 
26. ಸರಸ್ಪತಿಚ್ಯಾ ಪಾಯಾಂ‌ ಇರ 

IT Tra 
V ನಿಸರ್ಗ निसर्ग 
27 , ಆಬೋಲೆಂ ತ Tata 
28. ಉಜ್ವಾಡ್ ಭುಲಯ್ಯಾ ತತೆ [ ೮ AT 
29 , ಕೊಣಾಲೆಂ ಸಪಣ್ ? ಈಗ ಇ gov ? 
30. ಗುಪಿತ್ ಮೋಗ್ ಆ ra FTTT 
31 , ಗೊಂಡೆರಾಂ ಸಾಂಜ್ ಶ terial is 
32. ಚಂದ್ರವಮ್ ಚೋಯಾ afa ataar 
33. ಜಿಣೆ ತಾರುಂ favT ATg 
34 . 
35. ತುಜಿ ಯಾದ್ ಕ ag 
36. ದುಕೆಸ್ , ಚಂದ್ರ ಮನೆ ಇ 
37 . ದೆವ್ ನಾಚ್ತಾ a Tata 
38. ದೆವಾಚಿ ಪ್ರೀತಿ ಇ eant to 
39. ದೊನ ದೊಳೆ ? ಇಪ 
40. ಪರಿಂ ಇದೇಹವು 
41. ಪಾರಾತ್ ಆನಿ ಅಬೋಲಿ qTTTTa tat Taidt 
42. ಭಾಂಗರ್ ಆ ws 
43. ಮಕ್ಕೊ ಚಂದ್ರಿಮ್ if ಸ್ 
44 , ಮಳ್ಯಾಚೊ ಮೋಗ್ ಆಪ ara 
45. ಮಳ್ಳಾರಿ , ತಿಕ್ಕೊ ಪಾ fat famETV 
46. ಮಾಣ್ಯಾಂ ಮೊತ್ಯಾಂ ೯೮ ಹ t Fast 
47. ಮಿಂದ್ರಿಕಾಂವ್ fatala 
48 . ಮಿಣೋ ವಾರೋ fol or 
49 , ಮೋತಿ ಹ a 
50 , ರಾತಿಚೆಂ ಆನಿ ದಿಸಾಚೆಂ ಆ rtaa 3rdt fare 
5 . 

ವಿತೆಚೆಂ ಪಾತೆಂ ತೆ ಆತ 
52 . 

ಶಿರಿ ಶಿರಿ ಶಿರಿ ಪಾ ಪಾವು falfa fanfa fanf೯ ೮೯T ST ತಕ್ಕೆ 
53. ಸೂಯೆ ಇತ 
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* 


ಹಾಂವ್ ತಳೆಂ ಕ ia aa 
ಸುಭಾಷಿತಾಂ ಇಳ TTfat 
ಅಂತರಾಂ ವೆಗ್ ತ t w 

° 

इनाम 
ಉಜ್ವಾಡ್ ಆನಿ ಸಾ ತ vals 3rdt taa 
ಉಜ್ವಾಡ್ ತಾ ers 
ಉತ್ತಾ ೦ ತ i 
ಏಕ್ ದೀಸ್ ರ दोस 
ಏಕೋಚ್ 
ಘಲೊಚ್ ಘಿ gala get 

जाप 
ಜಿಣೆ ವಡೆಂ & ಕತೆ 
ತಾಂಚೆ ದಾಂತ್ aid in 
ತುಜಿ ನದರ್ ಆಕೆಗೆ ಆತ 


एकलोच 


ಜಾಪ್‌ 3 


ತುಂ | 


ದಾನ್ 27 
ದಾನ್ 

दान 
ದುಕಾಚೆಂ ವೀಕ್ ತತೆ ಈ 

ದುಕಾ ಲ್ದಾರಾಂ T FIxt 
. ದುಕಾಂ ತಥಾ 

ನದರ್ 


ಪತ್ 
ಪುಣ್ 5 ರಣೆ 


पुण्य 
ಪೋಲ್‌ qta 
.. ಪ್ರಶ್ ಆನಿ ಜಾಪ್ 57 ಆ t 

ಪ್ರೀತ್ sta 
1. ಫುಲಾಂಚೊ ಗಾಂವ್ ಫ ial Tia 

ಬಾರಾ ಶೆರ್ ದುಧ ಇ T SR दुध 

ಬಾಂಯರ್ ಆನಿ ನ್ಹಂಯ್ ತ ia 3 ಶ 
, ಭಾವೃಣ್ VT 
, ಭಿರಾಂತ್ wid 
ಎ ೧೨ 
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1 . 


आनी मन 


84. ಮೋಗ್ ಆನಿ ರಾಗ್ ಇ 3rd TN 
85. ಮೋಗ್ ಆನಿ ರಾಗ್ 3 
86 , ಮೊಗಾಚೆಂ ಫುಲಪ್ ಇ r ge 
87 , ಮೊಗಾಚೊ ರಾತಿ ಕಣಗಿ ತ tt 
88. ಮೌಂವ್ ಆನಿ ವೀಕ್ ಭ a 3 am 
89. ರತ್ನಾಂ ಗೆ 
90 , ರಾನ್ ಆನಿ ಮನ್ 7 3at 
91 , ರಾವಣ್ TV 
92. ರುಕ್ ಆನಿ ದುಕ್ ಇ 39 ಶನ 
93. ಲಜ್ ಆನಿ ಪೆಜ್ 73 3 3 
94. ವಳ್ಳಾಂ ತಪ t 
95 , ವಂಟಿಚೆಂ ತೊಂಡ್ ಬಂದ್ ಗೆ as a 
96. ವಾತ್ ಇ d 
97. ವೀಕ್ 
98 : ಶಾಂತತಾಯಿ ಆಗ dara 
99. ಶಿವಲಿಂ ಪೊರಾಂ fa afa qtxt 
100 , ಶಿಂವೊ ಆನಿ ಮೊತ್ಯಾ ೦ faqat 3rd Stat 
101. ಸಪ್ಪಾ ಕಾಜುಲೆ TTTT ಹ ry ಣೆ 
102. ಸತ್ ಕೋಡ 
103 , ಸಾಮೃ ia ತೆಗೆ 
104. ಅಜಾಪ್‌ 3 
105. ಅಜಾಪ್‌ 3 
106 , ಅಪರೂಪ್ 3 

अपरूप 
107 : ಆಮಿ 3r 
108 ಆಸ್ಟ್ ತುಂ ಯೆತಲೊ ದೆಕುನ್ ತ T ಶ | ಶ at 

तूं देखून 
109 , ಕಾಳಿ ರಾತ್ ಉಪ d 
110 , ಕಿತೆಂಯಿ ದೀ ಈಶ ನಿ 
111. ಕೃಷ್ಣಪಣ್ ಹೈ OTTO 
112. ಕೆನ್ನಾಂಯ್ ಪುಣ್ ಹ ata q ರ್ 
113. ಕೊಣಯ್ ತರೀ ಕಾಲ್ದಾಣ 
114 , ಖರೆಲೊ ಮೋಗ್ ಆ rt atta 
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ಎಣ್ ಆರ್ 
ಖಣಾ ಆಕೆಗೆ 


ಗಜಾಲ್ 


तुज्या मनांत 


गजाल 
ಗುಣಾ ಪಾರಮ್ 

गुणा पारख 
ಚಂದ್ರಿಮ್ ಭುಲಯ್ಯಾ , tax ಶ aT 
ಚುಕ್ತಿ ವಾಟ್ 

चुकली वाट 
ಜಿಣೆಚೆಂ ಗೀತ್ Goa Tha 
ಜೀವ್ ಫುಗಾರ ತ ta 

फुगार 
ತಳ್ಳಾಂತೇಂ ಪಾಣಿ ಪ ia qroft 
ತೀನ್ ದೀಸ್ ta 
ತುಜಾ ಮನಾಂತ್ 
ತುಜಿ ನದರ್ ( ಅ ) ತೆಗೆ ಕತೆ ( 3 ) 
ತುಜಿ ನದರ್ ( ಆ ) ಇತ t Aga ( 37 ) 
ತುಜೆಂ ನಾಂವ್ ತೆ ta 
ತುಜೆಂ ರೂಪ್ ಇತೆ ಸೆರೆ 
ತುಜೆ ಹಾತ್ ಇತೆ ಕ d 
ತುಜೊ ಮೋಗ್ ಮಾತ್ ತ T 
ತುಂ | 
ತುಂ ಯೋ | at 
ದರ್ಯಾ ಪಾವಾ ಈ f quad 
ದಿಷ್ಟಿ ಕಾರಾ fears 
ಧಾಗೆ ಆಕೆಗೆ 
ನವೂ ನಮೋ at Rat 
ನಾಚ್ ರ ರಾ Arat 
ಪಿಶ್ಯಾ ಮೊಗಾ fast for 
ಪ್ರಿತಿಚ್ಯಾ ದರ್ಯಾ ೦ ತ್ ಶ tfan fa 
ಪ್ರಿತಿಚೆಂ ಪಿಶೆಂ She fqx 
ಫಾತರ್ ಆನಿ ಫುಲಾಂ ಇ ld at get 
ಫಿರಿ fo 
ಮಳೆಬ್ ಈತ 
ಮ್ಹಜಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಕನ್ನಡ ತಾರೆ 
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146. ಮೃಚೆಂ ಕಿತೆಂ ಕಾಳಿ fd 
147 , ಮ್ಹಜೆ ಪಾಸತ್ < red 
148. ಮ್ಹಜೆಂ ರೂಪ್ ಈ 
149 . 

, ಕಾ ಆಪಯ್ತಾ ಇತ T HTTA 
150. ಮೋಗ್ ಆನಿ ... ಇ 3rd ... 
151. ಮೋಗ್ ಆನಿ ರಾಗ್ ಇ 3rd TTI 
152. ಎಗ್ ಆನಿ ಸುವಾಥ್ FT HTat gar 

सुवाथ 
153 , ಮೊಗ್ ರಾವ್ಯಾ T TIdaT 
154 , ಮೊಗಾ ದಿವೊ ಇ tor at 
155. ಮೊಗಾಚೆಂ ಕವಾಡೆಂ ತತೆ 
156 , ಮೊಗಾಚೆಂ ರಾಜ್ ಇ ra TT ಕು 
157 , ಮೊಗಾಚೊ ಪರತ್ ಆ tart q ಡತ 
158 , ಮೊಗಾಚೊ ರುಪ್ಪಾರ್ Saat GurT 
159 , ಮೊಗಾಚೊ ಹುಂವಾರ್ Fral { ara 
160 

ಮೊಗಾ ಜಾಳ್ T G ಹ 
161 , ಮೊಗಾ ಜ್ಯೋತಿ ( ಕ t 
162. ಮೊಗಾನ್ ಫುಲೆಂ Fra gad 
163 , ರಂಗ್ Tv 
164 . 

ರಾಗಾರ್ ಗೆ ಫುಗಾರ್ 77777 7 [ MIT 
165. ರಾಧಾ * TET 
166. ರೀಣ್ To 
167. ಲಜೆಚೊ ರಂಗ್ ಕತೆಗೆ ಈ 
168. ಲ್ದಾರ್ ल्हार 
169. ಲ್ದಾರ್ ಆನಿ ವಲೆಂ ಆ { IT 3rd ತನ 
170. ವಡ್ರಿಕ್ da 
171 , ವೆಗಿಂ ತಗೆ 
172 , ಸಗೆ ರಾತಿ ಗಳಿಗೆ 
173. ಸಾಯ್ಕಿಣಿ ಆ fafo 
174 , ಹಾಂವ್ ಕ ia 
175 , ಹಾಂವ್ ಆನಿ ತುಂ ia 3r तुं 
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ವಿಡಂಬನ್ dida 


ಅದ್ರಿಣ್ ತ tv 
ಅಮರ್ ರುಕ್‌ 
ಆಪೊವೆಂ ಯೆಯ್ಯಾಂ ತ tav at 
ಆಮ್ಮಾಯಿ ವೊಂಟಾರ್ HTKaa attra 
ಉತ್ರಾಂ ತ i 
ಉಂಟಾಚೆಂ ರೀಣ್ -೮ 
ಏಕ್ ನದರ್ ಜೈತವಂತ್ | AR add 
ಏಕ್ ಸಪ್ಲಾಳೊ ಗಾಂವ್ 1 ಇ ೦ ಗತ ಕ ia 
ಕವಿತಾ aat 
ಕಸಲಿ ಜೋಡ್ ಸಾ ತತ 
ಕಾಳಿಜ್ ( ದರ್ಯಾಚೆಂ ) ಪ a fe 
ಕಾಳೊ ರಾತಿ ಹಾಗೆ ತ id 
ಕುಳಾರಾಚಿ ವಾಟ್ ಹಗರಣೆ t af ಕ 
ಕೊಗುಳ್ ಹಾಕ್ತಹ 
ಕೊಣಾಕ್ ಕಾಂಯ್ ನಾಕಾ ಹ lord la ATRI 
ಖೋಡ್ ಆಕೆ 
ಗವಾಯ್ Fa 
ಗೊಂಯೊ ಮನಿಸ್ < fast afae 
ಚವಿ ವಾಟ್ ಮೆಕ್ಕಿ ತೆತಡೆ t at F 
ಜಡೋ ಕಾಸಮ್ ತಕ್ಷತೆಗೆ ಹ rea 
ಜಿಣೆಕ್ ಸುವಾರುಚ್ ಆಯ್ತನಾ favla marga Haa 
ಜಿಣೆಚಿಂ ಫುಲಾಂ favat gat 
ಜಿಣೆಚಿ ವಾಟ್ f uat are 
ಜಿಣೆಚೆಂ ನಾಟಕ್ 
ಜಿಣೆಚೆಂ ಸಾಳಿಕ್ Gv [ d Arts 
ಜಿಣೆ ಪನೆಟ್ Go q ಡಿತ 
ಜಿಣೆಶಿಂ ಖೆಳ್ Golf ತಹ 

डूक 
ದರ್ ನಾ ದೆಕುನ್ ಉಲ್ಲಾಂ ತ ನ ತನ ತನ t 


ಡೋಕ್ 
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फुगार मार 


205. ದರಾ ಸುಂದರೀ ಶ f ತಳೆ 
206 , ದಾಯ್ತಿ ಆನಿ ದುಸ್ಮಾನ್ st 3Ft Fr 

दुस्मान 
207 , ದೀಸ್ 
208 , ದುಕಾಂಚೊ ದರ್ಯಾ ತಾ fat 
209. ದೆಣೆಂ 

| 
210. ದೆವತೆಚೊ ಮಾವೊ da F ತಪ 
211 , ದವಾಖೆ ದಿವೆ and f ಡೆ 
212. ದನ ಗಜಾಲಿ ಶಿಕ್ಷಾಂ a T73Tat 
213 , ದೊನ್ಂಚ್ ಜಾತಿ ಇಷ್ಟ ಆಗ fa 
214 , ದೊಳ್ಯಾಂಚೊ ದರ್ಯಾ ತ ist at 
215. ನಡಚ್ ನಡ್ ಇ g 73 
216 , ಪಚ್ಚಳ q ತಹ 
217 , ಪಿಕ್ಸೆಲ್ ಪಾನಾಂ fat qui 
218 , ಫಾಸಿ ಉಡ Aral ತಲ್ಲಣ 
219 , ಫುಗಾರ್ ವಾರ್ 
220. ಮನ್ aa 
22 ) , ಮಜ್ಯಾ ಮನಾಚೊ ಪತಂಗ್ FUT FArat qTT 
222. ಮಜೆಂ ಮನ್ ಜಶೆಂ ಚಿಂಚೆಚೆಂ ಪಾನ್ ಕತೆ ga 3 f ಕತೆ F 
223. ಮಾತ್ಯೆಂ ಫುಲ್ ತರೀ ಇ Tax g as 
224. ಮೇಳಿ ನದರ್ ಕತೆ ಇತ 
225. ಮೋಗ್ 
226 , ಮೊಗ್ರೆ ಕಳೊ ಕಪ t 
227 , ಯೆಯ್ಯಂ ಸವಂಗ್ ಶಾ ಇತ 
228 : ದಡೀ ಖೆಳ್ ಆಗಿ ಕಪ 
229 , ರಂಗಾರೀ ಆಗ 
230 , ರಾತೀ ಕ d 
231 ರಾಧಾ ತ TTI 
232 ರುಪ್ಪೆಕಾರ್ ಇರತಕ್ಕೆ 
233 , ರೆಟ್ಟಿ ವಾತ್ ಇ t ad 
234. ರೆಂವೆಂಶ್ಚಿಂ ಪಾವ್ಹಾಂ das qua 
235 , ರೆಮಟ್ 
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ग . लग्न 
300 लजोवपी वाग 

वसो 
330000 वाटेचे मोल 

OPOS0023 20 विसकळ दांतांची बणखण 
र सपणा कळयो 

उ ० सपणेत रावलां 
ಸಿಖ್ ಆನಿ ದುಕ್ 

सुख 
300 सुवामो 
200000032,800 हांव वयतलों 


G 


आनी दुक 
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ದ ರಾ ಗಾಜೊ ತಾ 


दर्या गा जोता 


೧೩ . 


| कोंकणि अभिमान 


1 


येयला भ 


आमी ना सांवाचें 
कोणा ना सांवाचें ... 
आम्चेर येयला भार ! 


कोंकणि माय सपुत 


आम्च्या रग्तां शिशिन्ता ... 
हावेसां , तिच्या , अमृता धार ! 


सांवाचें = अधीन या पराधीन जांचें . 
शिवशिवता = बड्बडे सोड्टा 
हावेस = आकांक्षा , आवेग , हुमेद . 


आमि कोणाकच पराधीन जांवचे बिल्कुल नहिं ... त 
आमचेर आयलां आकांताचें व्हजे . कोंकणि मायेचे दुध पियेवन अ 
घेत्ललो सपुत आमच्ये रगतांत बुड्बुडे उठयता . आनी तिची अमृत 
झर आमकां हावेसाच्ये हुमेदिन भर्ता . 


अधिक तोक्साणेचि उनां आनी उपमाचे रूपक हातुं भरल्यात . 
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| ಕೊಂಕಿ ಅಭಿಮಾನ್ 


ಣ 


ಯಾ ಭಾರ್‌ 


1 


ಆಮಿ ನಾ ಸಾಂವಾರೈ 
ಕೊಣಾ ನಾ ಸಾಂವಾರೈ 
ಆಮ್ರ್ ಯೆಯ್ಯಾ ಭಾರ್ | 
ಕೊಂಕ್ಲಿ ವಾಯ ಸಪುರ್ತ 
ಆಮ್ಯಾ ರಗ್ತಾಂ ಶಿಂವಿಂದ್ರಾ 
ಹಾವಸಾಂ , ತಿಚ್ಯಾ , ಅಮೃತಾ ಧಾರ್‌ . 


ಸಾಂವಾರೆ = ಅಧೀನ್ ಯಾ ಪರಾಧೀನ್ ಜಾಂವೆಂ . 
ಶಿಂವಿಂದ್ರಾ , 

ಬುಡ್ಕುಡೆ ಸೋಡಾ , 
ಹಾವೆ 

ಆಕಾಂಕ್ಷಾ , ಆವೆಗ್ , ಹುಮೆದೆ . 


ಆಮಿ ಕೊಣಾಕ್‌ಚ್ ಪರಾಧೀನ್ ಜಾವೆಂ ಬಿಲ್ಕುಲ್ ನಹಿಂ ... ತರಿಪುಣ್ 
ಈ ಆಯಾಂ ಆಕಾಂತಾಚೆಂ ಮ್ಹಜೆಂ . ಕೊಂಕ್ಷಿ ಮಾಯೆಚೆಂ ದುಧೆ 
ವ್ಕ್ ಆಮಿ ಫೆಲೊ ಸಪುತ್ ಆಮ್ಯಾ ರಗ್ತಾಂತ್ ಬುಡ್ಕುಡೆ ಉಠಯ್ಯಾ . 
ಹಿಚಿ ಅಮೃತಾಚಿ ಝರ್ ಆಮ್ಯಾಂ ಹಾವೆಸಾಚ್ಯ ಹುಮೆದಿನ್ ಭರಾ . 


ಅಧಿಕ ತಿಕ್ಕಾಣೆಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಆನಿ ಉಪವಾಚೆ ರೂಪಕ್ ಹಾಂತುಂ 


ತ್ ' , 


· 99 - 


॥ धर्म 


N 


देव हांस्ता घरांतल्यान 
देव नाचता दारांतल्यान 
देव अवचित नांच जाता 

देखतां देखतां म्हन्यांतल्यान . 
म्हन्यांतल्यान = लागशिल्यान , फुड्यांतल्यान . 
देव भक्तिच्या कविक आपलो देव खेळयता . तो घरांत सगळ 
हांस्ता , दारांतल्यान नाचोन येता . तसोच अवचित लागशिल्यान पाश 
जावुन नपंयच जाता . 


3 

देव आनी आ 
राम सीतेचे गुण आमी 
भजनांत गांचे . 
भजन उलगतां आमी 

आमोंच रांचें ! 
उलगतां = संप्ताना 
हांगा विडंबनात्मक ध्वनि जळकाता . जिबेची सेवा भेटवन देव 
स्तुति कर्ता मनिस . पुण ति आप्ले जिबन मात्र तो कर्ता . हेरा वे 
असले भक्त आपणा थंय कायिंच व्यत्यास नास्लेले परि जियेतात . 

हयें एक बळवंत सुभाषित म्हण्येता . 


4 

देवाची 
दर एका दवां थेंब्या 
फुला फुला नांव आसा .. 
दर एका म्होंवा थेंब्या 

भंवराचो गांव आसा . 
हयें कवन कविच्ये नरेत एक अर्थ दिता तरी , रसिकाच्ये न 
परस्पर पूरक दोड्तो अर्थ निशेता . 
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|| ಧರ್ಮ್ 


6 


2 
ದೆವ್ ಹಾಂಸ್ವಾ ಘರಾಂತ್ಸಾ ನ . 
ದವ್ ನಾಚ್ಯಾ ದಾರಾಂತ್ಪಾನ್ , 
ದೆವ್‌ ಅಮೃತ್ ನಾಂಚ್ ಜಾತಾ 

ದೆಕ್ಕಾಂ ದೆಕ್ಕಾಂ ಮಾಂತ್ಪಾನ್ . 
ಮೃರಾಂತ್ವಾನ್ ಲಾಗಿಲ್ಯಾನ್ , ಫುಡ್ಯಾಂತ್ಪಾನ್ . 
ದೆವ್ ಭಕ್ತಿಚಾ ಕವಿಕ್ ಆಪ್ಲೊ ದೆವ್ ಖೆಳಯ್ತಾ . ತೊ ಘರಾಂತ್ ಸಗಾ 
, ದಾರಾಂತ್ಪಾನ್ ನಾಚೊನ್ ಯೆತಾ . 

ತಸೊಚ್ ಅತ್ ಲಾಗ್ಗಿಲ್ಯಾನ್ 
ಏರ್ ಜಾವುನ್ ನಪಂಯ್ಸ್ ಜಾತಾ . 


> 


ಆನಿ ಆಮಿ 

3 
ರಾಮ್ ಸೀತೆಚೆ ಗುಣ್ ಆಮಿ 
ಭಜನಾಂತ್ ಗಾಂವೈ . 
ಭಜನ್ ಉಲ್ಬ ತಾಂ ಆಮಿ 

ಆಮಿಂಚ್ ರಾಂವೈ | 
ಉಲ್ಕ ತಾಂ ಸಂಪನಾ 
ಹಾಂತುಂ ವಿಡಂಬನಾಚಿ ಧ್ವನಿ ಜನ್ಮತಾ . ಜಿಬೆಚಿ ಸೆವಾ ಭೆಟವ್ ದೆವಾಚಿ 
ಕರಾ ಮನಿಸ್ , ಪುಣ್ ತಿ ಆಪ್ಲೆ ಜಿಬೆನ್ ಗಾಯ್ತಾನಾ ಮಾತ್ ತೊ ಕರಾ . 
1 ವೆಳಾರ್ ಅಸಲೆ ಭಕ್ ಆಪ್ಲಾ ಥಂಯ್ ಕಾಯಿಂಚ್ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ನಾಸ್ಥೆಲೆ ಪರಿಂ 
ತಾತ್ . 
ಹೆಂ ಏಕ್ ಬಳ್ವಂತ್ ಸುಭಾಷಿತ್ ಮ್ಹಣ್ತಾ . 


ರಾಚಿ ಕೃಪಾ 

4 
ದರ್ ಏಕಾ ದೊವಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ 
ಫುಲಾ ಫುಲಾ ನಾಂವ್ ಆಸಾ .. 
ದರ್ ಏಕಾ ಮೈಂವಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ 

ಭಂವಾಚೊ ಗಾಂವ್ ಆಸಾ . 
ಹೈಂ ಕವನ ಕವಿಚೆ ನಿಂತ್ ಏಕ್ ಅರ್ಥ್ ದಿತಾ ತರಿ , ರಸಿಕಾಕ್ಕೆ ನದ್ರೆಕ್ 
ಸ್ಪರ್ ಪೂರಕ್ ದೊಡೊ ಅರ್ಥ್ ನಿಶೆತಾ . 
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1 ) पयले सुवातेर : 

हर्येका दोवा थेव्याक अमक्या अमक्या फुलाचे नांव राकोन दवरल 
अशें तें फुल त्या थेंब्याची म्हालकिण . 

देकुनच तो थेंबो त्या फुला वयर देवता आनी थंयसर थाब्ता . ते 
भाषेन हर्येका म्होंवा थेंब्यार आसा नांव अमक्या अमक्या मुसाचें , त 
पुळयेवें . आनी ते थेबे मुसा द्वारि पावतात त्या पुळयेचे रि . 
सगळे निरमुन चलयता तोच सर्वेस्पर देव , आपले कृपेन . 


2 ) दुस्रे सवातेर 

देव निर्मिता अमको दोवा थेंबो आनि अमको म्होंवा थेंबो पाव 
अमक्या फुलाक आनि अमके पुळयेक . फुलान ते आपले हक्क म्ह 
हंकार पावंचे नहि . तेच भाषेन तो म्होंवा थेंबो चाक्तेल्या मन्धान फिदि 
नास्तां रावंचें नहि . देवाचे कृपे शिवायि तो थेंबो फुला थावन पुळय 
पावतो ना , आनि मन्षाक तो लुटुंक मेळटो ना . 

रूपका द्वारिं अखंड सुभाषित विणलां हांगा , ध्वनि भरल्या . 


in 


देवा नद 


निळे मळब चोयतां चोयतां 
देवा नदर याद येता . 
शिपिभर जीण म्हजी 

दिगंता साद दिता . 
निळया मळबाक दीष्ट मारता मारतां देवालि नदर म्ह 
खंचल्याशि म्हाका भोगता . तरीपुण म्हजे हल्केपण ? विशाल ब्रह्मांड 
कितलो हल्को हांव ! विस्तार सागोरा साम्कार एक शिपिभर उ 
आसचे पार , दिगंताक हाक माती हि म्हजी हान्शी जिणि . 

हांगासर उपमा आनी रूपक भरोन आसात . प्रस्तुताक से 
आगुस्तिनिचि उत्रां उग्डासाक येवंची वाजबी नहिंगी ? 
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ಪಯ್ದೆ ಸುವಾತೆರ್ : 
ಹರಿಕಾ ದೊವಾ ಥೆಂಬ್ಯಾಕ್ ಅಮ್ಮಾ ಅಮ್ಮಾ ಫುಲಾಚೆಂ ನಾಂವ್ 
ನ್ ದವರಾಂ . ಅಶೆಂ ತೆಂ ಫುಲ್ ತ್ಯಾ ಥೆಂಬ್ಯಾಚಿ ಮಾಲಕಿಣ್ . ದೆಕು 
ತೊ ಥೆಂಬೊ ತ್ಯಾ ಫುಲಾವ ದೆಂವ್ಯಾ ಆನಿ ಥಂಯ್ಸರ್ ಥಾಂಬ್ರಾ , ತೆಚ್ 
* ಹರಿಕಾ ಮೊಂವಾ ಥೆಂಬ್ಯಾರ್ ಆಸಾ ನಾಂವ್ ಅಮ್ಮಾ ಅಮ್ಮಾ 
ವಾ ಮುಸಾಚೆಂ , ತಾಚೆ ಪುಳ್ಳೆಚೆಂ . ಆನಿ ತೆ ಥೆಂಬೆ ಮುಸಾ ದ್ವಾರಿಂ 
ತ್ ಪೈ ಪುಳ್ಳೆಚೆ ಘರಿಂ . ಹೆಂ ಸಂ ನಿರುನ್ , ಚಲಯ್ತಾ , ಸರ್ವೆಸ್ಟರ್ 
ಆಫ್ ಕೃಪೆನ್ . 


ದುಸ್ತೆ ಸುವಾತೆರ್ : 
ದೆವ್ ನಿಶ್ಮಿತಾ ಅನ್ನೊ ದೆವಾ ಥೆಂಬೊ ಆನಿ ಅನ್ನೊ ಮೊಂವಾ ಥೆಂಬೆ 
೦ ಕ್ ಆಮ್ಯಾ ಫುಲಾಕ್ ಆನಿ ಆಮ್ಮೆ ಪುಕ್ , ಫುಲಾನ್ ತೆಂ ಆಪ್ಲೆಂ ಹಕ್ 

ಹಂಕಾರ್ ಪಾಂಪ್ಟೆಂ ನಹಿಂ . ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ತೊ ಮೊಂವಾ ಥೆಂಬೆ 
ನ್ಯಾ ಮನ್ಯಾನ್ ಫಿಕಿರ್ ನಾಸ್ತಾಂ ರಾಂವೆಂ ನಹಿಂ . ದೆವಾಚೆ ಕೃಪೆ ಶಿವಾಯಿ 
ಂಬೋ ಫುಲಾ ಥಾವ್ ಪುಣ್ಯಕ್ ಪಾವೊನಾ , ಆನಿ ಮನ್ಯಾಕ್ ತೊ ಲುಟುಂಕ್ 


[ ನಾ . 


ರೂಪಕಾ ದ್ವಾರಿಂ ಅಖಂಡ್ ಸುಭಾಷಿತ್ ವಿಣ್ಣಾಂ ಹಾಂಗಾ . ಧ್ವನಿ ಭಾ 


. 


9 ನದರ್ 

5 
ನಿಳೆಂ ಮಲಬ್ ಯಾಂ ಜೊಯಾಂ 
ದವಾ ನದರ್ ಯಾದ್ ಯೆತಾ . 
ಶಿಂಪಿ ಭರ್ ಜೀಣ್‌ ಮಜಿ 

ದಿಗಂತಾ ಸಾದ್ ದಿತಾ . 
ನಿತ್ಯಾ ಮಟ್ಟಾಕ್ ದಿಸ್ಟ್ ವಾರಾಂ ಮಾಗ್ತಾಂ ದೆವಾಲಿ ನದರ್ ಮ್ಹಜೆರ್ 

ಶಿ ಮಾಕಾ ಭೋಗ್ರಾ , ತರಿಪುಣ್ ಮ್ಹಜೆಂ ಹಿಪಣ್ ? ವಿಶಾಲ್ ಬ್ರಹ್ಮಾಂ 
* ಕಿತ್ತೊ ಹಲ್ಲೊ ಹಾಂವ್ ! ವಿಸ್ತಾರ್ ಸಾಗೊರಾ ಸಾಮ್ರಾರ್ ಏಕ್ ಶಿಂಪಿ 
ಉದಕ್ ಆಸ್ಯೆ ಪರಿಂ , ದಿಗಂತಾಕ್ ಹಾಕ್ ಮಾಡ್ತಾ ಹಿ ಮ್ಹಜಿ ಲ್ಯಾನ್ಶಿ ಜಿಣಿ . 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಉಪವಾ ಆನಿ ರೂಪಕ್ ಭರೊನ್ ಆಸಾತ್ . ಪ್ರಸ್ತುತಾಕ್ 
ಆಗುನಿಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಉಗಾಸಾಕ್ ಯೆಂವ್ವಂ ವಾಜ್ಞೆ ನಹಿಂಗಿ ? 


- 103 - 


पांड 


हात मात्येचे , मात्येत , मूर्त घड्टी घड्ना . 
पांय रेवाट जिणेत थांबयोना चलयीना 
मन जडावाचें केलें ... घण घेतले अंतरां 
आनी पुण्य पसवलें ... पांडुरंग म्हज्या दारां ! 
जडाव - कपटपण , घण = तास्णेचे मार , पसवलें प्रसुत 

हांगासर कवि विडंबनाची चितनां आठवन आध्यात्मच्या 
रिगता . हात मात्येचे करुन , मात्येत देवाची मूर्ती केली . ति 
अशि तशि जालो . जिप्यंत वाट पांय रावोंकयो दीनांत . मन 
कपटपणाचें आसलें . पूण हांगासर देवाची मूर्ती जायजय तर ति 
कोरावन करिजय . देकुन तास्णेचे मार घेताना , भितर्ले भितर त्य 
पुण्य प्रसुत जालें , आनी कविच्या दारार ताचो देव पांडुरंग उबो जा 

ध्वन्यात्मक प्रतिमा . 


7 

फुलां आनी 
फुलां आनी भुरगों एकाच सारकी . 
देवा पूजा आमी वासाफुलांनि कर्तात . 
आनी देव , 
गुणस्त भुरग्यांनी घरां भरुन 

आम्चे उपकार आटयता , 
वासाफुलांनि वासाच्या या पर्मळिक फुलांनि . 
साधे कवन हो . पुण मनाक जोक्ति वस्त . फुलां आनी 
एक सारकी आसात . पर्मळिक फुलां घेवन देवाची पूजा कर्तात . 
इनाम दिता म्हणचे प्रकार , देव आमचे उपकार आटयताशें 
कित्याक तो गुणस्त भुरग्यांनि घरां भर्ता . 

विशेस काव्य लक्षण जळकाना तरी , देवाक मन्षाची क्रिया 
पून रूपक घड्ला तो मनाक पसंद जायनास्ताना रावाना . 
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ಡುರಂಗ್ 


6 


ಹಾತ್ ಮಾತ್ಯೆಚೆ , ಮಾತ್ಯೆಂತ್ , ಮೂರ್ ಘಡ್ಯಾಂ ಘಡಾ . 
ಪಾಂಮ್ ರೆಂವಾಟ್ ಜಿಣೆಂತ್ ಥಾಂಬಯಿಾನಾ ಚಲಯಿಾನಾ .. 
ಮನ್ ಜಡಾವಾಚೆಂ ಕೆಲೆಂ ... ಘಣ್ ಫೆತ್ತೆ ಅಂತರಾಂ . 
ಆನಿ ಪುಣ್ ಪಸಪ್ಲೆಂ 

ಪಸ್ಥಿ ... ಪಾಂಡುರಂಗ್ ಮಜಾ ದಾರಾಂ . 
ಜಡಾವ್ = ಕಪಟ್ಟಣ್ , ಘಣ್ = ತಾಸ್ಥೆಚೆ ಮಾರ್ , ಪಸವೆಂ = ಪ್ರಸುತ್ 


ಹಾಂಗಾಸರ್ ಕವಿ ವಿಡಂಬನಾಚಿಂ ಚಿಂತ್ನಾಂ ಆಟವ್ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಚಾ ಮಳಾಕ್ 

ಹಾತ್ ಮಾತ್ಯೆಚೆ ಕರುನ್ , ಮಾತ್ಯೆಂತ್ ದೆವಾಚಿ ಮರಿ , ಕೆಲಿ . 
ಲಿ , ಜಿಣೆಂತ್ ರೆಂವಾಟ್ ಪಾಂಯ್ ರಾವೊಂಕ್ಯ ದೀನಾಂತ್ . ಮನ್ 
* ಕಪಟ್ಟಣಾಚೆಂ ಆಪ್ಲೆಂ . ಪುಣ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ದೆವಾಚಿ ಮರಿ ಜಾಮ್ 
ತಾಸುನ್ ಕೊರಾವ್ ಕರಿಜಯ್ . ದೆಕುನ್ ತಾಸ್ಥೆಚೆ ಮಾರ್ ಫೆತಾನಾ , 
ಭಿತರ್ ತ್ಯಾಗಾಚೆಂ ಪುಣ್ ಬಾಳಂತ್ ಜಾಲೆಂ , ಆನಿ ಕವಿಚಾ ದಾರಾರ್ 
* ದೆವ್ ಪಾಂಡುರಂಗ ಉಬೊ ಜಾಲೊ . 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ . 


ಎಂ ಆನಿ ಭುಗ್ಗಿಂ 


7 


ಫುಲಾಂ ಆನಿ ಭುಗ್ಗಿಂ ಏಕಾಚ್ ಸಾರಿಂ . 
ದೆವಾ ಪುಜಾ ಆವಿ ವಾ ಸಾಫುಲಾಂನಿ ಕರಾತ್ , 
ಆನಿ ದೆವ್ , 
ಗುಣೆಸ್ , ಭುಾಂನಿ ಘರಾಂ ಭರುನ್ . 

ಆಮ್ಪ ಉಪ್ಯಾರ್ ಆಟಯ್ಯಾ , 
ವಾಸ್ತಾ , ಫುಲಾಂನಿ = ವಾಸಾಚಾ ಯಾ ಪರಳಿಕ್ ಫುಲಾಂನಿ . . 
ಸಾಧೆಂ ಕವನ ಹೈಂ . ಪುಣ್ ಮನಾಕ್ ಜೊಕ್ತಿ ವಸ್ , ಪುಲಾಂ ಆನಿ ಭುಗ್ಗಿ ೦ . 
ಕಾಲ್ಕಿಂ ಆಸಾತ್ . ಪದ್ಮಲಿಕ್ ಫುಲಾಂ ಘವ್ ದೆವಾಚಿ ಪುಜಾ ಕರಾತ್ , 
ಇನಾಮ್ ದಿತಾ ಮೃಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರ್ , ದೆವ್‌ ಆಮ್ಮೆ ಉಪ್ಪಾರ್ ಆಟಯಾಶೆಂ 
ಕಿತ್ಯಾಕ್ ತೊ ಗುಣೆ , ಭುರಾಂನಿ ಘರಾಂ ಭರಾ . 
ವಿಶೆಸ್ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ್ ಜಳ್ಳನಾ ತರಿ , ದೆವಾಕ್ ಮನ್ಯಾಚಿ ಕ್ರಿಯಾ ಆರೋಪುನ್ 
* ಘಡ್ಡಾ ತೊ ಮನಾಕ್ ಪಸಂದ್ ಜಾಯ್ತಾಸ್ತಾನಾ ರಾವಾನಾ . 
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8 

भक्ताची भास 
गाराणे घातलें फिरंगी भाषेत 
देवाक भासूच कळळी ना . 

Pract 
गुरोवा बरो फुसलायलो म्हण 
८० प्रसादां उजवि मेळळी ना ! 
गुरोवा = पूजेच्या भटाक . उजवि 

उजवि = पूजेचें फुल शुभ लक्षण 
जावन पडचे संकेत . 

आमी भक्तीन देवालागी मागताना फिरंगी भास वापुलों 
परिणाम कसलें ? सगळे निर्कोळ . तर देवाक ' ति भास सम्जालिक 
नागाय ? या आमी तशें मागलेली आमची चूक ? 

गुरु स्वामीक कसो कसो फुसलायलो तरी , प्रसादांत शुभ लक्षण 
जावन " उजवि ” मेटिळच ना . हांगासर साधेपण खंयसर लिपल 
म्हळळे सवाल जाव्येतगाय ? 

सुभाषित आनी रूपक सांगाता सोभतात . 


9 


भक्ती 


देवा माथ्यार 


फुलां रास .. 
म्हज्या काळजां , 

000 


भक्ती सुवास . 


आम्चो कवि मोटो देवा भक्त . हांगा तो सवाल उपजासारके कव 
घटा . फकत आट सब्दांनी . 

भक्तांनि येवुन देवाच्या माथ्यार फुलांची रास चडंवची सदा 
चालती रिवाज . ति फुलां थंय सोडुन भक्त आपली वाट धरुन वेत 
आनी ताका त्या फलांचो संबन्ध संपोन तुट्टा . पुण ताच्या काळजा 
भर्ला भक्तिचो सुवाद . तुजे थंय देवाचो मोग ना तर आनी कि 
आसा ? म्हळळे च सवाल हांगासर . 


· 
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ಚಿ ಭಾಸ್ 


8 


ಗ್ರಾಣೆಂ ಘಡ್ಲೆಂ ಫಿಂರಿ ಭಾಷೆಂತ್ 
ದೆವಾಕ್ ಭಾಸುಚ್ ಕಳ್ಳಿನಾ . 
ಗುರೊವಾ ಬರೊ ಫುಸ್ಸಾಯ್ತಾ ಮ್ಹಣ್ 

ಪ್ರಸಾದಾಂ ಉಜ್ಜಿ ಮೆಳ್ಳಿ ನಾ , 
ಗುರೋವಾ ಪುಜೆಚಾ ಭಟಾಕ್ , ಉಜ್ಜಿ = ಪುಜೆಚೆಂ ಫುಲ್ ಶುಭ ಲಕ್ಷಣ 
ನ್ ಪಡೋ ಸಂಕೆತ್ . 
ಆಮಿ ಭಕ್ತಿನ್ ದೆವಾಲಾಗಿಂ ಮಾಗ್ತಾನಾ ಫಿಂರಿ ಭಾಸ್ ವಾಪುರಿ . 
* ಕಸಲೆಂ ? ಸಗ್ನೆಂ ನಿರ್ಫೋಲ್ , ತರ್ ತಿ ಭಾಸ್ ದೆವಾಕ್ ಸಮೃಲಿಚ್ ನಾ 
ರ್ ? ಯಾ ಆಮಿ ತಶೆಂ ಮಾಗ್ಲೆಲಿ ಆಮ್ಮಿ ಚೂಕ್ ? 
ಗುರುಸ್ವಾಮಿಕ್ ಕಸೊ ಫುಸ್ಸಾಯೊ ತರೀ ಪ್ರಸಾದಾಂತ್ ಶುಭ್ ಲಕ್ಷಣ 
ನ್ “ ಉಜ್ಜಿ ” ಮೆಳ್ಳಿಚ್ ನಾ . ಹಾಂಗಾಸರ್ ಸಾಧೆಪಣ್ ಖಂಯ್ಸರ್ ಲಿಪ್ಲಾಂ 
ಂ ಸವಾಲ್ ಜಾವ್ನ್ ಗಾಯ್ ? 
ಸುಭಾಷಿತ್ ಆನಿ ರೂಪಕ್ ಸಾಂಗಾತಾ ಸೊಭಾತ್ . 


ಪರಿ 


9 


ದೆವಾ ಮಾತ್ಯಾರ್ 


ಫುಲಾಂ ರಾಸ್ ... 
ಮಜಾ ಕಾಳ್ಳಾರಿ 

ಭಕ್ತಿ , ಸುವಾಸ್ , 
ಆಮ್ಮೊ ಕವಿ ಮೊಟೊ ದೆವಾ ಭಕ್ , ಹಾಂಗಾ ತೊ ಸವಾಲ್ ಉಪ್ಪಸಾರೆ 
ಘಡ್ಡಾ - ಫಕತ್ ಆಟ್ ಸಬ್ದಾಂನಿ . 
ಭಕ್ಕಾಂನಿ ಯೆವುನ್ ದೆವಾಚಾ ಮಾತ್ಯಾರ್ ಫುಲಾಂಚಿ ರಾಸ್ ಚಡಂ 
ಚಿ ಚಾಲಿ ರಿವಾಜ್ . ತಿಂ ಫುಲಾಂ ಥಂಯಿ ಸೋಡುನ್ ಭಕ್ , ಆಪ್ಲಿ ವಾಟ 
* ವತಾ , ಆನಿ ತಾಕಾ ತ್ಯಾ ಫುಲಾಂಚೊ ಸಂಬಂಧ ಸಂಪೊನ್ ತುಟ್ಟಾ . 
ತಾಚಾ ಕಾಳಾಂತ್ ಭರಾ ಭಕ್ತಿಚೊ ಸುವಾದ್ . 
ತುಜೆ ಥಂಯ್ ದೆವಾಚೊ ಮೋಗ್ ನಾ ತರ್ ಆನಿ ಕಿತೆಂ ಆಸಾ ? ವ ಳ 
ಈ ಹಂಗಾಸರ್ . 


ಮೂಂಚ್ 
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सासाय 


10 

आमचों सुखां कोणूय व्हरू 
आमची दुकां आमकां जाय . 
दुकांतल्यानू आम्का मेळप 

देवा तुजे कृपे सासाय 
आमी सुखांत आस्ताना तांतुं वांटो घेवंक सयरे - धयरे , इष्ट मंत्र 
सग्ळे येतात . अशें आमचे सुख ते कोणूय व्हरु , हाका कबूल आमचे 
कवि . 

पुण दुक भोगताना सग्ळे पयसा पयस रावतात . तें उरचे आपणाक 
मात्र आनी आपणाक तें जाय म्हण्टा कवि . असल्या दुकांतल्यान माल 
देवाच्ये कृपेची सासाय आमकां मेळटा म्हळ ळे तत्व कवि हांगा पाचारु 
उगड्टा - सुभाषित . 


11 

सुताचो धागे 
एक मारग सर्गाचो 
हावें पळयला . 
एक मोगा सता धागो 

हावे मेळयला ! 
कवि आमचो , प्रथमतः धर्मनिष्ठेत हेळ ळलो आनी थिर सर्गा 
व्हर्ची एकच एक रस्तो ताणे पळे ला . हांतुं तो आपले धार्मिक प्रज्ञ 
लक्षण विणून गुंतून सोड्टा . 

आमच्ये भाषेची एक चालती म्हण्णि आसा : - सुतान सर्ग गांटल 
म्हणजे सुता द्वारों सर्ग जोडलो . थोडया लोकांच्ये रिवाजी प्रकार मनि 
मर्ताना , वाटलेत दूध ओतुन तांतु एक सुता धागो 

एक 
वयर बांधतात . सललो मनिस खंय गेल्यारी ताका ते तंडायिदीवं 
म्हळ्ळे लोच हाचो इरादो . 

आनि आमचो कवि हांगा नोगुच सुता धागो करुन आप 
देखलेल्या सर्गाच्या मार्गांक मेळयता . अखंड प्रचडं उपमात्मक रूपका 
प्रतिमा हांगसर खेळटा ति पळवचें . 


प 


बुडवन , ताचें 


. 
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ಯ 


10 
ಆಮಿಂ ಸುಖಾಂ ಕೊಣಮ್ ವೈರುಂ 
ಆಮ್ಮಿಂ ದುಕಾಂ ಆಮ್ಯಾಂ ಜಾಯ್ 
ದುಕಾಂತಲ್ಲಾನ ಆವಾಂ ವಳಪ್ 

ದೆವಾ ತುಜೆ ಕೃಪೆ ಸಾಸಾ 
ಆಮಿ ಸುಖಾಂತ್ ಆಸ್ತಾನಾ ತಾಂತುಂ ವಾಂಟೊ ಘಂವ್ ಸಿಧಯೇ ; 
ಮಂತ್ , ಸಗೈ ಯೆತಾತ್ . ಅಶೆಂ ಆಮೈಂ ಸುಖ್ ತೆ ಕೊಣುಯಿ ವ್ಹರುಂ . 
ಕಬೂಲ್ ಆಮ್ಮೊ ಕವಿ . 
ಪುಣ್ ದುಕ್ ಭೋಗ್ರಾನಾ ಸಗ್ನಿ ಪಯ್ಯಾ ಪಯ್‌ ರಾವಾತ್ . 
F ಮಾತ್ ಆನಿ ಆಪ್ಲಾಕ್ ತೆಂ ಜಾಯ್ ಮ್ಹಣಾ ಕವಿ . ಅಸಲ್ಯಾ , 
ಶಾನ್ ಮಾತ್ ದೆವಾಚ್ಯ ಕೃಪೆಚಿ ಸಾಸಾಯಿ ಆವಾಂ ಮೆಳ್ಳಾ ಮಳೆ 
ಕವಿ ಹಾಂಗಾ ಪಾಚಾರೂನ್ ಉಗಡ್ಲಾ , ಸುಭಾಷಿತ 


ತೆಂ ಉಗ್ಡೆ 


ಚೊ ಧಾಗೊ 

11 
ಏಕ್ ಮಾರಗ್ ಸರಾಚೆ 
ಹಾವೆಂ ಪಳಯಾ 
ಏಕ್ ಮೊಗಾ ಸುತಾ ಧಾಗೊ ... 

ಹಾವೆಂ ಮೆಳಯ್ಯಾ 
ಸವಿ ಆಪ್ಟೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಧರ್ಮ್ನಿಷ್ಠೆಂತ್ ಹೆಳ್ಳಲೊ ಆನಿ ಥಿರ್ ಸಕ್ಲಾಕ್ 
ಏಕ್ ಚ್ ಏಕ್ ರಸೊ ತಾಣೆ ಪಳೆಲಾ . ಹಾಂತುಂ ತೊ ಆಪ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ್ 
Bಂ ಲಕ್ಷಣ್ ವಿಣುನ್ ಗುಂತುನ್ ಸೊಡ್ವಾ , 
ಆ ಭಾಷೆಚಿ ಏಕ್ ಚಾಲಿ ಮಣ್ಣಿ ಅಶಿ ಆಸಾ : - * ಸುತಾನ್ ಸರ್ಗ್ 

ಮಣ್ಣೆ ಸುತಾ ದ್ವಾರಿಂ ಸರ್ಗ್ ಜೊಡೆ , ಥಡ್ಯಾ ಲೊಕಾಂಚ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರ್ ಮನಿಸ್ ಮಸ್ತಾನಾ , ವಾಟೆಂತ್ ದು‌ ಒತುನ್ ತಾಂತುಂ ಏಕ್ 
ಧಾಗೊ ಬುಡವ್ ತಾಚೆಂ ಏಕ್ ಪೊಂತ್ ವಿ , ಬಾಂಧ್ಯಾತ್ . ಸರಿ 
ಖಂ ಗೆಲ್ಯಾರೀ ತಾಕಾ ತೆಂ ತಂಡಾಯಿ ದೀಂ ಮೂಳ್ಳಲೊಚ್ ಹಾಚೊ 


ಆನಿ ಆಮ್ಮೊ ಕವಿ ಹಾಂಗಾ ವೆಗ್ಚ್ ಸುತಾ ಧಾಗೆ ಕರುನ್ ಆಫ್ 
ಕೆ ಸರಾಚಾ ಮಾರಾಕ್ ಮೆಳಯ್ಯಾ . ಅಖಂಡ್ ಪ್ರಚಂಡ್ ಉಪಮಾತ್ಮಕ 
ಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಖೆಳ್ಳಾ ತಿ ಪಳೆಂವೆಂ . 
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हांव तुळशीचे पान 


हांव तुळशीचे पान गै 
हांव तुळशीचे पान 
मोग म्हजो देवा येदो 
जीव जरी सान गे 
हांव तुळशीचे पान ... 

केंसर कृष्णा पांयार पड्चें 
हावें फाटी हात जोड़चे 
रातदोस ध्यास घेवन 
पर्मळळो प्राणगे 

हांव तुळशीचे पान . 
केंसर - तुळशीच्या फुलां बियांची वात . 

ह्या कवनाक तुळशीच्या झाडाची विशेस ओळक गर्जेची . 
फुलोन बि जातेच , ति तुळशीची कैंसर कापून पूजेक लायतात 
कैंसर कापली जाल्यार मात्र मागीर ताच्या मुळांतली पान 
येतात , जशे मनिस हात जोड्टा . 

देवा पूजेक तुळशी वापुर्तात देखून , जीव तिचो बारीक ल्ह 
तुळशीचो मोग देवा तेदो अपार म्हण कवी पाचार्ता . म्हप 
नदरेंत जीव ल्हान या व्हड म्हळ्ळी गजाल मुख्य नहि . ओह 
मुख्य . आपले फळ कापुन या ओपुन भेटयल्या मागीर मात 
हात जोडून देवाक भजुक सक्तां म्हळ्ळे सत कवी शिकया 
त्यागाचो परिणाम दीसरात वितानास्ताना पर्मळ फांक्चो 


उस्वास जाता . 


हांगा उपमात्मक रूपक अधिक बळवंत जाला . 
प्रतिमा जिवि जिवि दोळयांक मार्ता . 
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* ತುಳ್ಳಿಚೆಂ ಪಾನ್‌ಗೆ ... 


12 


ಹಾಂವ್ ತುಳ್ಳಿಚೆಂ ಪಾನ್‌ಗೆ 
ಹಾಂವ್ ತುಳ್ಳಿಚೆಂ ಪಾನ್ ... 
ಮೊಗ್ ಮ್ಹಜೊ ದೆವಾಯದ 
ಜೀವ್ ಜರೀ ಸಾನ್‌ಗೆ 
ಹಾಂವ್ ತುಳ್ಳಿಚೆಂ ಪಾನ್ ... 


ಕೇಂಸರ್ ಕೃಷ್ಣಾ ಪಾಂಯಾರ್ ಪಡ್ಲೆಂ 
ಹಾವೆಂ ಪಾಟಿಂ ಹಾತ್ ಜೊಡ್ಡೆ 
ರಾತ್ರಿ ದೀಸ್ ಧ್ಯಾಸ್ ಘವನ್ 
ಪದ್ಮ ಪ್ರಾಣೆಗೆ 
ಹಾಂವ್ ತುಳ್ಳಿಚೆಂ ಪಾನ್ , 


ಸಂಕ್ 


ತುಳ್ಳಿಚಾ ಫುಲಾಂ ಬಿಯಾಂಚಿ ವಾತ್ . 


* ಕವನಾಕ್ ತುಳ್ಳಿ ರುಕಾಡಾಚೆ ವಿಶೆಸ್ ಒಳಕ್ ಗಡ್ಡೆ ಚಿ . ಚಂವರುನ್ 

ಬಿಂ ಜಾತೆಚ್ ತಿ ತುಳ್ಳಿಚಿ ಕೆಂಸರ್ ಕಾಪುನ್ ಪೂಜೆಕ್ ಲಾಯ್ತಾತ್ , ಅಶಿ 
ಕಾಪಿ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಮಾತ್ ಮಾಗಿರ್ ತಾಚಾ ಮುಳಾಂತ್ತಿಂ ಪಾನಾಂ 
೯ ಯೆತಾತ್ , ಜಶೆ ಮನಿಸ್ ಹಾತ್ ಜೊಡ್ತಾತ್ . 


ಕಾ ಪೂಜೆಕ್ ತುಳ್ಳಿ ವಾಪುರಾತ್ ದೆಕುನ್ , ಜೀವ್ ತಿಚೊ ಬಾರಿಕ್ ಲ್ಯಾನ್ 
ಚೊ ಮೋಗ್ ದೆವಾ ತೆದೊ ಅಪಾಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಕವಿ ಪಾಚಾರಾ . ಮೃಣ್ಣೆ 
ರದ್ರಂತ್ ಜೀವ್ ಲ್ದಾನ್ ಯಾ ವ್ಹಡ್ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಗಜಾಲ್ ಮುಖ್ಯ ನಹಿಂ . 
ತ್ಯಾಗ್ ಮುಖ್ಯ , ಆಪ್ಲೆಂ ಫಳ್ ಕಾಪುನ್ ಯಾ ಒಪುನ್ ಭೆಟಯ್ಯಾ 
ಮಾತ್ ಆಪುಣ್ ಹಾತ್ ಜೊಡುನ್ ದೆವಾಕ್ ಭಜುಂಕ್ ಸಕ್ತಾಂ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ 
ಶಿಕಯ್ತಾ . ತ್ಯಾ ತ್ಯಾಗಾಚೊ ಪರಿಣಾವರ್ ದಿಸ್ ರಾತ್ ವಿಸ್ಕಾನಾಸ್ತಾನಾ 
ಫಾಂಕ್ನ ಪ್ರಾಣ ಯಾ ಉಸ್ವಾಸ್ ಜಾತಾ . 


8 


** 


ಅಂಗಾ ಉಪಮಾತ್ಮಕ್ ರೂಪಕ್ ಅಧಿಕ್ ಬಳ್ವಂತ್ ಜಾಲಾ . ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ 
ಜಿವಿ ಜಿವಿ ದೊಳ್ಯಾಂಕ್ ಮಾರಾ .. 
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तोलतां = तूक 


III कवी - कविता 
13 

एक कट 
कवितेच्या हुंवारांतू 
एक कवी व्हाळू 

न गेलो . 
अर्था - खोलाय , तोलतां मापतां , 

घुसमटून बुडून गेलो . 
हूंवार = आवर . खोलाय = गुंडाथि . 
धुसमदून = रिगोन फुमार जावन . 
हया कवनाचे परस्पर विरोध अर्थ करुक येतात . 

1 ) एकलो आपुट कवी कवितेच्या व्हाळ याक आपुणच सांप 
आपली चिंतनां , भोगणां लिखतां लिखतां , उत्रां उनांनी अर्थाची गुंडा 
तूक्ता मेजता आनी तांतूंच फुमार जावन बडोन मर्ता . हाचे प्र 
अधिक अमोलिक ताच्ये जिण्यत कसलेच आसोंक नजो . 

2 ) आन्येकलो आपुण कवी नहिं तरी आपुण खरोच कवी म्ह 
चिता , आनी रास रास गीचता लिखता . आपणाक लागललो कर्व 
ना म्हण ताचो अंदाज . देखून तो उडोन नाचता . अशें आपल्या उत्रां 
अर्था गुंडायेचें व्हजन गहन तूकुंक आनी मेजुक तो पेचाटा . पुण क 
कशे सोधल्यारी अर्था गुंडायि मेळानास्ताना आपल्याच लेखा वरत 
उत्रांच्या आवाजांत आनी राशित आपुणच रिगोन फुमार जावन मन 

पयलेचो खरो कवी धादोस्कायेन तृप्ति पावोन जीव दिता . 
दुस्रो नक्लि कवी आपल्याच घासांत्लो बचाव जावन वांचचो उप 
दिसानास्ताना धड्बडोन मर्ता . ध्वन्यात्मक प्रतिमा हांगा . 
14 

एक रूक ( उत्रांची 
उत्रांच्या कांतारांचो 
घडला एक रूक . 
हावें घडला एक रूक . 
तेच्या शेंड्यार बसून चोयतां 


मळबाचें दूक 
मळबाचे दूक 


शेंड्यार = शिवडेर या ताळवेर . 
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MI ಕವಿ - ಕವಿತಾ 

13 
ಕವಿತೆಚಾ ಹುಂವಾರಾಂತ 
ಏಕ್ ಕವಿ ವ್ಹಾಳುನ್ ಗೆಲೊ 
ಅರ್ಥಾ ಖೋಲಾಯಮ್ , ತೂಾಂ ಮಾಪ್ತಾಂ 

ಘುಸ್ಮಟನ್ ಬುಡನ್ ಮಿ . 
ಹುಂವಾರ್ ಆಿ . ಸೋಲಾಯಮ್ ಗುಂಡಾಯಿ . 
ತೊಲಾ ೦ = ತಕ್ರಾಂ . ಘುಸ್ಪಟುನ್ 

ರಿಗೊನ್ ಫುಮಾರ್ ಜಾವ . 
1 ) ಏಕೊ ಅಪುಟ್ ಕವಿ ಕವಿತೆಚಾ ವ್ಹಾಳ್ಯಾಕ್ ಆಪುಣ್ಚ್ ಸಾಂಪಡ್ತಾ . 
ಚಿಂತ್ನಾಂ ಭೋಗ್ರಾಂ ಲಿಖ್ಯಾಂ ಲಿಖ್ಯಾಂ ಉತ್ರಾಂ ಉತ್ರಾಂನಿ ಅರ್ಥಾಚಿ 
ಎಯಿ ತೂಕಾ ಮೆಜಾ ಆನಿ ತಾಂತುಂಚ್ ಫುಮಾರ್ ಜಾವ್ ಬುಡೊನ್ 
ಹಾಚೆ ಪಾಸ್ ಅಧಿಕ್ ಅಮೊಲಿಕ್ ತಾಚೆ ಜಿಣೆಂತ್ ಕಸಲೆಂಚ್ ಆಸೊಂಕ್ 


00 


. 


2 ) ಆನ್ಯಕ್ಕೊ ಆಪುಣ್ ಕವಿ ನಹಿಂ ತರೀ , ಆಪುಣ್ ಖರೊಚ್ ಕವಿ 
* ಚಿಂತಾ , ಆನಿ ರಾಸ್ ರಾಸ್ ಗೀಚಾ ಲಿಖ್ಯಾ . ಆಪ್ಲಾಕ್ ಲಾಗ್ಲಲೆ ಕವಿಚ್ 
ಎಣ್ ತಾಚೊ ಅಂದಾಜ್ , ದೆಕುನ್ ತೊ ಉಡೊನ್ ನಾಚ್ಯಾ . ಅಶೆಂ 

ಉತ್ರಾಂಚೆಂ , ಅರ್ಥಾ ಗುಂಡಾಯೆಚೆಂ ವಜನ್ ಗಹನ್ ತೂಕುಂಕ್ ಆನಿ 
10 ಕ್ ತೊ ಪೆಚಾಡ್ತಾ . ಪುಣ್ ಕಶೆಂ ಕಶೆಂ ಸೊದ್ಧಾರೀ ಅರ್ಥಾ ಗುಂಡಾಯಿ 
ನಾಸ್ತಾನಾ ಆಜ್ಞಾಚ್ ಲೆಖಾ ವರಾ ಉತ್ರಾಂಚಾ ಆವಾಜಾಂತ್ ಆನಿ 

ಆಪುಣ್ಚ್ ರಿಗೊನ್ ಫುಮಾರ್ ಜಾವ್ , ಮರಾ . 
ಪಯ್ಕೆಚೊ ಖರೊ ಕವಿ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆನ್ ತೃಪ್ತಿ ಪಾವೊನ್ ಜೀವ್ ದಿತಾ . 
ದುಸ್ರ ನಲ್ಲಿ ಕವಿ , ಆಪ್ಪಾಚೆ ಘಾಸಾಂತ್ಯೋ ಬಚಾವ್ ಜಾವ್‌ ವಾಂಚೊ 

ದಿಸಾನಾಸ್ತಾನಾ ಧಡ್ಗಡೊನ್ ಮರಾ . 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ . 
* ರುಕ್ ( ಉತ್ರಾಂಚೊ ) 

14 
ಉತ್ರಾಂಚಾ ಕಾಂತಾರಾಂಚೊ ಘಡ್ಯಾ ಏಕ್ ರು . 
ಹಾವೆಂ ಘಡ್ಡಾ ಏಕ ರುಕ್ . 
ತೆಚಾ ಶೆಂಡಾ ರ್ ಬಸೊನ್ ಚೊಯಾಂ 
ಮಲ್ಯಾಚೆಂ ದುಕ್ ... 

ಮಳ್ಳಾಚೆಂ ದುಕ್ . 
ಬೆಂಡ್ಯಾರ್ = ಶಿವ್ರ್‌ ಯಾ ತಾಳ್ವೆರ್ . 


೧೫ 
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कवी हांगा उपमाचो रूपक विण्टा . आपल्या उतांचि गितां रचून 
ताणे एक रूक घडला . 

त्याच रूकाच्ये शिवडेर या ताळवेर बसोन आपुण मळबाक लागि 
पावलों म्हण चितून मळबाचें दूक तो पळेतच आसा . 

मळब जशें विशाल , आनी सग्ळो संसार ताचे पंदाक आसा , तशेंच 
कवी आपणे रचलेल्या कवितांच्या शिखरार चडोन बसोन सगळया 
संसाराक आपली नदर मार्ता . हि प्रतिमा ध्वन्यात्मक . 


कवित ) फुला 


15 

आमच्या मना वेलीर कवितेची फुलां 
तांकां आमचो वास 

तांकां तुमचो ध्यास तुमचो ध्यास . 
ध्यास - हुस्को . 

कवी आपल्या मनाच्ये वालीर कवितेची फुलां फुलयता . तांकां 
आपलोच पर्मळ भरयता . पुण वाचतेल्यांक ति आपल्या रुचिक बद 
ल्तात जालेल्यान तांकां तांचोच ध्यास या हुस्को . 


16 


कवितेचे दुक 


दु 


हांव कवितेचे 
एक एक ट्रक जावन 
म्हजे दोळयांतल्यान् 
गळत आसां 
दिशी दिशी कवितेकु 

मेळत आसां 
कवी कवितेक कितलो भलोन एक्वटला तें हांगा सांगता . आपल 
जीव कवितेचे एकेक दुक जावुन आपल्याच दोळयांतल्यान तो व्हाळ 


आसा . 


दिसान दीस , दिक्कान दिक्क अशें घड्टाना तो आपुण सगळ 
कवितेकच लब्दोन वेता . असो एक ताचे थंय “ आपुण ” म्हळ ळो 
ना जावन एक दील आपुण परिपूर्ण कवितेतच लिपतलों म्हळ ळे सूच 
ताचें . हांगा व्यंग्यार्थाची प्रतिमा जळकाता 
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ಕವಿ ಹಾಂಗಾ ಉಪವಾಚೊ ರೂಪಕ್ ವಿಣ್ಣಾ , ಆಷ್ಠಾ ಉತ್ರಾಂಚಿಂ ಗೀತಾಂ 
ತಾಣೆ ಏಕ್ ರುಕ್ ಘಢಾ , 
ಶ್ಯಾಚ್ ರುಕಾಚೆ ಶಿವೈರ್‌ ಯಾ ತಾಳ್ವೆರ್ ಬಸೊನ್ ಆಪುಣ್ ವಳ್ಳಾಕ್ 
ಪಾವೊಂ ಮ್ಹಣ್ ಚಿಂತುನ್ ಮಟ್ಟಾಚೆಂ ದುಕ್ ತೊ ಪಳೆತಚ್ ಆಸಾ . 
ಮಳಬ್ ಜಶ ವಿಶಾಲ್ , ಆನಿ ಸಗೊ ಸಂಸಾರ್ ತಾಚೆ ಪಂದಾಕ್ ಆಸಾ , 
* ಕವಿ ಆಫ್ ರಚ್ಲ್ಯಾ ಕವಿತಾಂಚಾ ಶಿಖರಾಂ ಚಡೊನ್ ಬಸೊನ್ ಸನ್ಮಾ 
ಶಾಕ್ ಆಪ್ಲಿ ನದರ್ ಮಾರಾ , ಹಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ . 


ಚಿಂ ಫುಲಾಂ . 

15 
ಆಮ್ಯಾ ಮನಾ ವಲೀರ್ ಕವಿತೆಚಿಂ ಫುಲಾಂ ... 
ತಾಂಕಾಂ ಆಮ್ಮೊ ವಾಸ್ ... 

ತಾಂಕಾಂ ತುವೆ ಧ್ಯಾಸ್ ... ತುನ್ನೋ ಧ್ಯಾಸ್ . 
ಧಾಸ್ = ಹುಸ್ಕೂ , 
ಕವಿ ಆಪ್ಲಾ ಮನಾಚೆ ವಾಲಿರ್ ಕವಿತೆಚಿಂ ಫುಲಾಂ ಫುಲಾ . ತಾಂಕಾಂ 
* ಪದ್ಮಳ ಭರಯ್ತಾ . ಪುಣ್ ವಾಚ್ಲ್ಯಾಕ್ ತಿಂ ಆಪ್ಪಾ ರುಚಿಕ್ ಬದ 
ಜಾಲ್ಯಾನ್ ತಾಂಕಾಂ ತಾಂಚೊಚ್ ಧಾಸ್ ಯಾ ಹುಸ್ಕೊ . 


16 


ಚೆಂ ದುಕ್ 

ಹಾಂವ್ ಕವಿತೆಚೆಂ 
ಏಕ್ ಏಕ್ ದುಕ್ ಜಾವ್ . 
ಮೃ ಜೆ ದೊಳ್ಯಾಂತ್ಥಾನ 
ಗಳತ್ ಆಸಾಂ . 


ದಿಶಿ ದಿಶೀಂ ಕಏತಕು 


ಮಳತ್ ಆಸಾಂ . 
ಕವಿ ಆಪುಣ್ ಕವಿತೆಕ್ ಕಿತ್ತೊ ಭುಲೊನ್ ಏಕ್ವಟ್ಟಾ ತೆಂ ಹಾಂಗಾ ಸಾಂಗ್ತಾ . 
ಜೀವ್ ಕವಿತೆಚೆಂ ಏಕೇಕ್ ದುಕ್ ಜಾವುನ್ ಆಪ್ಲಾಚ್ ದೊಳ್ಯಾಂತ್ಥಾನ 
> ಳಯಿತ್ ಆಸಾ . 
ನಿಸಾನ್ ದೀಸ್ , ದಿಕ್ಕಾನ್ ದಿಕ್ಸ್ ಅಶೆಂ ಘಡ್ತಾನಾ , ತೊ ಆಪುಣ್ ಸಗೊ 
ಚ್ ಲಬೊನ್ ವೆತಾ . ಆಸೊ ಏಕ್ ದೀಸ್ ತಾಚೆ ಥಂಯ್ ಆಪುಣ್ 
ಚ್ ನಾ ಜಾವ್ , ಏಕ್ ದೀಸ್ ಆಪುಣ್ ಪರಿಪೂಲ್ಸ್ ಕವಿತೆಂತ್ ಚ್ ಲಿಪ್ರಿಂ 
ಸೂಚನ್ ತಾಚೆಂ . ಹಾಂಗಾ ವ್ಯಂಗಾರ್ಥಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಜಳ್ಳಾತಾ . 
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17 

गीत गायतां गायत 
गीत गायतां गायतां 
दिवलेंतू सोंपली रात ... 
मिण मिणट्या फांत्यापारार 
दोळ यां झापड दाटली तरी 
लवी गीतां जागोवपा 
सूर्या देवा , हजार हात 

गीत गायतां गायतां ! 
झापड जेम 

लांब लांब रात दिव्या उजवाडात गीतां गावुन पाश्यार केल 
फांतें जातां जातां , न्हिदेन दोळे कुर्वाताना , फांत्याचो उज्व 
मीण मिणटां , सूर्यान आपले हजार कोरणांचे हात उसवन न्हि दलेल्य 
उठवन तांचे थंय नवीं गीतां जागोवपा खातिर मिहनत काडली ... गी 
गायतां गायतां . 


18 

गी 
गायतां गायतां गीतां माजेलों 
भळबां कुपांक लागून गेली ... 
वैतना मात माजे कडल्यान 

मात्ये सुवास मागून गेली . 
माजेली = मुग्गेली , म्हजी . 

कविची नदर केन्नांय ऊंच आसा . आपली गीतां मळबां कुर 
लागोन गेली म्हळ्ळो अभिमान ताका . पुण ति वेतास्ताना चुप 
गेलिनांत . कवि लागचो भुंयचो पर्मळ मागोन घेवनच गेली म्ह 
आमचो कवी . 

हांगा अधिक जावन गावडी भास वापुरल्या , आनी हळवा 
रूपक मांडला . 


19 


निबर गी 


रचली हावें कितली गीतां ! 
उत्रां हातची काबार जाली ... 
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* ಗಾಯ್ತಾಂ ಗಾಯ್ತಾಂ 

17 
ಗೀತ ಗಾಯಾಂ ಗಾಯಾಂ 
ದಿವ್ಂತೂ ಸಂಪ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ... 
ವಿಣ್ ವಿಣ್ಣಾ ಫಾಂತ್ಯಾ ಪಾರಾರ್ 
ದೊಳ್ಯಾಂ ಝುಂಪಡ್ ದಾಟಿ ತರೀ 
ನವೀಂ ಗೀತಾಂ ಜಾಗೊನ್ಸಾ 
ಸುರ್ಯಾ ದೆವಾ , ಹಜಾರ್ ಹಾತ್ ... 

ಗೀತ್ ಗಾಯಾ ೦ . ಗಾಯಾಂ . 
ರುಂಪ a – ಜೆ . 
ಲಾಂಬ್ ಲಾಂಬ್ ರಾತ್ರಿ ದಿವ್ಯಾ ಉಜ್ವಾಡಾಂತ್ ಗೀತಾಂ ಗಾವುನ್ ಪಾಶಾರ್ 
ಫಾಂತೆಂ ಜಾತಾಂ ಜಾತಾಂ , ದೆನ್ ದೊಳೆ ಕುರೈಾತಾನಾ , ಫಾಂತ್ಯಾಚೊ 
ಕ್ವಿಡ್ ಮಿಲ್ಮಣ್ಣಾಂ , ಸುರ್ಯಾನ್ ಆಫ್ ಹಜಾರ್ ಕಿರಾಂಚೆ ಹಾತ್ ಉಸವ್ , 
ಲ್ಯಾಂಕ್ ಉಠವ್ , ತಾಂಚೆ ಥಂಯ್ ನವಿಂ ಗೀತಾಂ ಜಾಗೊನ್ಸಾ ಖಾತಿರ್ 
ಈ ಕಾಡ್ತಿ ... ಗೀತಾಂ ಗಾಯಾಂ ಗಾಯಾಂ ! 


ತಾಂ 

18 
ಗಾಯಾಂ ಗಾಯಾಂ ಗೀತಾಂ ವಾಜೆಲೀಂ 
ಮಳ್ಳಾಂ ಕುಪಾಂತ್ ಲಾಗುನ್ ಗೆಲಿಂ ... 
ವೈತಾನಾ ಮಾತ್ ಮಾಜೆ ಕಡ್ಡಾನ್ 

ಮಾತ್ಯ ಸುವಾಸ್ ಮಾಗುನ್ ಗೆಲೀಂ 
ಮಾಜೆಲೀಂ = ಮುಗ್ಧಲಿಂ , ಮ್ಹಜಿಂ 
ಕವಿಚಿ ನದರ್ ಕಾ ೦ ಯಿ ಉಂಚ್ ಆಸಾ . ಆಪ್ಲಿಂ ಗೀತಾಂ ಮುಳಾ 

ಮಳ್ಳಾ 
೨೦ ಕ್ ಲಾಗೊನ್ ಗೆಲಿಂ ಮಳ್ಳೋ ಅಭಿಮಾನ್ ತಾಕಾ . ಪುಣ್ ತಿಂ ವೆತಾಸ್ತಾನಾ 
ಶೌಚಾಪ್ ಗೆಲಿಂನಾಂತ್ , ಪುಣ್ ಕವಿಲಾಗೆ ಭುಂಯೊ ಪದ್ಮಳ ಮಾಗೊನ್ 
* ಗೆಲಿಂ ಮೃಣಾ ಆಮ್ಮೊ ಕವಿ . 
ಹಳ್ಳಾಯೆಚೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಮಾಂಡ್ತಾ . ಹಾಂಗಾ ಅಧಿಕ್ ಗಾವಿ 


* ವಾಪುರಾ 


ರ ಗೀತಾಂ 


19 


ರಚ್ಛಂ ಹಾವೆಂ ಕಿತ್ತಿ ಗೀತಾ ! 
ಉತ್ರಾಂ ಹಾಂ ಕಾಬಾರ್ ಜಾಲಿಂ ... 
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रचिल्ल्या खिणा आशिल्लों रोसाळ 

तीय वाळगून निबर जाली . 
वाळगून = सुकोन . 

आदि कितली गीतां हावें रचुंकनांत ? आतां म्हज्या उत्रांक सु 
आयल्या . देकुन ति काबार जाली . 

रचलेल्या खिणा ति रोसाळ आसली तरी , आतां मात्र ति 
सुकोन निबर जावन गोलों . 


20 


पिता 


उतरां ... 


कवींचों 

पितरां ! 
पितरां मालघडे , पूर्वज . 

फकत तीनच तीन उत्रांनी कविचे कुलगोत्र पाचारलां कविन हां 
पुण ते सब्द जिरवन आटयतां आटयतां कल्पन फुलता . आनी 3 
कविचें संपत्तेचे दायज , आनी ताणे जिणिभर भोगचो संसारी संपत्ते 
तत्वार , दोनी हांगासर प्रतिमा जावन सोभतात . 


प 


21 

उतरांचे न्हंयेक येयला पूर 

गीतांचे लागले सूर . 
पूर = आवर , सूर = संगीताचो ताळो . 
उमाळच्या काळजान कवी तोंड उगड्टाना व्हाळटा उत्रांची न्ह 
आतां ताची उत्रां कितली म्हळयार , तांचे आवरच आवर . 
घडये त्या उत्रांक विण्लां गातांचें सूर , म्हण्जे मधुर ताळो - परिणार 
सगळे रोसाळ सुखाळ . उपमात्मक प्रतिमा भर्लेली ध्वनि . 


अस 


22 


म्हाउत 


उतरां म्हजी मनांतली 
सुकणी जावन वायार गेली . 
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ರಚಿಲ್ಲಾ ಖಿಣಾ ಆಶಿಲೀಂ ರಿಖಾಲ್ 
ತಿಂಯಮ್ ವಾಳು ನ್ ನಿಬರ್ ಜಾಲಿಂ . 

= ಸುಕೊನ್ . 
ಆದಿಂ ಕಿಂ ಗೀತಾಂ ಹಾವೆಂ ರಚುಂಕಾಂತ್ ? ಆತಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂಕ್ 
ಯಾ , ದೆಕುನ್ ತಿಂ ಕಾಜಾರ್ ಜಾಲಿಂ , ರಚ್ಲ್ಯಾ ಖಿಣಾ ತಿಂ ಸಾಳ್ 
ತರೀ , ಆತಾಂ ಮಾತ್ ತಿಂಯಿ ಸುಕೊನ್ ನಿಬರ್ ಜಾವ್ , ಗೆಲಿಂ . 


ದಾಳುನ್ 


20 
ಉತ್ರಾಂ 
ಕವಿಂಚಿಂ 

ಪಿತ್ರಾ ೦ | 
ಪಿತ್ರಾ ೦ = ಮಾಲ್ಪಡೆ , ಪೂರ್ವಜ್ . 
ಫಕತ್ ತೀನ್ಚ್ ತೀನ್ ಉತ್ರಾಂನಿ ಕವಿಚೆಂ ಕುಲಗೋತ್ ಪಾಚಾರಾಂ ಕವಿನ್ 

ಪುಣ್ ತೆ ಸಬ್ ಜಿರವ್ , ಆಟಯ್ತಾಂ ಆಟಯ್ತಾಂ ಕಲ್ಪನ್ ಫುಲಾ . 
ಕಿಂ ಕವಿಚೆಂ ಸಂಪತ್ತೆಚೆಂ ದಾಯಶ್ , ಆನಿ ತಾಣೆ ಜಿಣಿಭರ್ ಬೊಗೊ ಸಂಸಾರಿ 
ಚೂ ತತ್ವಾರ್ , ದೊನೀ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಜಾವ್ ಸೊಭಾತ್ , 


15 

21 
ಉತ್ರಾಂಚ್ ನ್ಹಂಯೆಕ್ ಯೆಯ್ಯಾ ಪೂರ್ , 

ಗೀತಾಂಚೆ ಲಾಗ್ಗೆ ಸೂರ್ . 
ಪೂರ = ಆವ್ , ಸೂರ = ಸಂಗೀತಾಚೊ ತಾಳೊ . 
ಉಮಾಳ್ಯಾ ಕಾಳ್ವಾನ್ ಕವಿ ತೊಂಡ್ ಉಗಡ್ವಾನಾ ವ್ಹಾಳ್ಳಾ ಉತ್ರಾಂಚಿ 

ಆತಾಂ ತಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಕಿಂ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ತಾಂಚೆಂ ಆವ್ಚ್ ಆಫ್ 
ಘಡೆ ತ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂಕ್ ವಿಣ್ಣಾಂ ಗೀತಾಂಚೆಂ ಸೂರ್ , ಮಣ್ಣೆ ಮಧುರ್ . 
- ಪರಿಣಾಮ್ ? ಸಗೈಂ ರೊಸಾಲ್ ಸುಖಾಳ್ . 
ಉಪಮಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ ಭರೆಲಿ ಧ್ವನಿ . 


. 


ಶಿಂ ಉತ್ರಾಂ 


22 


ಉತ್ರಾಂ ಮ್ಹಜಿಂ ಮನಾಸ್ಲಿಂ 
ಸುಗ್ಗಿಂ ಜಾವುನ್ ವಾರಾಕ್ ಗೆಲಿಂ . 


- 
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10 . 


वायवेल्यान हुबतां हुबतां 

कोणेंय तरी आपली केली . 
कवी धादोस्कायेन उदगार्ता . आपल्या मनांत उपजलेली उस 
स्वतंत्र सुकण्या भाषेन वायार उबोन गेली . अशें ति उबतां उबतां को 
बावडयान तिं धरुन आपणायल्यांत . प्रतिभावंत कविक हाचे वरतें कि 
जाय ? रूपक जिवो 

रूपक जिवो जावुन ध्वनि सोभता . 


23 

म्हजे गी 
पानांतल्यान कुच्च करून 
फुल वालिर फुलता . 
तेच भाषेन गीत म्हजे 

मना ताळयर धोलता . 
फुलांचे वालिर गच्च पानां मधल्यान आसा तशें कुच्च करून 

फु 
फुलोन भायर सर्ता . तसलि वाल म्हजे मन . हया मनाचे ताळयर समे 
आसा तशें म्हजें गीत नाचता या धलता . रसभरित कवी आपलें रोसा 
मन वणिता . आपलें गीत एक सुकणे कशें ताळयेर धलता म्हणटा . 

ध्वन्यात्मक उपमाचो रूपक . 


24 

रत्न पारक 
उतरांची रत्नां गुंतून 
घडले रत्नांहार 
रत्न पारको सोधीत भोवंता 

घेवन वज्यां भार ! 
उत्रां आसलेली ति रत्नां करुन बदलता कविची सामर्थी ... आ 
कवी हया रत्नांचे हार गुंता . रूपकाची प्रतिमा . हया रत्नांची र 
या तांचे मोल नेणासलेल्यांक हयें सारकें ओळकाया म्हण सोधून अ 
यता कवी . रत्नांचे मोल पारकितेले आसले तर कवीच्या गळयांत ये 
ळच रत्नांहार पटे ! तसले मेळानांत जालेल्यान आतां उरला फक 
हजे मात्र . 
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ವಾರಾ ವೆಲ್ಕಾನ್ ಹುಬ್ರಾ ೦ ಹುಬ್ಯಾಂ 

ಕೊಣೆಂಯ್ ತರೀ ಆಪ್ಲಿಂ ಕೆಲಿಂ . 
ಕವಿ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆನ್ ಉದ್ದಾರಾ . ಆಪ್ಲಾ ಮನಾಂತ್ ಉಪ್ಪಲೆಲಿಂ 
• ಸ್ವತಂತ್ ಸುಜ್ಞಾ ಭಾಷೆನ್ ವಾಲ್ಯಾರ್ ಉಬೊನ್ ಗೆಲಿಂ . ಅಶೆಂ ತಿಂ 

ಉಬ್ರಾಂ ಕೊಣೆ ಬಾಪ್ಪಾ ನ್ ತಿಂ ಧರುನ್ ಆಪ್ಲಾಯ್ಯಾಂತ್ . ಪ್ರತಿ 
ಏತ್ ಕವಿಕ್ ಹಾಚೆ ವರೆಂ ಕಿತೆಂ ಜಾಯ್ ? 
ರೂಪಕ್ ಜಿವೊ ಜಾವುನ್ ಧ್ವನಿ ಸೊಭ್ಯಾ . 


ಜೆಂ ಗೀತ 6 

23 
ಪಾನಾಂತ್ಪಾನ್ ಕುಚ್ ಕರುನ್ 
ಫುಲ್ ವಾಲಿರ್ ಫುಲ್ಕಾ . 
ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಗೀತ್ ಮ್ಹಜೆಂ 

ಮನಾ ತಾಳ್ಮೆರ್ ಧೋಲ್ಕಾ . 
ಫುಲಾಂಚೆ ವಾಲಿ‌ ಗಚ್ ಪಾನಾಂ ಮಧ್ಯಾನ್ ಆಸಾ ತಶೆಂ ಕುಚ್ ಕರುನ 
ಫುಲೊನ್ ಭಾಯ್ , ಸಾ . ತಸಲಿ ವಾಲ್ ಎಜೆಂ ಮನ್ . ಹ್ಯಾ 
ಚೊ ತಾಳ್ಮೆರ್ ಸಮೆತ್ ಆಸಾ ತಶೆಂ ಮ್ಹಜೆಂ ಗೀತ್ ಸಾಚಾ ಯಾ ಧಾ . 
ರಿತ್ ಕವಿ ಆಪ್ಲೆಂ ರೊಸಾಳ ಮನ್‌ ವರಿತಾ . ಆಪ್ಲೆಂ ಗೀತ್ ಏಕ್ ಸುಣ್ಣೆಂ ಕಶೆಂ 
ಈ ಧಾ ಮೃಣ್ಣಾ , ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಉಪವಾಚೊ ರೂಪಕ್ . 


ಪಾರಿ 

24 
ಉತ್ರಾಂಚಿಂ ರತ್ನಾ ೦ ಗುಂಟೂನ್ 
ಘಡ್ಡ ರತ್ನಾ ೦ ಹಾರ್ 
ರತ್ ಪಾರಿ ಸೊಧೀತ್ ಭಂವಾಂ , 

ಘವನ್ ಮಜ್ಯಾಂ ಭಾರ್ | 
ಉತ್ರಾಂ ಆಸ್ಥೆಲಿಂ ತಿಂ ರತ್ನಾಂ ಕರುನ್ ಬದಲ್ಯಾ ಕವಿಚಿ ಸಾಮರ್ಥಿ , ಆನಿ 
ನ್ಯಾ ರಾಂಚೆ ಹಾರಿ ಗುಂತಾ . ರೂಪಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ . ಹ್ಯಾ ರಾಂಚಿ 
ಯಾ ತಾಂಚೆಂ ಮೋಲ್ ನೆಣಾಸ್ಥೆಲ್ಯಾಂಕ್ ಹೆಂ ಸಾರೆಂ ಒಳ್ಳಯಾ ಮ್ಹಣ್ 
ಏನ್ ಆಪಯಾ ಕವಿ . ರಾಂಚೆಂ ವೆಲ್ ಪಾರಿತೆಲೆ ಆಸ್ಥೆ ತರ್ ಕವಿಚಾ 
೦ ತ್ ಎದೊಳ್ಚ್ ರತ್ನಾಹಾರ್ ಪಡ್ಡೆ . ತಸಲೆ ಮೆಳಾನಾಂತ್ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾನ್ 
ಉರಾಂ ಫಕತ್ ಎಜೆಂ ಮಾತ್ ) . 


೧೬ 
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25 


सपनां .... वारयार 


वर्स घडिनी सपनेल्लों सपनां सगळी 
हुबली वायार 
आयज , जीव ना थायर 

जीव ना थायर ! 
वर्सा घडिनी - वांच्या दशकांनी . 


लांब लांब वर्सी कवी सपणेलो , आनी सपणंचो संसार बांधिलागलो . 
एक 

पार्टि तो संसार कोसळोन सपणां सगळी दुसपाटली वायार . त्या 
दीस थावन सगळे होगडायललो तो जीव थायर नास्तां निरासान 
भंवता . 


26 


सरस्पतीच्या पायांर 


उतरांचें एक एक फुल 
सरस्पतीच्या पायांर गायलें 
देकुन , आमच्या उतरा उतरा 
परसादा रूप येयलें . 


मानता . 


कवी आपल्या हिन्धु धर्मा प्रकार साहिताची देवी सरस्वती म्हण 

आपल्या उत्रांवें एकेक फुल तिच्या पायांर पूजेक गायले 
म्हण्टा तो . ताका ति प्रसन्न जालेल्यान , त्या हर्येका उनाक तिच्य 
प्रसादाचे रूप आयलें म्हण अभिमानान नाचता . 
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೦ ..... ವಾಲ್ಯಾರ್ 

25 
ವಾಂ ಘಡಿನೀ ಸಪ್ಪೆಲ್ಲಿಂ ಸಪ್ಲಾಂ ಸಗ್ಲಿಂ 
ಉಬ್ಲಿಂ ವಾರಾರ್ , 

ಆಜ್ ಜೀವ್ ನಾ ಥಾರಾರ್ , 
ವರಾಂ ಘಡಿನೀ ವರಾಂಚಾ ದಶಕಾಂನಿ . 
ಲಾಂಬ್ ಲಾಂಬ್ ವರ್ಸಾ ೦ ಕವಿ ಸಜ್ಜೆಲೊ , ಆನಿ ಸಷ್ಟಾಂಚೊ ಸಂಸಾರ್ 
ಲಾಗೊ . ಏಕ್ ಪಾಂ ತೊ ಸಂಸಾರ್ ಕೊಸೊನ್ ಸಪ್ಲಾಂ ಸಗ್ನಿ 
ಟೈಂ ವಾಲ್ಯಾರ್ , ತ್ಯಾ ದೀಸ್ ಥಾವ್ ಸಗೈ ಹೊಗ್ತಾಲೊ ತೊ ಜೀವ್ 
ಈ ನಾಸ್ತಾಂ ನಿರಾಸಾನ್ ಭಂವ್ಯಾ . 


= 


ತಿಚ್ಯಾ ಪಾಯಾಂತ್ 

26 
ಉತ್ರಾಂಚೆಂ ಏಕ್ ಏಕ್ ಫುಲ್ 
ಸರಸ್ವತಿಚ್ಯಾ ಪಾಯಾಂರ್ ಗಾಯ್ಲೆಂ . 
ದೆಕುನೂ , ಆಮ್ಯಾ ಉತ್ರಾ ಉತ್ರಾ 

ಪರಾದಾ ರೂಪ್ ಯಂ . 
ಕವಿ ಆಪ್ಲಾ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಾ ಪ್ರಕಾರ್ ಸಾಹಿತಾಚಿ ದೆವಿ ಸರಸ್ವತಿ ಮೇಣ್ 
ಈ ಆಪ್ಲಾ ಉತ್ರಾಂಚೆಂ ಏಕೆಕ್ ಫುಲ್ ತಿಚ್ಯಾ ಪಾಯಾಂತ್ ಪೂಜೆಕ್ 
10 ಮೃಣ್ಣಾ ತೊ . ತಾಕಾ ತಿ ಪ್ರಸನ್ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾನ್ , ತ್ಯಾ ಹತ್ಯೆಕಾ ಉತ್ರಾಕ್ 
ಪ್ರಸಾದಾಚೆಂ ರೂಪ್ ಆಯ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಅಭಿಮಾನಾನ್ ನಾಚ್ಚಾ . 
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IV निसर्ग 


27 

आबोलें 
मोरे कळयान उमो घेतां ... 
लजेन जालैं लाल . 
लजेल्लें आबोलें लजरंगी उल्लें , 

तांबडे सदांकाळ . 
कविच्या मनांत एकच सवाल - आबोले कित्याक लजे रंगाचें ? ताच्या 
कलपनांत हाका ध्वनि पूर्ण जवाब मेळोंक वेळ नाका . व्हय , फुलांचो राय 
मोगरेकळो आबोल्याचो उमो घेवंक लागलो . तवळ आबोल्याचे पोले 
लजेन जाले तांबडे . पुण त्या सुंदर सुखाळ घडयेचा विसर पडोंक 
नास्लेलें आबोलें सदांच रावलें त्याच लजीष्ट तांबडया रंगाचं . 

रूपका द्वारिं ध्वन्यात्मक प्रतिमा हांगा 


28 

उज्वाड भुलयता 
काळकाक उज्वाड भुलयता . 
काळके राती , मळबांत 
नखत्रां फुलयता 

. 
दीस बुडोन काळोक पडल्यारी उज्वाड सलवाना . 

काळोकाव 
कसो पुणि तो भुलयता . त्ये काळके राति समेत अंाळ जिगभिगचं 
नेकेत्रां ओपून पेटयता . अशें उज्वाडाचे जयत कवी वाखण्टा . रुचीव 


रूपक . 


कोणालें सपन 
29 

कोणाले काय , ते सपन 
मळबां चंवरलां ? 
रंगारंगी इंद्राधनू 

रंगां शिवरलां ! 
चंवरलां = फळ दिवपाक फुल्लां . 
कोणाचें सपन जावयेत हये ? मळबार पळ दिवच्या फुला भाषेन 
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IV ನಿಸರ್ಗ್ 


ಲೆಂ 

27 
ಮೊಗ್ರೆ ಕಲ್ಯಾನ್ ಉಿ ಫೆತಾಂ ... 
ಲಚೆನ್ ಜಾಲೆಂ ಲಾಲ್ , 
ಲಜೆಲ್ಲೆಂ ಆಬೋಲೆಂ ಲಜ್ರಂಗಿ ಉಲ್ಲೆಂ 

ತಾಂಬೈಂ , ಸದಾಂಕಾಳ್ . 
ವಿಚಾ ಮನಾಂತ್ ಏಕ್ ಸವಾಲ್ : - ಆಬೋಲೆಂ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಲಜೆರಂಗಾಚೆಂ ? 
ಕಲ್ಪನಾಂತ್ ಹಾಕಾ ಧ್ವನಿಪೂರ್ ಜವಾಬ್ ಮೆಳೊಂಕ್ ವೆಳ್ ನಾಕಾ . ಎಮ್ 
ಚೊ ರಾಯ್ ಮೊಗ್ರೆಕಳೊ ಆಬೊಲ್ಯಾಚೊ ಉಿ ಫೆಂವ್ಕ್ ಲಾಗೊ . 
ಆಬೊಲ್ಯಾಚೆ ಪೊಲೆ ಲಜೆನ್ ಜಾಲೆ ತಾಂಬೈ , ಪುಣ್ ತ್ಯಾ ಸುಂದರ್‌ ಸುಖಾಳ್ 
ವಿಸರ್ ಪಡೊಂಕ್ರಾಸೈಲೆಂ ಆಬೆಲೆಂ ಸದಾಂಚ್ ರಾಂ ತ್ಯಾಚ್ ಲಜಿಸ್ಟ್ 


ಟ 


* ರಂಗಾಚೆಂ . 


ಪಕಾ ದ್ವಾರಿಂ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ . 


ಎಡ್ ಭುಲಯ್ತಾ 

28 
ಕಾಳ್ಳಾಕ್ ಉಜ್ವಾಡ್ ಭುಲಯಾ 
ಕಾಳ್ಮೆ ರಾತಿ , ಮಳ್ಳಾಂತ್ 

ನಕೆತ್ರಾಂ ಫುಲಯಾ . 
ದೀಸ್ ಬುಡೊನ್ ಕಾಳೊಕ್ ಪಡ್ಡಾರೀ ಉಜ್ವಾಡ್ ಸಲ್ಯಾ ನಾ . ಕಾಳೊ 
ಸೋ ಪುಣಿ ತೊ ಭುಲಯ್ತಾ , ತೊ ಕಾಳ್ಮೆ ರಾತಿ ಸಪತ್ ಅಂತ್ರಳಿಂ ಜಿಗ್ವಿಸ್ಟಿಂ 
* ವೊಂಪುನ್ ಪೆಟಯ್ತಾ . ಅಶೆಂ ಉಜ್ವಾಡಾಚೆಂ ಜಯ್ ಕವಿ ವಾಖಣ್ಣಾ . 
ರುಚಿಕ ರೂಪಕ | 


ಹಾಲೆಂ ಸಪಣ ? 


29 


ಕೊಣಾಲೆಂ ಕಾಯಮ್ ತೆಂ ಸಪಣ್ 


ಮಳ್ಳಾಂ ಚಂವಾಂ ? 
ರಂಗಾರಂಗೀ ಇಂದ್ರಾಧೆಣು 

ರಂಗಾಂ ಶಿವರಾಂ ! . 
ಚಂವತ್ಸಾಂ ೦ = ಫಳ್ ದಿವಾಕ್ ಫುಲಾಂ , 
ಣಾಚೆ ಸಪಣ್ ಹೈಂ ಜಾವ್ಯತ್ ? ಮಳ್ಳಾರ್ ಫಳ್ ದಿಂವ್ಯಾ ಫುಲಾ ಭಾಷೆನ್ 
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चंवरलां ! ताचे रूप तुं पळयशी जाल्यार खरेच इंद्राधोणवाचे विचित्र र 
ताचेर शिवरल्यात . फळ दिवचो रूक या झाड मात्र चंवर्तात . त 
हयें सपण फळाधिक म्हण दाकवंचि ध्वनि हांगा दिसता . 


30 

गुपित मो 
शेंवत्यान चांफ्या थांय 
जोडलो गुपित मोग 
तेन्नासान , पानां गळपा , 

लागलो चांफ्याक रोग ! 
तेन्नासान तेन्ना थावन . 

चाप्या रूक वर्सान वर्सा आपली पानां झडयता . कविच्ये नद्र 
व्हो एक रोग . हया रोगाचे कारण तो सोधून काडटा . शेवत्या 
चाप्याचो गुपित मोग केलेल्याचो परिणाम म्हण्टा तो . 

दाकटुलो रूपक हांतुं आटापला . 


31 

गोंटेरांतली सां 
दीस पडलो धारे वेल्यान 
मळबां तांमश शिवरलें 
सुकण्यां पर्तवण लाटले घरा 

गोंटेरां सुख सांवरले . 
धार = क्षितिज , दिगंत . शिवरले शिपडले 

दिगंताची धार उत्रोन दोस बुडलो . मळबार तवळ तांब्सा 
शिंपडायलेली दिसली . हयें खुण पळेल्लि सुकणी हिंड हिंड जाक 
आपापल्या बिडाराक पाटि पर्तीली . थंयसर तांच्या गोंटेरांनी सुखसंतो 
फुलोन पिकलो . दीस बुडटाना काय नष्ट जांवच्या बदलाक कसर 
फायदो जाता म्हण वर्णिता कवी . 


ध्वन्यात्मक रूपक . 
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ಕ್ಲಾಂ ! ತಾಚೆಂ ರೂಪ್ ತುಂ ಪಳಯ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಖರೆಂಚ್ ತೆ ಇಂದ್ರಾ 
ವಿಚಿತ್ , ರಂಗ್ ತಾಚೆರ್ ಶಿವರಾತ್ : ಫರ್೪ ದಿಂವೊ ರುಕ್ ಯಾ 
ಮಾತ್ ಚಂವರಾತ್ , ತಶೆಂ ಹೈಂ ಸಪಣ್ ಫಳಾದಿಕ್ ಮಣೆ 
ಧ್ವನಿ ಹಾಂಗಾ ದಿಸ್ತಾ . 


5 ಮೊಗ್ 


30 


ಶೆಂವಾನ್ ಚಾಂಪ್ಯಾ ಥಂಯ್ 
ಜೊಡೋ ಗುಪಿತ್ ಮೊಗ್ 
ತೆನ್ನಾ ಸಾನ್ , ಪಾನಾಂ ಗಳ್ತಾ 

ಲಾಗೊ ಚಾಂಪ್ಯಾಕ್ ರೊಗ್ ! 
ತೆನ್ನಾ ಸಾನ್ = ತೆದ್ದಾ ೦ ಥಾವ್ , 
೦ ಪ್ಯಾ ರುಕ್ ವಾನ್ ವರಾ ಆಪ್ಲಿಂ ಪಾನಾಂ ರುಡಯಾ . ಕವಿಚೆ 
ಚಾಂಪ್ರಾಚೊ ಗುಪಿತ್ ಮೊಗೆ 

. ಜೋಪಗಿನಾ ಮಣ್ಣಾ 
ಈ ಏಕ್ ರೊಗ್ . 

ಹ್ಯಾ ಮೊಗಾಚೆಂ ಕಾರಣ್ ತೊ ಸೊಧುನ್ ಕಾಡ್ತಾ . 
ಕ್ಷುಲೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂತುಂ ಆಟಾಪ್ತಾ 
ತರಾಂ ಸಾಂಜ್ 

31 
ದೀಸ್ ಪಡೊ ಧಾರೆ ವೆಲ್ಯಾನ್ 

೦ ತಾಂಬೈಂ ಶಿಂವರೆ 
ಸುಕ್ಕಾ ೦ ಪರವಣ್ ಲೊಟ್ಟೆಂ ಘರಾ 

काति 
ಗೋಂಟೆರಾಂ ಸುಖ್ ಸಾಂವರೆಂ . 
ಧಾರ್ – ಕ್ಷಿತಿಜ್ , ದಿಗಂತ್ , ಶಿಂವರೆ = ಶಿಂಪಡ್ಲೆಂ . 
ಸಂತಾಚಿ ಧಾರ್‌ ಉತ್ತೊನ್ ದೀಸ್ ಬುಡೆ , ಮಳ್ಳಾರ್ ತವಳ್ 
ಈ ಶಿಂಪ್ಲಾಯ್ಕೆಲಿ ದಿಸ್ತಿ , ಹೈಂ ಖುಣ್ ಪಳೆಲ್ಲಿಂ ಸುಶ್ಚಿಂ ಹಿಂಡ್ 
ಏವ್ ಆಪಾಪ್ಪಾ ಬಿಡಾರಾಕ್ ಪಾಟಿಂ ಪರಾಲಿಂ . ಥಂಯ್ಸರ್ ತಾಂಚಾ 
೦ ನಿ ಸುಖ್ ಸಂತೊಸ್ ಫುಲೊನ್ ಪಿಳ್ಕೊ . ದೀಸ್ ಬುಡ್ತಾನಾ ಕಾಂ 
ಲವ್ವಾ ಬದ್ಲಾಕ್ ಕಸಲೊ ಫಾಯೊ ಜಾತಾ ಮ್ಹಣ್ ವರಿತಾ ಕವಿ . 
ನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ರೂಪಕ್ . 


WORLD 


మళ్ళిం 


শক্ষাল 


. 
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32 

चंद्रिम 
झाडां पेडां थंडीन बाबडी 
न्हिदयां उकताडार , मळरू ... 
पुनवे चंद्रिम चोयत तिकां 

जागोता उंच मळबारू ! 
उगत्या मळयांत थंड खावन झाडां पेडां न्हिदल्यांत . उंच 
पुनवेचो चंद्र तांकां पळे वन जागो जावन पारो करीत आसा . 

प्रकृतेचे रूप वरणुवंची ध्वन्यात्मक प्रतिभा . 


जीप 


33 

सुर्या किरणां चंद्रारू .. 
चंद्रिम चान्न ल्हारारू 
जीणे तांरू म्हजे धोल धोल धोलता , 

षिडां फुलवन वायारू 
प्रकृतेंत सोभाय आनी मनोरंजन भर्लेलें वणिता कवी , है 
पूर्ण ल्हान कवनांत . ताणे वापुरची उत्रां तरी तशिच धर 
म्हणाजय . 

सुर्याचि किरणां चंद्रार , चंद्राचे चान्न ल्हारार . एका थात 
काचेर प्रभाव . त्या ल्हारार जिण्ये तारूधलोन आसा . हा 
दिता वारे , आनी त्या तारवाच्या शिडांचे पोट भरुन फुलयता . 


34 


पाणयां शेजे विलुदा पानां 
लजरे लजेत चोवपी कळे 
कोणा पूजे साळकां मांडून 
लजरंगी फुल्लां तळे ? 
उदकाच्या . शेजे = शेजेर , हांतुळणार 
लजेचो रंग पांगुर्लेलें . 


पाणयां 
लजरंगी 


- 
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ಪ್ರೀಮ್ ಚೋಯಾ 

32 
ಝಡಾಂ ಪೆಡಾಂ ಥಂಡೀನ್ ಬಾಬಿಂ 
ನಿದಾಂ ಉಡಾರ್ , ಮಳಾರೂ ... 
ಪುನೈ ಚಂದ್ರಿಮ್ ಚೊಯತ್ ತಿಂಕಾಂ 

ಜಾಗ್ರತಾ , ಉಂಚ್ ಮಳ್ಳಾರು ! 
ಉಗ್ರಾ ಮಳ್ಯಾಂತ್ ತಂಡ ಖಾವ್ ರುಡಾಂ ಪೆಡಾಂ ನಿದ್ದಾಂತ , 
* ಮಳ್ಳಾಗ್ ಪುನೈ ಚೊ ಚಂದ್ರ , ತಾಂಕಾಂ ಪಳೆವ್ ಜಾಗೊ ಜಾವುನ್ , 
೧ ಕರಿತ್ ಆಸಾ . 
ಪ್ರಕೃತೆಚೆಂ ರೂಪ್ ವರುಂದ್ದಿ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ . 


ಹೆ ತಾರುಂ 


33 


E 


ಸುರಾ ಕಿರಾಂ ಚಂದ್ರಾ ... 
ಚಂದ್ರಿಮ್ ಚಾನ್ನೆ ಲ್ದಾರಾರೂ ... 
ಜೀಣೆ ತಾರುಂ ಮ್ಹಜೆಂ ಧೋಲ್‌ಧೋಲ್ ಧೋಲ್ಕಾ 

ಶಿಡಾಂ ಫುಲವ್ ವಾರಾರೂ ... 
ಪ್ರಕೃತೆಂತ್ ಸೊಭಾಯಿ ಆನಿ ಮನೋರಂಜನ್ ಭಲ್ಲೆಲೆಂ ವರಿತಾ ಕವಿ ಹ್ಯಾ 
ಪೂರ್ ಲ್ದಾನ್ ಕವನಾಂತ್ . ತಾಣೆ ವಾಪುರೀಂ ಉತ್ರಾಂ ತರೀ ತಶೆಂಚ್ 
ವ್ಯಾಚಿಂ ಮೃಣಾಜಯ್ . 
ಸುರ್ಯಾಚಿಂ ಕಿರಾಂ ಚಂದ್ರಾರ್ , ಚಂದ್ರಾಚೆಂ ಚಾನ್ನೆಂ ಲ್ದಾರಾರ್ , ಏಕಾ 
ಆನೆಕಾಚೆರ್ ಪ್ರಭಾವ್ , ತ್ಯಾ ಕ್ಲಾರಾ ಜೀಣ್ತಾರುಂ ಧಲೊನ್ ಆಸಾ . 
ಮಜತ್ ದಿತಾ ವಾರೆಂ , ಆನಿ ತ್ಯಾ ತಾತ್ವಾಚಾ ಶಿಡಾಂಚೆಂ ಪೊಟ್ ಭರುನ್ 
ರಾ . 


34 


ಪಾಣಾಂ ಶೆಜೆ ವಿಲುಧಾ ಪಾನಾಂ . 
ಲಚ್ ಲಜೆನ್ ಟೊಪ್ಪಿ ಕಳೆ ... 
ಕೊಣಾ ಪೂಜೆ ಸಾಳ್ಯಾಂ ಮಾಂಡನ್ 

ಲಜ್ರಂಗೀ ಫುಲ್ಲಾ ೦ ತಳೆಂ ? 
ಪಾಣ್ಯಾಂ = ಉದ್ಯಾಚಾ ಶೆಚೆ = ಶೆಜೆರ್ = ಹಾಂತುಳ್ವಾರ್ . 
ಲಜ್ರಂಗೀ = ಲಜೆಚೊ ರಂಗ್ ಪಾಂಗುಲ್ಲೆಲೆಂ . 
೧೭ 
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उदकाच्या हातुळणार विलुदेची पानां पाताळ ळ यांत . ताचे 
तकली उकलून पळेवचे साळकांचे कळे तरी लजेवन तांबशेल्यात 
तर हयें लजेन तांबशेल्लें तळे कोणाच्ये पूजेक साळकां मांडून फूल्लां ? 

ध्वन्यात्मक रूपकाची प्रतिमा हांगासर पुष्कळ आसा . 


35 

तुजी या 
नखेत्रांच्या , मळबा - तळयेत 
चंद्रिमाची फुल्ली कळी 
रात राणये घमघम सुटला 

तुजी याद जळीमळी ... 
नेक्षेत्रांनी भर्लेलें मळब आपुट एक तळे कशे . हया तळयांत 
कळो जावुन फुलता चंद्र म . हवें सगळे रातराणयेक म्हण्जे , त्ये राति 
फुलचा फुलाक , धादोस करून पर्मळ दिवचाक मात्र . 

उतप्रेक्षांची सांकळच हांगा गुंतल्या . 


36 

दुखेस्त चंद्रिम 
कित्या पासत सगळी रात 
दंवा थेंबे झडटा काय ! 
चंद्रिमा फुलां पासत 

हुटके हुटकेवन रड्टा काय ? 
निसर्गाक पिस्वाल्लो कवी रातिचे दंवा थेंबे गळचे पळे वन विस्मि 
जाला . रात भर हे थेंबे गळयता कोण ? आनी कोणा पासून 
गळयता ? 

बहुशः रातिक फुलां फुल्लेलि नांत देकुन चंद्र म फुगवन फुगव 
रड्टा गाय ? कवी विचार्ता . 

ह्या रूपकांत ध्वन्यात्मक प्रतिमा आटापल्या . 
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ಉದ್ಯಾಚ್ಯಾ ಹಾಂತುಳ್ವಾರ್ ವಿಲುದೆಚಿಂ ಪಾನಾಂ ಪಾತಾಳಾಂತ್ , ತಾಚೆರ್ 
ಕುನ್ ಪಳೆಂವೈ ಸಾಳ್ಯಾಂಚೆ ಕಳೆ ತರಿ ಲಜೆವ್ ತಾಂಬ್ಳೆಲ್ಯಾತ್ . ತರ್ ಹೆಂ 
ತಾಂಬೆಲ್ಲೆಂ ತಳೆಂ ಕೊಣಾಚೆ ಪೂಜೆ ಸಾಳ್ಯಾಂ ಮಾಂಡುನ್ ಫುಲಾಂ ? 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ರೂಪಕಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಪುಷ್ಕಳ್ ಆಸಾ . 


5 


ಯಾದ 


35 


ನಕೆತ್ರಾಂಚಾ , ಮಳ್ಳಾ ತಂತ್ 
ಚಂದ್ರೆಮಾಚಿ ಫುಲ್ಲಿ ಕಳಿ . 
ರಾತ್ ರಾಣೆ ಘಮ್‌ಘಮ್ ಸುಟ್ಟಾ 
ತುಜೀ ಯಾದ ಜವಳೀ .... 


ನೆಕೆತ್ರಾಂನಿ ಭಲ್ಲೆಲೆಂ ಮಳಬ್ ಆಪುಟ್ ಏಕ್ ತಳೆಂ ಕಶೆಂ . ಹಾ ತಳ್ಯಾಂತ್ 
ಜಾವುನ್ ಫುಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರವಮ್ , ಹೆಂ ಸಗೈಂ ರಾತ್ ರಾಣೋಕ್ , ಮಣ್ಣೆ . 
ಫುಲ್ಯಾ ಫುಲಾಕ್ , ಧಾದೊಸ್ ಕರುನ್ ಪದ್ಮಳ ಶಿಂವಾಂವ್ ಮಾತ್ರ , 
ಉತ್ಪಾಂಚಿ ಸಾಂಕಳ್ ಚ್ ಹಾಂಗಾ ಗುಂತ್ತಾ , 


* ಚಂದ್ರಿವರ್ 


36 


ಕಿತ್ಯಾ ಪಾಸತ್ ಸಗ್ನಿ ರಾತ್ , 
ದಂವಾ ಥೆಂಬೆ ರುದ್ಘಾ ಕಾಮ್ | 
ಚಂದ್ರಮಾ ಫುಲಾ ಪಾಸತ್ 

ಹುಟ್ಟೆ ಹುಟೈಮ್ಸ್ ರಡ್ತಾಕಾ ? 
ನಿಸರ್ಗಾಕ್‌ ಪಿಸ್ವಾಲೆ ಕವಿ ರಾತಿಚೆ ದವಾ ಥೆಂಬೆ ಗಳೊ ಪಳೆವ್ ವಿಸ್ಮಿತ್ 
ರಾತ್ ಭರ್‌ ಹ ಥೆಂಬೆ ಗಳಯ್ಯಾ ಕೊಣ್ ? ಆನಿ ಕೊಣಾ ಪಾಸುನ್ ತೆ 


ನ್ಯಾ ? 


ಬಹುಶಃ ರಾತಿಕ್ ಫುಲಾಂ ಫುಲೈಲಿಂ ನಾಂತ್ ದೆಕುನ್ ಚಂದ್ರೆಮ್ ಫುಗವ್ 

ರಡ್ಡಾಗಾಯ್ ? ಕವಿ ವಿಚಾರಾ , 
ಹ್ಯಾ ರೂಪಕಾಂತ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿವಾ ಆಟಾಪ್ಪಾ . 
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37 

देव नाचोता 
दर्या गाजोता चोय दर्या गाजोता 
दर एका ल्हारांतुल्यान 

देव नाचोता चोय देव नाचोता . 
साहित्य अकादामिचें इनाम जोडलेल्या कविच्या कवनांच्य 
संग्रहाक नांव दिल्लें कवन हये , कितलें सुपुरलें ! 

दो गाजोताना उठोन उडोन मार्तात ल्हारां . ते दृश्य बरे करू 
पळे . आनी त्या ल्हारां ल्हारांचेर देवाचें नाचाप दिस्ता ते विस्रानाका . 

निसरगांत दर्यांचं गाजाप आनी ल्हारांचें नाचाप खरेंच बळाधिक 
आनी एका अर्थान गंभीर जाल्यार दुसऱ्या अर्थान ते अधिक भिरांकुळ 
हांतुं समेत रचणार देवाचो संचालक हात आसा तो देखता कवि . 

औचित्यपूर्ण ध्वन्यात्मक प्रतिमेचो रूपक व्हो . 
38 

देवाची प्री 


पाना पानार 
देवाची प्रीत 
फुला फुलार 

ताचे गीत . 
प्रकृतेची सोभाय आनि तांतुं जळकोंची रचणाराची छाया ओळको 
पुलकित जायनास्ललो कवीच ना म्हणयेत . तेच हांगा . 
39 

दोन दो 
अब्ज नक्षत्रां फुल्ले कळे ... 


पळोवपा लुकुलुक 


दोनू दोळे . 


विस्मित्कायेच्या भावनान भर्ललो कवी अंनाळ वर्णिता . अब्ज 
म्हणजे असंख्यात नेखेत्रांचे कळ अंत्राळि फुल्ले तें एक अचरयेच सय 
ताचे मुखार आपुण कितलो किर्कोळ म्हळ्ळे सत कविक गमला . 
सुंदर दृश्य पळेवक आपणाक आस्चे फकत दोनूंच दोळे म्हण तो हुस्कात 
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ನಾಚೋತಾ 

37 
ದರಾ ಗಾಜೋತಾ ಚೋಮ್ ದರಾ ಗಾಜೋತಾ . 
ದರ್ ಏಕಾ ಲ್ದಾರಾಂತುಲ್ಯಾನ್ 

ದವ್ ನಾಚ್ತಾ ಚೆಯ ದೆವ್ ನಾಜೋತಾ . 
ಸಾಹಿತ್ ಅಕಾದಮಿಚೆಂ ಇನಾಮ್ ಜೊಡ್ಲೆಲ್ಯಾ ಕವಿಚ್ಯಾ ಕವನಾಂಚ್ಯಾ ಸಂಗ್ರ 
ನಾಂವ್ ದಿಲ್ಲೆಂ ಕವನ್ ಹೈಂ , ಕಿತ್ಸೆಂ ಸುಪುಲ್ಲೆಂ ! 
ದರೋ ಗಾಜೋತಾನಾ ಉಡೊನ್ ಉಡೊನ್ ಮಾರಾತ್ 

ಉಡೊನ್ ಮಾರಾತ್ ಲ್ದಾರಾಂ ತಂ 
ಬರೆಂ ಕರುನ್ ಪಳೆ , ಆನಿ ತ್ಯಾ ಲ್ದಾರಾಂಶ್ಚಾರಾಂಚೆರ್ ದೆವಾಚೆಂ ನಾಚಾಪ್ 
- ತೆವಿಸಾನಾಕಾ . 
ನಿಸರಾಂತ್ ದಲ್ಯಾಚೆಂ ಗಾಜಾಪ್ ಆನಿ ಲ್ದಾರಾಂಚೆಂ ನಾಚಾಪ್ ಖರೆಂಚ್ 
ಕ್ ಆನಿ ಏಕಾ ಅರ್ಥಾನ್ ಗಂಭೀರ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ದುಸ್ರಾ ಅರ್ಥಾಲ ತೆಂ 
ಭಿರಾಂಕುಳ್ , ಹಾಂತುಂ ಸಮೆತ್ ರಚಾರ್ ದೆವಾಚೊ ಸಂಚಾಲಕ ಹಾತ 
ತೊ ದೆಕ್ಕಾ ಕವಿ . 
ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮೆಚೊ ರೂಪಕ ಪ್ರೊ . 
ಎಚಿ ಪ್ರೀತ್ 

38 


ಪಾನಾ ಪಾನಾರ್ 


ದೆವಾಚಿ ಪ್ರೀತ 
ಫುಲಾ ಫುಲಾರ್ 

ತಾಚೆಂ ಗೀತ್ . 
ಪ್ರಕೃತೆಚಿ ಸೊಭಾಯಿ ಆನಿ ತಾಂತುಂ ಜಂಚಿ ರಚ್ಚಾರಾಚಿ ಛಾಯಾ 
ನ್ ಪುಲಕಿತ್ ಜಾಯಾಸ್ಥಿ ಕವಿಚ್ ನಾ ಮ್ಹಣ್ಯತ್ , ತೆಂಚ್ ಹಾಂಗಾ . 
ನೂ ದೊಳೆ 

39 
ಅಬ್ ನಕ್ಷತ್ರಾಂ , ಫುಲ್ಲೆ ಕಳೆ ... 
ಪದ್ಮಾ , ಲುಕುಲುಕು 

ದೂನೂ ದೊಳೆ . 
ವಿಸ್ಮಿತಾಯೆಚಾ ಭಾವನಾನ್ ಭರಲೋ ಕವಿ ಅಂತ್ರಳ್ ವರಿತಾ . ಅಬ್ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ್ ನೆಕೆತ್ರಾಂಚೆ ಕಳೆ ಅಂತ್ರಳಿಂ ಫುಲೆ ತೆಂ ಏಕ್ ಅಚರೆಂಚ್ ಸ . 
ಮುಖಾರ್ ಆಪುಣ್ ಕಿತ್ಯ ಕಿರೊಳ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸತ್ ಕವಿಕ್ ಗಮ್ಯಾಂ , ತೆಂ 
ಈ ದೃಶ್ ಪಳೆಂವ್ಕ್ ಆಪ್ಲಾಕ್ ಆಸ್ಕ್ ಫಕತ್ ದೊನುಂಚ್ ದೊಳೆ ಮ್ಹಣ್ 
ಹುಸ್ಕಾರಾ . 
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विरोध अर्थान पळल्यार आपल्या दोळयांची व्हडविकाय कवी 
पाचार्ता . अब्ज संख्याची नेत्रां आपले कळे उसवन फुलोन आसात 
तया विशाल अंत्रळार . तरिपुण हये नवाल देखोंक फकत आपले ल्हानशे 
दोनुंच दोळे पावतात जाल्यार कसलि जायनाये ह्या दोळयांची सामर्थी ! 

रूपकाचे द्वारि ध्वन्यात्मक प्रतिमा भरल्या . 


40 


परमळळ 


परमळ ळे रे परमळ 
कळये सपनू परमळ्ळे . 
मेटिल्ल्या मोगा , म्होंव शिंवरून 

पाकळयां वोठारु गळ्ळे . 
यो रे भंवरा , यो रे यो 
पायजण पावली मेजीत यो 
वोठालें अमरूत चोखून घे 

कळयेंतलें फूल जोखून घे . 
मेटिल्ल्या नपंयच जाल्ल्या . 

फुल फुलचे पयले बोंग्यारच ताचें सपण . आनी ह्या सपणाची 
पर्मळ चाकोन कवी गायता . बोंगो कसो बन्ध आसा तसो मोग पिचार 
जाला . त्या मोगाचे म्होंव शिवरून येता , आनी पाकळ यां सारक्या 
वोठार गळ टा . गुपित मोगाचे वर्णन हांगा . मोगाचे म्होंव आसा तर , 
तें चाकोंक चिवोंक भंवर मुस जायच . मोगाचो कळो आसोन फुल्चे 
फुल तुकंक आनी तांतलें म्होंव चिवोंक कवी हांगा भंवराक आपयता . 
मुसाच्या पायांक पायजणां घालुन , ताणे काचि पावलां मेजून 

ये 
म्हणचो कविचो चमत्कार खरोच मनां पिश्यार घालचो म्हणाजय 
व्हो भंवर मोगी जाल्यारी जालो . 

हांगा “ पाकळयां ” म्हळळे कडेन श्लेष अलंकार आसा म्हण्येत . 
आमचो लोक पुतु गेस लोकाक पाकळे म्हण्टाले . देकुन आमचांची 
सोभाय देखोन पुर्तुगेस समेत फुलांच्या पाकळ यां भाषेन लाळ गळवन 
आंवडेता लेम्हण अर्थ करुयांगी ? 
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ರೊದ್ ಅರ್ಥಾನ್ ಪಳೆಲ್ಯಾರ್ ಆಪ್ಪಾ ದೊಳ್ಯಾಂಚಿ ಪೃಥ್ವಿಕಾಯಿ ಕವಿ 

ಅಬ್ ಸಂಖ್ಯಾಚಿಂ ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಆಪ್ಲೆ ಕಳೆ ಉಸವ್ ಫುಲೊನ್ ಆಸಾತ್ 
ಲ್ ಅಂತ್ರಳಾರ್‌ , ತರಿಪುಣ್ ಹೈಂ ನವಾಲ್ ಕೊಂಕ್ ಫಕತ್ ಆಫ್ 
ದೊನುಂಚ್ ದೊಳೆ ಪಾವಾತ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಕಸಲಿ ಜಾಯಾಯ ಹ್ಯಾ 
ಚಿ ಸಾಮರ್ಥಿ ! 
ಇಪಕಾಚೆ ದ್ವಾರಿಂ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಭರಾ ' 


d 


48 


40 
ಪದ್ಮಿಂರೆ ಪದ್ಮಳ್ಳೆಂ 
ಕಳ್ಳಿ ಸಪ್ತ ಪರಿಂ . 
ಮೆಟಿಲ್ಲಾ ಮೊಗಾ , ಮೊಂವ್ ಶಿಂವರೂನ್ 
ಪಾಕಾ ೦ ವೊಂಟಾರೂ ಗಳ್ಳೆಂ . 

ಯೋರೆ ಭಂವಾ , ಯೋರೆ ಯೋ . 
ಪಾಂಯ್ಣ್ ಪಾವಲೀ ಮೆಜೀತ್ ಯೋ . 
ವೊಂಟಾಲೆಂ ಅಮೃತ ಚೋಖನ್ ಫೆ . 

ಕಂತಲೆಂ ಫುಲ್ ಜೋಖನ್ 
ಎಟಿಲ್ಲಾ– ನಪಂಯ್ಸ್ ಜಾಲ್ಲಾ 
ಲ್ ಪುಲ್ವೆ ಪಯ್ಲೆಂ ಬೊಂಗ್ಯಾರ್‌ಚ್ ತಾಚೆಂ 

ಸಪಣ್ , ಆನಿ ಹ್ಯಾ 
೧ ಪದ್ಮಲ್ ಚಾಕೊನ್ ಕವಿ ಗಾಯ್ತಾ . ಬೆಂಗೊ ಕಸೊ ಬಂದ್ ಆಸಾ ತಸೊ 
ವಿಚಾರ್ ಜಾಲಾ , ತ್ಯಾ ಮೊಗಾಚೆಂ ಪೆಂವ್ ಶಿಂವೊನ್ ಯೆತಾ , ಆನಿ 
೨ ಸಾರಾ ವೊಂಟಾರ್ ಗಳ್ಳಾ , ಗುಪಿತ್ ಮೊಗಾಚೆಂ ವರಸ್ ಹಾಂಗಾ . 
ಕೆಂ ಮೊಂವ್ ಆಸಾ ತರ್ ತೆಂ ಚಾಕೊಂಕ್ , ಚಿವೊಂಕ್ ಭಂವರ್ ಮುಸ್ 
* , ಮೊಗಾಚೊ ಕಳೊ ಆಸೊನ್ ಫುಲೈಂ ಫುಲ್ ಹೂಕುಂಕ್ ಆನಿ ತಾಂತ್ತೆಂ 
ಚಿವೊಂಕ್ ಕವಿ ಹಾಂಗಾ ಭಂವಾಕ್ ಆಪಯ್ತಾ , ಮುಸಾಚಾ ಪಾಯಾಂಕ್ 
ಣಾಂ ಘಾಲುನ್ , ತಾಣೆ ಕಾಡ್ಡಿಂ ಪಾವ್ಯಾಂ ಮೆಜುನ್ ಯೆ ಮೃಣೋ 
ಚಮತ್ಕಾರ್ ಖರೊಚ್ ಮನಾಂ ಪಿಶ್ಯಾರ್ ಘಾಲೆ ಮೃಣಾಜ . 
ವರ್ ಮೊಗಿ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಜಾಲೊ | 
ಎಂಗಾ ಪಾಕಾಂ ಮ್ಹಳ್ಳೆ ಕಡೆನ್ ಕ್ಲಿಷ್ ಅಲಂಕಾರ್ ಆಸಾ ಮೃತ್ . 
ಲೋಕ್ ಪೊರು ಗೆಸ್ ಲೊಕಾಕ್ ಪಾಕೈ ಮೃಣಾಲೆ . ದೆಕುನ್ ಅಮ್ಯಾಂಚಿ 
ಲ ದೆಕೊನ್ ಪೊರಗೆಸ್ ಸಮೆತ್ ಫುಲಾಂಚಾ ಪಾಕ್ಷಾಂ ಭಾಷೆನ್ ಲಾಲ್ 
ಅಂತಾಲೆ ಮ್ಹಣ್ ಅರ್ಥ್ ಕರಾಂಗಿ ? 
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ಟ 


41 

पारजात आनी आबोल 
पारजाताचें आबोलेशी 
नातें कसलं काय ? 
पारजाता फुलादेठान 

गुपित फोडले भायर . 
ह्या दोन फुलांक कसलि सयरिक ? हाचो गुट जाय तर पारजा 
फुलाचो देंठ पळेवक जाय ? तवळ रहस्य उग्डा जाता . तो दे 
केदाळारी आबोल्या रंगाचोच . 

विचित्र ध्वनी कवी हांगा उगडटा ! 


42 

भांग 
सुर्यामामा मायेमोगान 
धारेक तेंकोला 
दोर्याभोरू , दोगांय मोगा 

भांगोर पिकोलां ! 
कविन आपले मोगा नद्रन सुर्याक आनी क्षितिजाचे धारेक मो 
मोििणचे रूप दिला . सांज जाताना मोगान भरोन दिगंताकच सूर 
आपलें करुक वेंगता , आनी ताचेर येवन तो तेंकता . दोगांय एकामेव 
मेळटाना संसार भर्ता भांग्राळ या रंगान . ह्या एकवटाचे फळ जावन 
भांगार पिकलां म्हण्टा कवी . आन्येक उतार तो सांगाना तरी ता 
उबो केल्लो रूपक मात्र ते सांगानास्ताना सोडिना . म्हणजे हि दोगां 
एकामेका वेगवन लिपतान रात विस्तार्ता . 

रूपकाची ध्वन्यात्मक प्रतिमा हांगा रूपरूप उजळ टा . 


मस्तो चंदरी 


43 

सुर्यान खंय नखेत्रां पुंजोवन 
भळबांत व्हेल्ली 
चंद्रिमान सगळयांक फसलावन 

आपलीच केल्लों ! 
नस्तो = पोकि 
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ಈ ಆನಿ ಆಬೋಲೀ 

41 
ಪಾಶ್ಚಾತಾಚೆಂ ಆಬೊಲೆಶಿಂ 
ನಾತೆಂ ಕಣ್ಣೆಂ ಕಾಮ್ ? 
ಪಾರಾತಾ ಫುಲಾಸೆಂಟಾನ್ 

ಗುಪಿತ್ ವೊಡ್ಲೆಂ ಭಾಯರ್ ) . 
ದೊನ್ ಫುಲಾಂಕ್ ಕಸಲಿ ಸಯಿಕ್ ? ಹಾಚೊ ಗುಟ್ ಜಾಯಮ್ ತರ್ 
ಫುಲಾಚೊ ದೆಂಟ್ ಪಳೆಂವ್ಕ್ ಜಾಯರ್ ? ತವಳ್ ರಹಸ್ಟ್ ಉಗ್ತಾಪಂ 

ದೆಂಟ್ ಕೆದಾಳಾರೀ ಆಲ್ಯಾ ರಂಗಾಚ್ಚ್ . 
ಕಿತ್ ಧ್ವನಿ ಕವಿ ಹಾಂಗಾ ಉಗಡ್ಡಾ ! 


ರ್ 


42 


ಸುರ್ಯಾ ಮಾವಾ ಮಾಯೆಮೊಗಾನ್ 
ಧಾರಕ ತೆಂಕೋಲಾ .. 
ದೊರ್ಯಾ ಭೂರು , ದೊಗಾಂಯ್ ಮೊಗಾ 
ಭಾಂಗೋರ್‌ ಪಿಕೆಲಾಂ ! 


ನ್ ಆಫ್ ಮೊಗಾ ನಿನ್ ಸುರ್ಯಾಕ್ ಆನಿ ಕ್ಷಿತಿಜಚ್ಯ ಧಾರೆಕ್ ಮೊಗಿ 
ಚೆಂ ರೂಪ್ ದಿಲಾಂ . ಸಾಂಜ್ ಜಾತಾನಾ ಮೊಗಾನ್ ಭರೊನ್ ದಿಗಂತಾ 
ರ್ಯೊ ಆಪ್ಲೆಂ ಕರುಂಕ್ ವೆಂಗ್ರಾ , ಆನಿ ತಾಚೆರ್ ಯೆವ್ ತೊ ತೆಂಕ್ಕಾ . 

ಏಕಾಮೆಕಾ ಮೆಳ್ತಾನಾ ಸಂಸಾರ್ ಭರಾ ಭಾಂಗ್ರಾಳ್ಳಾ ರಂಗಾನ್ . 
ತಾಚೆಂ ಫಳ್ ಜಾವುನಚ್ ಭಾಂಗಾರ್ ಪಿಕ್ಕಾಂ ಮೃಣ್ಣಾ ಕವಿ . ಆನೆಕ್ 
ತೊ ಸಾಂಗಾನಾ ತರಿ ತಾಣೆ ಉಬೊ ಕೆಲ್ಲೊ ರೂಪಕ್ ಮಾತ್ ತೆಂ 
ಸ್ವಾನಾ ಸೊಡಿನಾ , ಮಣ್ಣೆ ಹಿಂ ದೊಗಾಂಯಿ ಏಕಾಮೆಕಾ ವೆಂಗವ್ 
ರಾತ್ ವಿಸ್ತಾರಾ , 
ಪಕಚಿ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ರೂಪ್ರೂಪ್ ಉಜಳ್ಳಾ . 
ಚಂದ್ರಿ 

43 
ಸುರ್ಯಾನ್ ಖಂಯಮ್ ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಪುಂಜೊವ್ 
ಮಳ್ಯಾಂತ್ ವೈಲ್ಲಿಂ 
ಚಂದ್ರಿಮಾನ್ ಸಗ್ರಾಂಕ್ ಫುಸ್ಟಾವ್ 

ಆಪ್ಲಿಂಚ್ ಕೆಲಿಂ . 
= ಪೊಕ್ರಿ . 
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हांगा दिसचे प्रकार सुर्यो वांवट घेवन नेकेत्रां पुंजायता , आनी 
मळबार भर्ता . पुण ति मात्र सुर्या संगि मेळोन बिल्कूल उजळ णांत 
पर्जळ णांत . फकत चंद्रमा बराबर मात्र ति दिसतात . तर चंद्रमान 
हिकमतेन तांकां सक्टांक फुसलावन आपले कुशाक वडून घेतल्यांत 
जाय जय . सुर्या चंद्रा थंय मन्षांचे स्वार्थ आनी न्याय आरोपण करून 
कवी विडंबनात्मक ध्वनी द्वारिं हांगा बुध शिकयता . स्परध्याचो रूपक 
हांगा बळ वंत दिसता . 


44 

मळबाचो मोग 
मळबान होंडयाचेर मोग केलो ... 

नखेत्रां झलो ताका भेट दिलो . 
होंडयाचेर उदकान भर्लेल्या फोंडाचेर . 

उदकाचे फंड्कुल कितलेय बुरशें दिसों , रातिक तें सोभित . मळव 
तांतुं भरोन ओम्ताताशें दिसता . 

ल्हान फंडांत उदक भलेल्या वेलार मळब तांतुं दिसता . तेद्या 
व्हड्ल्या मळबान हया येदेश्या फंडाचो मोग करून रातिचे वेळि ताका 
नेखेत्रांचो झेलो इनाम दिलो . हांगा कवी फंडाक आनी विशाल 
मळबाक एकामेकाचे मोगी म्हण सयरिक बान्धता . ध्वन्यात्मक रूप 
काची प्रतिमा हांगा पर्जळटा . 

असलो अलंकार देखोन संतोस पावोंक फकत कवी शिवाय 
दुसन्यांक तांकचे काम नहि . 


45 

मळबांतल्यो तिकल्यो 
कोणा लक्षुमिच्यो नखेत्रां तिकल्यो 

आयदान उमथून मळब भर रकल्यो ! 
कविचे नद्रत नेत्रां सगळी स्त्रीयांनी आपल्या कपालाक लांबने 
तिळे ! बहुशः कोणे एकले स्त्रियेन जगासण नास्ताना आपलें तिळ यां 
आयदान ओमतें घाले . अशें तांतले तिळे सगळे मळब भर शिपड्ल्यात 
हांगा मळबच ते ओमते पडलेलें आयदान जाव्यता . 

औचित्य पूर्ण ध्वनी हांगा निशेता . 
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ಗಾ ದಿಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಾರ್ ಸುರ್ಯೊ ವಾಂವ್ ಘೋವುನ್ ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಪುಂಜಾಯ್ಯಾ 

ಭರಾ . ಪುಣ್ ತಿಂ ಮಾತ್ ಸುರಾ ಸಂಗಿಂ ಮೆಳೊನ್ ಬಿಲ್ಕುಲ್ 
ತ್ ಪರ್ಜಳ್ಳಾಂತ್ , ಫಕತ್ ಚಂದ್ರಮಾ ಬರಾಬರ್ ಮಾತ್ರ ತಿಂ 
ತರ್ ಚಂದ್ರೆಮಾನ್ ಹಿನ್ಮತೆನ್ ತಾಂಕಾಂ ಸಕ್ಷಾಂಕ್ ಫುಸ್ಟಾವ್ ಆಫ್ 
ಎನ್ ಫೆಕ್ಟ್ರಾಂತ್ ಜಾಯಮ್ , ಸುರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಾ ಥಂಯ್ ಮನ್ಯಾಂಚೆಂ 
ಆನಿ ನ್ಯಾಯ್ ಆರೋಪಣ್ ಕರುನ್ ಕವಿ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ್ ಧ್ವನಿ ದ್ವಾರಿಂ 
ಫ್ ಶಿಕಯಾ , ಸ್ಪಾಚೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಬಳ್ವಂತ್ ದಿಸ್ತಾ . 


ಚೊ ಮೋಗ್ 

44 
ಮಳ್ಳಾನ್ ಹೋಂಡ್ಯಾಚೆರ್ ಮೊಗ್ ಕೆಲೊ ... 

ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಝಲೋ ತಾಕಾ ಭೆಟ್ ದಿಲೊ . 
೦ ಡ್ಯಾಚೆರ್ = ಉದ್ಯಾನ್ ಭಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಫಂಡಾಚೆರ್ . 
ಗ್ಯಾಚೆಂ ಫಂಡ್ಕುಲ್ ಕಿತ್ತೆಂಯಿ ಬುರೆಂ ದಿಸೊಂ , ರಾತಿಕ್ ತೆಂ ಸೊಭಿತ . 
ಎಂತುಂ ಭರೊನ್ ಒವಾತಾಶೆಂ ದಿಸ್ತಾ . 
ನ್ ಫಂಡಾಂತ್ ಉದಕ್ ಭಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ವೆಳಾರ್ ಮಳಬ್ ತಾಂತುಂ ದಿಸ್ತಾ . 
ಡ್ಡಾ ಮಳ್ಳಾನ್ ಹ್ಯಾ ಎದೆಶ್ಯಾ ಫಂಡಾಚೊ ಮೋಗ್ ಕರುನ ರಾತಿಚೆ 

ನೆಕೆತ್ರಾಂಚೊ ಲೋ ಇನಾಮ್ ದಿಲೊ . ಹಾಂಗಾ ಕವಿ ಫಂಡಕ್ 
* ಮಳ್ಳಾಕ್ ಏಕಾಮೆಕಾಚೆ ಮೊಗಿ ಮೇಣ್ ಸಯಿಕ್ ಬಾಂಧ್ಯಾ , ಧ್ವನ್ಯಾ 
ರಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಪರ್ಜಳ್ವಾ , 
ತೋ ಅಲಂಕಾರ್ ದೆನ್ ಸಂತೊಸ್ ಪಾವೊಂಕ್ ಫಕತ್ ಕವಿ ಶಿವಾಯಿ 
* ತಾಂಕ್ಷೆಂ ಕಾಮ್ ನಹಿಂ . 


ತ್ತೊ ತಿಕ್ಕೊ 

45 
ಕೊಣಾ ಲಕ್ಷುಮಿಚೊ ನಾಂ ತಿಕ್ಕೂ 

ಆಯಾನ್ ಉಮ್ ನ ಮಳಬ್ ಭರ್‌ ರ ! 
ಆ ನಂತ್ ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಸಗ್ನಿ ಪ್ರಿಯಾಂನಿ ಆಪ್ಲಾ ಕಪಲಾಕ್ ಲಾಂವೆ 
ಶಃ ಕೊಣೆ ಏಕೈ ಯನ್ ಜಗಾಸಣ್ ನಾಸ್ತಾನಾ ಆಪ್ಲೆಂ ತಿಳ್ಯಾಂಚೆಂ 
ಮೈಂ ಘಾಲೆಂ . ಅಶೆಂ ತಾಂತ್ ತಿಳೆ ಸಗೈ ಮಳಬ್ ಭರ್ ಶಿಂಪಡ್ವಾತ ! 
ಳಬ್ಚ್ ತೆಂ ಒಂ ಪಡ್ಲೆಲೆಂ ಆಯ್ಕಾನ್ ಜಾತಾ . 
* ಪೂರ್ ಧ್ವನಿ ಹಾಂಗಾ ನಿಶೆತಾ . 


ಶಿ 


23 
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46 

माणकां मोतया 
साळिका पानार पाणयां थेंब्यां 
माणकां मोतयां जिगजिगता 
तुजे कुशी लकालका 

बाबुल्या नदर लिकलिकता 
हांगासर आसा उतप्रेक्ष . जशें साळ काच्या पानार उदका थेंब 
किरणां लागोन जिगजिगता , तेच भाषेन मोगाचे स्त्रियेच्ये हांडीर बाबुले 
थळथळच्या दोळ यांनी पर्जळ टा . ध्वन्यात्मक प्रतिमा . 
47 

मिरिकांव 
आबोल्यान शंवत्याक म्हळे 
" घालुयां गो फांती ? ” 
मिद्रिकांव सोधीत भोंवता 

शेवतें , मध्यान राती . 
आबोल्यान आपले सांगातिणि शेवत्याक फांती वोळ यां म्हा 
आपयलें . हाचे पासत शेवतें मध्यानेच्थे रातिरच मिजितकांव सोध 
भंवता . 

शेवत्याक आबोल्याचे आपवणे कितले रुचलें म्हळ यार उज्वाड् 
आनी फुलां फुलतां परयांत राकोंक ताका ओम्मना . मध्याने रातिक 
फांती वोळ कमिजितकांवच्यो वाती सोध्ता तें . 

हाचे शिवायि आत्येक अर्थ आस्येत . मध्याने रातिक खंचे फु 
फुलता ? तर त्ये घड्ये मिजितकांवाची सोधनां करून भंवचे शेव 
खरेंच बूध नासलेल या पिशें . हांगा आबोले एकले मात्र शाणे म्ह 
लेखंक पासुन कारण आसा . अनेक लिपते अर्थ आसचो औचित्य पू 
प्रतिमेचो प्रयोग केला कविन हांगा . 
48 

मिणो कार 
धर्तरेच्या मोगा लागून 
पावस धांवलो आधारा . 
वारो मिणो जोगलां वेंगें 

सोशत मळबा गोंटेरा ! 
मिणो विटपुरुष . धर्तरी = दर्ण , भूमी . सोंशेत 

सोंशेत सुख भोगीत . 
140 - 


ಥ್ಯಾಂ ಮೊತ್ಯಾಂ 

46 
ಸಾಳಿಕಾ ಪಾನಾರ್ ಪಾಣಾಂ ಥೆಂಬ್ಯಾಂ 
ಮಾಣ್ಯಾಂ ಮೊತ್ಯಾಂ ಜಿಗ್ತಾತ್ ... 
ತುಜೆ ಕುಶಿಂ ಲಕಾಲಕಾ 

ಬಾಬುಲ್ಕಾ ನದರ್ ಲಿಕ್ಲಿಕಾ , 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಆಸಾ ಉತ್ಪಕ್ಷ , ಜಶೆಂ ಸಾಳ್ಯಾಚಾ ಪಾನಾರ್ ಉದ್ಯಾ ಥೆಂಬೊ 
ಲಾಗೊನ್ ಜಿಣ್ವಗ್ರಾ , ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಮೊಗಾಚೆ ಯೆಚೊ ಹಾಂಡರ್ 
ಲೋ ಥಳಳ್ಳಾ ದೊಳ್ಯಾಂನಿ ಪರ್ಜಳ್ಳಾ , ಧ್ವನಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿವಾ . 
ಕಾಂವ್ 

47 
ಆಬೋಲ್ಯಾನ್ ಶೆಂವಾಕ್ ಮ್ಹಳೆಂ 
* ಘಾಲ್ಯಾಂಗೊ ಫಾಂತಿ ? " 
ಮಿದ್ರಿಕಾಂವ್ ಸೊಧಿತ್ ಭಂವಾ 

ಶೆಂವೆಂ ಮಧ್ಯಾನ್ ರಾತಿ , 
ಆಬೋಲ್ಯಾನ್ ಆಫ್ ಸಾಂಗಾತಿಣಿ ಶೆಂವಾಕ್ ಫಾಂತಿ ವೊಲ್ಯಾಂ ಮ್ಹಣ್ 
ಂ . ಹಾಚೆ ಪಾಸತ್ ಶೆಂವೆಂ ಮಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ರಾತಿರ್‌ಚ್ ಮಿಂಜಿತ್ತಾಂವ್ 
ಎನ್ ಭಂವಾ . 
ಶೆಂವ್ಯಾಕ್ ಆಬೋಲ್ಯಾಚೆಂ ಆಪವೆಂ ಕಿತೆಂ ರುಚೆಂ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಉಜ್ವಾಡ್ಯಾಂ 
ಲಾಂ ಫುಲಾಂ ಪಯ್ಯಾಂತ್ ರಾಕೊಂಕ್ ತಾಕಾ ಒಮ್ಮನಾ . ಮಧ್ಯಾನೆ ರಾತಿ 
ಫಾಂತಿ ಪೋಳುಂಕ್ ಮಿಂಜಿತ್ತಾಂವಾಚೊ ವಾತಿ ಸೊಧಾ ತೆಂ . 
ಹಾಚೆ ಶಿವಾಯಿ ಆನೆಕ್ ಅರ್ಥ್ ಆಸ್ಯೆತ್ , ಮಧ್ಯಾನೆ ರಾತಿಕ್ ಖಂಚೆಂ ಫುಲ್ 
? ತೆರ ' ತೈ ಘಡ್ಯ ಮಿಂಜಿತ್ತಾಂವಾಚಿಂ ಸೊಧಾಂ ಕರುನ್ ಭಂವೆಂ ಶೆಂವೆಂ 
* ಪಿಶೆಂ ಯಾ ಬುದ್ ನಾಸ್ಥೆಲೆಂ . ಹಾಂಗಾ ಆಯೋಲೆಂ ಏಕ್ಸೆಂ ಮಾತ್ ಶಾಣೆಂ 
* ಲೆಖಂ ಪಾಸುನ್ ಕಾರಣ್ ಆಸಾ . ಅನೆಕ್ ಲಿಪ್ತ ಅರ್ಥ್ ಆಸ್ಕೋ 
ಪೂರ್ ಪ್ರತಿಮೆಚೊ ಪ್ರಯೊಗ್ ಕೆಲಾ ಕವಿನ್ ಹಾಂಗಾ . 
ನಾರೋ 

48 
ಧರರೆಚ್ಯಾ ಮೊಗಾ ಲಾಗುನ್ 
ಪಾವ್ ಧಾಂವೊ ಆಧಾರಾ ... 
ವಾರೆ ವಿಯೋ ಜೋಗ್ತಾಂ ವೆಂಗೆಂ 

ಸೆಂಶೆತ್ ಮಲ್ಟಾ ಗೋಂಟೆರಾ . 
= ವಿಟಪುರುಷ್ ; ಧರಿ = ಧರ್ , ಭುವಿ ; ಸೆಂಶೆತ್ = ಸುಖ್ ಭೋಗಿತ್ . 
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हांगा प्रकृतेची घडितां घेवन कवी एक आपुर्बायेचो रूपक विणट 
हांतुं ध्वन्यात्मक प्रतिमा जळ काता . 

भुमिच्या मोगान पेटोन पावस भुमि आधार दीवक धांवत 
तोच खरो मोगी . पुण कपट मोगी या विटपुरुष जावनास्लेलें व 
भुमिक सोड्टा आनी झगलाण्याक वेंगता , आनी मळबाच्या गोंटेर 


सुख भोगता . 


ध्वन्यात्मक रूपक हांगा . 


49 

मोत 
चिमटेयेदी नदर म्हजी 
मळबार खिळ ळी 
लाख मोला मोती जावन 

शिंपयेंतू फळ ळी ! 
खिळ ळी खिळावन रावली . फळ ळी फळादिक जाली . 
म्हजी हि चिमटे तेदी नदर मळबार खिळ 

यांनी खचली . थं 
थावन उदकांत पडोन शिपये भितर लिपोन , लाक रुपयांचे मोल बान्धर 
तसलें मोती जावन फळादिक जाली . 

हांगासर ध्वन्यात्मक प्रतिमा जळ जळटा . 


50 

रातीचें आनी दिसा 
रातीच्या काळोकांत न्हिदलेलें 
दिसा उज्वाडयां जागे जाता . 
दिसा उजवाडांपैसलेले 

राती काळोकां लागों येता . 
हयें कवन निसर्गांचे वर्णन जावयेत . तेच परों व्यंग्यार्थाचें समे 
जावयेत . पयल्या दोन फांतिनी संयभाचे काम दिसता . दुसन्या दो 
फांतिनी संयभ सांडलेले दिसोंक अवकास आसा . संयभाक य 
न्यायनीतीक विरोध आसचे दिसा उज्वाडांत लागी आसाना . तः 
पयस सर्लेलें तें दीस संप्तच काळोकांत परत एक्वठ्ठा . 
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ಹಾಂಗಾ ಪ್ರಕೃತೆಚಿಂ ಘಡಿತಾಂ ಘವ್ ಕವಿ ಏಕ್ ಆಪುರ್ಬಾಯೆಚೊ ರೂಪಕ್ 

ಹಾಂತುಂ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಜಾತಾ . 
ಭವಿಚ್ಯಾ ಮೊಗಾನ್ ಪೆಟೊನ್ ಪಾವ್ ಭುಮಿಕ್ ಆಧಾರ್ ದೀಂವ್ 
ಲ್ಯಾ . ತೊಚ್ ಖರೊ ಮೋಗಿ , ಪುಣ್ ಕಪಟ್ ಮೊಗಿ ಯಾ ವಿಟಪುರುಷ 
ಸೈಲೆಂ ವಾರೆಂ ಭುಮಿಕ್ ಸೊಡ್ತಾ ಆನಿ ರುಗ್ಲಾಣ್ಯಾಕ್ ವೆಂಗ್ಯಾ , ಆನಿ 
ಚಾ ಗೆಂಟೆರಾಂತ್ ಸುಖ್ ಭೋಗ್ರಾ , 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ . 


49 
ಚಿಪ್ಪಿಯದೀ ನದರ್ ಮೃಜಿ 
ಮಾಳ್ವಾರ್ ಖಿಳ್ಳಿ ... 
ಲಾಕ್ ಮೊಲಾ ಮೊತಿಂ ಜಾವನ್ 

ಶಿಂಖ್ಯೆಂತೂ ಫಳ್ಳಿ ! 
ಖಿ = ಖಿಳಾವ್ ರಾವಿ , ಫಳ್ಳಿ = ಫಳಾದಿಕ್ ಜಾಲಿ . 
ಮಜಿ ಹಿ ಚಿಷ್ಟು ತೆದಿ ನದರ್ ಮಳ್ಳಾರ್ ಖಿಲ್ಯಾಂನಿ ಖಂಚ್ಛಿ , ಥಂಯ್ 
ಉದ್ಯಾಂತ್ ಪಡೊನ್ ಶಿಂಖ್ಯೆ ಭಿತರ್ ಲಿಪೊನ್ ಲಾಕ್ ರುಪ್ಯಾಂಚೆಂ ಮೋಲ್ 
ರೈ ತಸಲೆಂ ಮೋತಿಂ ಜಾವ್ , ಫಳಾದಿಕ್ ಜಾಲಿ . 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಜಲ್ಬಳ್ಳಾ . 


ತಿಚೆಂ ಆನಿ ದಿಸಾಚೆಂ 

50 
ರಾತಿಚ್ಯಾ ಕಾಳೊಕಾಂತ್ ನಿದ್ದೆಲೆಂ 
ದಿಸಾ ಉಜ್ವಾಡ್ಯಾಂ ಜಾಗೆಂ ಜಾತಾ . 
ದಿಸಾ ಉಜ್ವಾಡಾಂ ಪೈಸಲೆಲೆಂ 

ರಾತಿ ಕಾಳೊಕಾಂ ಲಾಗಿಂ ಯೆತಾ . 
ಹೈಂ ಕವನ್ ನಿಸರಾಚೆಂ ವರಸ್ ಜಾತ್ಯೆತ್ . ತೆಚ್ ಪರಿ ವ್ಯಂಗಾರ್ಥಾಚೆಂ 
ಈ ಜಾತ್ಯೆತ್ . ಪಯ್ಯಾ ದೋನ್ ಫಾಂತಿಂನಿ ಸಂದ್ಯಾಚೆಂ ಕಾಮ್ ದಿಸ್ತಾ . 
, ದೊನ್ ಫಾಂತಿಂನಿ ಸಂಸ್ಕ್ ಸಾಂಡ್ಲೆಲೆಂ ದಿಸೊಂಕ್ ಅವ್ಯಾಸ್ ಆಸಾ . 
ಸ್ಟಾಕ್ ಯಾ ನ್ಯಾಯನೀತಿಕ್ ವಿರೋಧಿ ಆಸ್ಟಂ ದಿಸಾ ಉಜ್ವಾಡಾಂತ್ ಲಾಗಿಂ 
ನಾ . ತಶೆಂ ಪಯ್ಸ್ ಸರೆಲೆಂ ತೆಂ ದೀಸ್ ಸಂಪ್ತಚ್ ಕಾಳೊಕಾಂತ್ ಪರತ್ 


3ಾ . 
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विजेचे प 


51 

विजे पातें 
चकचकता रे चकचकता . 
मळबा नातं 

लकलकता रे लकलकता . 
विजेचे झगलाण्याचे . पातें = ताल्वार . नातें = मांडावति 
रूपया सरिक . 

झगलाणे व्हाळोन , ताची ताल्वार उजळ टा ति कवी पाचा 
ताच्ये पाटल्यान मळबाक धर्तरेलागी सरिक गट जावन ति बि पर्जल 
म्हण्टा कवी . म्हण्जे झगलाण्या उपांत पावस - तवळ धरण भिज 
तान भागता , आनी मागीर फळ दीता . हिच धर्तरेक आनी मळब 
आसचि सयरिक कविच्ये नद्रेत ध्वनी पूरित प्रतिमा जावन उबि ज 
आनी काळजां मनां भुलयता . 
52 

शिरि शिरि शिरि पडटा पाव 
शिरि शिरि शिरि पडटा पावसु 
लिकि लिकि लिकि रेस्मा सरी . 
कंडे हालयत नडपी शेतां 
गांवकारांल्यो केवळयो नारी . 

शिरि शिरि शिरि झडटा पावसु 
नडणी नडटां सोंपयीना 
थांबापरस नडणे मातु 

रोपुल्यां पाणि मेळयीना . 
पिरि पिरि पिरि रडटा पावसु 
जेमेत जेमेत पावसा सरी . 
उघाडे वोतु रमा 

रमा . 
पाचवें थामु बावलें तरी ... 

दाखय लिपय दोडटा पावसु 
सारें तरी दिवचें कशें ! 
खारसणी बोट मुळां मुरत 
कुंबळे उबें जांवचे कशें ? 
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ಕಂ ಸಾತೆಂ 


51 


ವಿಜೆ ಪಾತೆಂ 


ಚ 


ಚಕ್ಕಕ್ತಾರೆ ಚಕ್ಷಕ್ಕಾ . 
ಮಳ್ಳಾ ನಾತೆಂ ಧರೆಶೀಂ 

ಲಕ್ಷಕ್ಕಾರೆ ಲಕ್ಷಕ್ಕಾ . 
ಜೆಚೆಂ = ಝಗ್ಲಾಣ್ಯಾಚೆಂ . ಪಾತೆಂ = ತಾಲ್ದಾರ್ . 
ಕಾತಂ = ವಾಂಡಾವಳಿಚೆಂ ರೂಪ್ ಯಾ ಸೈರಿಕ್ , 
ಗ್ಲಾಣೆಂ ವ್ಹಾಳೊನ್ , ತಾಚಿ ತಾಲ್ವಾರ್ ಉಜಳ್ಳಾ ತಿ ಕವಿ ಪಾಚಾರಾ . 
ಎಟ್ಟಾನ್ ಮಳ್ಳಾಕ್ ಧರೆ ಲಾಗಿಂ ಸಯ್ತಿಕ್ ಗಟ್ ಜಾವ್ತಿ ಬಿ ಪರ್ಜಳ್ಳಾ 
ಕವಿ , ಮೃಣ್ಣೆ ರುಗ್ಲಾಣ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಪಾವ್ - ತವಳ್ ಧರ್ ಭಿಜ್ಞಾ 
ರಾಗ್ರಾ , ಆನಿ ಮಾಗಿರ್ ಫಳ್ ದಿತಾ . ಹಿಚ್ ಧರರಿಕ್ ಆನಿ ಮಳ್ಳಾಕ್ ಆಸ್ಟಿ 

ಕವಿಚೆ ನಂತ್ ಧ್ವನಿ ಪೂರಿತ ಪ್ರತಿಮಾ ಜಾವ್ ಉಬಿ ಜಾತಾ ಆನಿ 
ಮನಾಂ ಭುಲಯಾ . 


S 


2 


WORLD 


ಣ . 


ಠಿ ಶಿರಿ ಪಡ್ಡಾ ಪಾವು 
ಶಿರಿ ಶಿಂ ಶಿರಿ ಪಡ್ಡಾ ಪಾವ್ರು , 

KONKANI CENTRE 
ಲಿಕಿ ಲಿಕಿ ಲಿಕಿ ರೆಸ್ಮಾ ಸರಿ , 
ಕಂಡೆ ಹಾಲಮ್ ನಡೀ ಶೆತಾಂ 
ಗಾಂವಾಂರಾಲ್ಕೂ ಕಂವೊ ನಾರಿ . 

ಶಿರಿ ಶಿರಿ ಶಿರಿ ರುಡ್ಯಾ ಪಾವು 
ನಡೀ ನಡಾ ೦ ಸೊಂಪಯಾನಾ 
ಥಾಂಬಾ ಪರಸ್ ನಡ್ಡೆ ಮಾತು 

वश्व 
कोंकणी पस्तकाल 
ರೂಪುಲ್ಯಾಂ ಪಾಣಿ ಮೆಳಯಿಾನಾ . 
ಪಿರಿ ಪಿರಿ ಪಿರಿ ರಡ್ಡಾ ಪಾವು ... 
ಚೆವೆತ್ ಜೆಮೆತ್ ಪಾವಾ ಸರೀ 
ಉಘಡೆ ವೊತು ರಮಾ ... ರಮಾ ... 
ಪಾಚೊಂ ಥಾಮು ಬಾವೆಂ ತರೀ ... 

ದಾಕಯ್ ಲಿಪಮ್ ದೊಡ್ತಾ ಪಾವು , 
ಸಾರೆಂ ತರೀ ದಿಂವೆಂ ಕಶೆಂ ! 
ಖಾರಾಣೀ ಬೋಟ್ ಮುಳಾಂ ಮುರತ್ 
ಕುಂಬೈಂ ಉಬೆಂ ಜಾಂವೆಂ ಕಶೆಂ ? 
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भिरि भिरि भिरि , मांडून कुपां 
हिरि हिरि लोट येवपा जायी 
कंडे भेस हाल्ले तरीय 
धनया कृपायी जावपा जायी 

शिरि शिरि शिरि पडटा पावसु 
शिरि शिरि शिरि पडटा पावसु 


कंडे = शिताळ ( कंडि ? ) . नडपी = कोयर काड्टेली . 
थांबा = नेजीच्या झाडांत . नडणे = कोयरा वाल . 
मातु = चड वाडावळीचें . उघाडे मधे मधे अंत्रळ उगतें जा 
थांमु = तरनी नेज . मुरत = तोपून लागात . 
कुंबळे = गेण भर . 
कविक आपले नद्रत आपल्या अधिक उत्तीम कवनां पैकि एक 


हये कवन लोक जिविताचे रूप उगडा कर्ता . शिरि शिरि पा 
पडटाना आमच्या लोकाक वावर चड , आनी शेताक पावसाची सर्या 
बळ . मात्याची शितळां या कंडयो हालवन शेतांतलो कोयर का 
लागतात आमच्या गांवकारांच्यो स्त्रियो . पावस आजन झडलेले 
पडटच आसा . कोयर काडचो आखर जायना . भाताचे नेजी प्रास 
कोयराची वाल अधिक वाडटा . नेजिक उदक मेळाना . आतां पा 
पिरि पिरि रडटासो दिसता . पावसा सरी जेमेताना मधे मधे अं 
उगतें जावन वोत तापता . तवळ पाचवी तरनी नेज बावोन वेता . अ 
पावस दाकय लिपय खेळ टा . अशें आसताना सारे दिताय का 
खाणिचे बळ मुळांत तोपून लागोन नेजी झाड गेण भर वाड्चें का 
परत कुपां मांडून पावसाचो लोट येवंक जाय . शेतांत शितळां कं 
धरच्यो तकल्यो अधिक मापान हालोंक जाय . पुण एवंच मुख्य जा 
देवाची कुर्ण नास्ताना जायना . 

हये जाल्यार शेत्काराच्या तोंडांतलें एक लोक गीतशें गाजता : 
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ಭಿರಿ ಭೂರಿ ಭಿರಿ , ವಾಂಡನ್ ಕುಪಾಂ 
ಹಿರಿ ಹಿರಿ ಲೋಟ್ ಯೆವ್ವಾ ಜಾಯಾ 
ಕಂಡೆ ಭೆಸ್ ಹಾಲ್ಲೆ ತರೀ 
ಧನಾಕೃಪಾಯಿಾ ಜಾವಾ ಜಾಯಿನಾ ..... 

ಶಿರಿ ಶಿರಿ ಶಿರಿ ಪಾ ಪಾವು 

ಶಿರಿ ಶಿರಿ ಶಿರಿ ಪಟ್ನಾ ಪಾವು , 
ಕಂಡೆ - ಶಿತಾಲ್ ( ಕಂಡಿ ? ) , ನಡೀ = ಕೊ ಕಾಡೈಲಿ , 
ಥಾಂಬಾ = ನೆಜಿಚ್ಯಾ ಝಾಡಾಂತ್ , ನಡ್ಡೆ = ಕೊಯಾ ವಾಲ್ . 
ಮಾತು = ಚಡ್ ವಾಡಾವಳಿಚೆಂ , ಉಘಾಡೆ = ಮಧೆಂ ಮಧಂ ಅಂತ್ರಳ್ 

ಉಗ್ರಂ ಜಾವುನ್ , 
ಥಾಮು = ತರಿ ನಜ್ , ಮುರತ – ತೊಪುನ್ ಲಾಗಾತ್ 
ಕುಂಬೈಂ = ಗೆಣ್ಭರ್ , 


ಕವಿಕ್ ಆಪ್ಲೆ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಲಾ ಅಧಿಕ್ ಉಮ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಏಕ್ ಹೈಂ . 
ಹೈಂ ಕವನ್ ಲೋಕಜಿವಿತಾಚೆಂ ರೂಪ್ ಉಗ್ರಾಪಂ ಕರಾ , ಶಿರಿ ಶಿರಿ ಪಾವ್ 
ನಾ ಆಮಾ ಲೋಕಾಕ್ ವಾವ್ , ಚಡ್ , ಆನಿ ಶೆತಾಕ್ ಪಾವಾಚಿ ಸಯ್ತಿಕ್ 
ಮಾತ್ಯಾಚಿಂ ಶಿತಾಂ ಯಾ ಕಂಡೊ ಹಾಲವ್ ಶತಾಂತ್ ಕೊಯರ್ 
೦ ಕ್ ಲಾಗ್ತಾತ್ ಆಮ್ಮೊ ಗಾಂವ್ಯಾರಾಂಚೊ ಸ್ತ್ರೀಯಾ . ಪಾಟ್ಸ್ ಆಜನ 
ಲೆ ಪರಿಂ ಪಡ್ಡಚ್ ಆಸಾ , ಕೊಯಮ್ ಕಾಡ್ಕೊ ಅಖೆರ್ ಜಾಯಾ ಭಾತಾಚೆ 
ಎಸ್ ವೆಗಿಂ ಕೊಯ್ತಾಚಿ ವಾಲ್ ಅಧಿಕ್ ವಾಡ್ಯಾ , ನೆಜಿಕ್ ಉದಕ್ ಮೆಳಾನಾ , 
ಪಾವ್ ಪಿರಿ ಪಿರಿ ರಡ್ಡಾಸೊ ದಿಸ್ತಾ ಪಾಪ್ಪಾ ಸರಿ ಜೆಮೆತಾನಾ ಮಧೆಂ 
ಅಂತ್ರಳ್ ಉಗ್ಲೆ ೦ ಜಾವುನ ವೊತ್‌ ತಾಪಾ , ತವಳ್ ಪಾಚ್ಚಿ ತರಿ ನೆಜ್ 
ನ್ ವೆತಾ . ಆತಾಂ ಪಾವ್ ದಾಕಯ್ ಲಿಪಮ್ ಖೆಳ್ಳಾ , ಅಶೆಂ ಆಸ್ತಾನಾ 
ದಿತಾರ್ ಕಶೆಂ ? ಖಾರಾಣೆಚೆಂ ಬಳ್ ಮುಳಾಂತ್ ತೊಪುನ್ ಲಾಗೊನ್ 
ಕುರಾಡ್ ಗೆ ಭರ್ ವಾಡ್ಲೆಂ ಕಶೆಂ ? ಪರತ್ ಕುಪಾಂ ಮಾಂಡುನ್ ಪಾಪ್ಪಾಚೊ 
" ಯೆಂವ್ಕ್ ಜಾಯಮ್ , ಶೆತಾಂತ್ ಶಿತ್ಸಾಂಕಂಡೆ ಧರೆ ತಕ್ಕೂ ಅಧಿಕ 
ಎನ್ ಹಾಲೊಂಕ್ ಜಾಯ್ . ಪುಣ್ ಏನಂಚ ಮುಖ್ಯ ಜಾವ್ಕ್ ದೆವಾಚಿ ಕುರಾ 
ನಾ ಜಾಯಾ . 
ಹೈಂ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಶೆತ್ಕಾರಾಚಾ ತೊಂಡಾಂತ್ಸೆಂ ಏಕ್ ಲೋಕ್ ಗೀತ್ ಕಶೆಂ 
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53 

सोय 
साळिकाच्या लग्नाक 
बाळकां आयली सात 
तांकां पळयत नखेत्रां 

जागली सगळी रात . 
मन फलं वचो आनी काळीज धलंवचो रूपक हांगा दिसता . सा 
काच्या लग्नाक सोयरे जावन सात जणां बाळकां आयलों , म्हण्जे सप्ता 
मंडळ . बाळकां म्हण्टेच तांची जतन पळ वंक जाय नहिवे ? हये का 
करुक सगळया नेत्रांचो पंगडच सगळी रात भर जागो रावलो . 

ध्वनीपूर्ण उत्रां हिं . 


54 


हांव तळ 


मळबाचो मोग हावें 
नितळ मनान घेतलो जिकून 
नखेत्रांची साळकां आयज 
काळजां म्हज्या फुल्ल्यां देखून 


हांव तळे 


हांव तळे !! 


नितळ उदकाचे प्रशांत मुखाचे तळे अंाळच्या नखेत्रांचे विचि 
रूप जिकून धर्ता . त्या तळया सारके नितळ मन आसलेल्याक संसा 
सगळोच मोगाळ , आनी व्हो मोग तो आपलोच करून घेता . 

तेच भाषेन अंाळ पळेल्लि नेक्षेत्रांची साळकां ताचें काळिज फ 
वन पुलकित कर्तात . तवळ आपुणच ते तळे म्हण्टा ताचो जीव , आन 
अलि आपली भोगणां तो अंत्रळाक आनी भुंयच्या फुलांक पाचार्ता . 
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53 
ಸಾಳಿಕಾಚ್ಯಾ ಲಗಾಕ್ 
ಬಾಳ್ವಾಂ ಆಯ್ಲಿಂ ಸಾತ್ . 
ತಾಂಕಾಂ ಪಳಯರ್ ನೆಕೆತ್ರಾಂ 

ಜಾಗ್ಲಿಂ ಸಗ್ನಿ ರಾತ್ , 
ಮನ್ ಫುಲಂವೊ ಆನಿ ಕಾಳಿಜ್ ಧಲಂವೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ ದಿಸ್ತಾ . 
ಚ್ಯಾ ಲಗ್ತಾಕ್ ಸಯ್ತಿ ಜಾವುನ್ ಸಾತ್ ಜಣಾಂ ಬಾಳ್ಯಾಂ ಆಯ್ಲಿಂ , ಮಣ್ಣೆ 
೯ ಮಂಡಲ್ . ಬಾಲ್ಯಾಂ ಮ್ಹಣ್ಚ್ ತಾಂಚಿ ಜತನ್ ಪಳೆಂವ್ಕ್ ಜಾಮ್ 
5 ? ಹೈಂ ಕಾಮ್ ಕರುಂಕ್ ಸಗ್ರಾ ನೆಕೆತ್ರಾಂಚೊ ಪಂಗಡ್ ಚ್ ಸಗ್ನಿ 
ಫರ್ ಜಾಗೊ ರಾವೊ . 
ಧ್ವನಿಪೂರ್ ಉತ್ರಾಂ ಹಿಂ . 


ಫ್ ತಳೆಂ 

54 
ಮಳ್ಳಾಚೊ ಮೋಗ್ ಹಾವೆಂ 
ನಿತಳ್ ಮನಾನ್ ಫೆ ಜಿಕುನ್ 
ನೆಕೆತ್ರಾಂಚಿಂ ಸಾಳ್ಯಾಂ ಆಸ್ಟ್ 
ಕಾಳ್ಳಾಂ ಮ್ಹಜಾ ಫುಲ್ಲಾ  ಂ ದೆಕುನ್ 

ಹಾಂವ್ ತಳೆಂ ... ಹಾಂವ್ ತಳೆಂ !! 
ನಿತಳ್ ಉದ್ಯಾಚೆಂ ಪ್ರಶಾಂತ್ ಮುಖಾಚೆಂ ತಳೆಂ ಅಂತ್ರಳಿಂಚ್ಯಾ ನೆಕೆತ್ರಾಂಚೆಂ 

ರೂಪ್ ಜಿಕುನ್ ಧರಾ . ತ್ಯಾ ತಳ್ಳಾ ಸಾರೆಂ ನಿತಳ್ ಮನ್ ಆಸ್ಥೆಲ್ಯಾಕ್ 
ಈ ಸರೋಚ್ ಮೊಗಾಳ್ , ಆನಿ ವೊ ಮೋಗ್ ತೊ ಆಪ್ಲೊಚ್ ಕರುನ್ ಫೆತಾ . 
ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಅಂತ್ರಳಿಂ ಪಳೆಲ್ಲಿಂ ನೆಕೆತ್ರಾಂಚಿಂ ಸಾಳ್ಯಾಂ ತಾಚೆಂ ಕಾಳಿಜ್ 

ಪುಲಕಿತ ಕರಾತ್ , ತವಳ್ ಆಪುಣ್ ಚ್ ತೆಂ ತಳೆಂ ಮೃಣ್ಣಾ ತಾಚೊ 
ಆನಿ ಅಸಲಿಂ ಆಪ್ಲಿಂ ಭೋಗ್ತಾಂ ತೊ ಅಂತ್ರಳಾಕ್ ಆನಿ ಭುಂಯ್ಯಾ ಫುಲಾಂಕ್ 
ರಾ . 
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v सुभाषितां 


55 

अन्तरां मोर 
अन्तरां मोग धरचो ... 

वैलाचारा , वोगी रांवचो . 
अन्तरां भितले भितर , गुपित . 

गुपित मोग तो भितले भितर धरून सांबाळचो ... वयल्या भायल्य 
देखूक वोगेच रांवचो . 

आन्येका अर्थान पळे ल्यार हाका आमी सुको सयलाप म्हण अभ 
कर्येता कोण्णा . 


56 

इनाम 
कष्ट करप्या लाकडां भरो . 

दिश्टीकारा फुलां तुरो 
कष्ट वांवट काडून वावुरल्यार आखेरिक लांकडांचो भरो जात 
एके वाटेन व्हो विकून उपजीवन चलंवचो उपाव जाता . आन्येक 
अर्थान मिहनेतेचो फळ कितलो म्हळ्यारी सुक्या लांकडा सारको निर 
जांवचेंच अधिक जळकाता म्हण्येता . 

पोकळ नाडि कर्तेल्याक , दिष्टिक ठकयतेल्याक इनाम जावुन फुल 
तुरो म्हळळी संसाराची अन्न्यायाची रिवाज म्हळळे सत कवी बो 
मटव्यान उगडा करता . 

साधो तरी ध्वनी पूर्ण अर्थ व्हो . 


57 

उज्वाड आनी सांवळ 
उज्वाडांत सांवळी फाट धरता 

काळखांत कोणाक कोण विचारता ! 
हांगा ध्वनो बळवंत जाला . उज्वाडांत सक्कड दिसता . उज्वाडां 
चल्तेल्या फाटल्यान सांवळी चुकाना . म्हण्जे ताचे ऊण लेखतेल्याक 
सगळे सुलभायेन दिसतात . अशें आसतां उज्वाडांत रिगोन चम्कतेल्या 
धयराची स्फूर्ती अधिक गर्जेची ! 
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V ಸುಭಾಷಿತಾಂ 


ರಾಂ ಮೋಗ್ 

55 
ಅಂತರಾಂ ಮೋಗ್ ಧರೋ .. 

ವೈಲಾಚಾರಾ ವೊಗಿಂ ರಾಂವೊ . 
ಅಂತರಾಂ = ಭಿತರ್ ಭಿತರ್ , ಗುಪಿತ್ . 
ಕುಪಿತ್ ಮೋಗ್ ತೊ ಭಿತರ್ ಭಿತರ್ ಧರುನ್ ಸಾಂಬಾಳ್ಕೊ ... ವಯ್ಯಾ 

ದಕುಕ್ ವೊಗೆಚ್ ರಾಂವ್ಕ್ , 
ಅನ್ಯಕಾ ಅರ್ಥಾನ್ ಪಳೆಲ್ಯಾರ್ ಹಾಕಾ ಆಮಿ ಸುಕೊ ಸಯ್ಯಾಪ್ ಮ್ಹಣ್ 
ಕರೆತಾ ಕೊಣ್ಣಾ . 


ಶಿ 


8 


6 


56 
ಕಸ್ಟ್ ಕರಾ ಲಾಂಕ್ಷಾ ಭರೋ ... 

ದಿಷ್ಟಿಕಾರಾ ಫುಲಾಂ ತುರೆ ! 
ಪ್ಟ್ ವಾಂವ್ ಕಾಡುನ್ ವಾವುಲ್ಲಾ ರ್ ಆಖೇರಿಕ್ ಲಾಂಕ್ಟಾಂಚೆ ಭರೊ 

ಏಕೆ ವಾಟೆನ್ ವೊ ವಿಕುನ್ ಉಪಜೀವನ್ ಚಲಂವ್ಕ್ ಉಪಾವ್ ಜಾತಾ . 
ಆರ್ಥಾಸ್ ಮಿನತೆಚೊ ಫಳ್ ಕಿತ್ತೊ ಮ್ಹಳ್ಯಾರೀ ಸುಕ್ಕಾ ಲಾಂಕ್ಷಾಂ ಸಾರೋ 
ಜಾಂವೆಂಚ್ ಆಧಿಕ್ ಜಾತಾ ಮ್ಹಣ್ತಾ . 
ಕಳ್ ನಾಡಿ ಕಿಲ್ಯಾಕ್ , ದಿಷ್ಟಿಕ್ ಠಕಯ್ಲ್ಯಾಕ್ ಇನಾಮ್ ಜಾವುನ್ 
ತುರೊ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಸಂಸಾರಾಚಿ ಅನ್ಯಾಯಾಚಿ ರಿವಾಜ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸತ್ ಕವಿ 
ಮಟ್ಕಾ ನ್ ಉಗ್ಲಾಪೆಂ ಕರಾ . 
ವಾದೊ ತರಿ ಧ್ವನಿ ಪೂರ್ ಆರ್ಥ್ ಪ್ರೊ . 


ಎಡ್ ಆನಿ ಸಾನ್ನಿ 

57 
ಉಜ್ವಾಡಾಂತ್ ಸಾಮ್ಮಿ ಪಾಟ್ ಧರಾ . 

ಕಾಳ್ಯಾಂತ್ ಕೊಣಾಕ್ ಕೊಣ್ ವಿಚಾರಾ ? 
ಹಾಂಗಾ ಧ್ವನಿ ಬಳ್ವಂತ್ ಜಾಲಾ . ಉಜ್ವಾಡಾಂತ್ ಸಕ್ಕಡ್ ದಿಸ್ತಾ . 
ತಾಂತ್ ಚಲ್ಯಾ ಪಾಟ್ಟಾನ್ ಸಾಪ್ಪಿ ಚುಕಾನಾ . ಮ್ಹಣ್ ತಾಚೆ ಊಣ್ 
ಕ್ ತೆ ಸಗ್ಗೆ ಸುಲಭಾಯೆನ್ ದಿಸ್ತಾತ್ . ಅಶೆಂ ಆಸ್ಕಾಂ ಉಜ್ವಾಡಾಂತ್ 
ಚಮ್ಮತೆಲ್ಯಾಕ್ ಧೈರಾಚಿ ಸ್ತೂರಿ , ಅಧಿಕ್ ಗರ್ಜೆಚಿ ! 


c 


- 151 - 


काबिच मिहनत घेनासललो आळशि या भिवकुरो काळोकांत 
लिपोन उर्ताः थंयसर ताका कोणे सांबाळिजय म्हण ना . देखून ताका 
विचार्तलोय आसचो दिसाना . कोणाक कोण ना . कितेंय चलता . सक्कड 
गुप्तिनिशि . 

रूपकाची प्रतिमा जळकाता . 


58 


उज्वाड 


कडय कड्य कडयताना 
वाती मेणू सोडून गेले 
वैताना पूण आखेर मेरेन , 

काळखां उज्वाड जोडून गेले . 
मेणा वातीचो स्वार्थ विरेत शेगुण हांगा पर्जळटा . वात पेट्टाना 
मेण कड्टा . कड्टां कड्टां तें मेण वात सोडून वेता . अशें सोडून 
वेताना एकच ते जळोन मायाक जाता , या गळोन पडोन वेता . कशे तर 
वाती थावन तें मेक्ळेच . पुण अशें घटाना , जळची वात आपले 
भंवतणी उज्वाड फांकता आनी काळोक पयस करता . 

त्यागी जीवनाचो उंचलो परिणाम हांगासर वातीच्या उपमा द्वारि 
उगडापो केला . ध्वनी भरल्या . 


59 

उतरा 
वायट उतराक वीख गावले 

बयाक अमरूत सावलें . 
गावलें = मेळ ळे . सावलें = फळोन लाभले . 
हयें सुभाषित जावयेता या साधि एक म्हण्णि जावयेता . 

वायट उत्राचो परिणाम विकाळ . पुण बऱ्या उनाक अमृत पिक्ता 
हांतुं समेत ध्वन्यात्मक प्रतिमा आमी ओळकोयेता . 
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ಕಾಯಿಂಚ್ ಮೀನತ್ ಫೆನಾಸ್ಥಿ ಆಳ್ಳಿ ಯಾ ಭಿನ್ನರ ಕಾಳೊಕಾಂತ್ 

ಉರಾ . ಥಂಯ್ಸರ್ ಕೊಣೆ ಸಾಂಬಾಳಿಜಯ್ ಮ್ಹಣ್ ನಾ , ದೆಕುನ್ 
ವಿಚಾರಲೂಯಿ ಆಸ್ಕೊ ದಿಸಾನಾ . ಕೊಣಾಕ್ ಕಣ್ ನಾ , ಕಿತೆಂಯಿ 
ಸಕ್ಕಡ್ ಗುಪ್ತಿನಿಶಿಂ . 
ರೂಪಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಜಾತಾ . 


ಕ್ವಾಡ್ 


58 


ಕಡಯ ಕಡಯ ಕಡಯಾನಾ 
ಧಾತಿ ಮೇಣ ಸೋಡೂನ್ ಗೆಲೆಂ ... 


ವಯಾನಾ ಪುಣ್ ಆಖೇರ್ ಮರೆನ್ 

ಕಾಳ್ಯಾಂ ಉಜ್ವಾಡ್ ಜೊಡುನ್ ಗೆಲೆಂ . 
ಮೆಣಾವಾತಿಚೊ ಸ್ವಾರ್ಥಾವಿರೆತ್ ಶೆಗುಣ್ ಹಾಂಗಾ ಪರ್ಜಳ್ಳಾ , ವಾತ್ 
ಎ ಮೆಣ್ ಕಡ್ಡಾ , ಕಡ್ಡಾಂ ಕಡ್ಡಾಂ ತೆಂ ಮೆಣ್ ವಾತ್ ಸೋಡುನಾ ವೆತಾ , 
ಹೊಡುನ್ ವೆತಾನಾ ಏಕ್ ಚ್ ತೆಂ ಜಿನ ಮಾಯಾಕ್ ಜಾತಾ , ಯಾ 
ಹೆ ಪಡೊನ್ ವೆತಾ . ಕಶೆಂ ತರಿ ವಾತಿ ಥಾವ್ ತೆಂ ಮೆಳ್ಳೆಂಚ್ . ಪುಣ್ ಅಶೆಂ 
ರಾ , ಜಳ್ಳಿ ವಾತ್ ಆಫ್ ಭಂವಣಿ ಉಜ್ವಾಡ್ ಫಾಂಕಾ ಆನಿ ಕಾಳೊಕ್ 
ಕರಾ , 
ತ್ಯಾಗಿ ಜೀವನಾಚೊ ಉಂಚೊ ಪರಿಣಾಮ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ವಾತಿಚ್ಯಾ ಉಪಮಾ 
ಉಗ್ಲಾಪೊ ಕೆಲಾ . ಧ್ವನಿ ಭರಾ . 


ಇಂ 


59 


ವಾ ಉತ್ರಾಂಕ್ ವೀಕ್ ಗಾಮೆಂ . 

ಬರಾಕ್ ಅಮೃತ್ ಸಾಬ್ಲೆಂ . 
ಸಾವೆಂ : ಮೆಳ್ಳೆಂ . ಸಾವೆಂ ಫಿನ್ ಲಾಭ್ಯಂ . 
ಹೈಂ ಸುಭಾಷಿತ ಜಾತ್ಯೆತ್ ಯಾ ಸಾಧಿ ಏಕ್ ಮೃಣ್ಣಿ ಜಾತಾ . 
ಪಾಮ್ಸ್ ಉತ್ರಾಚೊ ಪರಿಣಾಮ್ ವಿಕಾಲ್ , ಪುಣೆ " ಬಾ ಉತ್ರಾಕ್ 

ಪಿಕಾ . 
ಹಾಂತುಂ ಸಮೆತ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಆಮಿ ಒಳ್ಳೆಯೆತಾ . 


* 


| 
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एक दी 


60 

एक दीस मोगाचो 
एक दीस रागाचो . 
एक दीस गांवा भायऱ्या 

दोंगरावेल्या वागाचो ! 
कविचे समाजित तांच्या पूर्वजांची रिवाज आसली . आदि ता 
पैकि मेलेल्यांचे मडै दोंगरार व्हरून ल्हासताले . देखूनच तांचे मधे ए 
म्हणि उपजली - गांव पाटि पडलो आनी दोंगर लागी पावलो 
म्हजे आवक संपोन मर्चे दीस लागी पावले म्हण . 

मन्षाच्ये जीणियेचें रचन कशे ते कवी फकत तीनच तीन उत्रां 
पाचारता . 

ल्हान्पण जावनासा दोस मोगाचो . जांटिकायेक पावता ते 
उदेता दीस रागाचो . पयली दोन उत्रां हि दोन सतां पाचार्तात . अ 
रिचें उतार संपणेचो अर्थ उगतो सांगता . जिणि संपतास्ताना उदेव 
येता तो दोस मेल्ल्या मडयाक गांवा भायल्या दोंगराक व्हरून ल्हासत 
ताचो संकेत जावुन , गांवा भायल्या दोंग्रा वयल्या वागाचो म्हण्टा कर 
जिण्येचो आकांत घडटाना , दोंगरावेल्या वागाचो संकेत मांडला 
विडंबानाची प्रतिमा उबि जावन ध्वन्यात्मक व्यंग्यार्थ पाचार्ता . 


61 

एकला 
उज्वाडांत , सांवळे क , 
सांगात दिन्चो 
काळोखांत आपणे , 

एकलोच रावंचो . 
उज्वाडात म्हण्जे , सगळे संपें आस्ताना सुखा संतोसांत . सांवळ 
म्हण्जे , तसलें सौभाग्य नासलेल्यांक या निर्भाग्यांक गमन दिवुन त 
सांगात आनी मजत दीजय म्हळ ळी ताकिद हि . 

कष्टा अन्वारांच्या काळोकांत सांपडलेल्यान मात्र हेरांक आ 
संगि आपल्या दुकांत वडून घेवन सांपडायनास्ताना , आपणायितल्य 
एकल्या एकसुरयान ति सोसून घेवन उत्रोंचें जावनासा शाणेपण . 
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ದೀಸ್ 

60 
ಏಕ್ ದೀಸ್ ಮೊಗಾಚೊ 
ಏಕ್ ದೀಸ ರಾಗಾಚೊ : .. 
ಏಕ್ ದೀಸ್ ಗಾಂವಾ ಭಾಯಾ 

ದೊಂಗ್ರಾವೆಲ್ಯಾ ವಾಗಾಚೊ | 
ಕವಿಚೆ ಸಮಾಜೆಂತ್ ತಾಂಚಾ ಪೂರ್ವಜಾಂಚಿ ರಿವಾಜ್ ಆಸ್ಲಿ , ಆದಿಂ ತಾಂಚೆ ಪೈಕಿ 
೦ ಚೆಂ ವಡೆಂ ದೊಂಗ್ರಾರ್ ವರುನ್ ಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಲೆ . ದೆಕುನ್‌ಚ್ ತಾಂಚೆ 
ಏಕ್ ಮಣ್ಣಿ ' ಉಪ್ಪಲಿ “ ಗಾಂವ್ ಪಾಟಿಂ ಪಡೊ , ಆನಿ ದೊಂಗರ ಲಾಗಿಂ 
” ಮೃಣ್ಣೆ ಆ ಸಂಪೊನ್ ಮಗ್ಡೆ ದೀಸ್ ಲಾಗಿಂ ಪಾವ್ ಮ್ಹಣ್ . 
ಮನ್ಯಾಚೆ ಜಿಣೆಚೆಂ ರಚನ್ ಕಶೆಂ ತೆಂ ಕವಿ ಫಕತ್ ತಿನ್ಚ ತೀನ ಉತ್ರಾಂನಿ 
ದ್ರಾ , 
ಉಾಕ್ಷಣ್ ಜಾವಾಸಾ ದೀಸ್ ಮೊಗಾಚೊ . ಚಾಂಟಿಕಾಯೆಕ್ ಪಾವ್ಯಾ 
- ಉದೆತಾ ದೀಸ್ ರಾಗಾಚೊ . ಪಯ್ಲೆಂ ದೋನ್ ಉತ್ರಾಂ ಹಿಂ ದೆತಾನ 
ಪಾಚಾರಾತ್ , ಆಖೆರಿಚೆಂ ಉತಾರ್ ಸಂಪ್ಲೆಚೊ ಅರ್ಥ್ ಉಗೊ ಸಾಂಗ್ತಾ . 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನಾ ಉದೆವ್ ಯೆತಾ ತೊ ದೀಸ್ ಮೆಲ್ಲಾ ಮಡ್ಯಾಕ್ ಗಾಂವಾ 
ನ್ಯಾ ದೊಂಗ್ರಾಕ್ ವರುನ್ ಲ್ದಾ ಸ್ವಾತ್ ತಾಚೆಂ ಸಂಕೆತ್ ಜಾವುನ್ , ಗಾಂವಾ 

ದೊಂಗ್ರಾ ವಯ್ಯಾ ನಾಗಾಚೊ 
ಜಿಣೆಚೊ ಆಕಾಂತ್ ಘಡ್ತಾನಾ , ದೊಂಗ್ರಾ ವಯ್ಯಾ ವಾಗಾಚೊ ಸಂಕೆತ್ 
ಜ್ಞಾ ! 
ಡಂಬನಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ ಜಾವುನ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ವ್ಯಂ ಗ್ಯಾರ್ಥ್ ಪಾಚಾರಾ . 

61 
ಉಜ್ವಾಡಾಂತ್ , ಸಾಂವೈಕ್ 
ಸಾಂಗಾತ್ ದಿಂವ್ಕ್ , 
ಕಾಳೊಕಾಂತ್ ಆಪ್ಟೆ 

ಏಚ್ ರಾಂವ್ಕ್ . 
ಉಜ್ವಾಡಾಂತ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಿಂ ಸಂಪೆಂ ಆಸ್ತಾನಾ , ಸುಖಾಸಂತೊಸಾಂತ್ . 
* ಮೃಣ್ಣೆ ತಸಲೆಂ ಸೌಭಾಗ್ ನಾಸ್ಥೆಲ್ಯಾಂಕ್ ಯಾ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಾಂಕ್ ಗವನ್ 
ತಾಂಕಾಂ ಸಾಂಗಾತ್ ಆನಿ ಮಜತ್ ದೀಜಯಮ್ ಮಿ ತಾಕಿದ್ ಹಿ . 
ಕಷ್ಟಾಂ ಅನ್ವಾರಾಂಚಾ ಕಾಳೊಕಾಂತ್ ಸಾಂಪಡ್ಲೆಲ್ಯಾನ್ ಮಾತ್ ಹೆರಾಂಕ್ 
ಸಂಗಿಂ ಆಪ್ಲಾ ದುಕಾಂತ್‌ ವಡುನ್ ಘವ್ ಸಾಂಪ್ಲಾಯಾ ಸ್ಮಾನಾ , ಆಪ್ಲಾ 


ಮೃಣ್ಣಾ ಕವಿ . 


ಎಚ್ 


0 0 


ಕಿ 
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घुलोच घुलो 


62 

जीणेच्या दर्या देगेर 
वचत थंय घुलोच घुलो 

खेळटल्यां मारता उलो 
हांगा जीणि आसलेली ति दर्या वेळक सरी केल्या . थंय आसचे 
परी हांगासरयी घुले रास रास आसात म्हण कवी सांगता . घुले घेवन 
खेळोन संतोस पावानासललो मनिस ना . पुण अशें करिनास्ताना , ते 
घुले आसात तशेच सोडल्यार कोणाक कस्सलो फायदो ना . तेच परी 
जिण्येचे घुले हलके म्हण अलक्ष करिनास्ताना ते घेवन खेळटा तो 

सुख 
भोगता , मनोरंजन जोड्टा 

औचित्य पूर्ण ध्वनी हांगा धाराळ दिसता . उपमा गुंतललो रूपक 
सोभता . 


" 


63 

माडा माडा , कित्या गा सायबा 
पायें वरशें करून 
माथ्यारू उबो ? " 
" पळोवपा मनश्या 
कसोचलता 

उरफाटो संसार तुजो ! 
हांगासर चित्पा उत्रांचो चमत्कार अधिक मोटो आसा तो दिसत 
आपुणच बुद्वंत म्हण फुगोन मनिस माडाचेर आक्षेप काडून सवार 

- “ माडा माडा , कित्यागा सायबापांय वयर करून तुं तकले 
उबो ? " 

गळायो नासताना चितिनासले तसलि जवाब फुटोन येवा ह 
सवायि बुद्वंताक या देड पंडिताक मारून थटाक करता " आयकमन्ष 
तुजो उप्राटो संसार कसो चलता तो पळे व्या म्हणोनच हांव जाल्या 
असो उप्राटो उबो रावलां . 

विडंबनाची खारसाण होतुं अखंड भरल्या . 


घालता 
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ಏಕ್ತಾ ಏಕ್ಕುರಾನ್ ತಿಂ 

ತಿಂ ಸೂಸುನ್ ಘವ್ ಉಂಚೆಂ 
$ ಶಾಣೆಪಣ್ . 


ಅಚ್ ಘುಲೋ 

62 
ಜೀಣೆಚ್ಯಾ ದರಾದೆಗೆ 
ವಚತ್ ಥಂಯಮ್ ಘುಲೋಚ್ ಘುಲೋ 

ಖೆಲ್ಯಾಂ , ಮಾರಾ ಉಿ ... 
ಅಂಗಾ ಜಿಣಿ ಆಸ್ಥೆಲಿ ತಿ ದಹ್ಯಾ ವೆಳೆ ಸರಿ ಕೆಲ್ಯಾ . ಥಂಯ್ ಆಸ್ಥೆ ಪರಿಂ 
of ಯಿ ಫುಲೆ ರಾಸ್ ರಾಸ್ ಆಸಾತ್ ಮ್ಹಣ್ ಕವಿ ಸಾಂಗ್ತಾ . ಫುಲೆ ಫೆವುನ್ 
ಸಂತೊಸ್ ಪಾವಾನಾಸ್ಲಲೊ ಮನಿಸ್ ನಾ . ಪುಣ್ ಅಶೆಂ ಕರಿನಾಸ್ತಾನಾ , 
ಆಸಾತ್ ತಶೆಚ್ ಸೊಡ್ಯಾರ್ ಕೊಣಾಕ್ ಕಸ್ಸಲೊ ಫಾಯೊನಾ . ತೆಚ್ 
ಸೈಚೆ ಘಲೆ ಹಲೈ ಮೃಣ್ ಅಲಕ್ಷ ಕರಿನಾಸ್ತಾನಾ ತೆ ಫೆವುನ್ ಖೆಳ್ಳಾ ತೊ 
ಗ್ರಾ , ಮನೋರಂಜನ್ ಜೊಡ್ತಾ . 
ಚಿತ್ ಪೂರ್ ಧನ್ವಿ ಹಾಂಗಾ ಧಾರಾಳ್ ದಿಸ್ತಾ . 
ಪಮಾ ಗುಂತ್ಲೊ ರೂಪಕ್ ಸೊಭ್ಯಾ . 

63 
“ ವಾಡಾ ಮಾಡಾ , ಕಿತ್ಯಾಗಾ ಸಾಯಾ .... 
ಪಾಯಂ ವರೆಂ ಕರುನ್ 
ಮಾತ್ಯಾರೂ ಉಬೊ ? ” 
“ ಪಳೆವ್ಹಾ ಮನ್ಯಾ 
ಕಸೊ ಚಲ್ಲಾ 

ಉದ್ಘಾಟೊ ಸಂಸಾರ್ ತುಜೊ , ' 
ಇಂಗಾಸರ್ ಚಿಂತ್ನಾ ಉತ್ರಾಂಚೊ ಚಮತ್ಕಾರ್ ಅಧಿಕ್ ಮೊಟೊ ಆಸಾ ತೋ 


ಪುಣ್ ಚ್ ಬುಧ್ವಂತ್ ಮ್ಹಣ್ ಫುಗೆನ್ ಮನಿಸ್ ಮಾಡಾಚೆರ್ ಆಕ್ಷೆಪ್ 
ಸವಾಲ್ ಘಾಲ್ತಾ , “ ವಾಡಾ , ಮಾಡಾ , ಕಿತ್ಯಾಗಾ ಸಾಯ್ಯಾ ಪಾರ್ 
ಕರುನ್ ತುಂ ತಕ್ಷೆರ್ ಉಬೊ ??? 
ತಳಾಯ್ ನಾಸ್ತಾನಾ ಚಿಂತಿನಾಸ್ಥೆಲೆ ತಸಲಿ ಜವಾಬ್ ಫುಟೊನ್ ಯೆವ್ಕ್ 
ವಾಯಿ ಬುಧ್ವಂತಾಕ್ ಯಾ ದೆಡ್ ಪಂಡಿತಾಕ್ ಮಾರುನ್ ಥಟಾಕ್ ಕರಾ . 
ಮನ್ಯಾ , ತುಜೊ ಉಪಾಟೆ ಸಂಸಾರ್ ಕಸೊ ಚಲ್ಲಾ ತೊ ಪಳವ್ಯಾಂ 
ನೌಚ್ ಹಾಂವ್ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಆಸೊ ಉಪಾಟೊ ಉಬೊ ರಾವ್ಹಾಂ . " 
ಡಂಬನಾಚಿ ಖಾರಾಣ್ ಹಾಂತುಂ ಆಖಂಡ್ ಭರಾ 
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जीणे व्ह 


64 

अफाट दर्यार , जीणे व्हडे 
तरतां तरना . 
सुखा भंवतणचें , दुका 

सरतां सरना . 
अफाट विशाल . तरतां = पार जातां . दुकाकडें = दुकाचो कोडू कडो . 

फकत च्यार मव्या फांतींनी या दोनूंच उनांनी जीण्येचे तत्त्वसूत्र 


कडे 


उगड्टा कवी . 


जीणे व्हडें या तारु . विशाल सागोरांत उतारतां म्हण कितले 
पेचाटा तरी उत्रोंक सकानाशं दिसता ! आनी सुखाक रेवड घाल्लो 
दुकाचो कोड् कडो त्या दरयांत कड्टा तरी , तो कडोन काबार जायना . 
आखेर परयांत कोड्साण दिवपाक तो कोडू कडो आसतलोच . तेच परी 
हया उपवंच्या दरयांत उत्रोन पाश्यार जावपाक निरंतरों मिहनत 
घेतेच उराजय . 

व्हडें आनी कडे घेवन हांगा दोन उपमांचे रूपक विणल्यात . 
65 

तांचेय दांत 
' हांसता ताचे दांत दिसतात ? 
आनी 

रडटा तांचेय ! 
हासतेल्यांचे दांत दिसतात म्हळ ळि माल्घडयांची म्हणि आसा 
ते खरें . पुण तेच सत रड्टेल्यांकयों लागु जाता ते विस्रों , नहिं म्हण्टा 
कवी . 


.... 


66 

तुजी नदर 
नदर तुजी 
भिरी भिरी 
काळ जां कच्च 

रोमता सुरी . 
हिं उत्रां परस्पर प्रेमींची जावयेत , या उपकार आनी अनुपकार 
भोगून दुकोन पाफसाल्ल्या मन्षाची जावयेता . सुर्वेर रोमांचन उप 
जवंची नदर , आतां क्रूर जाल्या . ति नदर लागतां लागतां काळजान 
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ಡೆಂ 


64 
ಅಫಾಟ್ ದಲ್ಯಾರ್ ಜಿಣೆಂ 
ತರಾಂ , ತರಾ . 
ಸುಖಾ ಭಂವ್ಣೆಂ , ದುಕಾ ಕಡೆಂ 

ಸರಾಂ ಸರಾ , 
ಫಾಟ್ = ವಿಶಾಲ್ , ತರಾ ೦ = ಪಾರ್ ಜಾತಾಂ , ದುಕಾಕಡೆಂದುಕಾಚೊ 
ಡೋ , 
ಕತ್ ಚಾರ್ ಮಟ್ಕಾ ಫಾಂತಿಂನಿ , ಯಾ ದೊನ್ಂಚ್ ಉತ್ರಾಂನಿ ಜಿಣೆಚೆಂ 
ಸತ್ ಉಗಡ್ಯಾ ಕವಿ . 
ಣೆ ಡಂ ಯಾ ತಾರುಂ ವಿಶಾಲ್ ಸಾಗೊರಾಂತ್ ಉತಾರಾಂ ಮ್ಹಣ್ ಕಿತ್ಸೆ 

ತರೀ ಉತ್ತೊಂಕ್ ಸಕಾನಾಶೆಂ ದಿಸ್ತಾ ! ಆನಿ ಸುಖಾಕ್ ರೆಂವಯ್ ಘಾಲೆ 
೧ ಕೊಡು ಕಡೊ ತ್ಯಾ ದದ್ಯಾಂತ್ ಕಡ್ಡಾ ತರೀ , ತೊ ಕಡೆನ್ ಕಾಬಾರ್ 

ಆಖೇರ್ ಪರಾಂತ್ ಕೊಡ್ತಾಣ್ ದಿವಾಕ್ ತೊ ಕೊಡು ಕಡೆ ಆಸ್ತ್ರ 
ತೆಚ್ ಪರಿಂ ಹ್ಯಾ ಉಪೆಂದ್ಮಾ ದಲ್ಯಾಂತ್ ಉನ್ ಪಾಶಾರ್ ಜಾನ್ಸಾಕ್ 
೧ ಮಿನತ್ ಘತೆಚ್ ಉರಾಜ . 
ಡೆಂ ಆನಿ ಕಡೆಂ ಘವ್ ಹಾಂಗಾ ದೋನ್ ಉಪವಾಂಚೆ ರಪಕ 
. 


ಕಯಿ ದಾಂತ 

65 
“ ಹಾಂಸ್ಕಾ ತಾಚೆ ದಾಂತ್ ದಿಸ್ತಾತ್ ? " 

ಆನಿ .... ರತ್ನಾ ತಾಂಚೆಯಿ ! 
ಕಾಸ್ತೆಲ್ಯಾಚೆ ದಾಂತ್ ದಿಸ್ತಾತ್ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಮಾಲ್ವಡ್ಯಾಂಚಿ ಮಣ್ಣಿ ಆಸಾ ತೆಂ 
ಕಣ್ ತೆಂಚ್ ಸತ್ ರಡ್ಲೆಲ್ಯಾಂಕ್‌ಯಿ ಲಾಗು ಜಾತಾ ತೆಂ ವಿಸ್ಕೊಂಚೆಂ ನಹಿಂ 
ಕವಿ . 


ನದರ್ 


66 


ನದರ್ ತುಜಿ 


25 


ಭೂರೀ ಭಿರೀ ... 
ಕಾಳ್ವಾಂತ್ ಕಚ್ 

ರೆಂಬ್ರಾ ಸುರಿ . 
0 ಉತ್ರಾಂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮಿಂಚಿಂ ಜಾತ್ , ಯಾ ಉಪ್ರಾರ್ ಆನಿ ಅನು 
ಬೊಗುನ್ ದುಕೊನ್ ಫಾತ್ಕಾಲ್ಲಾ ಮನ್ನಾಚಿಂ ಜಾವೆತಾ , ಸುರೈರ್ 
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भरान भाली रोंबयलेले तसले कळ वळे अकलास ताका भोगतात . 

ध्वन्यात्मक रूपक हांगा . 


67 

हांव गुलाब , तूं कांटो . 
तुं ... 
राखणदारा मोग ; 
हांव , 

प्रसादा वांटो ! 
कविन सोभित सुंदर एक मोटें सुभाषित हांगा विण्ला . देवा 
भक्त व्हो कवी , भकतिची वस्त निसर्गाच्या संपत्तेतली विंचून घे 
वापुर्ता आनी आमकां शिकयता . 

गुलाब दर्भारान कांटयाक सांगता , हांव गुलाब , म्हण्जे हांव तु 
बरी नहीं . म्हजो जागो उंचलो . तूं कांटो , म्हण्जे तुका सोभाय 
मात्र नहि , तुं हल्को अण्वो . 

हाका जवाब मेळटा कांटयाची - जावयेत तूं उंचलो , आनी त 
राखणदारा देवाचो मोग . देखून तुका त्या देवाच्या मात्यार चड 
काड्टात , आनी तेन्ना तुं प्रसाद जाताय . हांव तुका लागोन आर 
देखून , हांव बि जातां प्रसादाचो वांटो . 

हांगाची शिकवण , म्हण्जे कांटो आसा देखूनच देवाचो मोग 
डापो जाता म्हण कवी आपुणच हाचो विवर दिता . रूपकाची प्रति 
हांगा आसा . 


68 

दा 
दान दिल्यार सुट्टा गिराण ? 
हांव प्राण दितां , 
जावंदी म्हजो देस महान 
जावंदी म्हजो देस महान . 

. 
दान दिवंची वस्त चड्टाव जीवा भायली . तसली दीवन आप 
थंय आसचे पिशें सुटवंक जायतगाय म्हण विचार्ता कवी . म्हण्जे तस 
चिताप पिसायेचें म्हण वोपारे रीतिन कळयता . हाका विरोध आपन 
प्राण जरवन आटवन दिल्यार देस महान जातलो नहिंगी ? 
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ಕಾಂಚನ್ ಉಪ್ಪಂ ನದರ್ , ಆತಾಂ ಕೂರ್‌ ಜಾಲ್ಯಾ . ತಿ ನದರ್ ಲಾಗ್ರಾಂ 
೦ ಕಾಳ್ಳಾಕ್ ಭರಾನ್ ಭಾಲಿ ಹೊಂಬಯ್ಲೆ ತಸಲೆ ಕಳ್ವಳೆ ಅಕ್ಲಾಸ್ ತಾಕಾ 
ತ್ , ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ರೂಪಕ ಹಾಂಗಾ . 


67 
ಹಾಂವ್ ಗುಲಾಬ್ , ತುಂ ಕಾಂಟೆ . 
ತುಂ ... 
ರಾಕಣ್ಣಾರಾ ಮೋಗ್ , 
ಹಾಂವ್ , 

ಪ್ರಸಾದಾ ವಾಂಟೆ ! 
ಕವಿನ್ ಸೊಭಿತ್ ಸುಂದರ್ ಮೊಟೆಂ ಸುಭಾಷಿತ್ ಹಾಂಗಾ ವಿಣ್ಹಾಂ . 
೧ ಭಕ್ , ವೊ ಕವಿ . ಭಕ್ತಿಚಿ ವಸ್ , ನಿಸರ್ಗಾಚಾ ಸಂಪತ್ತೆಂ ವಿಂಚುನ್ 
ವಾಪುರಾ ಆನಿ ಆಮಾಂ ಶಿಕಯ್ತಾ . 
ಗುಲಾಬ್ ದರ್ಭಾರಾನ್ ಕಾಂಟ್ಯಾಕ್ ಸಾಂಗಾ , ಹಾಂವ್ ಗುಲಾಬ್ , ಮಣ್ಣೆ 
* ತುಜೆ ಬರಿ ನಹಿಂ , ಮೈ ಜೊ ಜಾಗೊ ಉಂಚೊ , ತುಂ ಕಾಂಟೆ , 
ತುಕಾ ಸೊಭಾಯಿ ನಾ ಮಾತ್ ನಹಿಂ , ತುಂ ಹಲೆ ಅಣೋ . 
ಹಾಕಾ ಜವಾಬ್ ಮೆಳ್ಳಾ ಕಾಂಟ್ಯಾಚಿ ಜಾಂವ್ಯತ್ ತುಂ ಉಂಚೊ , ಆನಿ 
ರಾಕಣ್ಣಾರಾ ದೆವಾಚೊ ಮೋಗ್ . ದೆಕುನ್ ತುಕಾ ತ್ಯಾ ದೆವಾಚಾ ಮಾತ್ಯಾರ್ 
– ಕಾಡ್ತಾತ್ , ಆನಿ ತೆದ್ದಾ ತುಂ ಪ್ರಸಾದ್ ಜಾತಾ . ಹಾಂವ್ , ತುಕಾ 
ನ್ ಆಸಾಂ ದೆಕುನ್ ಹಾಂವ್ ಬಿ ಜಾತಾಂ ಪ್ರಸಾದಾಚೊ ವಾಂಟೊ . 
ಹಾಂಗಾಚಿ ಶಿಕವ್ ಮೃಣ್ಣೆ ಕಾಂಟೊ ಆಸಾ ದೆಕುನ್‌ಚ್ ದೆವಾಚೊ ವೆಗ್ 
ಪೊ ಜಾತಾ ಮ್ಹಣ್ ಕವಿ ಆಪುಣ್ ಚ್ ಹಾಚೊ ವಿವರ್ ದಿತಾ . ರೂಪಕಾಚಿ 


ಶಿ 


6 


68 
ದಾನ್ ದಿಲ್ಯಾರ್ , ಸುಟ್ಟಾ ಗಿರಾಣ್ ? 
ಹಾಂವ್ ಪಾಣ್ ದಿತಾಂ . 
ಜಾಂವಿ ಮ್ಹಜೊ ದೆಸ್ ಮಹಾನ್ 

ಚಾಂದ್ದಿ ಮೈ ಜೊ ದೆಸ್ ಮಹಾನ್ . 
ದಾನ್ ದಿಂವೈ ವಸ್ , ಚಡ್ತಾವ್ ಜಿವಾ ಭಾಯ್ಲಿ . ತಸಲಿ ದೀವ್ ಆಪ್ಲಾ 
ಆಸ್ಟಂ ಪಿಶೆಂ ಸುಟಂವ್ಕ್ ಜಾಯ , ಗಾಯ ಮೃಣ್ ವಿಚಾರಾ ಕವಿ . 
ತಸಲೆಂ ಚಿಂತಾಪ್ ಪಿಸಾಯೆಚೆಂ ಮ್ಹಣ್ ವೊಪಾರೆಟ್ಸ್ ರೀತಿನ್ ಕಳಯ್ಯಾ , 
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69 

बियां दानान झाड फुल्लें 

फुला दानान देवू भुल्ले . 
बियांनी आपलो जीव दान दिलेल्यान , त्यो किर्लोन झाड जावन 
ते फुल्लें . या बियांचे दान दिवंचे पासून झाड फुलोन आयलें . 

हिं फुलां खुंटुन देवाक भेटयलेल्या वेळार देवच भुल्ले . 
ध्वन्यात्मक प्रतिमा उबि . 


दू 


70 

दुकाचे वीक 
सुख रेवेकणावरी , 
बुडून जीणे तळा पावता . 
दूक फेसांळ वीक कशे 

ल्हारांचेरू उफेत रावता 
फेसाळ - फंडा सारकें . 
सुख 

अखंड आनी ल्हान गात्राचें . रेवेच्या कणा भाषेन ते बुड्टा 
जीण्येच्या तळांत तें वचोन बसता . दुक तशें नहिं . तें हल्के , फुगलेले 
फेंडा रूपान ल्हारांचेर उवचें वीक जाता . 

हांगासर उपमांची सांकळ घडून रूपक विण्ला . 


71 

दुका ल्हार 
दुका ल्हारां खारूच खार . 

विका काजरो कोडू जार . 
दुक येताना ते हळ वायेन येना . दर्याची ल्हारां एका वयर एक 
मार्चे भान ते मारीत येता . तवळ जीव खारसाणेत बुड्टा . हा 
निर्मात उपजंचो भंगस्तळ विकाळ काजराच्या फंडा प्रास अधिक कोडू . 

ध्वन्यात्मक प्रतिमा बांधून कवी जीण्येची कोड्साण वणिता . 
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ವಿರೋಧ ಆಪ್ಲೊ ಪ್ರಾಣ್ ಜರವ್ ಆಟವ್ ದಿಲ್ಯಾರ್ ದೆಸ್ ಮಹಾನ್ 
ಓ ನಹಿಂಗಿ ? 


5 

69 
ಬಿಯಾಂ ದಾನಾನ್ ಝಾಡ್ ಫುಲ್ಲೆಂ ... 

ಫುಲಾ ದಾನಾನ್ ದವೂ ಭುಲ್ಲೆ . 
ಬಿಯಾಂನಿ ಆಪ್ಲೊ ಜೀವ್ ದಾನ್ ದಿಲ್ಲಾನ್ , ತೊ ಕಿರೊನ್ ರುತಾಡ್ 
* ತೆಂ ಫುಲ್ಲೆಂ . ಯಾ ಬಿಯಾಂಚೆಂ ದಾನ್ ದಿಂವೈ ಪಾಸುನ್ ರಾಡ್ 
ನ್ ಆಯ್ಲೆಂ . 
ಎಂ ಫುಲಾಂ ಖುಂಟುನ್ ದೆವಾಕ್ ಭೆಟಯ್ಲ್ಯಾ ವೆಳಾರ್ ದೆವ್ಚ್ ಭುಲ್ಲೆ . 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ . 


ಚೆಂ ನೀಜ್ 

70 
ಸುಖ್ , ರೆಂವೆಕಣಾವರಿ , 
ಬುಡನ್ ಜೀಣೆ ತಳಾ ಪಾವಾ . 
ದುಕ್ , ಫೆಂಸಾಳ ವೀಕ್ ಕಶಂ 

ಲ್ದಾರಾಂಚೆರ್ ಉಫೆತ್‌ ರಾವಾ . 
ಫೆಂಸಾಳ - ಫೆಂಡಾ ಸಾರೆ . 
ಸುಖ ಅಖಂಡ್ ಆನಿ ಲ್ವಾನ್ ಗಾತ್ರಾಚೆಂ , ರೆಂವೆಚಾ ಕಣಾ ಭಾಷೆನ್ ತೆಂ 
- ಜಿಣೆಚಾ ತಳಾಂತ್ ತೆಂ ವಚೊನ್ ಬಸ್ತಾ . ದುಕ್ ತಶೆಂ ನಹಿಂ . ತೆಂ 
ಫುಗ್ಗೆಲೆಂ , ಫಂಡಾ ರೂಪಾನ್ ಲ್ದಾರಾಂಚೆರ್ ಉಪೇಂಬೈಂ ವೀಕ್ ಜಾತಾ . 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಉಪವಾಂಚಿ ಸಾಂಕಳ್ ಘಡುನ್ ರೂಪಕ್ ವಿಣ್ಣಾ , 


ರಾ ೦ 

71 
ದುಕಾ ಲಾರಾಂ 

ಖಾರುಚ್ ಖಾರ್ . 
ವಿಕಾ ಕಾಜೋ ಕೊಡು ಜಾರ್‌ . 
ದಕ್ ಯೆತಾನಾ ತೆಂ ಹಳ್ಳಾಯೆನ್ ಯೆನಾ . ದಾಚಿಂ ಲ್ದಾರಾಂ ಏಕಾ 
| ಏಕ್ ಮಾರೈ ಭಾಷೆನ್ ತೆಂ ಮಾರಿತ್ ಯೆತಾ . ತವಳ್ ಜೀವ್ ಖಾರಾ 
ಬುಡ್ಡಾ , ಹಾಚೆ ನಿಮ್ಮಿಂ ಉಪ್ಟಂಚೊ ಭಂಗಲ್ ವಿಕಾಲ್ ಕಾಜಾಚಾ 
ಪ್ರಾಸ್‌ ಅಧಿಕ ಕೊಡು . 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಬಾಂಧುನ್ ಕವಿ ಜಿಣೆಚಿ ಕೊಡ್ತಾಣೆ ವರಿತಾ . 
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72 

दु 
काळखांत चुकतां वाट 

दुकांतल्यान पेटली वात . 
काळोक पड्लो , वाट चुकली . कारण कितेंय जांव , काळोक 
वाट चुकचिच . तवळ भिरांत उपजता , निरास आनि कि कित भोग 
दोळयांतल्यान दुकां व्हाळटात . हि व्हाळटां व्हाळटां , दुक भिर 
निरास , सगळे हळू जाता . भास्याची बारीक वात पेटटा . 

दाकटुल्यांत दाकटुलो रूपक आटापून ध्वनी उजळटा . 


73 


IT 


चुन्नां काराणां नदरेंत भरना 

रोसाळ आमुली , तोंडां धरना . 
लहान वस्तु आपणाक पुटवानांत , व्हड वस्तु आपणाक लाभान 
म्हळळे परी हये . चुरणां , काराणा हिं अधिक बारीक ल्हान फल 
जांव दोळयांक जांव तोंडाक ति पावंची नहि . रोसाळ आंबो जाल्य 
तेदो व्हडलो . तो तोंडांत सोंभाना . 

म्हण्जे लेखा वर्तो लेबेतेल्याच्या तोंडाक खोलेच . 


74 

शाण्यांच्या सभे पिश्यांची पत , 

उज्वाडा मधेकात काळखाची गत . 
पत 

मोल , घन , मान , चाल . 
विरोधाभास हांगा प्रबल जाल्लो दिस्ता . 

शाण्यांच्य सभेत पिसो रिगोन चलात तर उज्वाडामधेकात काळ 
रिगलेले परी . शाण्यां हुजीर पिश्याक कसले मोल ? तशेंच उज्व 
मधेकात काळोखाची गत कसली ? 
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72 
ಕಾಳಕಾಂತ್‌ ಚುಕ್ಕಾ ೦ ವಾಟ್ 

ದುಕಾಂತಲ್ಯಾನ್ ಪೆಟ್ಟಿ ವಾತ್ , 
ಕಾಳೊಕ್ ಪಡೋ ವಾಟ್ ಚುಕ್ತಿ . ಕಾರಣ್ ಕಿತೆಂಯಿ ಜಾಂವ್ , ಕಾಳೆ 
* ವಾಟ್ ಚುಗ್ಗಿಚ್ , ತವಳ್ ಭಿರಾಂತ್ ಉಪ್ಪತಾ , ನಿರಾಸ್ ಆನಿ ಕಿತೆಂ ಕಿತೆಂ 
ಗ್ರಾ , ದೊಳ್ಯಾಂತ್ಪಾನ್ ದುಕಾಂ ವ್ಹಾಳ್ತಾತ್ . ಹಿಂ ವ್ಹಾಳ್ತಾಂ ವ್ಹಾಳ್ತಾಂ , 
= , ಭಿರಾಂತ್ , ನಿರಾಸ್ , ಸಗೈಂ ಹಳು ಜಾತಾ , ಭರ್ವಾಸ್ಯಾಚಿ ಬಾರಿಕ್ ವಾತ್ 


. 


ದಾಕ್ಷುಲ್ಯಾಂತ್ ದಾಕ್ಕುಲೊ ರೂಪಕ್ ಆಟಾಪುನ್ ಧ್ವನಿ ಉಜಳ್ಳಾ . 


ದರ 


73 


ಚುನಾ ೦ , ಕಾರಾಣಾಂ , ನಂತ್ ಭರಾ . 
ರೋಸಾಲ್ ಅಮುಲೀ , ತೊಂಡಾಂ ಧಯ್ಯಾ , 


ಉಾನ ವಸ್ತು ಆಪ್ಟಾಕ್ ಫುಟ್ಬಾನಾಂತ್ ಆನಿ ವ್ಹಡ್ ವಸ್ತು ಆಪ್ಯಾಕ್ 
ಭಾನಾಂತ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆ ಪರಿಂ ಹೈಂ , ಚುಲ್ಟಾ , ಕಾರಾಣಾಂ , ಹಿಂ ಅಧಿಕ್ ಬಾರಿಕ್ 
ನ್ ಫಳಾಂ . ಜಾಂವ್ ದೊಳ್ಯಾಂಕ್ ಜಾಂವ್ ತೊಂಡಾಕ್ ತಿಂ ಪಾಂಪ್ಟೆಂ 
೧೦. ರೊಸಾಳ್ ಆಂಬೊ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ತೆದೊ ಬ್ಲಡ್ಕೊ . ತೊ ತೊಂಡಾಂತ್ 
10 ಭಾನಾ . 
ಮಣ್ಣೆ ಲೆಖಾವರ ಲೆಂಬೆತೆಲ್ಯಾಚಾ ತೊಂಡಾಕ್ ಲೆಚ್ . 


36 


74 
ಶಾಣ್ಯಾಚ್ಯಾ ಸಭೆಂ ಪಿಶ್ಯಾಂಚಿ ಪತ್ . 

ಉಜ್ವಾಡಾ ಮಧೆಕಾತ್ ಕಾಳ್ಳಾಚಿ ಗತ್ . 
ಪತ್ = ಮೋಲ್ , ಘನ್ , ಮಾನ್ , ಚಾಲ್ . 
ವಿರೋಧಾಭಾಸ್ ಹಾಂಗಾ ಪ್ರಬಲ್ ಜಾಲ್ಲೊ ದಿಸ್ತಾ . 
ಶಾಣ್ಯಾಂಚೆ ಸಭೆಂತ್ ಪಿಸೊ ರಿಗೊನ್ ಚಲಾತ್ ತರ್ ಉಜ್ವಾಡಾ ಮಧೆಕಾತ್ 
ಕ್ ರಿಗ್ರೆಲೆ ಪರಿಂ . ಶಾಣ್ಯಾಂ ಹುಜಿರ್ ಪಿಶ್ಯಾಕ್ ಕಸಲೆಂ ಮೋಲ್ ? ತಶೆಂಚ್ 
ಜ್ವಾಡಾ ಮಧೆಕಾತ್ ಕಾಳೊಕಾಚಿ ಗತ್ ಕಸಲಿ ? 
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75 

फुला रंग विटले तरी 
ताचो वास पर्मळटा . 
मनश्या प्राण मेटले तरी 

ताचे पुण्य पर्ज़ळटा . 
विटले पिकोन माज्वाले . मेटले नपयंच जाले . 

हयें सुभाषित अधिक सोंपें म्हणाजय . फुल विकासुन 
बावताना ताचो रंग पिकोन माज्वाता . तवळ समेत ताचो पर्मळ 
सुटाना . 

त्येच भाषेन मनिस मरोन ताचो प्राण गेलो तरी ताणे केल्लें 
प्रकासान उजळटा . 


76 

वारो येतां 

सुप 

धरलें ... 
जीणे रूप पोलान भल्लें . 
वारें मारताना आस्डुचें सुप ( तोड ) धर्लेलें हावे . प 
कशें रावले ? म्हजे जिण्येचे रूपच पोलान पोल जावुन गेले . 
ठिकाण थिरासाण नासतां जियतेल्याचे जिण्येचे विडंबन कर्ता कवी . 

विडंबनात्मक ध्वना भर्ललो रूपक व्हो . 


77 

प्रश्न आनी 
फुला फुलार उगतो प्रश्न 

कळये कळयेत धांपिल्लो जाप ! 
फुल फुलाक उगत्यान सवाल घालता . विकासोन फुलोन 
ताना आपणा बरी सोभित कोण म्हळळे ली दर्भार दवलत ति जाव 

पुण हाका मेळची जाप मात्र आजून फुलानास्ताना सोभच्या 
कळयेत म्हण्जे बोंग्या बोंग्यांत धांपून आसा . 

वाच्याळयार्चे मोल हल्के , पुण तंड गंभीरायेचे मोल अधिक 
गाय हयें सुभाषित ? 
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, 


ಪುಣ್ 

75 
ಫುಲಾ ರಂಗ್ ವಿಟ್ಟೆ ತರೀ 
ತಾಚೊ ವಾಸ್ ಪದ್ಮಳ್ಳಾ , 
ಮನ್ಯಾ ಪಾಣೆ ಮೆಟ್ಟೆ ತರೀ 

ತಾಚೆಂ ಪುಣ್ ಪರ್ಜಳ್ಳಾ . 
ವಿಟ್ಟೆ 

ಪಿಕೊನ್ ಮಾಜ್ವಾಲೆ . ಮೊಟ್ಟೆ = ನಪಂಯಲ್ಸ್ ಜಾಲೆ . 
ಹೈಂ ಸುಭಾಷಿತ್ ಅಧಿಕ್ ಸೊಂಪೆಂ ಮೃಣಾಜಯ್ , ಫುಲ್ ವಿಕಾಸು 
ಪುಲೆನ್ ಬಾವಾನಾ ತಾಚೊ ರಂಗ್ ಪಿಕೊನ್ ವಾಚ್ಚಾತಾ , ತವಳ್ ಸಮೆತ್ 
ತಾಚೊ ಪರಳ್ ಮಾತ್ ಸುಟಾನಾ . 

ತೊಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಮನಿಸ್ ಮರೊನ್ ತಾಚೊ ಪ್ರಾಣ್ ಗೆಲೊ ತರೀ ತಾಣೆ 
೮೦ ಪುಣ್ ಪ್ರಕಾಸಾನ್ ಉಜಳ್ಳಾ , 


ಪರಿ 


ಪೋಲ್ 

76 
ವಾರೊ ಯೆತಾಂ ಸುಫ್ ಧರೆಂ .. 

ಜೀಣೆ ರೂಪ್ ಪೋಲಾನೂ ಭಲ್ಲೆಂ . 
ವಾರೆಂ ಮಾಗ್ತಾನಾ ಆಸ್ಸುಂಚೆಂ ಸುಪ್ ( ತೊಡೈ ೦ ಧರೆಲೆಂ ಹಾವೆಂ . 
ಸಾಮ್ ಕಶೆಂ ರಾವೆಂ ? ಮ್ಹಜೆ ಜಿಣೆಚೆಂ ರೂಪ್‌ಚ್ ಪೋಲಾನ್ ಫೋಲ್ 
ಜಾವುನ್ ಗೆಲೆಂ . ಹಾಂಗಾ ಠಿಕಾಣ್ ಥಿರಾಸಾಣ್ ನಾಸ್ಕಾಂ ಜಿಯೆತೆಲ್ಯಾಚೆ ಜಿಣೆಚೆಂ 
ವಿಡಂಬನ್ ಕರಾ , ಕವಿ . 

ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ್ ಧ್ವನಿ ಭರಲೋ ರೂಪಕ್‌ ಪ್ರೊ . 
ಪ್ರಶ್ ಆನಿ ಜಾಸ್ 

77 
ಫುಲಾ ಫುಲಾರ್ ಉಗೋ ಪ್ರಶ್ 

ಕಳೆ ಕಳ್ಳೆಂತ್ ಧಾಂಪಿಲ್ಲಿ ಜಾಪ್ ! 
ಫುಲ್ ಫುಲಾಕ್ ಉಗ್ರಾನ್ ಸವಾಲ್ ಘಾಲ್ಯಾ . ವಿಕಾಸೊನ್ ಫುಲೊನ್ 
ಆಸ್ತಾನಾ ಆಪ್ಲಾ ಬರಿ ಸೊಭಿತ್ ಕೊಣ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಲಿ ದರ್ಭಾರ್ ದತ್ ತಿ ಜಾವೆತ್ . 

ಪುಣ್ ಹಾಕಾ ಮೆಳ್ಳಿ ಜಾಪ್ ಮಾತ್ , ಆಜುನ್ ಫುಲಾನಾಸ್ತಾನಾ ಸೊಭ್ಯಾ ಕೆ 
ಕಳ್ಳ ಕಳ್ಳೆಂತ್ ಮೃಣ್ಣೆ ಬೊಂಗ್ಯಾ ಬೊಂಗ್ಯಾಂತ್ ಧಾಂಪುನ್ ಆಸಾ . 

ವಾಚ್ಯಾಳ್ಯಾಚೆಂ ಮೋಲ್ ಹಿಂ , ಪುಣ್ ತಂಡ ಗಂಭೀರಾಯೆಚೆಂ ಮೋಲ್ 
ಅಧಿಕ್ ಮೃಣಾಗಾಯ್ ಹೈಂ ಸುಭಾಷಿತ ? 
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78 

उज्वाडा वाती कडपी मेणा साथ 

दोगायंची प्रीत , देखतां जोडले म्हजे हात . 
वात पेटोन उज्वाड फांक्ताना , ताचे सांगाता मेण कडात 
हिच हांची इष्टगतशी दिसता . पुण हये इष्टगतीची बुन्याद आट 
त्यागांत , म्हण्जे मेण कडच्यांत आनी वात ल्हान जावंच्यांत . हया 
इष्टां मधे बळवंत मोग आसा तो ओळकाता कवी . त्या मोगाक तो 
हात धुता . 

ध्वन्यात्मक रूपकाची प्रतिमा हांगा . 


द 


79 

फुलांचो 
कांटयांच्या देसांत फुलांचो गांव . 

तळपां तळच्यान वझन्यांची धांव 
तळपां खडपां , वझरो - शीतळ झर . 

हयें सुपुरलें सुभाषित विशाल जांटिकायि पाचार्ता . खंचीच 
परिपूर्ण बरी या परिपूर्ण खोटी नहि , म्हण्टा कवी . हाका काट 
आनी फुलांचो विरोध पयलो उकलून दाकयता . पाकण खडपांचो 
शीतळ झरिचो उपमा मागीर उगडटा . 

कांटे आसात म्हळ ळया पारा तें देश मरुभूमि जायना . तोच 
फुलांचो गांव जावयेता . 

खडयां आसात म्हळळया एकाच कारणान ते सुकें नरक जा 
त्या खडपां पंदल्यान व्हाळटात शीतळ झरि . 


बारा शेर 


80 
मेल्ल्या म्हशीचे बारा शेर दूध 

? 
जिव्या मनशांक पचपाचें ना ! 
आमच्या माल्घडयांची आन्येक म्हणि “ मेल्ल्या म्हशीक 
( कुट्टि ) शेर दूध ” म्हण सांगता . म्हणजे मेल्या उप्रांत में 
मन्षाक वाखणची पिशी रिवाज निजायको पोकळ म्हण दाकयता . 
कवी तितलें सांगोन वोगो रावाना . मेलेलें तें गेलें . आत 
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78 
ಉಜ್ವಾಡಾ ವಾತೀ ಕಡ್ಡಿ ಮೆಣಾ ಸಾಥ್ . 
ದೊಗಾಂಯ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ ದೆಕ್ಕಾಂ ಜೊಡ್ಲೆ ಮ್ಹಜೆ ಹಾತ್ . 
ವಾತ್ ಪೆಟೊನ್ ಉಜ್ವಾಡ್ ಫಾಂಕಾನಾ , ತಾಚೆ ಸಾಂಗಾತಾ ಮೆಣ್ ಕಡಾತ್ 
೧ , ಹಿಚ್ ಹಾಂಚಿ ಇಷ್ಟಗತ್ಶಿ ದಿಸ್ತಾ . ಪುಣ್ ಹೈ ಇಷ್ಟಗತಿಚಿ ಬುನ್ಯಾದ್ 
ಕಾಪ್ಪಾ ತ್ಯಾಗಾಂತ್ , ಮಣ್ಣೆ ಮೆಣ್ ಕಡ್ಡಾಂತ್ ಆನಿ ವಾತ್ ಪ್ಲಾನ್ 
ಏಾಂತ್ , ಹ್ಯಾ ದೊಗಾಂಯಿ ಇಷ್ಟಾಂಮಧೆಂ ಬಳ್ವಂತ್ ಮೋಗ್ ಆಸಾ ತೊ 
ಇತಾ ಕವಿ , ತ್ಯಾ ಮೊಗಾಕ್ ತೊ ವಂದು ಹಾತ್ ಧುತಾ . 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ರೂಪಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ . 
ಲಾಂಚೊ ಗಾಂವ್ 

79 
ಕಾಂಟ್ಯಾಂಚಾ ದಿಸಾಂತ್ ಫುಲಾಂಚೊ ಗಾಂವ್ ... 

ತಳ್ಳಾಂ ತಳ್ಳಾನ್ ... ವರುಾಂಚಿ ಧಾಂವ್ ... 
ತಳ್ಳಾಂ = ಖಡ್ತಾಂ . ವಝಿ = ಶೀತಲ್ ಝರ್‌ . 
ಹೈಂ ಸುಪುಲ್ಲೆಂ ಸುಭಾಷಿತ ವಿಶಾಲ್ ಜಾಂಟಿಕಾಯಿ ಪಾಚಾರಾ , ಖಂಚಿಚ್ 
* ಪರಿಪೂ‌ ಬರಿ ಯಾ ಪರಿಪೂರ್ ಖೆಟಿ ನಹಿಂ ಮೃಣಾ ಕವಿ . 
ಅಟ್ಯಾಂಚೊ ಆನಿ ಫುಲಾಂಚೊ ವಿರೋಧ ಪಯೊ ಉತ್ಸುನ್ ದಾಕಯಾ . 
ಕಣ್ ಖಡ್ಡಾಂಚೊ ಆನಿ ಶೀತಲ್ ರುರಿಂಚೊ ಉಪವಾ ಮಾಗಿರ್ ಉಗಡ್ವಾ . 
ಕಾಂಟೆ ಆಸಾತ್ ಮೃಳ್ಳಾ ಪಾರಾ ತೆಂ ದೆಶ್ ಮರುಭೂಮಿ ಜಾಯ್ತಾ . ತೊಚ್ 
* ಫುಲಾಂಚೊ ಗಾಂವ್ ಜಾವ್ತಾ . 
ಖಡ್ವಾಂ ಆಸಾತ್ ಮೃಳ್ಳಾ ಏಕಾಚ್ ಕಾರಣಾನ್ ತಂ ಸುಕೆಂ ನರಕ 
ಯಾ , ತ್ಯಾ ಖಡ್ಡಾಂ ಪಂದ್ಯಾನ್ ವ್ಹಾಳ್ತಾತ ಶೀತಲ್ ಝುರಿ . 
ಎರಾ ಶೆರ್ ದುಧ 

80 
ಮೆಲ್ಲಾ ಮಶಿಚೆಂ ಬಾರಾ ಶೆರ್ ದುಧ್ಯ ? 

ಜಿವ್ಯಾ ಮನ್ಯಾ ೦ ಕ್ ಪಚ್ಛಾಚೆಂ ನಾ ! 
ಅಮ್ಮಾ ಮಾಡ್ಯಾಂಚಿ ಆನೆಕ್ ಮೃಣ್ಣಿ “ ಮೆಲ್ಲಾ ಮಶಿಕ್ ಬಾರಾ 
ಟ್ವಿ ೦ ) ಶೆರ್ ದುರ್ ” ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ತಾ . ಮೃಣ್ಣೆ ಮೆಲ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಮೆಲ್ಲಾ 
ಬ್ಯಾಕ್ ವಾಖಣ್ಣಿ ಪಿಶಿ ರಿವಾಜ್ ನಿಜಾಯ್ಕೆ ಪೊಕಲ್ ಮೃಣ್ ದಾಕಯ್ತಾ . ಪುಣ್ 
ತಿತ್ತೆಂ ಸಾಂಗೊನ್ ವೊಗೊ ರಾವಾನಾ 

ಮೇಲೆಲೆಂ ತೆಂ ಗೆಲೆಂ . ಆತಾಂ ತೆಂ 


ಹಾಕಾ 


೧ ೨೨ 
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फाटि येवन जीव आसच्या मनषांचे पोट कांय बर्तावे म्हण तो विचात 

हांगा पयले नद्र के चर्वितचर्वणशे दिसता , तरी , चितूंक गेल्या 
कविची उत्रां परन्या म्हण्णक अधिक तीकसाण भर्तात . 


81 

बांय आनी न्हें 
न्हये रूप , नागामोधी 

बांये उदकां तिची गोडी . 
हांगा कविच्या मनांत कोण प्रेयसी उठोन दिसताशी भोगत 
उगतें मन ति दाकयना जावयेत . तशें कर्ताना कपटी सर्पाचें से 
घेवुन नागाची मोड ति कर्ता , म्हण्टा कवी . आन्येकली नितळ मनाच 
चुके मुखें मन लिपवंची नहिं तिका कवी बांयक सर कर्ता . बांयच 
उदकाची गोडसाण तिच्चे थंय चाकता . 

न्हंयचे उदक , बांयचे उदक . न्हयचे रूप , बांयचें रूप . फकत द 
उत्रां , आट सब्द चितनां कितली ! रूपकाची खणी हि ! 


दे 


82 

भावप 
फाटोर भाव नासलेल्यान 
हावें भावपणू चोयले ना . 
देखुन् घडये , जांवये ... 

म्हज्यां , देवपणूय येयलें ना ! 
फाटीर भावनासलेल्यान = म्हजे फाटल्यान ल्हान भाव जलम 
ना देखुन . 

कठोर निष्ठूर मनिस आपलें अंतसकर्ण तपासून अशें सांगोंक सक 
आपुण यमकुळो गाय म्हण ताणे सवाल केल्यार असली जाप ता 
मेळोक साध्य . 

आपुण एकलो एकसुरो , फाटल्यान भांवडां नासललो . देखुन भ 
पण कितें त्ये ओळकोन चाकोन आपुण नेणां म्हळळ सत ताका गम्ता 

आनी चितनां आटयतां आटयतां , मोगा मयपासाचे देवपण ह 
कारणा नितिंच आपणा थंय इड्डेवंक सकलें ना म्हळळे सत 
ओळकाता . 
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ಯೆವ್ ಜೀವ್ ಆಸ್ಸಾ ಮನ್ಯಾಚೆಂ ಪೊಟ್ ಕಾಂಯ್ ಭಾವ ಮೇಣ್ 
ವಿಚಾರಾ . ಹಾಂಗಾ ಪಯ್ಕೆ ನದ್ರೆಕ್ ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣ್ ಶೆಂ ದಿಸ್ಸಾ ತರೀ , 
9 ಕ್ ಗೆಲ್ಯಾರ್ ಕವಿಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಪರಾ ಮೃಣ್ಣೆಕ್ ಅಧಿಕ್ ತೀಕ್ಷಾಣ್ 
ತ . 


ಎಮ್ ಆನಿ ಸ್ಥಂಯ್ 

81 
ನ್ಹಂಯ ರೂಪ್ ನಾಗಾವೋಡಿ . 

ಬಾಂಯೆ ಉದ್ಘಾಂ , ತಿಚೀ ಗೋಡೀ . 
ಹಾಂಗಾ ಕವಿಚಾ ಮನಾಂತ್ ಕೊಣ್ ಪ್ರೇಯಸಿ ಉಡೊನ್ ದಿಸ್ತಾಶಿ ಭೋಗ್ರಾ . 
೦ ಮನ್ ತಿ ದಾಕಯಾ ಜಾತ್ಯೆತ್ , ತಶೆಂ ಕರಾನಾ ಕಪಟಿ ಸರಾಚೆಂ ರೂಪ್ 
* ನಾಗಾಚಿ ಮೊಡ್ ತಿ ಕರಾ , ಮೃಣಾ ಕವಿ . ಆನ್ಯಕ್ತಿ ನಿತಳ್ ಮನಾಚಿ , 
ಮುಖೆಂ ಮನ್ ಲಿಪಂ ನಹಿಂ . 

ನಹಿಂ . ತಿಕಾ ಕವಿ ಬಾಂಯ್ ಸರ್ ಕರಾ . 
ಮ್ಯಾ ಉದ್ಯಾಚಿ ಗೊಡ್ವಾಣ್ ತಿಚೆ ಥಂಯ್ ' ಚಾಕ್ತಾ , ನೃಂಖ್ಯೆಂ ಉದಕ್ , 
ಶೃಂ ಉದಕ್ ನ್ಹಂಯ್ಕೆಂ ರೂಪ್ ಬಾಂಯ್ಕೆಂ ರೂಪ್ , ಫಕತ್ ದೊನ್ 
} ೦ , ಆಟ್ ಸಬ್ , ಚಿಂತ್ನಾಂ ಕಿಂ ! ರಪಕಾಚಿ ಖಣಿ ಹಿ . 


ವೃಣ 

82 
ಪಾಟಿರ್ ಭಾವ್ ನಾಸ್ಥೆಲ್ಯಾನ್ 
ಹಾವ ಭಾವೃಣ ಟೊಯ್ಲೆಂ ನಾ 
ದೆಕುನು ಘಡ್ಯ ಜಾಂವಂಯ ... 

ಮ್ಹಜ್ಯಾಂ , ದೆವ್ವಣ ಆಯ್ಕೆಂ ನಾ ! 
ಪಾಟಿರ್ ಭಾವ್ ನಾಸ್ಥೆಲ್ಯಾನ್ = ಮ್ಹಜೆ ಪಾಟ್ಟಾನ್ ಲ್ದಾನ್ ಭಾವ್ 
ಲೋ ನಾ ದೆಕುನ . 
ಕಿರ್ ನಿಷ್ಟುರ್ ಮನಿಸ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಅಂತಸ್ಕರ್ ತಪಾಸುನ್ ಅಶೆಂ ಸಾಗೊಂಕ್ 

ಆಪುಣ್ ಯಮುಳೊಗಾಯ್ ಮ್ಹಣ್ ತಾಣೆ ಸವಾಲ್ ಕೆಲ್ಯಾರ್ ಅಸಲಿ 
ತಾಕಾ ಮೆಳೊಂಕ್ ಸಾಧ್ಯ . 
ಆಪುಣ್ ಏಕೊ ಏಕ್ಸುರೊ , ಪಾಟ್ಟಾನ್ ಭಾಂವಾಂ ನಾಸ್ಥೆಲೊ , ದೆಕುನ 
ಣ್ ಕಿತೆಂ ತೆಂ ಒಳೊನ್ ಚಾಕೊನ್ ಆಪುಣ್ ನೆಣಾಂ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸತ್ ತಾಕಾ 


ಆನಿ ಚಿಂತ್ನಾ ೦ ಆಟಯ್ತಾಂ ಆಟಯ್ತಾಂ , ವೆಗಾ ಮಯಾಸಾಚೆಂ ದೆಪ್ಪಣ್ 
ಕಾರಣಾ ನಿಮ್ಮಿಂಚ್ ಆಪ್ಪಾ ಥಂಯ್ ಇಡ್ಡೆಂವ್ಕ್ ಸಕ್ಲಂ ನಾ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸತ್ 
ಒಳ್ಳಾತಾ . 
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LY 


भिरांत 


मोग आनी राग 


83 

म्हजे सांवळेक हावूच भियंव ? 

भया विरयत कसो तर जियेंव ? 
पोळकुयाक धैर दिवंची उत्रां हिं . सांवळी मनषाक चुकलेली 
ना . आपलेच लांवळे क मनिस भियत जाल्यार जिणी भर भ्ये चुकलेलंच 
ना म्हण्टा कवी . 

रूपकाचे भाषेन ह्यविण्लां . 
84 

उतरांनी , मोग भरीत 
उतरांचें कांतार जाता . 
कांतारांनी राग भरीत 

तांचे रोकडेच फातर जातात ! 
सुभाशिताची म्हणि हि . उत्रांक मोग वेंगल्यार तेंच मधुर गीत 
जाता . पुण गीतांनी राग भर्लो तर , तें गीत फातरच सय . विरोधाभास ! 
85 

मोग आनी राग 
मोगान केल्लें अमृतां फळळ 

रागान केल्लें दुकांनी मेळळ . 
जवळे रूपक ह्या दोन फातिनी लियोन आसात . मोगान जे केले 
ताचें फळ जावुन अमृत लाभले . तशें केलेल्याक अमृताची तंडायि 
लाभली म्हणोंकी साध्य आसा . 

रागान में केलें , तें दुकांनी बुडले , म्हण्टच तशें केललो मनिस 
दुकांनी आपले हात धुता म्हळयारी जाता . 

सुभाषिताचो प्रचंड मार हया दोन उत्रांनी या फांतिनी भरोन 


रावला . 


86 


मोगाचें फुलप 


मोगान जाय फुलता 


रागान , मोगरी फुगता ! 
भारीक तांभशी जाय मोगाचो संकेत म्हण लेखून , ति मोगान 
फुलता म्हण पाचार्ता कवी . 
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83 
ಮೃ ಜೆ ಸಾವೈಕ್ ಹಾಂವೂಂಚ್ ಭಿಯೆಂವ್‌ ? 

ಭಯಾ ಎರಯತ್‌ ಕಸೊ ತರ್ ಜಿಯೆಂವ್‌ ? 
ರಾಕ್ ಧಯ್ ದಿಂಶ್ಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಹಿಂ , ಸಾ ಮನ್ಯಾಕ್ ಚುಕ್ಲಲಿ 
ಸಾವೈಕ್ ಮನಿಸ್ ಭಿಯೆತ್ ಬ್ಯಾಲ್ಯಾರ್ ಜಿಣಿ ಭರ್ ಬೈಂ ಚುಕ್ಸ್ಲೆಂಚ್ 
ಕವಿ . 
ಎಚ್ಯ ಭಾಷೆನ್ ಹೈಂ ವಿಣ್ಹಾಂ . 
ನಿ ರಾಗ್ 

84 
ಉತ್ರಾಂನಿ ಮೋಗ್ ಭರೀತ್ 
ಉತ್ರಾಂಚೆಂ ಕಾಂತಾರ್ ಜಾತಾ . 
ಕಾಂತಾರಾಂನಿ ರಾಗ್ ಭರೀತ್ 

ತಾಂಚೆ ರೊಕ್ಲಚ್ ಫಾತರ್ ಜಾತಾತ್ | 
ತಾಚಿ ಮಣ್ಣಿ ಹಿ . ಉತ್ರಾಂಕ್ ಮೋಗ್ ವೆಂಗ್ವಾರ್ ತೆಂಚ್ ಮಧುರ್ 

ಪುಣ್ ಗೀತಾಂನಿ ರಾಗ್ ಭರೊ ತರ್ , ತೆಂ ಗೀತ್ ಫಾತರ್‌ಚ್ 
ಧಾಭಾಸ್ . 


) 


' ನಿ ರಾಗ್ 

85 
ಮೊಗಾನ್ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಅಮೃತಾಂ ಫಳ್ಳೆಂ 

ರಾಗಾನ್ ಕೆಲ್ಲೆಂ ದುಕಾಂನಿ ಮೆಳ್ಳೆಂ . 
ರೂಪಕ್ ಹ್ಯಾ ದೊನ ಫಾಂತಿಂನಿ ಲಿಪೊನ್ ಆಸಾತ್ , ಮೊಗಾನ್ 
ಕೆಂ ಫಳ್ ಜಾವುನ್ ಅಮೃತ್ ಲಾಬ್ಲೆಂ . ತಶೆಂ ಕೆಲೆಲ್ಯಾಕ್ ಅಮೃತಾಚಿ 
ಭಿ ಮಣೆಂಕೀ ಸಾಥ್ ಆಸಾ . 
* ಜೆಂ ಕೆಲೆಂ , ತೆಂ ದುಕಾಂನಿ ಬುಡ್ಲೆಂ , ಮೃಣ್ಮಚ್ ತಶೆಂ ಕೆಲ್ಲೊ 
೦ ನಿ ಆಪ್ಲೆ ಹಾತ್ ಧುತಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರೀ ಜಾತಾ . 
ತಾಚೊ ಪ್ರಚಂಡ ಮಾರ್ ಹ್ಯಾ ದೋನ್ ಉತ್ರಾಂನಿ ಯಾ ಫಾಂತಿಂನಿ 


. 


- ಫುಲಸ್ 

ಮೊಗಾನ್ ಜಾಯಿ ಫುಲ್ಲಾ 
ರಾಗಾನ್ ವೆಗ್ರಿ ಫುಗ್ರಾ . 
ತಾಂಖ್ಯಿ ಜಾಯಿ ಮೊಗಾಚೊ ಸಂಕೇತ್ ಮ್ಹಣ್ ಲೆಖುನ್ , ತಿ 
ರಾ , ಮ್ಹಣ್ ಪಾಚಾರಾ ಕವಿ . 
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मोगरी मोटी जावन , ति बहुशः रागानच फुगल्याशी दिसत 
कवीक . 

एवंच मोगाचे परिणाम फुलवंचें , रागाचे परिणाम फुगवं , म्ह 
शिकयता कवी . 
87 

मोगाच्यो रात 
मोगाच्यो राती 

चंद्रज्योती ! 
हये कवन म्हण्चे प्रास , फकत एक ध्वन्यात्मक म्हणि तितली 
म्हणयेता . 

मोग कर्तेल्यांक रात समेत चान्नयान प्रकासता . तशेंच मोग 
एकवटलेल्यांक मधुचंद्राच्यो राती जातात . 
88 

म्होंव आनी की 
फलां तोखेतल्याक म्होंव गावता . 

रोयणी उस्तीतल्याक वीक फावता . 
तोखेतल्याकमोग करणाराक , गावता मेळटा , 
फावता = फावो जाता . 

फुलांचो मोग करणाराक ( ति सोधून आस्तेल्याक ) तांचे म्ह 
मेळटा , तो संतोसभरित धादोशी जाता , या ति काणिक जावन भेत 
लेल्याचो मोग मेळटा . 

पुण रोळणी उस्तूंन वेतेल्याक , तांतूं भरोन आसचे सरप म 
जालेल्यान , ताका फावो जावं , फकत वीकमात्र . विरोधाभास 
भरलां हये सुभाषित . सांगाताच ध्वन्यात्मक प्रतिमा बि दिसता . 


89 

ल्हारार नाचता नकली भांगार 

दर्या पोटांत रत्नां दोंगर ! 
विरोधाभास तरी हातुं औचित्यपूर्ण ध्वनी सोभता . सुलभ सब 
आनी सलीस आसचे सगळे मोलादिक नहि . बगर तें नकली जा 
निरास उपजयता , जशें दर्याच्या ल्हारांचेर उपेवंचो फेंड करता . 
हाका नकली भांगार म्हणोन बळादिक प्रतिमा उठयता . 
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ಮೊಗಿ ಮೊಟ ಜಾವುನ್ ತಿ ಬಹುಶಃ ರಾಗಾನ್‌ಚ್ ಪುಗ್ಗಾ ಶಿ ದಿಸ್ಸಾ ಕವಿಕ್ . 
ಏವಂಚ ಮೊಗಾಚೆಂ ಪರಿಣಾಮ್ ಫುಲಂವೈ , ರಾಗಾಚೆಂ ಪರಿಣಾಮ 
ಮೈಂ ಮ್ಹಣ್ ಶಿಕಯಾ ಕವಿ . 
ಗಾಚೊ ರಾತಿ 

87 
ಮೊಗಾಚೊ ರಾತಿ 

ಚಂದ್ರಜೀತಿ ! 
ಹೈಂ ಕವನ್ ಮೃಣೆ ಪ್ರಾಸ್ ಫಕತ್ ಏಕ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಮ್ಹಣ್ ತಿಚ್ 
ಸೈತಾ . 
ಮೋಗ್ ಕರೆಲ್ಯಾಂಕ್ ರಾತ್ ಸಮೆತ್ ಚಾನ್ನಾನ್ ಪ್ರಕಾಸ್ತಾ . ತಶೆಂಚ್ 
ಗಾನ್ ಏಕ್ವಟ್ಲ್ಯಾಂಕ್ ಮಧುಚಂದ್ರಾಚೊ ರಾತಿ ಜಾತಾತ್ . 
೦ ವ್ ಆನಿ ವೀಕ್ 

ಫುಲಾಂ ತೊಖೆತಲ್ಯಾಕ್ ಮೈಂವ್ ಗಾವಾ . 

ರೊಮ್ಮೆ ಉಸ್ತಿತೆಲ್ಯಾಕ್ ವೀಕ್ ಫಾವಾ . 
ತೊಖೆತಲ್ಯಾಕ್ = ಮೋಗ್ ಕರಾರಾಕ್ , ಗಾವಾ = ಮೆಳ್ಳಾ . 
= ಫಾವೊ ಜಾತಾ . 
ಫುಲಾಂಚೊ ಮೋಗ್ ಕಾರಾಕ್ ( ತಿಂ ಸೊಧುನ್ ಆಸ್ತೆಲ್ಯಾಕ್ ) ತಾಂಚೆಂ 
೦ ವ್ ಮೆಳ್ಳಾ , ತೊ ಸಂತೊಸ್ಕರಿತ್ ಧಾದೊಶಿ ಜಾತಾ , ಯಾ ತಿಂ ಕಾಣಿಕ್ 
ಪನ್ ಭೆಟಯ್ಲ್ಯಾಚೊ ಮೋಗ್ ಮೆಳ್ತಾ . 
ಪುಣ್ ರೊಳ್ಳಿ ಉಸ್ತುಂಕ್ ವೆತೆಲ್ಯಾಕ್ , ತಾಂತುಂ ಭರೊನ್ ಆಸ್ಥೆ ಸರಪ್ 
ತ್ ಜಾಲೆಲ್ಯಾನ್ , ತಾಕಾ ಫಾವೊ ಜಾಂವೆಂ ಫಕತ್ ವೀಕ್ ಮಾತ್ . 
ಧಾಭಾಸಾನ್ ಭರಾಂ ಹೆಂ ಸುಭಾಷಿತ್ , ಸಾಂಗಾತಾಚ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ 
ಮಾ ಬಿ ದಿಸ್ಯಾ . 
೩೦ 

89 
ಲ್ದಾರಾಂರ್ ನಾಚಾ ನಕೀ ಭಾಂಗಾರ್ 

ದರಾ ಪೊಟಾಂತ್ ರತ್ನಾಂ ದೆಂಗರ್ , 
ವಿರೋಧಾಭಾಸ್ ತರೀ , ಹಾಂತುಂ ಔಚಿತ್ಪೂರ್ ಧ್ವನಿ ಸೊಭಾ , ಸುಲಭ , 
ಯಮ್ ಮ್ ಆನಿ ಸಲಿಸ್ ಆಸ್ಟೆಂ ಸಗೈಂ ಮೊಲಾಧಿಕ್ ನಹಿಂ . . ಬಗರ್ ತೆಂ ನಕ್ತಿ 

ನಿರಾಸೆ ಉಪ್ಪಯ್ಯಾ , ಜಶೆಂ ದದ್ಯಾಚಾ ಲ್ದಾರಾಂಚೆರ್ ಉಪೇಂವ್ಕ್ ಫೆಂಡ್ 
- ಕವಿ ಹಾಕಾ ನಕೀ ಭಾಂಗಾರ್ ಮೇನ್ ಬಳಾದಿಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಠಯ್ಯಾ , 
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ल्हारांच्या माथ्यार रावानास्ताना , उदकाक भियनास्ताना . 
गुंडायेक बुडल्यार , दर्याच्या खलांत आसात रास रास मोतियां आनी 
रत्नां . हांचो दोंगरच दोंगर थंयसर . जशें हाचे मोल अधिक आनी ति 
मेळपाक कष्ट , धैर आनी थिरासाण गर्जेची , तशें जिण्येच्या दरयांत 
बुडोन जिकतेल्याक लाभतात रत्नां दोंगर . लिपलेले दिरवें सोधून 
काडचो मतलब व्हो . 

गुंड जांटी शिकवण हया दोनूंच फातिनी निशेता . 


90 

रान आनी मन 
एक एक रूक रानांतलो 
चंवरां , चंवरला . 
एक एक सुख ( मनशा ) मनांतलें 

धिगयेर सांवरलां ! 
भरें रान आसचे कडेन तांतलो हरयेक रूक वेळार फळ दिवपाक 
सारक्या वेळार चंवरोन येता . तेच परी मनषाच्या मनांत सुख आसा 
तर ते त्या मनपाच्ये उंचायेर फुलोन दिसता आनी सोभता . 

हांगासर उतप्रेक्ष भरल्या आनी ध्वन्यात्मक प्रतिमा दिसता . 


91 

रावण 
रामाकडेन फाट जाता 
रावण बसता कांठार . 
वायटा , मनां थारो मेळटां 

देवचारू नाचता वोटार . 
बसता कांठार अधिकार घेता . 

रामाक विरोध जाल्यार तेच प्रकार रावणाचो अधिकार चडटा , 
कित्याक तसल्या मनषाच्या मना भितर वायटाक रोग आनी थारो 
मेळटा . अशें घडले तर देवचार नाचता वाटार . म्हण्जे मनांतल्या 
चितपा थावुन वोटार उल्हवणे उपजन व्हाळचें . मनांत वायट आसा 
तर उल्हवणे खरेंच देवचाराचें काम करता . 

ध्वन्यात्मक प्रतिमा आनी रूपक हांगासर बळादिक आसा . 
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ರಾಂಚಾ ಮಾತ್ಯಾರ್ ರಾವಾನಾಸ್ತಾನಾ , ಉದ್ಯಾಕ್ ಭಿಯೆನಾಸ್ತಾನಾ 
ಒಕ್ ಬುಡ್ಡಾರ್ , ದದ್ಯಾಚಾ ಖಲಾಂತ್ ಆಸಾತ್ ರಾಸ್ ರಾಸ್ ಮೊತ್ಯಾಂ 

ಹಾಂಚೊ ದೆಂಗರ್‌ಬ್ ದೂಂಗರ್ ಥಂಯ್ಸರ್ , ಜಶೆಂ ಹಾಂ ಚೆಂ 
ಆಧಿಕ್ , ಆನಿ ತಿಂ ಮೆಳ್ಳಾಕ್ ಕಪ್ಸ್ ಧೈರ್ ಆನಿ ಥಿರಾಸಾಣ್ ಗರ್ಜೆಚೆ , 
ಚಾ ದದ್ಯಾಂತ್ ಬುಡೊನ್ ಜಿಕ್ಕೆಲ್ಯಾಕ್ ಲಾಭಾತ್ ರತ್ನಾ ೦ ದೊಂಗರ್ . 
ದಿಗ್ವಿಂ ಸೊಧುನ್ ಕಾಡ್ಯ ಮತ್ತೆ ಪ್ರೊ . 
Dಂಡ್ ಜಾಂಟಿ ಶಿಕಪ್ ಹ್ಯಾ ದೋನುಂಟ್ ಫಾಂತಿಂನಿ ನಿಶತಾ . 


ಆನಿ ಮನ್ 

90 
ಏಕ್ ಏಕ್ ರುಕ್ ರಾನಾಂ 
ಸಂವಾ ಚಂವರಾ . 
ಏಕ್ ಏಕ್ ಸುಖ್ ( ಮನ್ನಾ ಮನಾಂತ್ಸಂ , 

ಧಿಗೆ‌ ಸಾಂವಾಂ | 
ರೆಂ ರಾನ್ ಆಸ್ಟ ಕಡೆನ್ ತಾಂತ್ತೊ ಹರೆಕ್ ರುಕ್ ವೆಳಾರ್ ಫಳ್ ದಿವ್ಯಾಕ್ 
ವೆಳಾರ್ ಚಂವರೊನ್ ಯೆತಾ . ತೆಚ್ ಪರಿಂ ಮನ್ಯಾಚಾ ಮನಾಂತ್ 
ಆಸಾ ತರ್ ತೆಂ ತ್ಯಾ ಮನ್ಯಾ ಉಂಚಾಯೆರ್ ಫುಲೊನ್ ದಿಸ್ತಾ ಆನಿ 


ಎಂಗಾಸರ್ ಉತ್ಪಕ್ಷ ಭರಾ , ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ ದಿಸ್ತಾ . 


6 


91 
ರಾಮಾಕಡೆನ್ ಫಾಟ್ ಜಾತಾಂ 
ರಾವಣ ಬಸ್ಸಾ ಕಾಂಠಾ , 
ವಾಯಾ , ಮನಾಂ ಥಾರೋ ಮಳ್ಳಾರಿ 

ದೆವಾರು ನಾಚ್ಚಾ ವೊಂಟಾರ್ . 
ಸ್ನಾ ಕಾಂತಾರ್ – ಅಧಿಕಾರ್ ಫತಾ . 
ಮಾಕ್ ವಿರೋದ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ತೆಟ್ ಪ್ರಕಾರ್‌ ರಾವಣಾಚೊ ಅಧಿಕಾರ 
ತ್ಯಾಕ್ ತಸಲ್ಯಾ ಮನ್ಯಾಚ್ಯಾ ಮನಾ ಭಿತರ್ ವಾರಾಕ್ ರಿಗ್ ಆನಿ ಧಾರೆ 

ಅಶಂ ಘಡ್ಲೆಂ ತರ್ ದೆಂವ್ಯಾರ್ ತಾಚಾ ವೊಂಟಾರ್ . ಮೃಣ್ಣೆ 
> ಚಿಂತ್ಪಾ ಥಾವುನ್ ವೊಂಟಾರ್ ಉಲ್ಲಂ ಉಪ್ಪನ್ ವ್ಹಾಳೊಂ . 
ವಾಟ್ಸ್ ಆಸಾ ತರ್ , ಉಲ್ಲಂ ಖರೆಂಚ್ ದೆವ್ವಾರಾಚೆಂ ಕಾಮ್ ಕರಾ . 
ನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಆನಿ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಬಳಾದಿಕ್ ಆಸಾ . 
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करीत तर , 


92 

रुक आनी दु 
वान्याक सुख पानाचे 

रुकाक दुक रानाचे 
एकदा मनिस खंचेयि विशि गंभीर ना , पुण तो समाजिचो संप 

- त्या चितपान तो गंभीर जाता . रानांतलो रुक धरतर 
पाळां रोंबवन एकलो ऋषि कसो ताका समाजिचे दुक हुसको ना र 
दिसता स्वाथि तो जावयेतगाय ? 

पुण वारे व्हाळटा आनी रुकाची पानां पोशेता , ति हालतात . हर 
घडितान वायक सुख लाभलें म्हण्टा कवी . संपर्कान आनी घेण्यादेण्या 
मात्र सुख मेळटा म्हळळो अर्थ हांतुं गभित जावनासा . 

परस्पर विरोध दोन प्रतिमा हांगा जळकोन ध्वनी प्रबल आसा 


पळवं . 


93 

लज आनी पेट 
लजे खातिर लिपयिल्लें . 

पेजे पासत दाखयिलें . 
हया दोन फांतिच्या सुभाषितांत कवी आमचि कोंकणि संस्कृ 
भरून दिता . 


साध्या गरीब लोकाक दिस्पोट्ट पोट भरूक आसची ति पेज एकच 
ति पेज आसतां परयांत आपली लज धांपून व्हरोंक तांकां तांकत 
म्हण्जे आमच्या साध्या गरीब लोकाचो स्वाभिपान कितलो मोटो बळवं 
म्हळिळ गजाल कवो पाचार्ता . 

तेच भाषेन दुर्बळकायेन कंगाल जालेल्या आमच्या साध्या लोक 
विशि कविचें काळिज करुणायेन अनुकंपन करता . तांकां पेज समे 
मेळानासलेल्या वेळार , लजे खातिर लिपयलेले समेत , एक घोट पे 
जोडचे खातिर ति दाकयतात तें कठोर सत कवी पाचार्ता . 

सुपुर्लो रूपक प्रतिमा चडयता . 
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೧ ಕ್ ಆನಿ ದುಕ್ 


92 


ವಾರಾಕ್ ಸುಖ್ ಪಾನಾಚೆಂ . 
ರುಕಾಕ್ ದುಕ್ ರಾನಾಚೆಂ . 


ಏಕದಾ ಮನಿಸ್ ಖಂಚೆಯೆ ವಿಶಿಂ ಗಂಭೀರ್ ನಾ , ಪುಣ್ ತೊ ಸಮಾಜೆಚೊ 
ಪರ್ಕ್ ಕರಿತ್ ತರ್ - ತಾ ಚಿಂತ್ಪಾನ್ ತೊ ಗಂಭೀರ್ ಜಾತಾ . ರಾನಾಂ 
ಈ ಧರೆಂತ್ ಪಾಳಾಂ ರೊಂಬನ್ಸ್ ಏಕೆ ಋಷಿ ಕಸ - ತಾಕಾ ಸಮಾಜೆಚೆಂ 
ಏಕ್ ಹುಸ್ಕೊ ನಾಸೊ ದಿಸ್ತಾ - ಸ್ವಾರ್ಥಿ ” ತೊ ಜಾವ್ಯತಾಮ್ ? 

ಪುಣ್ ವಾರೆಂ ವ್ಹಾಳ್ತಾ , ಆನಿ ರುಕಾಚಿಂ ಪಾನಾಂ ಪೊಶೆತಾ , ತಿಂ ಹಾಲ್ಯಾತ್ . 
ಘಡಿತಾನ್ ವಾರಾಕ್ ಸುಖ್ ಲಾಭ್ಯಂ ಮೃಣ್ಣಾ ಕವಿ . ಸಂಪರ್ಕಾನ್ ಆನಿ 
mಾದೆಣ್ಯಾನ್ ಮಾತ್ , ಸುಖ್ ಮೆಳ್ತಾ ಮ್ಹಳೊ ಅರ್ಥ್ ಹಾಂತು ಗರ್ಭಿತ 
ವಾಸಾ . 

ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿ ದೋನ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಜನ್ ಧ್ವನಿ ಪ್ರಬಲ್ 
ಸಾ ತೆಂ ಪಳೆಂವೆಂ . 


ಜ್ ಆನಿ ಸಜ್ರರಿ 

93 
ಲಜೆಖಾತಿರ್ ಲಿಪಯಿಲ್ಲೆಂ 

ಪೆಜೆ ಪಾಸತ್ ದಾಕಯಿಲೆಂ . 
ಹ್ಯಾ ದೋನ್ ಫಾಂತಿಂಚಾ ಸುಭಾಷಿತಾಂತ್ ಕವಿ ಆಮ್ಮಿ ಕೊಹ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ರುನ್ ದಿತಾ . 

ಸಾಧಾ ಗರೀಬ್ ಲೊಕಾಕ್ ದಿಸ್ಪೋಟೈಂ ಪೊಟ್ ಭರುಂಕ್ ಆಸ್ಟಿತಿ ಪೆಜ್ 
ಕೌಚ್ , ತಿ ಪೆಜ್ ಆಸ್ತಾಂ ಪರಾಂತ್ ಆಪ್ಲಿ ಲಜ್ ಧಾಂಪುನ್ ಎರೊಂಕ್ ತಾಂಕಾಂ 
೦ ಕ್ಕಾ , ಮಣ್ಣೆ ಆಮ್ಯಾ ಸಾಧಾಗರೀಬ್ ಲೋಕಾಚೊ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ್ ಕಿತ್ತೊ 
ಟೊ ಬಳ್ವಂತ್ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಗಜಾಲ್ ಕವಿ ಪಾಚಾರಾ . 

ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ದುರ್ಬಳ್ಳಾಯೆನ್ ಕಂಗಾಲ್ ಜಾಲೆಲ್ಯಾ ಆಮ್ಯಾ ಸಾಧ್ಯಾ 
ಕಾ ವಿಶಿಂ ಕವಿಚೆಂ ಕಾಳಿಜ ಕರುಣಾಯೆನ್ ಅನುಕಂಪನ , ಕರಾ . 
ಜೈ ಸಮೆತ್ ಮೆಳಾನಾಸ್ಥೆಲ್ಯಾ ವೆಳಾರ್ , ಲಜೆ ಖಾತಿರ್ ಲಿಪಲೆಂ ಸಮೆತ್ , 
* ಘೋಟ್ ಪೆಜ್ ಜೊಟ್ಟೆ ಖಾತಿರ್ ತಿಂ ದಾಕಯ್ತಾತ್ ತೆಂ ಕಥೆ.ರ್ ಸತ್ ಕವಿ 
ಎಚಾರಾ . 

ಸುಪುರೊ ರೂಪಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಚಡಯ್ಯಾ . 


ತಾಂಕ d 
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वळप 
जीणे वळणां 
कोणां कळणा . 
अदृष्टा नाट 

कोणा मेळना . 
वळणां = वळाप जावंची कामां 
नाट - अंदाज . 

सुपुरलें सुभाषित . जिणि कशी वळटा ति आमी नेणांव . भा 
अदृष्ट सोध्तेल्यांव म्हण चितल्यार ताची वाट आपसीच आमद 
मेळाना . 


95 

वण्टिचे तोंड बं 
वण्टिक कान आसात ? 
आसनांत बाबडे ! 
तिचे तोंड बंध उरसारकी 

आपली नीत आसली कि जाली ! 
" वण्टिक कान आसात ” म्हळळी आमचे भाषेची चालती म्हणि 
घेवुन हयें विचणार सुभाषित विण्टा कवी . अखंड उपमा आनी रूप 
भरोन प्रतिमा हांगा उबि जाल्या 

वणत एके वाचाळी बायले बरी म्हळळी प्रतिमा . तिका का 
आसयेत , तोंड आसयेत . कानान आयकाल्यार नहिवे तोंडान पाचारचे 
आपली नीत सारकी आसल्यार तिच्या कानांत पडचें कांय ना , आन 
तिणे जिबेन गाजवं , तितल्यारुच गेला . त्ये बायलेचें भ्येच उरना . त 
आपली नीत तं सांबाळ भावा म्हण्टा 

कवी . 


96 


वात 


शिपि भर तेलां 
चिमटेयेदी वात 
खिणा पर्जळ ळी 
ओमाशे रात . 
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ರಾ ೦ 


ಣ 


94 


ಜೀಣೆ ವಳ್ಳಾರಿ 
ಕೊಣಾಂ ಕಳ್ಳಾ . 


ಅದೃಷ್ಟಾ ನಾಟ್ 


ಕೊಣಾ ವೆಳ್ಳಾ . 


ವಳ್ಳಾರಿ = ವಳಾಪ್ ಜಾಂಂ ಕಾಮಾಂ . ನಾಟ್ = ಅಂದಾಜ . 
ಹೈಂ ಏಕ್ ಸುಪುರೆಂ ಸುಭಾಷಿತ , ಜಿಣಿ ಕಶಿ ವಳ್ಳಾ ತಿ ಆವಿ ನೆಣಾಂವ್ . 
ಅದೃಷ್ ಸೊಧೆಲ್ಯಾಂವ್ ಮ್ಹಣ್ ಚಿಂತ್ಸಾರ್ ತಾಚಿ ವಾಟ್ ಆಪ್ಲಿಚ್ 


ಇ ೦ ಮೆಳಾನಾ . 


ಟಚೆಂ ತೊಂಡ್ ಬಂಧ 

95 
ವಂಟಿಕ್ ಕಾನ್ ಆಸಾತ್ ? 
ಆಸ್ತಾಂತ ಬಾಯ್ದೆ ! 
ತಿಚೆಂ ತೊಂಡ್ ಬಂದ್ ಉರಸಾರಿ . 

ಆಪ್ತ ನೀತಿ ಆ ಕೀ ಜಾಲಿ ! 
* ವಂಟಕ್ ಕಾನ್ ಆಸಾತ್ ? ” ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಆಮೆ # ಭಾಷೆಚಿ ಚಾಲಿ , ಮೃಣ್ಣಿ 
ನ್ ಹೈಂ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಸುಭಾಷಿತ್ ವಿಣ್ಣಾ ಕವಿ . ಅಖಂಡ್ ಉಪವಾ ಆನಿ 
ರಕ್ ಭರೊನ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಉಬಿ ಜಾಲ್ಯಾ . 


ವಣತ್ ಏಕ್ಕೆ ವಾಚಾಳಿ ಬಾಯ್ ಭಾಷೆನ್ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಪ್ರತಿಮಾ , ತಿಕಾ ಕಾನ್ 
* ತೊಂಡ್ ಆಸ್ಯೆತ್ , ಕಾನಾನ್ ಆಯ್ಕಾಲಾರ್‌ ನಹಿಂದೆ ತೊಂಡಾನ್ 
ಎರೈಂ ? ಆಪ್ಲಿ ನೀತ್ ಸಾರಿ ಆಸ್ಸಾರ್ ತಿಚ್ಯಾ ಕಾನಾಂತ್ ಪಡ್ಲೆಂ ಕಾಂಯ 
ಆನಿ ತಿಣೆ ಜಿಬೆನ್ ಗಾಜಂಪ್ಟೆಂ ತಿತ್ಸಾರ್‌ಚ್ ಗೆಲಾಂ . ತೆ ಬಾಯ್ದೆಚೆಂ ಭೆಂಚ್ 

ತರ್ ಆಪ್ಲಿ ನೀತ್ ತು ೦ ಸಾಂಬಾಳ ಭಾವಾ ಮೃಣಾ ಕವಿ . 


ನಾ . 


36 


96 


ಶಿಂಪಿ ಭರ್ ' ತೆಲಾರಿ 
ಚಿಮ್ಮೆಯೆದಿ ವಾತ್ . 


ಖಿಣಾಂ ಪರ್ಜಳ್ಳಿ 
ಅವಾಶೆ ರಾತ್ ' . 
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बऱ्या कार्याची सामरथी आनी ताचे महत्व कवी हया सुपु 
रूपकांत भरूत दिता . 

शिपिभर तेल आनी चिमटे तेदी वात म्हण्टाना लहनांतले ह 
म्हण तो दाकयता . आनी अमाशेची रात हाच्ये निमती पर्जळळी ए 


एकाच खिणाक . 


ति रात कसली म्हण चितास्ताना हये ल्हानविकायेची व्हडवीव 
सांगानास्तानांच गम्ता . हि कविची चलाकेची सामरथी . 


97 


व 


म्होवां सुसा 
विका कुसां . 


हयें कवन नहि . फकत ध्वन्यात्मक म्हण्णि . म्होंवाच्या सु 
समेत विकाची कुसां आसात . तर शाणेपणान ति कुसां चुकवन में 
चाकच्यांत आटापलां खरें शाणेपण म्हण पाचार्ता कवी . 


98 

शांतत 
शांतताय मेळचे पासत 
जीण तिश्टयली . 
ती कशी मेळपाची ? 

सुवाथान जीण भश्टयली ! 
तिश्टयलो = खचिली . सुवाथान = सुरातान या स्वार्थान 

. 
शांती समधान सोधून जिणि सगळी खचिली . पुण स्वार्थान 
जिणि भष्टोन गेल्या या सुरातान सुकोन गेल्या . तशें जाल्ल्यान शांतत 
मेळची तरी कशी ? 


99 


शिमेवेली पो 
आंब्या पणसाची व्हड व्हड कुळां 
शिमेवेलीं पोरां मात बोरी - मुळां 
गावांतली . 


शिमेवेली 


- 
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ಬರಾ ಕಾರ್ಯಾಚಿ ಸಾಮರ್ಥಿ ಆನಿ ತಾಚೆಂ ಮಹತ್ ಕವಿ ಹ್ಯಾ ಸುಪುರಾ 
ಕಾಂತ್ ಭರುನ್ ದಿತಾ . 
ಶಿಂಪಿ ಭರ್ ತೇಲ್ ಆನಿ ಚಿಮ್ಮ ತೆದಿ ವಾತ್ ಮ್ಹಣಾನಾ ಲ್ದಾನಾಂತ್ಥಂ ಲ್ವಾನ್ 
* ತೊ ದಾಕಯ್ತಾ . ಆನಿ ಅಮಾಶೆಚಿ ರಾತ್ ಹಾಚೆ ನಿಮ್ಮಿ ೦ ಪರ್ಜಳ್ಳಿ ಫಕತ್ 
ಖಿಣಾಕ್ . 
ತಿ ರಾತ್ ಕಸಲಿ ಮ್ಹಣ್ ಚಿಂತಾಸ್ತಾನಾ ಹೈ ಕ್ಲಾ ಕಾಯೆಚಿ ಪೃಥ್ವಿಕಾಯಿ 
ನಾಸ್ತಾನಾಂಚ್ ಗವಾ , ಹಿ ಕವಿಚೆ ಚಲಾಕೆಚಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ , 


so 


97 
ಮೊಂವಾ ಮುಸಾ 

ವಿಕಾ ಕುಸಾಂ | 
ಹೈಂ ಕವನ್ ನಹಿಂ , ಫಕತ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಮಣ್ಣಿ , ವಾಚಾ ಮುಸಾಕ್ 
5 ವಿಕಾಚಿಂ ಕುಸಾಂ ಆಸಾತ್ . ತರ್ ತಿಂ ಕುಸಾಂ ಆನಿ ತಾಂಚೆ ಮಾರ್ 
* ಮೌಂವ್ ಚಾಕ್ಷಾಂತ್ ಆಟಾಪ್ಲಾಂ ಖರೆಂ ಶಾಣೆಪಣ್ ಮ್ಹಣ್ ಪಾಚಾರಾ 


ತತಾಯಿ 
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ಶಾಂತತಾಯಿ ಮೆಳ್ಳೆ ಪಾಸತ್ 


ಜೀಣ್‌ ತಿಪ್ಪಯ್ಯಾ , 


ತಿ , ಕಶಿ ಮೆಳಾಚಿ ? 

ಸುವಾಥಾನ್ ಜೀಣ್ ಭಯ್ಯಾ ! 
ತಿಷ್ಟಾ = ಖುಲಿ , ಸುವಾಥಾನ್ ಸುರಾತಾನ್ ಯಾ ಸ್ವಾರ್ಥಾನ್ . 
ಶಾಂತಿ ಸಮಾಧಾನ್ ಸೊಧುನ್ ಜಿಣಿ ಸಗ್ನಿ ಖರೀಲಿ . ಪುಣ್ ಸ್ವಾರ್ಥಾನ್ ಹಿ 
ಭಷ್ಟೊನ್ ಗೆಲ್ಯಾ ಯಾ ಸುರಾತಾನ್ ಸುಕೊನ್ ಗೆಲ್ಯಾ . ತಶೆಂ ಜಾಲ್ಯಾನ್ 
ತಾಯಿ ಮೆಳ್ಳಿ ತರೀ ಕಶಿ ? 


99 


ವ 


ವಲಿಂ ಪೊರಾಂ 

ಆಂಬ್ಯಾ ಪಾಚಿಂ ವೈಡ್ ವೃಡ್ ಕುಳಾಂ ... 

ಶಿಮೆವಲಿಂ ಪೊರಾಂ ಮಾತ್ ಬೆರೀ ಮುಳಾಂ ... 
ಶಿಮವೆಲಿಂ = ಗಾವಾಂತ್ತಿಂ . 
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आंब्या पणसाची व्हडलों व्डली कुळां ( फकत तांचें नांव तित 
व्हड ) . पुण आमच्या गांवच्या भुरग्यांक जाय ति बोरां . ति वोंदा 
बोरी रुका मुळांत शिवायि आंब्या पणसा रुका मुळांत बिल्कूल नहि . 

हया सुभाषितांत विरोधाभास जळकाता आनी विडंबन भरला . 


100 

शिपयो आनी मोत 
व्हडें भर शिपयो , पावल्यो कोयरा घाणी 

पोसोभर मातयांचेर , झोपय घेता राणी . 
खारव्यांचे संपर्क जोडललो कवी , तसोच जायते कडेन तांचीच 
समेत वापुर्ललो , तांच्या दंद्या विशी जांटिकायि पाकुवन दाकयता . 

मोतयां सोधून दरयांत बुडोन रास रास शिपयो ते वयर हाडट 
आनी आपले व्हडें भर्तात . आखेरिक ति रास वचोन बसता कोयर 
घाणित , या नरकांत . 

त्या रास रास शिपयांनी फकत एक मुटभर मात मोतयां त 
मेळळी जावयेत . ति त्या उब्रांतली आयलों तरी तांचें घन आनी म 
कसलें म्हण दाकवपाक , तांचेर खुद्ध राणींच झोपय मार्ता म्हण्टा कवी 

हांगा समेत रूपकाची प्रतिमा विणून उबि कर्ता कवी . ४ 
भरोन ओमताता . 


101 

सपना काज 
भिण्ण काळोखां जीणे तारू 

सपना काजुल्यां , कशे हाकारू ? 
हाकारू = फुडें काडूं . 

असल्या काळोखांत जिण्ये तारू कशें फुडें काडूं ? सपणाचो काज 
हाका वाट दाकवंक कसो सकात ? 

काळोखांत जिप्ये तारू सासपाताना , उज्वाडाक मेळटात फकत 
णाचे काजुले . जिणिभर सपणांच सपणां , या संसार भर सवर्णो 
सपणेलि ! 

हांगा ध्वन्यात्मक प्रतिमा आसा . 
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ಆಂಬ್ಯಾ ಪಣ್ಣಾಚಿಂ ವಡ್ಲಿಂ ವಡ್ಲಿಂ ಕುಳಾಂ ( ಫಕತ್ ತಾಂಚೆಂ ನಾಂವ್ 
ತೆಂಚ್ ಮೇಡ್ ) . ಪುಣ್ ಆಮ್ಯಾ ಗಾಂವ್ಯಾ ಭುರಾ  ಂಕ್ ಜಾಮ್ ತಿಂ ಬೊರಾಂ . 
೨ ವೊಂದಾತಾತ್ ಬೊರಿ ರುಕಾ ಮುಳಾಂತ್ ಶಿವಾಯಿ ಆಂಬ್ಯಾ ಪಣ್ಹಾ ರುಕಾ 
ಸುಳಾಂತ್ ಬಿಲ್ಕುಲ್ ನಹಿಂ . 

ಹ್ಯಾ ಸುಭಾಷಿತಾಂತ್ ವಿರೋಧಾಭಾಸ್ ಜಾತಾ ಆನಿ ವಿಡಂಬನ್ ಭರಾಂ . 


೦ ಸ್ಕೊ ಆನಿ ಮೊತ್ಯಾಂ 

100 
ಡೆಂಭರ್ ಶಿಂಪ್ರೊ ಪಾವೊ ಕೊಯಾ ಘಾಣಿಂ .... 

ಪೊಸೊಭರ್ ಮೊತ್ಯಾಂಚೆರ್ ಝಂಪಯಿ ಘತಾ ರಾಣಿ ! 
ಖಾರಾಚೆಂ ಸಂಪರ್ಕ ಜೊಡ್ಡಿ ಕವಿ , ತಸೊಚ್ ಜಾಯ್ ಕಡೆನ್ ತಾಂಚಿಚ್ 
ಾಸ್ ಸಮೇತ ವಾಪುರ್ಲಿ , ತಾಂಚ್ಯಾ ದಂದ್ಯಾ ವಿಶಿಂ ಜಾಂಟಿಕಾಯಿ ಪಾರುಮ್ಸ್ 
ಕಯಾ . 

ಮೊತ್ಯಾಂ ಸೊಧುನ್ ದಾಂತ್ ಬುಡೊನ್ ರಾಸ್ ರಾಸ್ , ಶಿಂಪ್ಪೆ ತೆ 
ಮ್ , ಹಾಡ್ವಾತ್ , ಆನಿ ಆಪ್ಲೆಂ ವಡೆಂ ಭರಾತ್ , ಆಖೇರಿಕ್ ತಿ ರಾಸ್ ವಚೊನ್ 
ಸ್ನಾ ಕೋಯಾಜ್ಯ ಘಾಣಿಂತ್ ಯಾ ನರಕಾಂತ . 

ತಾ ರಾಸ್ ರಾಸ್ ಶಿಂಪ್ಯಾಂನಿ ಫಕತ್ ಏಕ್ ವುಟ್ ಭರ್ ಮಾತ್ ಮೊತ್ಯಾಂ 
ಎಂಕಾಂ ಮೆಳ್ಳಿಂ ಜಾವ್ಯ , ತಿಂ ತ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ತಿಂ ಆಂ ತರೀ ತಾಂಚೆಂ ಘನ 
ನಿ ಮೋಲ್ ಕಸಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ ದಾಕವ್ವಾಕ್ , ತಾಂಚೆರ್ ಖುದ್ 

ರಾಣಿಂಚ್ 
Gಂಪಯಿ ವಾರಾ , ಮೃಣ್ಣಾ ಕವಿ . 

ಹಾಂಗಾ ಸವೆತ ರೂಪಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಣುನ ಉಬಿ ಕರಾ ಕವಿ , ಧ್ವನಿ 
ರೋನ್ ಒಮಾತಾ . 


101 


ಸ್ಥಾ ಕಾಜುಲೆ 

ಭಿಣೆ ಕಾಳೊಕಾಂ ಜೀಣೆ ತಾರುರಿ ... 

ಸಪ್ಪಾ ಕಾಜುಲ್ಯಾಂ ಕಶೆಂ ಹಾಕಾರೂಂ ? 
ಹಾಕಾರುಂ ಫುಡೆಂ ಕಾಡು ೦ 

ಅಸಲ್ಯಾ ಕಾಳೊಕಾಂತ್ ಜಿಣ್ಯ ತಾರುಂ ಕಶೆಂ ಫುಡೆಂ ಕಾಡು ರಿ ? ಸಪ್ಪಾಚೊ 
ಜುಲೈ ಹಾಕಾ ವಾಟ್ ದಾಕಂವ್ ಕಸೊ ಸಕಾತ್ ? 

ಕಾಳೊಕಾಂತ್ ಜಿಣ್ಯ ತಾರುಂ ಸಾಸ್ಸಾತಾನಾ , ಉಜ್ವಾಡಾಕ್ ಮೆಳ್ತಾ 
ಕತ್ ಸಪ್ಪಾಚೆ ಕಾಜುಲೆ . ಜಿಣಿ ಭಂ ಸಬ್ದಾಂಚ್ ಸಪ್ಲಾಂ , ಯಾ ಸಂಸಾರ್ 
ಈ ಸಪ್ಟೆಲಿಚ್ ಸಪ್ಟೆಲಿ ! 

ಹಾಂಗಾ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ ಆಸಾ . 


ಗಾ ೨೪ 
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102 

स 
जीणेच्या आपालिपां 
सगळे सांगाती रडीच खेळळे ... 
खेळ उलगोवपा वेळार 

इतलें तरी सत कळळे . 
रडी = ठक्की खेळ , उलगोवपा = संपणेच्या 

जिण्येत घडोन येवंच्या आपालिपांत सांगाती सगळे मेळोन ठक्व 
खेळ खेळटात तरी , हि गजाल सत्ती मनषांक दिसाना ! आखेरिक 
खेळ संपोन येताना मात्र हये सत कळटा . हांगा जिण्येचो रूपक रूपरू 
जळकाता . 


103 

सांवळ 
पावलार पावळी आपलीच सांवळी . 

धांवतां धांवली , रावतां रावली . 
हि तरी एक म्हण्णि शिवायि कवन म्हणोंक येना . 

पुण कविच्या तोंडांत हाका रूपकाची मुद्रा बसल्या . आपलिच सांव 
आपल्याच पावलांचेर आसा आपुण धांवल्यार ति धांवता . आपु 
रावल्यार ति बि रावता . 
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102 
ಜೀಣೆಚಾ ಆಷಾಲಿಪಾರ 
ಸಗೈ ಸಾಂಗಾತಿ ರಡೀಚ್ ಖೆಳ್ಳೆ ... 
ಖೆಳ್ ಉಲೊ ವ್ಹಾ ವೆಳಾರ್ ... 

ಇತ್ತೆಂ ತರೀ ಸತ್ ಕಳ್ಳೆಂ . 
ರಡೀ = ಠಕ್ಕಿ ಖೆಳ್ . ಉಲೆ ಕ್ಷಾ = ಸಂಸ್ಥೆ ಚಾ . 
ಜಿಣೆಂತ್ ಘಡೊನ್ ಯೆಂವ್ಯಾ ಆಪಾಲಿಪಾಂತ್ ಸಾಂಗಾತಿ ಸಗೈ ಮೆಳೊನ್ 
ಖೆಳ್ ಖೆಳ್ತಾತ್ ತರೀ , ಹಿ ಗಜಾಲ್ ಸಿ ಮನ್ಯಾಂಕ್ ದಿಸಾನಾ . ! ಆಖೆರಿಕ 
ಖೆಳ್ ಸಂಪೊನ್ ಯೆತಾನಾ ಮಾತ್ , ಹೈಂ ಸತ್ ಕಳ್ಳಾ . ಹಾಂಗಾ ಜಿಣೆಚೊ 
ಪಕ್ ರೂಪ್ರೂಪ್ ಜಾತಾ . 


೩ 

103 
ಪಾಬ್ದಾರಿ ಪಾವಳಿ ಆಪ್ಲಿಚ್ ಸಾಪ್ಟ್ 

ಧಾಂವಾಂ ಧಾಂ ರಾವಾಂ ರಾ . 
ಹೀ ತರೀ ಏಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಶಿವಾಯಿ ಕವನ ಮೈ ಡೊಂಕ್ ಯೆನಾ . ಪುಣ್ 
ಚ್ಯಾ ತೊಂಡಾಂತ್ ಹಾಕಾ ರೂಪಕಾಚಿ ಮುದ್ರಾ ಬಸ್ಸಾ , ಆಪ್ಲಿಚ್ ಸಾಲ್ಮೀ 
ಒಚ್ ಪಾವ್ಹಾಂಚೆರ್ ಆಸಾ . ಆಪುಣ್ ಧಾಂವಾರ್ ತಿ ಧಾಂವಾ . ಆಪುಣ್ … 
ಕ್ಲಾ ಹಿರ್ ತಿ ಬಿ ರಾವಾ . 
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VI मोग 


104 

अजा 
कसलें अजाप 
कोणे केलां ? 
मोगा रुकार 

बुलांच फुलां ! 
देखतेल्याची दोष्ट कसली ? मोगान भरोन फुल्लेल्याच्ये दिष्टि 
दिसतात फुलां शिवायि कांटेकुंटे कांय जळकानांत . 

हउँ कसले अजाप , आनी कोणे केल्लें ? मोगान शिवायि दुसन्य 
नहि . ध्वन्यात्मक प्रतिमा उबि . 


105 

अज्या 
सगळी प्रीत ओपून तुका 
हावे काळोज रितें केलें ... 
आनी तुजें अज्याप म्हाका 

तय तुवें चोरून व्हेलें ! 
मोगिन आपले मोगिणिक आपलो आख्खो मोग सपिलो . 
कर्ताना ताणे आपले काळीज रितें केलें . हाचे परिणाम कशें रावल 
मोग घेतलेल्ये त्ये मोगिणिन ताचें तं काळीज समेत चोरुन व्हले ! 
पळे तां तो अज्याप पावता . 

हांगासर एक सवाल खरो मोग दीवन संपाना , या तो काळी 
रितें करिना . तर दितेल्याचो मोग खरो नहि आसलेल्यान तो असल 
अनाहुताक बली जालो म्हणयेत गाय ? 

तेच भाषेन खरो मोग असलेले कडेन चोणि म्हळ्ळेच ना . 
हांगासर मोगाचो आभास मात्र दिसता गाय ? 


त 


106 


अपरू 


दिसा उज्वाडयां मोगाकु घेरुन 
लजवंतीची हजार रानां . 
हावें केल्ले “ नसते ” तुका मना येना , 
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Vು ಮೊಗ್ 


ಫ್ 

104 
ಕಸಲೆಂ ಅಜಾಫ್ ! . 
ಕಣೆಂ ಕೆಲಾಂ ? 
ಮೊಗಾ ರುಕಾರ್ 

ಫುಲಾಂಚ್ ಫುಲಾಂ ! 
ದೆಕ್ಕೆಲ್ಯಾಚಿ ದೀಷ್ ಕಸಲಿ ? ಮೊಗಾನ್ ಭರೊನ್ ಫುಲ್ಲೆಲ್ಯಾಚೆ ದಿಷ್ಟಿಕ್ 
* ಫುಲಾಂ ಶಿವಾಯಿ ಕಾಂಟೆಕುಂಟೆ ಕಾಂಯ್ ಜಳ್ಳಾನಾಂತ್ . 
ಹೈಂ ಕಸಲೆಂ ಅಚಾಪ್ ಆನಿ ಕೊಣೆಂ ಕೆಲ್ಲೆಂ ? ಮೊಗಾನ್ ಶಿವಾಯಿ ದುಸ್ತಾನ್ 


ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ . 
ಎಸ್ 

105 
ಸಗ್ನಿ ಪ್ರೀತ್‌ ಒಪುನ್ ತುಕಾ 
ಹಾವೆಂ ಕಾಳಿಜ್ ರಿತೆಂ ಕೆಲೆಂ 
ಆನಿ ತುಜೆಂ , ಅಜಾಪ್ ಮಾಕಾ 

ತೆಂಯಿ ತುವೆಂ ಚೊರುನ್ ವೈಲೆಂ ! 
ಮೊಗಿನ್ ಆಫ್ ಮೊಗಿಣಿಕ ° ಆಪ್ಲೊ ಆಖ್ಯೆ ಮೊಗ್ ಸಮರ್ಪಿಲೊ , ತಶೆಂ 
ಎ ತಾಣೆ ಆಪ್ಲೆಂ ಕಾಳಿಜ್ ರಿತೆಂ ಕೆಲೆಂ . ಹಾಚೆಂ ಪರಿಣಾಮ್ ಕಶೆಂ ರಾವೈಂ ? 
ಘತ್ತೆಲೆ ತೆ ವೆಗಿಣಿನ್ ತಾಚೆಂ ತೆಂ ಕಾಳಿಜ್ ಸಮೇತ್ ಚೊರುನ್ ವೈಲೆಂ . 
ರಳೆತಾಂ ಪಳೆತಾಂ ತೊ ಅಚಾಪ್ ಪಾವಾ . 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಏಕ ಸವಾಲ್ ಖರೊ ವೆಗ್ ದೀವ್ ಸಂಪಾನಾ , 
ಕೊ ಕಾಳಿಜ್ ರಿತೆಂ ಕರಿನಾ . ತರ್ ದಿತೆಲ್ಯಾಚೊ ಮೋಗ್ ಖರೊ ನಹಿಂ 

ನ್ ತೊ ಅಸಲ್ಯಾ ಅನಾಹುತಾಕ್ ಬಲಿ ಜಾಲೊ ಮ್ಹಣ್ತಾ ? 
ತೈಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಖರೊ ಮೋಗ್ ಆಸ್ಥೆಲೆ ಕಡೆನ್ ಚೊನ್ಸಾಣ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂಚ್ 
ತರ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಮೊಗಾಚೊ ಆಭಾಸ್ ಮಾತ್ ದಿಸ್ಸಾ ಗಾಯ ? 
ಪ್ 

106 


ದಿಸಾ ಉಜ್ವಾಡ್ಯಾಂ ಮೊಗಾಕ್ ಘರೂನ್ 
ಲಜ್ಯಂತಿಚೀಂ ಹಜಾರ್ ರಾನಾಂ , 
ಹಾವೆಂ ಕೆಲ್ಲೆಂ * ನಸ್ರಂ ” ತುಕಾ ಮನಾ ಯೆನಾ , 
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तुजें , अति सावशिकपण म्हाका मानवना . 
तुजे विना म्हजे आनी म्हजे विना तुजेय बी 
भरिल्ल्या घरां पुण पान हालवना 
हे सगळे अपरुप घडटा तरी कशें ? 

तूं नेणां बाये , आनी हवूय नेणां . 
अपरूप = फावो नहिं आसलेले रूप . घेरून रेवड घालून 
लजवंति लजे कांटि . नसते नाका जाल्ले , खोटे , वायट . 
सावशिकपण जगासण , पात हालवना - कसलेच चल्लें ना . 

मोगी मोगिणिक दिसा उज्वा . मेळोंक सकाना . मोगाक 
घालचों हजार लजेकांटयेची रानां आसात , म्हण्टा तो . आपणे 
जालें वायट केल्लें तें खंचेंच आपले मोगिणिक मेचवाना . तेच 
तिची लेखा वति जगासण या चत्रायि आपणाक समेत रूचाना . त 
भलेल्या घरांत एकल्याक सोडून आन्येकल्याचें काबिच चलाना म्ह 
ओपता . असले सगळे फावो नहिं आसलेलें कशें घडोन येता 
दोगांयि नेणांत . हांगासर लजेच्ये कांटयेत ध्वनी पूर्ण प्रतिमा दिस 
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अ 


जीणेच्या हवारांत 
कितले मोगी गेले व्हाळ न 

.. 
आमी मात जशातशों 

जयचे थंय , दोगांय मेळ न . 
हवांरात आवरांत . 

आपापल्या मोगांत तुष्ट जालेल्या मोगी मोगिणिचो उदगार 
जिण्येच्या आवरांत थारो नासलेले अनेक मोगि व्हाळोन गेले म 
सत हाका गमला . पुण तसल्या आवरांत समेत , एकामेका द 
मेळोन सांबाळटात आनी सुदाशितात . देखूनच ति आसात तशि 


रावतात . 


उपमात्मक सुपुलॊ रूपक हांगा उबो . 
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ತುಜೆಂ ಅತಿಸಾ ಮೈಕ್ಷಣ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಮಾನವಾ . 
ತುಜೆವಿನಾ ಮ್ಹಜೆಂ ಆನಿ ಮ್ಹಜೆವಿನಾ ತುಜೆಂಬಿ 
ಭರಿಲ್ಲಾ ಘರಾಂ ಪುಣ್ ಪಾನ್ ಹಾಲವ್ಯಾ . 
ಹೆಂ ಸಗೈಂ ಅಪರೂಪ್ ಘಡ್ಡಾ ತರೀ ಕಶೆಂ ? 

ತುಂ ನೆಣಾಂ ಬಾಯ , ಆನಿ ಹಾಂವೂ ನೆಣಾಂ ! 
ಅಪರೂಪ್ = ಫಾವೊ ನಹಿಂ ಆಸ್ತೆಲೆಂ ರೂಪ್ . 
ಫೆರುನ್ = ರೆಂವಡ್ ಘಾಲುನ್ , ಲಜ್ಜಂತಿ 

ಲಜೆ ಕಾಂಟಿ , 
ನಸ್ತೆ ೦ = ನಾಕಾಜಾಲ್ಲೆಂ , ಖೋಟೆ , ವಾಯ ಸಾಕ್ಷಣ್ - ಜಗಾಸಣೆ 
ಪಾನ್ ಹಾಲವಾ = ಕಸಲೆಂಚ್ ಚಲ್ಲೆಂ ನಾ . 
ಮೊಗಿ ಮೊಗಿಣಿಕ್ ದಿಸಾ ಉಜ್ವಾಡೆಂ ಮೆಳೊಂಕ್ ಸಕಾನಾ . ಮೊಗಾಕ್ 
* ಫಾಲ್ಟಿಂ ಹಜಾರ್ ಲಜೆ ಕಾಂಟ್ರೆಚಿಂ ರಾನಾಂ ಆಸಾತ್ ಮ್ಹಣಾ ತೊ ಆಪ್ಟೆ 
ಜಾಲ್ಲೆಂ ವಾಯ್ಸ್ ಕೆಲ್ಲೆಂ ತೆಂ ಖಂಚೆಂಚ್ ಆಫ್ ಮೊಗಿಣಿಕೆ ವೆಚ್ಚಾನಾ 
ಪರಿಂ ತಿಚಿ ಲೆಖಾವರಿ , ಜಗಾಸಣೆ ಯಾ ಚತ್ರಾಯ ಆಪ್ಪಾಕ್ ಸಮೇತ 
ನಾ . ತರಿಪುಣ್ ಭಗ್ಲೆಲ್ಯಾ ಘರಾಂತ್ ಏಕ್ಲಾಕ್ ಸೊಡುನ್ ಆನ್ಯಜ್ಞಾಚೆಂ 
೦ ಚ್ ಚಲಾನಾ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಒಪ್ಪಾ . ಅಸಲೆಂ ಸಗೈಂ ಫಾವೊ ನಹಿಂ ಆಸ್ತೆಲೆಂ 
ಘಡೊನ್ ಯೆತಾ ತೆಂ ತಿಂ ದೊಗಾಂಯಿ ನೆಣಾಂತ್ . ಹಾಂಗಾಸರ್ ಲಜೆಚ್ಯ 
೦ ತ್ ಧ್ವನಿಪೂರ್ ಪ್ರತಿಮಾ ದಿಸ್ತಾ . 


> 


107 
ಜಿಣ್ಯಚ್ಯಾ ಹುಂವಾರಾಂತ್ 
ಕಿತ್ಸೆ ಮೊಗಿ ಗೆಲೆ ವ್ಹಾಳೊನ್ 
ಆಮಿ ಮಾತ್ ಜಶಾ ತಶೀಂ 

ಜಂ ಥಂಯ್ ದೊಗಾಂಯಿ ಮೆಳೊನ್ . 
ಹುಂವಾರಾಂತ್ 

ಆವಾಂತ್ . 
ಆಪಾಪ್ಲಾ ಮೊಗಾಂತ್ ತುಪ್ಸ್ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ ಮೊಗಿಗಿಣಿಂಚೊ ಉದ್ದಾರ್ 
ಜಿಣ್ಯಚ್ಯಾ ಆವಾಂತ್ ಥಾರೋ ನಾಸ್ಥೆಲೆ ಅನೆಕ್ ಮೊಗಿ ವ್ಹಾಳೊನ್ ಗೆ 
ಅ ಸತ್ ಹಾಂಕಾಂ ಗಮ್ಯಾಂ . ಪುಣ್ ತಸಲ್ಯಾ ಆವ್ರಾಂತ್ ಸವೆತ್ , ಏಕಾಮೆಕಾ 
ಎ ೦ ಯಿ ಮೆಳೊನ್ ಸಾಂಬಾಳ್ತಾತ್ ಆನಿ ಸದಾರ್ಶಿತಾತ್ ದೆಕುನ್‌ಚ್ ತಿಂ 
* ತಶೆಂಚ್ ಥಿರ್ ರಾವ್ಯಾತ್ . 
ಉಪವಾತ್ಮಕ್ ಸುಪುರೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ ಉಬೊ 


- 191 


108 

आयज तूं येतलो दे 
आयज तूं येतलो देखून 
बांयचेर कावळो रडून गेला . 
आंगणांतुल्या पादिकान 
फुलां शिवरून शिताडो केला . 
आय तूं येतलो देखून 
फोरसां चांफयार फुलांच फुला . 
मागदेरि च्या केळी माथ्यालें 
घडालें पिकन भांगर जालां . 
आयज तू येतलो देखून ... 
माजार बसला हुमरो राखीत . 
गोठयां म्हसरां हांबे हांबे 
भुरकटून नाचता लापीट . 
आयज तू येतलो देखून 
शिरच्या पानां रंगला इडो . 
जीव माजोलो सैरभैर 
पाळण्यांसारकों रडटा चेडो . 
आयज तू येतलो देखून 
खोप्यां आबोली मुरगट्टात 
नेया खणाची चोळी माजेली 

आंगाक सामको तटतट्टा ! 
आयज तू येतलो देखून ! आयज तू येतलो देखून ! 
पारदिक = पार्जात , शिताडो शेणा उदक शिंपडावं , 
फोरसां - घरा पाटल्या जणित . मागदेरि च्या घराच्या पाट 
दाराच्या , हुमरो - हुब्रो , म्हसरां म्हशीगोरवां , भुरकटून - हुमे 
भरोन , लापोट सुणे , शिरच्या धव्या , माजोलो - म्हजो , 
खोप्या शेंड्यांत , मुरगट्टात लजेतात , नेया नव्या , माजेली म्ह 
तट्टा भरोन फुट्टा . 

लोकसमजणेचें , आचार विचारान भलेलें ऐक लोक गीतशें 
कवन विणलां . लये नादान भर्लेलें हयें गावपाक सूक्त म्हण्चांत दु 


WA 
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ಮ್ ಮ್ಸ್ ತುಂ ಯೆತ್ತೊ ದೆಕುನ್ 

108 
ಆಯಮ್ಸ್ ತುಂ ಯೆತ್ತೊ ದೆಕುನ್ 
ಬಾಂಯ್ಸರ್ ಕಾವೊ ರಡೊನ್ ಗೆಲಾ . 
ಆಂಗ್ತಾಂತುಲ್ಯಾ ಪಾರಿಕಾನ್ 
ಫುಲಾಂ ಶಿಂವೊನ್ ಶಿತಾಡೋ ಕೆಲಾ . 
ಆಮ್ಸ್ ತುಂ ಯೆತ್ತೊ ದೆಕುನ್ 
ಪೊರಾಂ ಚಾಂಪ್ಯಾರ್ ಫುಲಾಂಚ್ ಫುಲಾಂ , 
ಮಾಗ್ಲೆರಿಂಚ್ಯಾ ಕೆಳೀ ಮಾಧ್ಯಾಲೆಂ 
ಗಡಾಲೆಂ ಪಿಕುನ್ ಭಾಂಗರ್ ಜಾಲಾಂ . 
ಆ ತುಂ ಯೆತ್ತೊ ದೆಕುನ್ 
ಮಾಜಾರ್ ಬಸ್ಸಾಂ ಹುಮೊ ರಾಕೀತ್ . 
ಗೊಟ್ಯಾಂ ಮೃಸ್ತಾಂ ಹಾಂಬೆ ಹಾಂಬೆ 
ಭುಕ್ಕಟನ್ ನಾಚ್ಯಾ ಲಾಪೀಟ್ . 
ಆ ತುಂ ಯೆತ್ತೊ ದೆಕುನ್ .. , 
ಶಿರಾ ಪಾನಾಂ ರಂಗ್ಗಾ ಇಡೋ . 
ಜೀವ್ ವಾಜೊಲೊ ಸೈರ್ ಭೈರ್ ... 
ಪಾಳ್ಳಾ ಸಾರೊ ರತ್ನಾ ಚೆಡೊ . 
ಆ ತುಂ ಯೆತೊ ದೆಕುನ್ 
ಋಷ್ಯಾ ಆಬೋಲಿಂ ಮುಗ್ಗಟ್ಟಾತ್ 
ನೆಯಾ ಕಣಾಚಿ ಚೋಳಿ ಮಾಚೆಲೀ 
ಆಂಗಾಕ್ ಸಾರಿ ತಟ್ಟಟ್ಟಾ ! 
ಆಮ್ಸ್ ತುಂ ಯೆತ್ತೊ ದೆಕುನ್ | 

ಆಯಮ್ಸ್ ತುಂ ಯೆತ್ತೊ ದೆಕುನ್ ! 
ಪಾಕ್ಟಿಕ್ = ಪಾಶ್ಚಾತ್ , ಶಿತಾಡೋ = ಶೆಣಾ ಉದಕ್ ಶಿಂಪ್ಲಾಂವೆಂ . ಫೋಕ್ಸಾರಿ 

ಪಾಟ್ಟಾ ಜಮೀಂತ್ , ಮಾಗ್ಡೆರಿಂಚಾ = ಘರಾಚಾ ಪಾಟ್ನಾ 
ದೊ = ಹುಂಬೊ , ಮಸಾ ೦ = ಮಶಿ ಗೊರಾಂ . ಭುರಟುನ್ – ಹುಮೆದಿನ 
ನ್ . 

ಲಾಪೀಟ್ = ಸುಣೆಂ . ಶಿರಾ = ಧನ್ಯಾ , ಮಾಜೋಲೊ- ಮೃಜೊ . 
ಪ್ಯಾಂಲೆಂಡ್ಯಾಂತ್ . ಮುರ ಟಾ ತ ಲಜೆತಾತ್ . 

= 

ನೆಯಾ ನವ್ಯಾ , 
ಚೆಲೀ = ಮಜಿ , ತಟ್ಟಟ್ಟಾ = ಭರೊನ್ ಫುಟ್ಬಾ . 
ಲೋಕ್ ಸವ್ಣೆಚೆಂ , ಆಚಾರ್ ವಿಚಾರಾನ್ ಭಲ್ಲೆಲೆಂ ಏಕ್ ಲೋಕ್ ಗೀತ್ ಶೆಂ 
ಕವನ್ ವಿಣ್ಹಾಂ , ಲಯನಾದಾನ್ ಭಲ್ಲೆಲೆಂ ಹೆಂ ಗುಟ್ಟಾಕ್ ಸೂಕ್ 
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ದಾರಾಚಾ . 


ना . हरयेका उत्रांत लोका रिवाजिची एक गुट आटापला . तश जावन 
मेटामेटाक ध्वन्यात्मक प्रतिमा उबि जाता . कविच्ये स्वंत नद्रत 
आपल्या विच्णार कवनां पैकि हमें एक जावनासा . 

वेगळाचारान कंगाल जालेले स्त्रियेन आपलो धर्कार येवंचो चितून 
आपली भोगणां सगळी हया ध्वन्यात्मक प्रतिमेच्या रूपार उगडापी 
केल्यांत . देखूनच विमर्षकाच्ये नद्रेत तरी हा एक विशिष्ट कवन 


जाताच . 


बांयच्या काटयार कावळो रडला ( एक शुभ खुण , मुग्ध लोकाच्ये 
नद्रेत . ) आंगणांतल्या पार्जातान आपली फुलां शिंपडावन धणिक शेणा 
उदकाचो शिताडो केला . - तू आज येतलोय म्हण . 

तूं आज येतलोय म्हण वोडतांतल्या चांफया रूकार फुलांच फुला . 
आनी घरा पाटल्या केळव्या वयले घडालें भांगरा सारके पिकोन 
आयला . 

आज तू येतलोय म्हण आमचे माजार हुब्रो राखता . ( मुग्ध 
पात्येणेचे आन्येक शुभ खुण ) . गोट्यांत गोरवां हांबेतात , आनी हुमेदिन 
भर्लेलें सुणे नाचता . 

आज तू येतलोय म्हण धव्या पानांनी इडो रंगयला . म्हजो जीव 
एकधम सैर भैर जाला , आनी पाळण्यांतलो चेरको एक सारको रडटा . 

तुं आज येतलोय म्हण म्हज्या शेंड्यार आबोली लजेन तांब 
शेतात , आनी नव्याच कणाची शिवलेली म्हजी चोळी भरोन आंग 
म्हजें तटतट्टा . 

फकत आज तूं येतलोय देखून , आज तूं येतलोय देखून . 
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काळखी रात 


! 


तुजे दोन म्हजे दोन 
मेळ न धीरा कितले हात 
दोन मनां एकवटावन 
काडची आसा काळखी वाट ... 
सगळी रात , सगळी रात ! 
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ದುಬಾವ್ ನಾ . ಹರಿಕಾ ಉತ್ರಾಂತ್ ಲೊಕಾರಿವಾಜಿಚೊ ಏಕೆಕ್ 
ಪ್ಲಾ ? ತಶೆಂ ಜಾವ್ಕ್ ಮೆಟಾಮೆಟಾಕ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ 
ಂಚೆ ಸ್ವಂತ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಪಾ ವಿಂಚ್ಛಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಹೆಂ ಏಕ್ 


ಚಾರಾನ್ ಕಂಗಾಲ್ ಜಾಲೆಲೆ ಯೆನ್ ಆಪ್ಲೊ ಘರಾರ್ ಯೆಂವ್ಕ್ 
ಓಂ ಭೂಗ್ಲಾಂ ಸಂ ಹ್ಯಾ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿವೆ.ಚಾ ರೂಪಾ ° 
ಲ್ಯಾಂತ್ . ದೆಕುನ್‌ಚ್ ವಿಮರ್ಷಕಾಚೆ ನಿಂತ್ ತರೀ ಹೈಂ ಏಕ್ 
* ಜಾತಾಚ್ 
ಕ್ಯಾ ಕಾಟ್ಕಾರ್‌ ಕಾವೊ ರಡ್ಡಾ ( ಏಕ್ ಶುಭ್ ಖುಣ್ ಮುಗ್ಸ್ 
ಸ್ವಂತ್ ) ಆಂಗ್ಲಾಂತ್ವಾ ಪಾಶ್ಚಾತಾನ್ ಆಪ್ಲಿಂ ಫುಲಾಂ ಶಿಂಪ್ಲಾವ್ 
ಉದ್ಯಾಚೊ ಶಿತಾಡೊ ಕೆಲಾ , - ತುಂ ಆಜ್ ಯೆತಲೊಯ್ ಮ್ಹಣ್ . 
ಆಜ್ ಯೆತಲೊಯ್ ಮ್ಹಣ್ ವೊಡ್ತಾ ೦ ತ್ಸಾ ಚಾಂಫ್ರಾ ರುಕಾರ್ 
ಲಾಂ . ಆನಿ ಘರಾಪಾಟ್ಟಾ ಕೆಂಳ್ಳಾ ವಯ್ಲಿಂ ಗಡಾಲೆಂ ಭಾಂಗ್ರಾ 


ನ್ ಆಯ್ತಾಂ . 


ತುಂ ಯೆತಲೊಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಆಮೈಂ ಮಾಜಾರ್ ಹುಂಬೋ ರಾಕ್ತಾ , 
ತ್ಯೆಣೆಚೆಂ ಆನೆಕ್ ಶುಭ್ ಖುಣ್ ) : ಗೊಟ್ಯಾಂತ್ ಗೊಡ್ವಾಂ ಹಾಂಬೆ 
ಹುಮೆದಿನ್ ಭಲ್ಲೆಲೆಂ ಸುಣೆಂ ನಾಚ್ಯಾ . 
ತುಂ ಯೆತಲೊ ಮ್ಹಣ್ ಧವ್ಯಾ ಪಾನಾಂನಿ ಇಡೊ ರಂಗಯ್ಯಾ . 
ವ್ ಏಕಮ್ ಸೈರ್ ಭೈರ್ ಜಾಲಾ , ಆ ನಿ ಪಾಳಾಂ ಚೆರೊ ಏಕ್ 
. 
ಆಜ್ ಯೆತಲೊಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಶೆಂಡ್ಯಾರ್ ಆಬೋಲಿಂ ಲಜೆನ 
> ಆನಿ ನವ್ಯಾಚ್ ಕಣಾಚಿ ಶಿಂಲಿ ಮಜಿ ಚೋಳಿ ಭರೊನ್ ಆಂಗ್ 
ಟಿ 
ಜ್ ತುಂ ಯೆತಲೊ ದೆಕುನ್ , ಆಜ್ ತುಂ ಯೆತಲೊ ದೆಕುನ್ , 


ಟಾ 


109 


ಕಾ 36 

ತುಜೆ ದೊನ್ ಮ್ಹಜೆ ದೆನ್ 
ಮೆಳುನ್ ಧೀರಾ ಕಿತ್ಸೆ ಹಾತ್ | 
ದೊನ್ ಮನಾಂ ಏಕ್ವಟಾವುನ್ 
ಕಾಡ್ಡಿ ಆಸಾ ಕಾಳ್ಳಿ ವಾಟ್ .... 
ಸಗೀ ರಾತ್ , ಸಗ್ನಿ ರಾತ್ರಿ !! 
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मागिमोगिणीं मधे धयर भरची उनां हिं . दोगायंचे दोन हा 
मेळळयार कितले जाले म्हण अजापता . आनी दोनी मनां एक जाल्या 
काळकी वाट समेत पाश्यार जाता , आनी सगळी रात संयोन वेता . 

व्यंग्यात्मक कवन  ो . 


170 

कितेंय 
हावें मोगान हात मागतां , 
तुवें रागान घात दिलो ... 
आतां रागान घात मागतां . 

तूं मोगान कितय दो ! 
कविच्या हातांत विरोधाभास एक बळवंत हातेर . हांगासर मोरि 
मोगान हात मागताना मोगिणिन रागान दिलो . घात . तसो तो निरासा 
कष्टांक उडि जालो आनी थकलो म्हळळो रूपक विण्ला कविन . 

तितल्यार थांबानास्ताना आतां मोगि रागान पेटोन परत मोगिरि 
लागि घातच मागता 

किते मेळळे ते घेवंक आनी तांतूंच तुष्ट जावंक 
आपुण तयार आसां म्हण दाकंवचे खातिर तो तिचेलागि , मोगान 
कितय दी म्हण मागता . आपलो मोग थिर आनी शाशवित आसा देखुन 
किते मेळळयारी , कितें सोसचे पडल्यारी , आपले मोगिणिचो संपर्क आनं 
सांगात आपुण सोडिसोना म्हळळो ताचो दृढ निर्धार हांगासर उगडापं 


जाला . 


111 


111 

कृश्णपण 
राधे काळीज कृश्णा कळळे 

तेन्नासान कृश्णापणू गळळे . 
राधा आपणाक भुल्ल्या म्हण कृष्णाक कळळे . तवळ कृष्ण आपलं 
कृष्णपणच होगडायता . म्हण्जे राधेक तो वेंगता . 

चमत्काराच्या दोनूच उन्नांनी रूपक विणून कवी आपलो मतलब 
उगडापो कर्ता . 
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ವೇಗಿ ಮೊಗಿಣಿ ಮಧೆಂ ಧಯ್ ಭಶ್ಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಹಿಂ , ದೊಗಾಂಯ್ಕೆ 
೯ ಹಾತ್ ಮೆಳ್ಯಾರ್ ಕಿತ್ಸೆ ಜಾಲೆ ಮೃಣ್ ಆಜಾಪ್ಪಾ . ಆನಿ ದೆನಿ ಮನಾಂ 
ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಕಾಳ್ಳಿ ವಾಟ್ ಸಮೆತ್ ಪಾಶಾರ್ ಜಾತಾ , ಆನಿ ಸಗೀ ರಾತ್ 
ನ್ ವೆತಾ . 
ವ್ಯಂಗ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಕವನ್ ಹೈಂ . 


ಯಿ ದೀ 


710 


ಹಾವೆಂ ಮೊಗಾನ್ ಹಾತ್ ಮಾಗ್ರಾಂ 
ತುವೆಂ ರಾಗಾನ್ ಘಾತ್ ದಿಲೊ ..... 
ಆತಾಂ ರಾಗಾನ್ ಘಾತ್ ಮಾಗ್ರಾಂ . 
ತುಂ ಮೊಗಾನ್ ಕಿತೆಂಯಿ ದೀ | 


ಕವಿಚಾ ಹಾತಾಂತ್ ವಿರೋಧಾಭಾಸ್ ಏಕ್ ಬಳ್ವಂತ್ ಹಾತೆರ್ . ಹಾಂಗಾಸರ 
ವೆಗಾನ್ ಹಾತ್ ಮಾಗ್ತಾನಾ ಮೊಗಿಣಿನ್ ರಾಗಾನ್ ದಿಲೊ ಘಾತ್ . 
ತೊ ನಿರಾಸಾನ್ ಕಷ್ಟಾಂಕ್ ಉಂಡಿ ಜಾಲೊ , ಆನಿ ಥಕ್ಕೊ ರೂಪಕ್ 
ಕವಿನ್ . 


ತಿತ್ಸಾರ್‌ ಥಾಂಬಾನಾಸ್ತಾನಾ ಆತಾಂ ಮೊಗಿ ರಾಗಾನ್ ಪೆಟೊನ್ ಪರತ್ರ 
ಬೆಲಾಗಿಂ ಘಾತಚ್ ಮಾಗ್ರಾ - ಕಿತೆಂ ಮೆಳ್ಳೆಂ . ತೆಂ ಫೆಂವ್ಕ್ ಆನಿ ತಾಂತುಂಚ್ 

ಜಾಂವ್ ಆಪುಣ್ ತಯಾರ್ ಆಸಾಂ ಮ್ಹಣ್ ದಾಕಂ ಖಾತಿರ್ ತೊ ತಿಚ್ಯ 
- ಮೊಗಾನ್ ತುಂ ಕಿತೆಂಯಿ ದೀ ಮ್ಹಣ್ ಮಾಗ್ತಾ . ಆಪ್ಲೊ ಮೋಗ್ ಥಿರಿ 
ಶಾಶ್ವತ ಆಸಾ ದೆಕುನ್ ಕಿತೆಂ ಮೆಳ್ಳಾರೀ , ಕಿತೆಂ ಸೊಸೈಂ ಪಡ್ಡಾರೀ , ಆಪ್ಪೆ 
ಣಿಚೊ ಸಂಪರ್ಕ್ ಆನಿ ಸಾಂಗಾತ್ ಆಪುಣ್ ಸೊಡಿಸೊನಾ ಮ್ಹಳೊ ತಾಚೊ 
ನಿರ್ಧಾರ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಉಗ್ತಾವೊ ಜಾಲಾ . 


ನಿ 


ಸ 

111 
ರಾಧೆ ಕಾಳಿಜ್ ಕೃಷ್ಣಾ ಕಳ್ಳರಿ ' ... 

ತೆನ್ನಾ ಸಾನ್ ಕೃಷ್ಣಾಚೆಂ ಕೃಷ್ಣಪಣ ಗಳ್ಳೆಂ . 
ರಾಧಾ ಆಪ್ಟಾಕ್ ಭುಲ್ಲಾ ಮ್ಹಣ್ ಕೃಷ್ಣಾಕ್ ಕಳ್ಳಂ , ತವಳ್ ಕೃಷ್ಣ ಆಪ್ಲೆಂ 
ರಣ್ ಚ್ ಹೊಗ್ಗಾಯಾ , ಮಣ್ಣೆ ರಾಧೆಕ್ ತೊ ವೆಂಗ್ಯಾ , 
ಚಮತ್ಕಾರಾಚ್ಯಾ ದೊನುಂಚ್ ಉತ್ರಾ ೦ ನಿ ರೂಪಕ ವಿಣುನ್ ಕವಿ ಆಿ 
* ಉಗ್ತಾವೊ ಕರಾ 
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112 

केन्नाय 
आयज नाल्यार केन्नाय पुण 
तूं येतलेच म्हज्या गोपान 
नदरें तुज्या भोग म्होंवो 

वोतो येवपा , बसला लिपोन . 
है , मोगीच्या काळजाचे आवेग , अत्रे ग : - कवी पुरुष , 
पुरुषाचे आवेग तो उगड्टा . खरो मोग कसो सोसणिक आनी पात्य 
राकोंक सकचो आसा , त्येच भाषेन आपल्या मोगाच्या मनषा थंय स 
कसो मोग देखचो ते हांगा तो दाकयता . अधिक विवर अप्रस्तुत . 


113 

कोणूय त 
पारव्यां जोडी गुठुर्र .. 
चोळये बिड्डी तटतट्टा . 
कोणा पासत कोणूय तरी 

सगळी रात तडफट्टा ! 
बिड्डी = चोळयेचे या बाज्वेचे हुकु या बुतांव . 

भायल्यान पारव्यांची जोडी मोगान गुठुर्र गुठुरी घालता . भि 
मोगिण मोगिक राकता . मोगान तिचे हरदें फुल्लां , आनी तिणे घा 
बाज्वेचे हुकु तुट्ठातशे दिसतात . 

कोण एकली कोण एकल्या पासुन हये परी तटतट्टा . 

मनषाक मोगान ल्हासचे अत्र ग , आनी त्ये निति ताचेर का 
परिणाम , हया रूपका द्वारि कवी उगडापो करता . प्रतिमा उबि . 


114 

खरेलो मो 
खरेल्या मोगाचे 
रुप ... अपरुप ... 
बेगडीचे , 

सगळेच ... विद् प ! 
हया सात सबदांनि एकामेकाक विरोध दाकवन खरया मोग 
वाखण्टा कवी . खरया मोगाचे रूप आमी चितचा सारके नहि . 
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ಯಕ ಪುಣಾ 

112 
ಆ ನಾಲ್ಲಾರ್ ಕೆನ್ನಾಯ ಪುಣ್ 
ತುಂ ಯೆತ್ತೆಂಯ್ ಮಜಾ ಗೊಪಾನ್ . 
ನಿಂ ತುಜಾ ಮೊಗ್ ಮೈಂವೊ 

ವೊತೊ ಯೆವ್ವಾ , ಬಸ್ಸಾ ಲಿಪೊನ್ . 
ಹೆ , ಮೊಗಾಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ವಾಚೆ ಆವೆಗ್ , ಅತ್ರೆಗ್ : - ಕವಿ ಪುರುಷ್ , ತಶೆಂ 
ಕಾಚೆ ಆವೆಗ್ ತೊ ಉಗಡ್ಯಾ , ಖರೊ ಮೋಗ್ ಕಸೊ ಸೊಸ್ಥಿಕ್ ಆನಿ ಪಾತ್ಯೆ 
ರಾಕೊಂಕ್ ಸಕ್ಕೊ ಆಸಾ , ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಆಪ್ಪಾ ಮೊಗಾಚ್ಯಾ ಮನ್ನಾ 
* ಸಮೆತ ಕಸೊ ಮೋಗ್ ದೆಕ್ಕೊ ತೆಂ ಹಾಂಗಾ ತೊ ದಾಕಯ್ಯಾ , ಅಧಿಕ 
ಅಪ್ರಸ್ತುತ , 


ಜೂಮ್ ತರೀ 

113 
ಪಾರಾ ಜೋಡಿ ಗುಠುರ್ , ಗುಠುರ್ ... 
ಚೋಳೆ ಬಿಡೀ ತಟ್ಟಟ್ಟಾ . 
ಕೊಣಾ ಪಾಸತ್ ಕೊಣಯಮ್ ತರೀ ... 

ಸಗೀ ರಾತ್ ತಡ್ನಡ್ಡಾ ! 
ಬಿಡ್ಡಿ = ಚೊಚೆ ಯಾ ಬಾಳ್ವೆಚೆ ಹುಕು ಯಾ ಬುತಾಂವ್ . 
ಭಾಯಾನ ಪಾರಾ ಕಂಚಿ ಜೋಡಿ ಮೊಗಾನ್ ಗುಠುರ್ ಗುಠುರ್ ಘಾಲ್ಕಾ . 
ಮೊಗಿಣ್ ಮೊಗಿಕ್ ರಾಕ್ರಾ , ಮೊಗಾನ್ ತಿಚೆಂ ಹರೆಂ ಫುಲ್ಲಾ , ಆನಿ ತಿಣೆ 
ಬಾಳ್ವೆಚೆ ಹುಕು ತುಟ್ಟುತ್ತೆ ದಿಸ್ತಾತ್ . 
ಕೊಣ್ ಏಕ್ತಿ ಕೊಣ್ ಏಕ್ಷಾ ಪಾಸುನ್ ಹೈ ಪರಿಂ ತಟ್ಟಟ್ಟಾ . 
ಮನ್ಮಾಕ್ ಮೊಗಾನ್ ಲ್ದಾ ಅತ್ತೆಗ್ , ಆನಿ ತೆ ನಿಮ್ಮಿಂ ತಾಚೆರ್ ಕಲ್ಟಿಂ 
ಬಮ್ , ಹ್ಯಾ ರೂಪಕಾ ದ್ವಾರಿಂ ಕವಿ ಉಗ್ತಾವೊ ಕರಾ , ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ . 
ಲೋ ನೋಗ್ 

114 
ಖರೆಲ್ಯಾ ಮೊಗಾಚೆಂ 
ರೂಪ್ 

ಅಪೂಪ್ ... 
ಬೆಗ್ಗಿಚೆಂ , 

ಸಧೃಂಚ್ ... ವಿದ್ರೂಪ್ ! 
ಹ್ಯಾ ಸಾತ್ ಸಬ್ದಾಂನಿ ಏಕಾಮೆಕಾಕ್ ವಿರೊಧ ದಾಕವ್ ಖಯ್ಯಾ ಮೊಗಾಕ್ 
ಫ್ಲ್ಯಾ ಕವಿ , ಖರಾ ಮೊಗಾಚೆಂ ರೂಪ್ ಆಮಿ ಚಿಂತ್ನಾ ರೂಪಾ ಸಾರೈಂ ನಹಿಂ . 
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अपरुप . 

देखून तो मेळचोच अपरुष म्हण्टा तो . सदां मेळचो ठविक 
मोग बेगडी सारको , आनी त्या पासून तो विद्रप ! 

रुपकाची प्रतिमा हांगा . 


खूण 


115 

हांव बाळा रूप दितां 
तूं बरे गूण दि . 
हांव अमृता घोंट दिता 

तूं मोगा खूण दी ! 
स्त्री आपल्या धर्काराक सांगता हि गजाल , आनी घालता एक 
सवाल . 

संयभान आनी सरवांचे ओपिगेन सुरुपाय जावनासा स्त्रियेचं 
दायज . ते आसोन ति आपल्या बाळाक सोभायचे रूप दितां 

म्हण्टा 
बरे गूण ति आपल्या पुरुषाचे ताजेक वहिसून दिता . 

जल्मल्ल्या बाळशाक पानो दिवन वागवंचो हुसको आवयचो . 
-ती तिची जवाब्दारी . हये ति आपुण अमृताचो घोंट दिवन तिरशितां 
म्हण्टा . हया सर्वाक मोगाचे खूण दिवंचें तें काम तिच्या पुरुषान 
केल्यार जालें . 

व्यंग्यार्थ आनी ध्वनी हांगा भर्पूर आसा . 


116 


खुणा 


कुरुकुरु काना दाकोतिची पानां . 
मोगाच्यो , वचत थंय अश्योच खुणा .. 
अश्यो कितें कात आनी कश्योकित्याक ? 

तूय नेणा बाये , आनी होवूय नेणा ! 
कवी मोगिमोगिणिचेर विषेस नदर ठेवता . लोकगीतांची जांटी 
माहेत आसोन तसल्या गीतांचीच उत्रां घेवन आपलें हये कवन ताण 
विणला . हया उत्रां मुखांत्र तो , मोग आसलेले कडेन दिसोन येवंची 
खुणां दाकयता . पुण हि खुणां कशि आनी कित्याक उपजतात , ते मात्र 
विचानांका . आपुण नेणां , आनी आपली मोगिण समेत नेणां म्हण्टा 

तो . 
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ಪ್ , ದೆಕುನ್ ತೊ ಮೆಳೊಚ್ ಅಪೋಪ್ ಮಣಾ ತೊ . ಸದಾಂ 

ಮೊಗ್ ಬೆಗ್ಗಿ ಸಾರೊ , ಆನಿ ತ್ಯಾ ಪಾಸುನ್ ತೊ ವಿದ್ರೂಪ್ ! 
ಪ್ರತಿವಾ ಹಾಂಗಾ . 


115 


ಹಾಂವ್ ಬಾಳಾ ರೂಪ್ ದಿತಾಂ 
ತುಂ ಬರೆ ಗೂಣ್ ದೀ 


ಹಾಂವ ಅಮೃತಾ ಫೌಂಟ್ ದಿತಾಂ 

ತುಂ ಮೊಗಾ ಖುಣ್ ದೀ ! 
ಆಪ್ಲಾ ಘರಾರಾಕ್ ಸಾಂಗಾ ಹಿ ಗಜಾಲ್ , ಆನಿ ಘಾಲ್ಕಾ ಏಕ್ 


ಸ್ಪ್ಯಾನ್ ಆನಿ ಸರ್ವಾಂಚೆ ಒಪ್ಪಿಗೆನ್ ಸುರುಪಾಯಿ ಜಾವಾಸಾ ಯೆಚೆಂ 
ತೆಂ ಆಸೊನ್ ತಿ ಆಪ್ಪಾ ಬಾಳಾಕ್ ಸೊಭಾಯೆಚೆಂ ರೂಪ್ ದಿತಾಂ 
ಬರೆ ಗುಣ್ ತಿ ಆಪ್ಲಾ ಪುರುಷಾಚೆ ತಾಬೆಕ್ ವಹಿಸುನ್ ದಿತಾ . 
ಲ್ಲಾ ಬಾಳ್ಯಾಕ್ ಪಾಳೊ ದೀವ್ ವಾಗಂವೊ ಹುಸ್ಕೊ ಆವಯ್ಯ 
ಎಬ್ದಾರಿ . ಹೈಂ ತಿ ಆಪುಣ್ ಅಮೃತಾಚೊ ಫೌಂಟ್ ದಿವುನ್ ತಿರಿತಾಂ 
ಹ್ಯಾ ಸರ್ವಾಕ್ ಮೊಗಾಚೆಂ ಖುಣ್ ದಿಂವೆಂ ತೆಂ ಕಾಮ್ ತಿಚಾ ಪುರು 
* ಜಾಲೆಂ . 
ಗ್ಯಾರ್ಥ್ ಆನಿ ಧ್ವನಿ ಹಾಂಗಾ ಭರರ್ ಆಸಾ . 
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ಕುರುಕುರು ಕಾನಾ ದಾಕೊತೀಚಿಂ ಪಾನಾರಿ . 
ಮೊಗಾಚೊ , ವಚತ್ ಥಂಯ್ , ಅಶೋಚ್ ಖುಣಾ ... 
ಅಶೋ ಕಿತೆಂ ಕಾತ್ , ಆನಿ ಕಶೆ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ? 

ತುಂಯಿ ನೆಣಾ , ಬಾಯ , ಹಾಂವುಯಿ ನೆಣಾ ! 
ಮೊಗಿಗಿಣಿಂಚೆರ್ ವಿಶಸ್ ನದರ್ ತೆಮ್ಮಾ , ಲೋಕ ಗೀತಾಂಚಿ ಜಾಂಟಿ 
ಆಸೊನ್ , ತಸಲ್ಯಾ ಗೀತಾಂಚಿಂಚ್ ಉತ್ರಾಂ ಫೆವುನ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಹೆಂ 
ವಿಣೆಂ . 

ಹ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂ ಮುಖಾಂತ್ ತೊ ಮೋಗ್ ಆಸ್ಥೆಲೆ 
ನ್ ಯೆಂಶ್ಚಿಂ ಖುಣಾಂ ದಾಕಯ್ತಾ . ಪುಣ್ ಹಿಂ ಖುಣಾಂ ಕಶಿಂ 
ಉಪ್ಪ ತಾತ , ತೆಂ ಮಾತ್ ವಿಚಾರಾಕಾ , ಆಪುಣ್ ನೆಣಾ ೦ , ಆನಿ ಆಪ್ಲಿ 
ವತ್ ನೆಣಾಂ ಮಣ್ಣಾ ತೊ . 
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गजाल 
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तो : सांगू तुका एकूच गजाल 

म्हज्या मनांतली ? 
फोडचें ना मू खयूंच भायर 
तुजे कानांतली ? 
आयक तर सांगतां गजाल 
एका रानांतली . 
तुजे मनां म्हंजें रान 
म्हजे रानां तुजे झाड 
तुजे झाडा म्हजे फूल 
म्हजे फुला तुजे म्होंव 
तुजे म्होंवा म्हजो भोंवर 
म्हजे भंवरा ... तुजी गवर 
म्हजे मनांतली ... 
तुजे गवरी ... म्हजी पत्री 
पाना पानांतली .. 

असली गजाल तुजी म्हजी त्या रानातली 
ती : खंचों पानां , कोण रे जाणा खंच्या रानांतलों 

खंचों रानां , जाय रे कोणां कोणा मनांतली ! 
हांव तर जाणां म्होवीं गीतां 

ती तितलींच , जावन उरची म्हज्या मनांतली . 
भोंवर म्होंवा मुस . गवर - गौरी . पत्री पूज वें पान . 

कविच्ये नद्रत आपल्या विचणार कवनां पैकि हयें एक . हाचो 
मेटान मेट अर्थ दिवंचो अन्याय जायत . 

मोगा विशि कवी खूब बरयता . हांगा मोगिमोगिणिचो संवाद 
विण्टा . आपुट उत्रांच्या ल्हारांनी ध्वन्यात्मक प्रतिमा बांधता तो . 
गुटान तो आपले मोगिणिक उगडा करता मोग कसलो म्हळळे सत . 

आनी ति , पयल्या उतार ताका तिरस्कार कर्ताशि दिसल्यारी 
खरीच ति ताकाच लब्दलया . 


... dod 


तुज्याच तानांतली 
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Oo 


లో 

117 
ತೊ : - ಸಾಂಗುಂ ತುಕಾ ಏಕುಚ್ ಗಜಾಲ್ 

ಮಜಾ ಮನಾಂತಲೀ ? 
ಫೋಡೋಂ ನಾವ ಖಯಾಂಚ್ ಭಾಯರ್ 
ತುಜೆ ಕಾನಾಂತಲೀ ? 
ಆಯ್ ತರ್ ಸಾ ೦ ಗ್ರಾಂ ಗಜಾಲ್ 
ಏಕಾ ರಾನಾಂತಲೀ 
ತುಜೆ ಮನಾಂ ಮು ಚೆಂ ರಾನ್ , 
ಮೃ ಜೆ ರಾನಾಂ ತುಜೆಂ ರುವಾಡ 
ತುಜೆ ರುನಾಡಾ ಮ್ಹಜೆಂ ಫುಲ್ 
ಮೈಜೆ ಫುಲಾ ತುಜೆಂ ಮೊಂವ್ 
ತುಜೆ ಮೈಂವಾ ಮೈಜೇ ಭೋಂವರ್ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಭಂವಾ ... ತುಜೀ ಗರ್ವ * 
ಮೈಜೆ ಮನಾಂತಲೀ ... 
ತುಜೆ ಗವೋ ... ಮ್ಹಜಿ ಪತ್ರಿ 
ಪಾನಾ ಪಾನಾಂತಲೀ ... 
ಅಸ್ಲಿ ಗಜಾಲ್ ತುಜಿ ಮ್ಹಜಿ ತ್ಯಾ ರಾನಾಂತಲೀ .. 
ಖಂಚಿಂ ಪಾನಾಂ ಕೊಣ್‌ರೆ ಜಾಣಾ ಖಂಚಾ ರಾನಾಂತ್ತೀರಿ . 
ಖಂಚಿಂ ರಾನಾಂ ಜಾರೆ ಕೊಣಾಂ ಕೊಣಾ ಮನಾಂಂ ! 
ಹಾಂವ್ ತರ್ ಜಾಣಾಂ ವೀಠ ಗೀತಾಂ ... ತುಜ್ಯಾಚ್ 
ತಾನಾಂ ... ತೀಂ ತಿಂಚ್ ಜಾವ್ ಉಕ್ಕಿಂ 

ಮಜಾ ಮನಾಂತ್ತೀರಿ . 
ಭಂವರ್ = ಮ್ಮೊಂವಾ ಮುಸ್ , ಗವರ್ = ಗೌರಿ , ಪ = ಪೂಜೆಚೆಂ ಪಾನ್ 
ಕವಿಚೆ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಪಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಹೈಂ ಏಕ್ , ಹಾಚೊ 
ಎನ್ ಮೆಟ್ ಅರ್ಥ್ ದಿಂವ್ವ ಅನ್ಯಾಯ ಜಾಯ್ . 
ಮೊಗಾ ವಿಶಿಂ ಕವಿ ಖಬ್ ಬರಯಾ . ಹಾಂಗಾ ವೆಗಿಮೋಗಿಣಿಂಜೊ 
ಎದ್ ವಿಣ್ಣಾ , ಆಪುಟ್ ಉತ್ರಾಂಚ್ಯಾ ಲ್ದಾರಾಂನಿ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿವಾ 
ಧಾ , ತೊ ಗುಟಾನ್ ತೊ ಆಫ್ ಮೊಗಿಣಿಕ್ ಉಗ್ಲಾಪೆಂ ಕರಾ ಮೋಗ್ ಕಸಲೊ 


ಂ ಸತ್ . 


ಆನಿ ತಿ , ಪಯ್ಯಾ ಉತ್ರಾರ್ ತಾಕಾ ತಿರಸ್ಕಾರ್ ಕರಾಶಿ ದಿಸ್ಸಾ ರೀ , ಖರಿಚ್ 
ಎಕಾಚ್ ಲಬ್ದಲ್ಯಾ ! 
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118 


गुणा पार 


म्हजे ... रूप पारखुपा , 
तुज्या आरश्या पारज पुरो . 
म्हजे गूण परजळपा , 
तुजो मोग म्हजेर उरों . 


पारज - पास 


म्हजें रूप पारकुवंक जाय ? ताका तुज्या त्या आरश्याचो पार 
( म्हण्जे तुज्या त्या दोन दोळयांची तीकसाण ) पुरो . आनी असो तु 
मोग म्हजेर उरात तर म्हजे गूण पर्जनोंक आनी सोभोंक दुसरें दि 


जाय ? 


ध्वनी भर्लेली प्रतीमा हया आरश्यांत दिसता 


119 


चंद्मि भुलय 


दीस पडटांच , धारेपेल्यान . 
रात लजेत चाहयां उबी ... 
सूर्यामामाली नदर चुकोवन 

चंद्रिम तिका दोळे मोडी ! 
धार दिगंत , क्षितिज . 

विचित्र ध्वन्यात्मक प्रतिमा कविन हांगा घडून दिल्या . रू 
बळादिक . 

दिस बुडटाना , दिगंताच्यापेल्यान , चान्नयांत लजेल्लि रात 
आसा . थंय थावन आपल्या धन्या सुर्याची नदरचुकोवन , चंद्र म ति 
भुलंवचे खातिर दोळे मोडटा . दीस धनी , रात लजिष्ट पतिण . सु 
धनी , आनी चंद्रम पार्पोळ पतिण . 


120 


चुकली व 


नदरेंतल्या काळजांतू 
मोगा तुज्या , चुकली वाट . 
तूंच आतां वाटाय म्हाका 
दाखोवन बाये , चान्नीरात ! 
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5 ) ಪಾರಖಿ 

118 
ಮ್ಹಜೆಂ ... ರೂಪ್ ಪಾರುಪಾ 
ತುಜ್ಯಾ ಆಲ್ಯಾ ಪಾರಜ್ ಪುರೊ . 
ಮೃ ಜೆ ಗುಣ್ ಪರ್ಜಳ್ಳಾ 

ತುಜೊ ಮೋಗ್ ಮ್ಹಜೆರ್ ಉರೊ . 
ಪಾರಣ್ = ಪಾದ್ರಸ್ , 
ಮ್ಹಜೆಂ ರೂಪ್ ಪಾರುಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ ? ತಾಕಾ ತ್ಯಾ ತುಜ್ಯಾ ಆರಾಚೊ 
* ( ಮಣ್ಣೆ ತುಜ್ಯಾ ತ್ಯಾ ದೋನ್ ದೊಳ್ಯಾಂಚಿ ತೀಕ್ಷಾಣ್ ) ಪುರೊ , ಆನಿ 
ತುಜೊ ಮೋಗ್ ಮ್ಹಜೆರ್ ಉರಾತ್ ತರ್ ಮ್ಹಜೆ ಗೂಣ್ ಪರ್ಜಳೊಂಕ್ 
ಉಬೊಂಕ್ ದುಸ್ಸೆಂ ಕಿತೆಂ ಜಾಯ್ ? 
ಧ್ವನಿ ಭರೆಲಿ ಪ್ರತಿವಾ ತ್ಯಾ ಆಲ್ಯಾಂತ್ ದಿಸ್ತಾ . 


ಧಿಮ್ ಭುಲಯ್ತಾ 

119 
ದೀಸ್ ಪಡ್ವಾಂಚ್ , ಧಾರೆಪೆಲ್ಯಾನ್ , 
ರಾತ್ ಲಜೆತ್ , ಚಾನ್ನಾ ೦ ಉಬೀ ... 
ಸುರ್ಯಾ ವಾಮಾಲೀ ನದರ್ ಚುಕೊವ್ 

ಚಂದಿಮ್ ತಿಕಾ ದೊಳೆ ಮೋಡಿ . 
ಧಾರ್ – ದಿಗಂತ್ , ಕ್ಷಿತಿಜ 
ವಿಚಿತ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಕವಿನ್ ಹಾಂಗಾ ಘಡುನ್ ದಿಲ್ಯಾ ರೂಪಕ್ 
ಕ . 
ದೀಸ್ ಬುಡಾನಾ , ದಿಗಂತಾಚಾ ಪೆಲ್ಯಾನ್ , ಚಾನ್ಸಾಂತ್ ಲಜೆಲ್ಲಿ ರಾತ್ 
ಆಸಾ . ಥಂ ಥಾವ್ ಆಪ್ಪಾ ಧನ್ಯಾ ಸುರ್ಯಾಚಿ ನದರ್ ಚುಕಟ್ಸ್ , 
ಮ್ ತಿಕಾ ಭುಲಂ ಖಾತಿಂ ದೊಳೆ ಮೊಡ್ಡಾ , ದೀಸ್ ಧನಿ , ರಾತ್ 
ಪತಿಣ್ , ಸುರೊ ಧನಿ , ಆನಿ ಚಂದ್ರಮ್ ಪಾರ್ಫೋಲ್ ಪತಿಣ್ . 
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ವಾಟ್ 

ನಂತ್ಸಾ ಕಾಜ್ರಾಂತ 
ಮೊಗಾ ತುಜ್ಯಾ , ಚುಕೀ ವಾಟ್ . 
ತಂಚ್ ಆತಾಂ ವಾಟಾ ಮ್ಹಾಕಾ 
ದಾಕೊವ್ , ಬಾಯ , ಚಾನ್ಸಿ ರಾತ್ರಿ ! 
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वाट आनी चान्नी रात मेळोन उपमेचो रूपक हांगा 

नद्रक पूस , काजळ सोभायेचो उपाय . पुण हया मोगिक मो 
थावन वेगळाचार घडला . ते निर्मात जीणी आनी संसार ताका का 
जाला . अशें काजळ ताका अंधकाराचो संकेत जाला . तांतुं ताका 
चुकल्या . या ति ( त्ये स्त्रियेची ) काजळा नदर ठकवंक लागल्या दे 
तिणेच ताका गुंडये खेलाक लोटला जावंकयो पुरो . आतां तो अ 
खंडिना . मोगाक तो उलो मार्ता . हये का ठके रातीत समेत चा 
ची रात दाकवन , उज्वाड फांकवन ति चान्याची कचि . म्हण्जे मध् 
लाभय म्हण ताचो उद्धश जाल्यारी जालो . 


.... 


121 

जीणेचेंग 
व्हो संसार , तुजो , म्हजो 
दोगांय जणां मोगान राया . 
वचत थंय मोग फुलयत 

जीणेचें गीत गाया . 
मोगिमोगिणि मधे नव्यार नवो सोल्लो जाता . संसार स 
आपलो दोगांचोच म्हण ति चितात . मोगान रावोन गेल्लेगेल्ले 
मोग फुलवन जीणि सुखी करून गीत गाव्यां म्हळळी तांची आलोचेन 
बळवंत रूपक . 


जीव फु 
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तुं येतां सपणां म्हज्या 
जीणेचें भांगार जालें . 
तूं वेतां , दोळो चुकोवन 

गळयां प्राणू फुगार जाले ! 
प्रेमी सांगता आपले मोगिणिक – तूं म्हज्या सपणांत आः 
देखून मात्येची आसलेली म्हजी जीण भांगार जाली . पुण तूं 
दोळो चुकोवन गेलेय देखून , गळ्यांत म्हज्या उस्वास फुमार ने 
म्हजो प्राण फुगार जालो . मोग मेळळयार भोगचे सुख आनी 
चुकल्यार जळचे अकलास प्रतिमा रूपार उगड्टा कवी . 
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ವಾಟ್ ' ಆನಿ ಚಾನ್ಸಿ ರಾತ್ ಮೆಳೊನ್ ಉಪಮೆಟೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ 
ರಿಕ್ ಪೂಸ್ಟೆಂ ಕಾಜಲ್ ಸೆ ಭಾಯೆಚೊ ಉಪಾ . ಪುಣ್ ಹ್ಯಾ 
* ಮೂಗಿಣಿ ಥಾವ್ ವೆಗ್ರಾಚಾರ್ ಘಡ್ಡಾ , ತೆ ನಿಮಿ , ಜಿಣಿ ಆನಿ ಸಂಸಾರ್ 
ಕಾಳೊ ಜಾಲಾ . 

ಅಶೆಂ ಕಾಜಲ್ ತಾಕಾ ಅಂಧ್ಯಾರಾಚೊ ಸಂಕೆತ್ ಜಾಲಾ . 
ತಾಕಾ ವಾಟ್ ಚುಕ್ಕಾ , ಯಾ ತಿ ( ತೆ ಯೆಚಿ ) ಕಾಜ್ಞಾ ನದರ್ 
ಲಾಗ್ಲಾ ದೆಕುನ್ ತಿಣೆಂಚ್ ತಾಕಾ ಗುಂಡೈಕ್ ಖೋಲಾಕ್ ಲೊಟ್ಟಾ 
ಯಾ ಪುರೊ , ಆತಾಂ ತೊ ಆಶಾ ಖಂಡಿನಾ , ಮೊಗಾಕ್ ತೊ ಉಿ 

ಉಲೆ 
, ಹೈ ಕಾಳ್ಯ ರಾತಿಂತ್ ಸವೆತ್‌ ಚಾನ್ನಾ ಚಿ ರಾತ್ ದಾಕವ್ ಉಜ್ವಾಡ್ 
* ತಿ ಖರಿಚ್ ಚಾನ್ನಾ ಚ ಕರಿ , ಮಣ್ಣೆ ಮಧುಚಂದ್ , ಲಾಭಯ್ ಮ್ಹಣ್ 
ಉದ್ದೆಶ್ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಜಾಲೊ . 


ಚೆಂ ಗೀತ 6 

721 
ವೊ ಸಂಸಾರ್ ತುಜೊ ಮ್ಹಜೊ 
ದೊಗಾಂಯಿ ಜಣಾಂ ಮೊಗಾನ್ ರಾವ್ಯಾಂ . 
ವಚತ್ ಥಂಯಮ್ ಮೋಗ್ ಫುಲಯ , 

ಜೀಣೆಚೆಂ ಗೀತ ಗಾವ್ಯಾಂ . 
ವೇಗಿ ಮೊಗಿಣಿ ಮಧೆಂ ನವ್ಯಾರ್ ನವೊ ಸೋಲೊ ಜಾತಾ . ಸಂಸಾರ್ ಸಗೆ 

ದೊಗಾಂಚೊಚ್ ಮ್ಹಣ್ ತಿಂ ಚಿಂತಾತ್ , ಮೊಗಾನ್ ರಾವೊನ್ ಗೆಲ್ಲೆ 
ಡೆನ್ ಮೋಗ್ ಫುಲವ್ ಜಿಣಿ ಸುಖಿ ಕರುನ್ ಗೀತ ಗಾವ್ಯಾಂ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ತಾಂಚಿ 
ಕೆನ್ ತಿ , ಬಳ್ವಂತ್‌ ರೂಪಕ್ , 


} 


* ಫುಗಾರ್ 

122 
ತೂಂ ಯೆತಾಂ ಸಪ್ಲಾಂ ಮಜಾ 
ಜೀಣೆಚೆಂ ಭಾಂಗಾಂ ಜಾಲೆಂ . 
ತೂಂ ವೆತಾಂ ದೊಳೊ ಚುಕೊವ್ 

ಗಳ್ಳಾಂ ಪ್ರಾಣೂ ಫುಗಾರ್ ಜಾಲೆ ! 
ಪ್ರೇಮಿ ಸಾಂಗ್ಯಾ ಆಪ್ಟೆ ಮೊಗಿಣಿಕ್ ತುಂ ಮ್ಹಜಾ ಸಪ್ಪಾಂತ್ ಆಯ್ಕೆಂ 
ಮಾತ್ಯೆಚಿ ಆಸ್ಥೆಲಿ ಮ್ಹಜಿ ಜೀಣ್ ಭಾಂಗಾರ್ ಜಾಲಿ . ಪುಣ್ ತುಂ ಮ್ಹಜೊ 
ಚುಕವ್ ಗೆಲೆಂ ದೆಕುನ್ , ಗಳ್ಯಾಂತ್ ಮಜಾ ಉಸ್ವಾಸ್ ಫುಮಾರ್ , 
ಮ್ಹಜೊ ಪ್ರಾಣ್ ಫುಗಾರ್ ಜಾಲೊ . ಮೊಗ್ ಮೆಳ್ಳಾರ್ ಬೆಗ್ಲೆಂ 
ಆನಿ ಮೊಗ್ ಚುಕಾರ್ ಜಳ್ಳೆ ಅಕ್ಷಾಸ್ ಪ್ರತಿಮಾ ರೂಪಾರ್ ಉಗಡ್ಡಾ 
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123 

तळयांतलें प 
तळ्यांतले पाणी तळ्यांतले तळयां 
लटिकपण लिपयत तुजे मासोळे दोळयां 
मध्यान्नराती उबेचे हात 

लिप चोरयां पुण म्हज्याच गळयां ! 
लटिकपण- लज . लिप चोरयां कोणाक दिसानास्ताना 

तळयाचे उदक तळयांतलें तळयाक - तुज्या मासळे सा 
दोळयांची लज लिपयता . पुण मध्याने रातिक तुजे उबेचे हात च 
वेंगतात म्हजोच गळो . 

ध्वन्यात्मक प्रतिमा हांगा उबि . 


तीन 


124 

एक दीस हांसपाचो . 
एक दीस रडपाचो . 
एक दीस सगळे सोडून 

न्हिदत पडपाचो . 
कविच्ये नद्रेत मोगाच्ये जिण्येक फकत तिनच दोस . पयलो 
मोगाच्या अमालान हांसचो . , मोग पर्नो जातां , दुसरो दोस उदेता 
कर्ता झगडोन रडोंक . हयें संप्ताना तिसरो दीस सगळे विसरोंक 
आनी सगळे न्हिदोन पड्टात . 

हांतुं व्यंग्यार्थ लियतो आसयेत . हांस्या आनी रड्ण्या म 
सांगणे प्रकार , घर्कार बायलेचें झगडे ते जेवन खावन न्दिदतां पर 
महळळे बरी , दोगांयि आपल्या दांपत्य सुखांत न्याय झगडे विन 
महळळो अर्थ करयेता . 


125 


तुज्या म 


आयल्या रानां पयल्या रानां ... 
चांफो फुलला पानांविणा 
तुच्या मनां पानांच पानां ! 
सगळी फुलां , म्हज्याच मनां ? 
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ಇಂಗ್ಲೆಂ ಪಾಣಿ 


123 
ತಳ್ಯಾಂತ್ಥಂ ಪಾಣಿ ತಳ್ಯಾಂತ್ತೆಂ ತಳ್ಯಾಂ 
ಲಟಿಕ್ಷಣ್ ಲಿಪ , ತುಜೆ ವಾಸೂಳೆ ದೊಳ್ಯಾಂ . 
ಮಧ್ಯಾನ್ನ ರಾತಿ ಉಬ್ಚೆ ಹಾತ್ 

ಲಿಪ್ ಚೊರಾಂ , ಪುಣ್ ಮಜಾಚ್ ಗಳ್ಳಾಂ . 
ಲಟಿಕ್ಷಣ್ 

= ಲಜ್ . 
ಲಿಪ್ ಚೊರಾಂ = ಕೊಣಾಕ್ ದಿಸಾನಾಸ್ತಾನಾ . 
ತಳ್ಯಾಚೆಂ ಉದಕ್ ತಳ್ಯಾಂತ್ಸೆಂ ತಳ್ಳಾಕ್ - ತುಜಾ ವಾಸೈ ಸಾರಾ 
ಲ್ಯಾಂಚಿ ಲಜ್ ಲಿಪಯ್ಯಾ , ಪುಣ್ ಮಧ್ಯಾನೆ ಕಾತಿಕ್ ತುಜೆ ಉಬ್ಚೆ ಹಾತ್ 
ಗ್ಯಾಂ ವೆಂಗ್ತಾತ್ ಮ್ಹಜೊಚ್ ಗಳೊ . 
ಧ್ವನಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಉಬಿ . 


6 


ಕೆ 


ನ್ ದೀಸ್ . 

124 
ಏಕ್ ದೀಸ್ ಹಾಸ್ಟಾಚೊ 
ಏಕ್ ದೀಸ್ ರಡ್ತಾಚೊ 
ಏಕ್ ದೀಸ್ ಸಗ್ನೆಂ ಸೊಡ್ನ 

ದತ್ ಪಡ್ತಾಚೊ . 
ಕವಿಚೈ ನಿಂತ್ ಮೊಗಾಚೊ ಜಿಣೆಕ್ ಫಕತ್ ತೀನ್‌ಚ್ ದೀಸ್ , ಪಯ್ಕೆ 
ಮೊಗಾಚ್ಯಾ ಅಮಾಲಾನ್ ಹಾಸೊ , ಮೊಗ್ ಪರ್ನೊ ಜಾತಾಂ , ದುಸ್ರೋ 

ದು ) 
- ಉದೆತಾ . ತೊ ಕರಾ ರಗೊನ್ ರಡೊಂಕ್ , ಹೈಂ ಸಂಪ್ತಾನಾ ತಿನ್ನಿ 
ಸಿಂ ವಿಸೊಂಕ್ ಕರಾ , ಆನಿ ಸಗೈ ನಿದೊನ್ ಪಡ್ತಾತ್ . 
ಹಾಂತುಂ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥ್ ಲಿಪ್ಲೊ ಆಸ್ಯೆತ್ . ಹಾಸ್ಯಾ ಆನಿ ರಡ್ಡಾ 

ಹಾಸ್ಯಾ ಆನಿ ರಡ್ಡಾ ಮಧೆಂ , ಏಕೆ 
ಪ್ರಕಾರ್ , ಘರ್ಕಾರ್ ಬಾಯ್ಕೆಚೆಂ ರುಗ್ಲೆಂ ತೆಂ ಜೆವ್ ನಿದ್ರಾಂ ಪಶ್ಯಾಂತ್ 
ಬರಿ , ದೊಗಾಂಯಿ ಆಪ್ಪಾ ದಾಂಪತ್ಯ ಸುಖಾಂತ್ ನ್ಯಾಯ್ ರುಗ್ಲೆಂ 
ತಾತ್ ಮ್ಹಳೊ ಅರ್ಥ್ ಕರೆತಾ . 
ತ್ಯಾ ಮನಾಂತ್ 

125 
ರಾನಾ ಪಯಾ ರಾನಾರಿ ... 
ಚಾಂಪೊ ಫುಲ್ಲಾ ಪಾನಾಂಪಿಣಾ ... 
ತುಜಾ ಮನಾಂ ಪಾನಾಂಚ್ ಪಾನಾ ೦ ! 

ಸಗ್ನಿಂ ಫುಲಾಂ ಮ್ಹಜಾಚ್ ಮನಾಂ ? 
92 
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ಆಯಾ ಶಿ 


कविन संपो ध्वन्यात्मक रूपक विणला हांगा . 

हया रानांत आनी त्या रानांत पालोच नासललो चांफया रु 
फुल्ला . मोगी आपले मोगिणिक सांगता कि तिच्या मनाचो मळो फक 
पानांनी भर्ला . सगळी फलां मात्र आपल्याच मनांत भरल्यांत म्हण मोग 
आपले मोगिणिक तीकसाणेन सम्जयता . 
126 

तुजी नदर ( अ 
म्हजे दोळयां 
काजळी रात ... 
तुजे नदरें 

फुलां वात ! 
उपमात्मक रूपक हांगा वाडोन उबो जाला . 

मोगिणिची नदर सोधून निराशी जाललो मोगी , दुकान विटो 
गेलो . आनी ताच्या काळजांत काजळा सारको काळोक भरोन , 
रातिक सांपड्लो . आतां तो अत्र गता सुटका . ति ताका मेळची वा 
एकच . आपणे मोग कर्वे मोगिणिची नदर एकच हि सुटका दीवं 
सकता . त्ये नद्रच्या फुलां आनी वातिचो उजवाड ताका लाभल्या 
जालें . फुलां वात म्हण्टाना , कापसान फला सारकी वात करून तुपा 
पेटवन काळोक इरावंचो म्हण सम्जव्येता . या दोळयाच्या फुलांत थाक 
नद्र ची वात पेट्टा म्हळयारी जाले . 
127 

तुजी नदर ( आ 
तुजी नदर ज्या खिणा 
नदरे म्हज्या गावली ... 
त्याच खिणा चंद्रिमाचेर 

पडली मोगा सावळी . 
हांगासर कवी अतिशयोक्ति वापरून मोगाचे वर्णन करता . ह 
चमत्कारी ध्वनी रूपरूप दिसता . 

पयल्या खिणार एकामेकाचे दोळे जम्लेले घड्ये तांचे मधे में 
पेटलो . व्हो मोगा उजो कितलो जब्बोर जालो म्हळ्यार , तितल्या उ 
रायेर आसच्या चंद्र माचेर परयांत हाची सावळी पडली . आन्येके नद्र 
पळताना , हया मोग उज्या मुखार चंद्रम समेत काळ को दिसलो कोण्ण 
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ತೆ 


ಕವಿನ್ ಸೊಂಪೊ ಧ್ವನಾತ್ಮಕ ರೂಪಕ್ ವಿಣ್ಣಾ ಹಾಂಗಾ . 
ಹ್ಯಾ ರಾನಾಂತ್ ಆನಿ ತ್ಯಾ ರಾನಾಂತ್ ಪಾಲೆಚ್ ನಾಸ್ಲಲೊ ಚಾಂ ಹ್ಯಾ 
ಈ ಫುಲ್ಲಾ , ವಗಿ ಆಫ್ ಮೊಗಿಣಿಕ ಸಾಂಗ್ರಾ ಕಿ ತಿಚಾ ವನಾಚೆ ವಳೊ 
* ಪಾನಾಂನಿ ಭರಾ . ಸಗ್ನಿಂ ಫುಲಾಂ ಮಾತ್ ಆಪ್ಲಾಚ್ ಮನಾಂತ್ 
ಓಂತ್ ಮ್ಹಣ್ ಮೊಗಿ ಆಪ್ತ ಮೊಗಿಣಿಕ್ ತಿಕ್ಕಾಣೆನ್ ಸಮ್ಮಯ್ಯಾ , 
ಜಿ ನದರ್ ( ಅ ) 

126 
ಜೆ ದೊಳ್ಯಾಂ 
ಕಾಜೋ ರಾತ್ ... 
ತುಜೆ ನಿಂ 

ಫುಲಾಂ ವಾತ ! 
ಉಪಮಾತ್ಮ ಈ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ ವಾಡೊನ್ ಉಬೊ ಜಾಲಾ 
ಮೊಗಿಣಿಚಿ ನದರ್ ಸೊಧುನ್ ನಿರಾಶಿ ಜಾಲಿ ಮೊಗಿ ದುಕಾನ್ ಪಿಟೆನ್ 
, ಆನಿ ತಾಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ಯಾಂತ್ ಕಾಚ್ಛಾ ಸಾರೊ ಕಾಳೊಕ್ ಭರೊನ್ , ತೊ ರಾತಿಕ್ 
ಪಡೊ . ಆತಾಂ ತೊ ಅತ್ರೆಗಾ ಸುಟ್ಕಾ , ತಿ ತಾಕಾ ಮೆಳ್ಳಿ ವಾಟ್‌ ಏಕ್‌ಚ್ . 
ಮೋಗ್ ಕರೆ ಮೊಗಿಣಿಚಿ ನದರ್ ಏಕ್ ಚ್ ಹಿ ಸುಟ್ಕಾ ದೀಂವ್ಕ್ ಸಕ್ತಾ . 
ಚಾ ಫುಲಾಂ ಆನಿ ವಾತಿಚೊ ಉಜ್ವಾಡ್ ತಾಕಾ ಲಾಭ್ಯಾರ್ ಜಾಲೆಂ . ಫುಲಾಂ 
* ಮೃಷ್ಟಾನಾ ಕಾಪ್ಲಾನ್ ಫುಲಾ ಸಾರಿ ವಾತ್ ಕರುನ್ ತುಪಾನ್ ಪೆಟವ್ , 
ಕ್ ಇರಾಂವ್ಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಮ್ ವೆತಾ , ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಚಾ ಫುಲಾಂತ್ ಥಾವ್ 
ಚಿ ವಾತ್ ಪೆಟ್ಟಾ ಮೃಳ್ಳಾರಿಂ ಜಾಲೆಂ . 
ಜಿ ನದರ್ ( ಆ ) 

127 
ತುಜಿ ನದರ್ ಜೈಾ ಖಿಣಾ 
ನದೆ ಮಜಾ ಗಾವಲೀ ... 
ತ್ಯಾಚ್ ಖಿಣಾ ಚಂದ್ರಮಾಚೆಂ 

ಪಡ್ಲಿ ಮೊಗಾ ಸವಳೀ . 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಕವಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ , ವಾಪರುನ್ ಮೊಗಾಚೆಂ ಪದ್ಧನ ಕರ . 
ತು ೦ ಚಮತ್ಕಾರಿ ಧ್ವನಿ ರೂಪ್ರೂಪ್ ದಿಸ್ತಾ . 
ಪಯ್ಯಾ ಖಿಣಾರ್ ಏಕಾಮೆಕಾಚೆ ದೊಳೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಘಡ್ಯ ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ 
ಗ್ ಪೆಟ್ರೊ . ವೊ ಮೊಗಾ ಉಚ್ಚೆ ಕಿತ್ತೊ ಜಬ್ಬೊರ್ ಜಾಲೊ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ , 
& ಉಭಾರ..ರ್್ರ ಆಸ್ಥಾ ಚಂದ್ರಮಾಚೆರ್ ಪರಾಂತ್ ಹಾಚಿ ಸಾಲ್ಮೀ ಪಡ್ಲಿ . 
ಕೆ ನಿನ್ ಪಳೆತಾನಾ , ಹ್ಯಾ ಮೊಗಾ ಉಚ್ಯಾ ಮುಖಾರ್ ಚಂದ್ರವ ಸವೆ . 
ದಿಸ್ಕೊ ಕೊಣ್ಣಾ . 
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128 

तुज 
म्हजें नांव मोडूं ... 
तुजें नांव घडूं .. 
तुजे नांवाकू 

म्हजे नांच जोडं . 
मोगी थंय खिरोन एकवटोंक आशेवंचे मोगिणिचो अत्र 
निशता . 

आपल्या नांवाचो त्याग पयलें मेट . 

मोगिचें नांव थिर करपाक हुमेदिची सेवा दुसरें मेट . 
जावन मोगिच्या नावांत आपले नांव सदांच मिसळोन 
आसाजय म्हणचो अत्रेग . 

रूपक घडुन हये कवन विणला . हांतुं मोगाचे खरें चेतन 
ते पाचारलां 

साधा उत्रांनी सांगचं तर कन्या आसलेली लगन जावन 
वेंगताना , आपलें आदलें नांव सांड्टा आनी आपल्या पतिचें नांव 
हाकाच रूपकाचो नेट दिला . 


तु 


129 

चंद्रिमांत ... तुजें रूप चोयतां , 

मळबू म्हज्या घरां येयलें 
मोगि आपले मोगिणिक सांगता . तिचे रूप इतलें सुंदर 
चंद्रमांत पळेत उठलो . तवळ त्या चंद्रमाक घेवन सगळे 
ताच्या घरा आयलें . 

मोगा उमाळयांत असली अतिशयोक्तिची धादोस्कायि आ 
विकायि तो देकता . 


130 


तु 


चान्न पिठूर 
शिया रात 


... गळयां , ऊबे 


तुजे हात . 
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ತೆಂ ನಾಂವ್ 

128 
ಮ್ಹಜೆಂ ನಾಂವ್ ವೊಡುಂ ..... 
ತುಜೆಂ ನಾಂವ್ ಘಡುಂ ... 
ತುಜೆ ನಾಂವಾಕು 

ಮ್ಹಜೆಂ ನಾಂವ್ ಜೊಡುಂ | 
ಮೊಗಿ ಥಂಯ್ ಖರೊನ್ ಏಕ್ವಟುಂಕ್ ಆಶೆಂ ಮೊಗಿಣಿಚೊ ಅತ್ರೆಗ್ 
ಶುಂ ನಿಶೆತಾ . 
ಆಪಾ 

ನಾಂವಾಚೊ ತ್ಯಾಗ್ ಪಯ್ಲೆಂ ಮೆಟ್ , ಮೊಗಿಚೆಂ ನಾಂವ್ ಥಿರ್ 
ಈ ಹುವೆದಿಚಿ ಸೆವಾ ದುಸ್ರಂ ಮೆಟ್ . ಪರಿಣಾಮ ಜಾವುನ್ ಮೊಗಿಚ್ಯಾ 
೦ ತ್ ಆಪ್ಲೆಂ ನಾಂವ್ ಸದಾಂಚ್ ಮಿಸ್ಕೊನ್ ಏಕ್ವಟುನ್ ಆಸಾಜಯ್ 
೩ ಅಗ್ . 
ರೂಪಕ್ ಘಡುನ್ ಹೆಂ ಕವನ್ ವಿಣ್ಣಾಂ . ಹಾಂತು ಮೊಗಾಚೆಂ ಖರೆಂ 
5 ಕಸಲೆಂ ತೆಂ ಪಾಚಾರಾಂ . 
ಸಾಧ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ತರ್ ಕನ್ಯಾ ಆಸ್ಥೆಲಿ ಲಗ್ ಜಾವ್‌ ಆಯಾ 
ವೆಂಗ್ತಾನಾ , ಆಪ್ಲೆಂ ಆಗ್ಲೆಂ ನಾಂವ್ ಸಾಂಡ್ರಾ ಆನಿ ಆಜ್ಞಾ ಪತಿಚೆಂ ನಾಂವ್ 
. ಹಾಕಾಚ್ ರೂಪಕಾಚೊ ನೆಟ್ ದಿಲಾ ! 


ಶಿ 


ಓಂ ರೂಪ್ 

129 
ಚಂದ್ರಿವಾಂತ್ ... ತುಜೆಂ ರೂಪ್ ಚೊಯಾಂ 

ಮಳಲೂ ಮೃಚ್ಯಾ ಘರಾಂ ಯೆಯ್ಲೆಂ . 
ಮೊಗಿ ಆಫ್ ಮೊಗಿಣಿಕ್ ಸಾಂಗ್ತಾ . ತಿಚೆಂ ರೂಪ್ ಇತ್ತೆಂ ಸುಂದರ್ ಕಿ ತೋ 
ಕಂದ್ರೆಮಾಂತ್ ಪಳೆತ್ ಉತ್ತೊ . ತವಳ್ ತ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಾಕ್ ಫೌವ್ ಸಗೈರಿ 
ಬ್ ಚ್ ತಾಚಾ ಘರಾ ಆಯ್ಕೆ . 
ಮೊಗಾ ಉಮಾಳ್ಯಾಂತ್ ಅಸಲಿ ಆತಿಶಯೋಕ್ತಿಚಿ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯಿ ಆನಿ 
ಕಾಯಿ ತೊ ದೆಕ್ಕಾ , 


130 


ಜೆ ಹಾತ 

ಚಾನ್ನೆಂ ಪಿತೂರ್ 
ಶಿಂಯಾ ರಾತ . 

, ಗಾಂಊಬೆ .. 
ತುಜೆ ಹಾತ್ | 
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पिठूर = पिटा सारके , शिया = आंग रूक करचें हिंव , ऊबै == 
अतिशयोक्तिचो रूपक हांगा . 

मोगान तृप्ति जाल्लो प्रेमी आपले मोगिणिक सांगता : -हिं 
राती चान्नयांत बुडोन संसार न्हिदलेल्या वेळार , आपलें हिंव सुटवन 
दवंक , तिचे मोगाचे हात आपलो गळो वेंगयताले . हाचो तो उप 
मिांदता 


तुजो मोग 


131 

आशेच्या मृगजळार 
जियेता हरिण म्हजे ... 
तुजो मोग मात , खरेपणिच 
वाळवंट ... उंटाचे 
वाळवंट 

उंटाचें ! 
वाळवंट मरुभूमि . उंट करें . 

म्हजे चिताळ आशेवन आशेवन , त्येच आशेच्या मृगजळार जित 
अशें जावंक कारण फकत तुजो मोग ! कित्याक म्हजे जिण्येत तो 
नासा कन्यांनी वस्ति करचें मरुभूमि ! 

ध्वन्यात्मक प्रतिमा वापरुन निर्भागी मोगिची भोगणां वर 


कवी हांगा . 


132 

दोळयांतली बावली म्हज्या 
तुजे आशेर रावली . 
तूं मात , वाच्यार हुबून 

खंयचे खंय पावली . 
सुपुर्लो रुपक हांतुं भा . 

मोगाच्ये व्यक्तिक देकतां कविक आशा मुंगता . तो तिका आप 
दोळयाची बावली कशी मांदता . आपल्या फुडाराक तो तिचेर पाल 
रावता . आतां तसली बावलीच वायर उबोन दुस्पाटली आनी रु 
खंय पावली . तर कविची या मोगिर्ची अंतर्मळां कशि शिदली नांत 
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ವಿಠಿರ್ = ಪಿಟಾ ಸಾರೆ . ಶಿರಿಯಾ = ಆಂಗ್ ರೂಕ್ ಕರೈಂ ಹಿಂವ್ . 
ಉಬೆ ಊಬೆ . 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಚೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ . 
ಮೊಗಾನ್ ತೃಪ್ತಿ ಜಾಲ್ಲೊ ಪ್ರೇಮಿ ಆಫ್ ಮೊಗಿಣಿಕ್ ಸಾಂಗ್ತಾ : ಹಿಂವಾಳೆ 
ಚಾನ್ನಾ  ಂತ್ ಬುಡೊನ್ ಸಂಸಾರ್ ನಿದ್ದೆಲ್ಯಾ ವೆಳಾರ್ , ಆಪ್ಲೆಂ ಹಿಂವ್ 

ಊಬ್ ದೀಂವ್ , ತಿಚೆ ಮೊಗಾಚೆ ಹಾತ್ ಆಪ್ಲೊ ಗಳೊ ವೆಂಗಯ್ಯಾಲೆ . 
ಎ ತೊ ಉಪ್ಯಾರ್ ಮಾಂದ್ಯಾ , 
೧ ಮೋಗ್ ಮಾತ್ ! 

131 
ಆಶೆಚಾ ಮೃಗ್ಜಳಾರ್ 
ಜಿಯೆತಾ ಹರಿಣ್ ಮ್ಹಜೆಂ ... 
ತುಜೊ ಮೋಗ್ ವಾತ , ಖರೆಪಣಿಂಚ್ . 
ವಾಂಟ್ 

ವಾಲ್ವೆಂಟ್ ಉಂಟಾಚೆಂ ! 
ವಾಂಟ್ = ಮರುಭೂಮಿ . ಉ ಟ್ – ಕರೆಂ . 
ಮ್ಹಜೆಂ ಚಿತಾಳ್ ಆಶೆವ್ ಆಶೆವ್ , ತೆಚ್ ಆಶೆಚಾ ಮೃಗ್ ಜಳಾರ್ 
ಎ . ಅಶೆಂ ಜಾಂವ್ಕ್ ಕಾರಣ್ ಫಕತ್ ತುಜೊ ಮೋಗ್ ! ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಮ್ಹಜೆ 
ತ್ ತೊ ಜಾವಾಸಾ ಕರಾಂನಿ ವಸ್ತಿ ಕರೈಂ ಮರುಭೂಮಿ ! 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ವಾಪರುನ್ ನಿರ್ಭಾಗಿ ಮೊಗಿಚಿಂ ಬೊನ್ಸಾ ವಶ್ಚಿತಾ 


ಉಂಟಾಚೆಂ 


೦ ಗಾ , 


132 
ದೊಳ್ಯಾಂ ಬಾವಿ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ತುಜೆ ಆಶೆರ್ ರಾಫ್ಟಿ . 
ತುಂ ಮಾತ್ , ವಾರಾರ್ ಉಜೂನ್ 

ಖಂಯ್ ಖಂಯ್ ಪಾವಿ , 
ಸುಪುರೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂತುಂ ಭರಾ . 
ಮೊಗಾಚ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಕ ದಕ್ಕಾಂ ಕವಿಕ್ ಆಶಾ ಮುಂಗೆತಾ . ತೊ ತಿಕಾ ಆಪ್ಲಾ 
ಚಿ ಬಾವಿ ಕಶಿ ಮಾಂದ್ರಾ . ಆಪ್ಪಾ ಫುಡಾರಾಕ್ ತೊ ತಿಚೆರ್ ಪಾತ್ಯೆವ್ 

ಆತಾಂ ತಸಲಿ ಬಾವಿಚ್ ವಾರಾರ್ ಉಬೊನ್ ದುಸ್ಸಾಟಿ , ಆನಿ 
೧ 

ಖಂಯ್ ಪಾವಿ . ತರ್ ಕವಿಚಿಂ ಯಾ ಮೊಗಿಚಿಂ ಅಂತರಳಾಂ ಕಶಿಂ 
೨ ನಾಂತ್ ? 
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तूंय 


.redda 
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मिण मिण मिणमिण 
मिण मिण मिण मिण 
दिवलें जेमता वात ... 
गानां गारठुपी , रात .. 
चंद्रिम मळबां कुडकुडूं .. 

तूं यो महज्या वेंगेंत . 
दिवले दिवयांत . मिण मिण मिणमिण शांतिन पेटो 
जळटा . गात्रां = विस्वे . गारठुपी = तंडयेन रूक जावंक करची . 

हया कविक मोगाचे लक्षण कितलें आनी कशें पाचारल्यान 
उभगण दिसाना . हांगा रूपक आनी प्रतिमा बळादिक . 

दीस भर वेळ ब्यास्तर रटाळिनि पाश्यार जाता पुण राति 
मोग जागता आनी राकता . रातिच्या दिव्यांत बारिक वात मिस 
मिणि जेमेतेच आसा . त्ये रातिच्या हव्याची तंडायि कुडिचे सांदे यू 

पूर 
रुक जायशे कर्ता . मळबा वयलो चंद्रम समेत हिवान आंकुड्टा . 
आसों . हांगा म्हजे हात उसोन विस्तारल्यात , मोगा ये तूं म्हजे वेंगेंत 


दर्या पावन 


134 

पुनवेची वात मळबां पेटल्या 
म्होंवाची रात वोटार रे ... 
मोगा अगस्ति तानेवन उठलो 

दर्या पावना घोंटाक रे ! 
मोगा अगस्ति हिंदु पुराणांत अगस्ति मुनी आसलेले परि हांग 
मोगाचो अगस्ति 

अतिशयोक्ति उतप्रेक्षांची मिसळणि घेवन ध्वन्यात्मक रूपकाच 
प्रतिमा . 

मोगाचो विषय वविक केन्नांयि आकर्षण दिता . हुमेदिन भत 
पुनवेची वात ( म्हण्जे चंद्र म ) मळबार पेटल्या . ताच्ये बराबर मो 
मोगिणिक वोटार गळटा म्होंव . अगस्ति मुनिच हांगा मोग जाव 
आयला . हया मोगाच्ये तानेक व्हो दर्यो समेत एका घोटाक पावा 


म्हण्टा कवी . 
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ಯೋ 


133 


ಎಣ್ ವಿಣ್ ಮಿಣ ಮಿಣ 


ಎಣ್ ಎಣ್ ವಿಣ್ ವಿಣ್ 
ದಿವೆಂ ಚಮತಾ ವಾತ ... 
ಗಾತಾಂ ಗಾರುಪೀ , ರಾತ್ರ ... 
ಚಂದ್ರಿಮ್ ಮಳ್ಳಾಂ ಕುಡು ಡೂ ೦ ... 

ತೂಂ ಯೋ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ವೆಂಗೆಂತ್ . 
ದಿಂ = ದಿವ್ಯಾಂತ್ , ಮಿಣ ಮಿಣ್ ವಿಣ್ ಮಿಣ್ = ಶಾಂತಿನ್ ಪಟೇನ್ 
• ಗಾತ್ರಾ ೦ = ವಿ .. ಗಾರುಪಿ = ತಂಡೈನ್ ರೂಕ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಕಶ್ಚಿ . 

ಹ್ಯಾ ಕವಿಕ್ ಮೊಗಾಚೆಂ ಲಕ್ಷಣ್ ಕಿತೆಂ ಆನಿ ಕಶೆಂ ಪಂಚಾಕ್ಷಾರೀ ಉಬ್ಬಣ್ 
ನಾ . ಹಾಂಗಾ ರೂಪಕ ' ಆನಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಬಳಾದಿಕ್ . 
ದೀಸ್ ಭರ್ ವೆಲ್ ಬ್ಯಾಸ್ತರ್ ರಟಾವಳಿಂನಿ ಪಾಶ್ಯಾರ್ ಜಾತಾ . 

ಪ್ರಣೆ 
* ಮೊಗ್ ಜಾಗ್ಯಾ ಆನಿ ರಾಕ್ಕಾ , ರಾತಿಚಾ ದಿವ್ಯಾಂತ್ ಬಾರಿಕ್ ವಾತ್ ವಿಣಿ 
ಜೆಮತೆಚ್ ಆಸಾ . ತೊ ರಾತಿಚ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಚಿ ತಂಡಾಯಿ ) ಕೂಡಿಚೆ ಸಾಂದ ಪೂರಾ 
* ಜಾಲೆಂ ಕರಾ . 

ಮಳ್ಳಾ ವಯ್ಯೋ ಚಂದ್ರಮ್ ಸವೆತ ಹಿಂವಾನ್ 
ಡ್ಯಾ ತೆಂ ಆಸೊಂ . 

ಹಾಂಗಾ ಮ್ಹಜೆ ಹಾತ್ ಉಸೊನ್ ವಿಸ್ಕಾರಾತ್ , 
ಗಾ ಯ ತುಂ ಮ್ಹಜೆ ವಂಗೆಂತ್ . 


ರ್ತಾ ಸಾವ್ಯಾ 


134 
ಪುನ್ಸೂಚಿ ವಾತ್ ಮಳ್ಳಾಂ ಪೆರ್ಟ . 
ಮೊಂವಾಚಿ ರಾತ್ ವೊಂಟಾರ್ ರ 
ಮೊಗಾ ಅಗಸೀ ತಾನೆ ಉಟ್ಟಾ 

ದರ್ಯಾ ಪಾವಾ ಫೆಂಟಾಕ್ ' ರೆ ! 
ಮೊಗಾ ಅಗಸ್ತಿ = ಹಿಂದು ಪುರಾಣಾಂತ್ ಅಗಸೀ ಮುನಿ ಆಸ್ಸಲೆ ಪರಿಂ 
ಗಾ ಮೊಗಾಚೊ ಅಗಸೀ . 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಉತ್ತೈಕ್ಷಾಂಚಿ ಮಿಸಳ್ಳಿ ಘಮ್ಸ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ರೂಪಕಾಚಿ 
ಮಾ ಮೊಗಾಚೊ ವಿಷಯ ಕವಿಕ್ ಕಾ ೦ ಯಿ ಆಕರ್ಷಣ್ ದಿತಾ , ಹುಮೆದಿನ 
- ಪವೊಚಿ ವಾತ್ ( ಎಣ್ಣೆ ಚಮ್ ) ಮಳ್ಳಾರ್‌ ಪೆಟ್ಟಾ . ತಾಚೆ 
ಎರ್ ಮೊಗಿಗಿಣಿಕ್ ವೊಂಟಾರ್ ಗಳ್ಳಾ ಮೈಂವ್ , ಅಗಸ್ತಿ , ಮುನಿಂಚ್ 
ಗಾ ಮೋಗ್ ಜಾವ್ ಆಯ್ತಾ , ಯಾ ಮೊಗಾ ದರ್ಯೊ ಪಿಯೆವ್ , ಖಾಲಿ 
ಈ ಆಯ್ತಾ , ಹ್ಯ ಮೊಗಾಚೆ ತಾನೆಕ್ ವೊ ದರ್ಯೊ ಸಮೇತ ಏಕಾ 
ತಾಕ್ ಪಾವಾನಾ ಮ್ಹಣಾ ಕವಿ . 
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೨೮ 


135 

दिष्टिकारा 
दिष्टिकारा दिष्टिकारा 
मातसो म्हज्या मोगा पळय . 
काडून सोकोट दिष्टि ताची , 

मोगा नदर हिण्यां वळय ! 
दिष्टिकार = दिष्टिदोष निवरायतलो . मातसो = इल्लोसो . 
हिण्यां = हये वाटेन . वळय = गुंवडाय . 
औचित्यपूर्ण रूपकाची प्रतिमा हांगा . 

मोगिक आपले मोगिणिचेर आसची आशा हांगा दिसता . आपले 
मोगिणिक दिष्टिदोष लागला जाव्येत . देखून मोगि दिष्टिकाराची मजत 
मागता . एक घडिभर आपल्या मोगिणिक पळे वन दिष्टिदोष संपूर्ण 
निवराय आनी तिची नदर आपणाशि गुंवडाय म्हण तो मागता 

. 


136 

धागे 
जीणेच्ये वालिर मोगा कळ 
हांसत हांसत खुंटले .. 
हार गुंतले ... तांचे आयज 

धागेच सगळे तुटले . 
उपमा आनी रूपकांनि विणलां हमें कवन . 

जिणि फुलोन वाल जातां , मोग मुंगेवन कळे दिता . तांची रूम 
चाकतां चाकतां हासोन हासोन त्या कळयांचे हार गुंतच्ये भाषेन जिपि 
मुखार वेता . पुण जिणिभर आपुट सुख ना . कोडसाण दुख निशेतान 
हया कळयांचे हार पिसडोन वेतात . परिणाम कळे गंतलेले धा 
तुट्टात . जिणि सगळी पिडड्यार जाताशि दिसता . थिरासण आन 
सातविक बळ आसल्या शिवाय सकटांचो अनुभव असलोच . 


नवो नेम 


137 


जिणेच्या केळिची 
कूस उसवल्या . 
तांतूं 
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ಕಾರಾ 


135 
ದಿಷ್ಟಿಕಾರಾ ದಿಷ್ಟಿಕಾರ 

.... 
ಮಾತ್ರೋ ಮಜಾ ಮೊಗಾ ಪಳಯ . 
ಕಾಡುನ್ ಸೊಕೆಟ್ ದಿಪ್ಪಿ ತಾಚೀ , 

ಮೊಗಾ ನದರ ಓಣ್ಯಾಂ ವಳಮ್ | 
ದಿಷ್ಟಿಕಾರ್ = ದಿಷ್ಟಿದೋಷ ನಿವಾಯಿ , ಮಾ ಇಲ್ಲೊಸೊ . 

ಹೈ ವಾಟೆನ್ , ವಳಮ್ = ಗುಂವಾರ್ . 
ಔಚಿತ್ ಪೂರ್ ರೂಪಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ . 
ಮೊಗಿಕ್ ಆಫ್ ಮೊಗಿಣಿಚೆರ್ ಆಸ್ಟಿ ಆಶಾ ಹಾಂಗಾ ದಿಸ್ಯಾ , ಆಫ್ ಮೊಗಿ 
ದಿಷ್ಟಿದೋಷ್ ಲಾಗ್ಲು ಜಾತ್ಯೆತ್ , ದೆಕುನ್ ಮೊಗಿ ದಿಷ್ಟಿಕಾರಾಚಿ ಮಜತ್ 
ಗ್ರಾ . ಏಕ್ ಘಡಿಭರ್ ಆಪ್ಪಾ ಮೋಗಿಕ್ ಪಳೆವ್ ದಿಷ್ಟಿದೋಷ್ ಸಂಪೂರ್ 
ಯ್ ಆನಿ ತಿಚಿ ನದರ್ ಆಪ್ಪಾಶಿಂ ಗುಂವ್ಹಾ ವ್ಯಣ್ ತೊ ಮಾಗ್ರಾ . 


0 


ಗೆ 

136 
ಜೀಣೆಚೆ ವಾಲಿಂ ಮೊಗಾ ಕಳೆ 
ಹಾಂಸತ್ ಹಾಂಸತ್ ಖುಂಟೆ 
ಹಾರ್ ಗುಂತೆ 

ತಾಂಚೆ ಆಯಮ್ 
ಧಾಗೆಚ್ ಸಗ್ಗೆ ತುಟ್ಟೆ . 
ಉಪಮಾ ಆನಿ ರೂಪಕಾಂನಿ ವಿಣ್ಣಾಂ ಹೈಂ ಕವನ . 
ಜಿಣಿ ಫುಲೊನ್ ವಾಲ್ ಜಾತಾಂ , ಮೊಗ್ ಮುಂಗವ್ , ಕಳೆ ದಿತಾ . ತಾಂಚಿ 
ಈ ಚಾಕ್ತಾಂ ಚಾಕ್ಕಾಂ ಹಾಸೊನ್ ಹಾಸೊನ್ ತ್ಯಾ ಕಳ್ಯಾಂಚೆ ಹಾರಿ ಗುಂತ್ಸೆ 
ನ್ ಜಿಣಿ ಮುಖಾರ್ ವೆತಾ . ಪುಣ್ ಜಿಣಿ ಭರ್ ಆಪುಟ್ ಸುಖ್ ನಾ , 

ಣ್ ದುಕ ನಿಶೆತಾನಾ ಹ್ಯಾ ಕಳಾಚೆ ಹಾರ ಪಿಸೊನ್ ವೆತಾತ್ . 
ಹಾವರ್ - ಕಳೆ ಗುಂಡ್ಲೆಲೆ ಧಾಗೆ ತಟ್ಟಾ , ಜಿಣಿ ಸಗ್ನಿ ಪಿಡ್ಡಾರ್ ಜಾತಾಶಿ 

ಥಿರಾಸಣ್ ಆನಿ ಸಾತ್ವಿಕ್ ಬಳ್ ಆಸ್ಥಾ ಶಿವಾಯಿ ಸಕಾಂಚೊ ಅನು 
ಅಸೋಚ್ . 


137 


ನೆನೋ 

ಜಿಣೆಚ್ಚಾ ಕೆಳಿಚಿ 


ಕೂಸ್‌ ಉಸವಾ ' 


ತಾಂತುಂ 
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नव्या मोगाचो 

नेमो पसवला . 
केळी केळयांचें झाड . नेमो = केळंब्या मोको , पसवला , प्रसन 
बाळेत जाला . 

ध्वन्यात्मक प्रतिमा हांगा उजळटा . 

प्राचीन काळार थावन आमच्या देशांत केळ बो या के 
झाड मोगाचो संकेत आनी सोभायेचो रुपकार जावुन पर्जळळां . 

हांगा कविन विणलेल्या रूपकांत जिणिच केळयांचे झाड या 
जावुन , ताची कूस उसाल्या , आनी तांतल्यान नव्या मोगाचो 
प्रसवला . विचित्र प्रतिमा हि ! 


.... 


138 

नाचरे में 
नाच नाच नाच नाचरे मोरा 
उगड हजार रेस्मा दोळे . 
फुलोवन तुर्रर्रर्र .. 
पाकटयां तुरो 
चोरयां म्हज्या मोगा पळ्य . 

. 
नाच , नाच , नाच , नाचरे मोरा 
नाचरे चोरा , मोगा घरा . 
पोंय येवन आंगणां म्हज्या 
म्हाका गुपित खबर कळय . 
नाच नाच नाच , नाचरे मोरा 

नाच नाच नाच , नाचरे मोरा 
हांतुं विशिष्ट रूपक विणटा आनी लोक गीताची उत्रां 
करून घेता कवी . आसो तो मोगी मोगिणिची हिकमत उगडापी 

मोर आपलो पाकटयां तुरो फुलयताना रेस्मान विणलेले रं 
रासभर दोळे दिसतात . त्या दोळयांनी चोन्यां आपल्या मोगा 


म्हण्टा ति मोगिण . 


पुण त्या मोरान आपले सामकार नाचोंक ति अपेक्षिना . 
वचोन आपल्या मोगिच्या घरा नाचोंक ति सांगता . तशें नाचोन 
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ನವ್ಯಾ ಮೊಗಾಚೊ 

ನೆಮೊ ಪಸವ್ವಾ . 
ಕೆಳೀ = ಕೆಲ್ಯಾಂಚೆಂ ರುಡ್ , ನೆವೆ = ಕೆಂಳ್ಳಾ ಮೋಕ . 
ಪಸವ್ವಾ = ಪ್ರಸವ್ವಾ , ಬಾಳಂತ್ ಜಾಲಾ . 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಉಜಳ್ಳಾ , 
ಪ್ರಾಚೀನ್ ಕಾಳಾರ್ ಥಾವ್ ಆಮ್ಯಾ ದೆಶಾಂತ್ ಕೆಂಳೊ ಯಾ ಕೆಲ್ಯಾಂಚೆಂ 
ಡ್ ಮೊಗಾಚೊ ಸಂಕೆತ್ ಆನಿ ಸೊಭಾಯೆಚೊ ರುಪ್ಯಾರ್ ಜಾವುನ್ 
S೯ ಳ್ಳಾಂ . 

ಹಾಂಗಾ ಕವಿನ್ ವಿಣ್ಲ್ಯಾ ರೂಪಕಾಂತ್ ಜಿಣಿಂಚ್ ಕೆಲ್ಯಾಂಚೆಂ ರಡ್ 
ಎ ಕೆ ಜಾವುನ್ , ತಾಚಿ ಕೂಸ್ ಉಸಾಲ್ಯಾ , ಆನಿ ತಾಂಶ್ಲಾನ್ ನವ್ಯಾ 
ಎಗಾಚೆ ಮೊಕೊ ಪ್ರಸವ್ವಾ . ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಿ ! 


ಚರೆ ನೋರಾ 

138 
ನಾಚ್ ನಾಚ್ ನಾಚ್ ನಾಚ್ರೆ ವರಾ .... 
ಉಗಡ್ ಹಜಾರ್ ರೆಸ್ಮಾ ದೊಳೆ . 
ಫುಲೊವ್ ತರ್ , 

6 
ಚೊರಾ ೦ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಗಾ ಪಳಯ್ . 
ನಾಚ್ ನಾಚ್ ನಾಚ್ , ನಾಚ್ಕೆ ಪೂರಾ 
ನಾಚ್ರ ಚೋರಾ ಮೊಗಾ ಘರಾ . 
ಪರೆಯಿ ಯವನೇ ಆಂಗ್ಲಾ ೦ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಮಾಕಾ ಗುಪಿತ್ ಖಬರ್ ಕಳಯ್ . 
ನಾಚ್ ನಾಚ್ ನಾಚ್ , ನಾಚ್ರ ಮೊಗಾ .... 

ನಾಚ್ ನಾಚ್ ನಾಚ್ , ನಾಚ್ರ ಮೊರಾ 
ಹಾಂತುಂ ವಿಶಿಸ್ಟ್ ರೂಪಕ್ ವಿಣ್ಣಾ ಆನಿ ಲೋಕ್ ಗೀತಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಆಪ್ಲಿ 
ನ್ ಘತಾ ಕವಿ . 

ಅಸೊ ತೊ ಮೊಗಿ ಮೊಗಿಣಿಂಚಿ ಹಿಮ್ಮತ್ ಉಲ್ಟಾಪಿ ಕರಾ . 
ಮೊರ್ ಆಪ್ಲೊ ಪಾಕ್ಷಾಂ ತುರೊ ಫುಲಯ್ತಾನಾ ರಸ್ಮಾನ್ ವಿಣ್ಣೆಲೆ ರಂಗಾ 
ಗಾಚೆ ರಾಸ್ ಭರ್ ದೊಳೆ ದಿಸ್ತಾತ್ . ತ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಂನಿ ಜೊರಾಂ ಆಪ್ಪು : 
ನಿಗಾಕ್ ಪಳಯ್ ಮ್ಹಣಾ ತಿ ಮೊಗಿಣ್ . 
ಪುಣ್ ತಾ ಮೊರಾನ್ ಆಪ್ತ ಸಾಮ್ರಾರ್ ನಾಚೊಂಕ್ ತಿ ಆಪೆಕ್ಷಿನಾ . ತಾಣೆ 
ಆಪ್ಲಾ ಮೂಗಿಚಾ ಘರಾ ನಾಚೋ ೦ ಕ್ ತಿ ಸಾಂಗ್ರಾ , 

ಸಾಂಗ್ತಾ . ತಶೆಂ ನಾಚುನ್ 


ಶೋಕ್ 
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आपल्या मोगिक पळे वन येवन , गुपित ताची खबर आपणाक कळय म्ह 
मोरालागि मागचो चमत्कार आपलिच प्रतिमा उबि कर्ता . 


139 

पिश्या मोर 
रागार जातलें ? जा बाव .. 
रागारू तुज्या मोग करिन . 
शितळ म्होंवा नागवलों तरी . 

कडपी मेणां काळिज भरीन . 
नागवलों = फटवलों . 

फटवलों . कडयो कडोन आसचें . 
प्रेमि आपले मोगिणिक सांगता . रागा हास्यांतल तिचो आपालि 
खेळ सोसुन तो उबगोंक ना . रागार जाल्यार जायनांय पेल्यान , तुर 
रागाचोच हांव मोग कर्तलों , म्हण्टा तो . वायर उब्चो कपटि हरु 
मोग नहि ताचो . मोगाचे शितळ म्होंव सोधून तो फटवालो तरी , ह 
काळिज रितें जायना . आपल्या कष्टांच्या आवेगान आनी धगिन मह 
खालि जालेली महोवा पुळि समेत ( म्हणजे आपणे मोग केलो तरी राग 
जावंचें मोगिणिचे मोगाविण काळिज तरी ) कडवन , त्या कडचा मेण 
आपलें काळिज भरची शाति आपणाक आसा म्हण तो पाचा 
ध्वन्यात्मक प्रतिमा हांगासर उबि . 


प्रितीच्या दर्या 
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प्रितीच्या ल्हारांवेल्यान 
ऊड गे घागरी ... 
प्रितीच्या दर्यांतू 


बूड गे घागरी ! 


उदक भरुक व्हेलेलि घागरी या गुर्गुलेत , खालि तर आसात 
उपयेता ; भरला तर ते बुडटा . जर हांगा भरुक जाय जालेलि 
फकत उदक नहिं आसतां , तो मोग या प्रिति जालि तर , तवळ प्रिति 
ल्हारां व्हळळयार ति घागरि त्या ल्हारां वेल्यान उडोन नाचता , 3 
कांट परयांत तांतुं प्रिति भरली जाल्यार , तांतूंच बुडोन बर 
प्रितिचि ल्हारां नाचयतात जाल्यार , प्रितिची गुंडायि बुडवन लिपयत 
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ಶ್ಯಾಂ ಆಪ್ಲಾ ಮೊಗಿಕ್ ಪಳೆವ್ ಯೆವ್ ಗುಪಿತ್ ತಾಚಿ ಖಬರ್ ಆಪ್ಲಾಕ್ 
– ಮೃಣ್ ಮೊರಾಲಾಗಿಂ ಮಾಗೊ ಚಮತ್ಕಾರ್ ಆಪ್ಲಿಚ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ 


ಾ ಮೊಗಾ 


139 
ರಾಗಾರ್ ಜಾತಲೆಂ ? ಜಾ ಭಾವೆಂ . 
ರಾಗಾರೂ ತುಜ್ಯಾ ಮೋಗ್ ಕರಿನ್ , 
ಶಿತಳ್ ಮೊಂವಾಕ್ ನಾಗ್ವಲೆಂ ತರೀ 

ಕಡೀ ವಣಾಂ ಕಾಳಿಜ್ ಭರೀನ್ . 
ನಾಲ್ವಿಂ = ಘಟ್ಟಲೊಂ , ಕಡೀ = ಕಡೆನ್ ಆಸ್ಟೆಂ . 
ಪ್ರೇಮಿ ಆಫ್ ಮೊಗಿಣಿಕ್ ಸಾಂಗ್ಯಾ , ರಾಗಾ ಹಾಸ್ಯಾಂತ್ತೊ ತಿಚೊ ಆಪಾ 
ಖೆಳ್ ಸೊಸುನ್ ತೊ ಉಬೊಂಕ್ಷಾ , ರಾಗಾರ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಜಾಯ್ತಾಂಯ್ 
ನ್ , ತುಜಾ ರಾಗಾಚೆಚ್ ಹಾಂವ್ ಮೋಗ್ ಕಾಲೊಂ , ಮಣ್ಣಾ ತೊ . 
ರ್ ಉಬೊ ಕಪಟಿ ಹಲ್ಲೊ ಮೋಗ್ ನಹಿಂ ತಾಚೊ , ಮೊಗಾಚೆಂ ಶಿತಲ್ಲ 
ಲವ್ ಸೊಧುನ್ ತೊ ಫಟ್ಟಲೊ ತರೀ , ತಾಚೆಂ ಕಾಳಿಜ್ ರಿತೆಂ ಜಾಯ್ಯಾ , 

ಕಷ್ಟಾಂಚಾ ಆವೆಗಾನ್ ಆನಿ ಧಗಿನ್ ಮೈಂವ್ ಖಾಲಿ ಜಾಲೆಲಿ ಮೈಂವಾ 
ಸಮೆತ್ ( ಮಣ್ಣ ಆಪ್ಟೆ ಮೊಗ್ ಕೆಲೊ ತರೀ ರಾಗಾರ್ ಜಾಂವೈಂ ಮೊಗಿಣಿಚೆಂ 
ಸಾವಿಣೆ ಕಾಳಿಜ್ ತರೀ ) ಕಡವ್ , ತ್ಯಾ ಕಡ್ಯಾ ಮಣಾನ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಕಾಳಿಜ್ ಭರಿ 
ಆಪ್ಲಾಕ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಪಾಚಾರಾ . ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ 
ಉಬಿ . 


ಚಾ ದರ್ಯಾ ೦ ತ 6 

140 
ಪ್ರೀತಿಚಾ ಲ್ದಾರಾಂವೆಲ್ಯಾನ್ 
ಊಡ್ಗೆ ಘಾಗರೀ 
ಪ್ರಿತಿಚಾ ದರ್ಯಾ ೦ ತ್ರ 

ಬಡ್ಗೆ ಘಾಗರೀ ! 
ಉದಕ್ ಭರುಂಕ್ ವೈಲೆಲಿ ಘಾಗರಿ ಯಾ ಗುರು ಲೆತ್ , ಖಾಲಿ ತರ್ ಆಸಾತ್ , 
ಬಪ್ಯತಾ ; ಭರಾಂ ತರ್ ತೆಂ ಬುದ್ಘಾ . ಜರ್ ಹಾಂಗಾ ಭರುಂಕ್ ಜಾಮ್ 
ವಸ್ , ಫಕತ್ ಉದಕ್ ನಹಿಂ ಆಸ್ತಾಂ , ತೊ ಮೋಗ್ ಯಾ ಪ್ರೀತಿ ಜಾಲಿ ತರ್ , 
ಪ್ರಿತಿಚಿಂ ಲ್ದಾರಾಂ ವಾಳ್ಯಾರ್ ತಿ ಘಾಗರಿ ತ್ಯಾ ಲ್ದಾರಾಂ ನೆಲ್ಯಾನ 
ನಿನ್ ನಾಚಾ , ಆನಿ ಕಾಂಟ್ ಪರಾಂತ್ ತಾಂತುಂ ಪ್ರೀತಿ , ಭಕ್ತಿ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , 
ಖಂಚ್ ಬಡೊನ್ ಬಸ್ಸಾ , ಪ್ರಿತಿಚಿಂ ಲ್ದಾರಾಂ ನಾಚಯಾತ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , 
! ಗುಂಡಾಯಿ ಬುಡವ್ , ಲಿಪಯಾ . 
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गुंड अर्थाच्यो फकत च्यारच फांति , हयो बिल्कुल ध्वनिभरित 


जावनासात . 


141 

प्रितीचें पिर्श 
प्रितीचें विशे 
आवचित येता . 
रात भर , जीव 

पिसडून घेता . 
प्रितीचे या मोगाचे पिशें लागलेल्याचे हाल कसले , ते कवी अधिव 
सूक्षिमायेन वरणिता . हया दाकटुल्या रूपकांत प्रितिच्यो हुतावळ 
वरणिता . एके भाल्ये भाषेन तें अकस्मात तोपून भितर येता , आन 
रातभर काळजानटकाळिज फापसूा . 


..... 4 


142 

फातर आनी फुल 
तुवें म्हजेर मोखले फातर 
हावें तुका ओपली फुलां 
तुजे फातर मेळळे तुकाच 

म्हज्या फुलां फळ्ळी मळां . 
विरोधाभास हांगा जळकाता आनी बळादिक रुपक आसा . 

हये मोगी आपले विरोध गेलेले मोगिणिक सांगताशें दिसता . त 
म्हाका फातर भारतास्ताना हावें तुका फकत फुलां भेटयली . तु 
फातर तुकाच पाटि पावले , म्हण्जे तुवे मार्लेल्या फात्रांचो कोडु परिण 
तुजेरच भेजलो . म्हज्या फुलांनी तोटाभर फळां जाली . 
143 

फिरव 
भिर भिर भिरकी नदरेची फिरकी . 
हांयसाविणा मोगा 

तूं मासोळी धरपी . 
फिरकी गुंवाप , भवंडी . हांयस किडो . 

हये मोगाविश कविन विणलेलें एक सुभाषित म्हण्यता . प्रास पा 
पयले उतार लोक गीतांतलें घेतला जावयेता . 
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ಗುಂಡ್ ಅರ್ಥಾಚೊ ಫಕತ್ ಚಾರ್‌ಚ್ ಫಾಂತಿ , ಹೊ ಬಿ ಬಿಲ್ಕುಲ್ ಧ್ವನಿ 


* ಚಾವಾ ಸಾತ್ , 


ಚೆಂ ಪಿಶೆಂ 

141 
ಪ್ರಿತಿಚೆಂ ಪಿಶಂ 
ಆಪ್ಟಿತ್ ಯೆತಾ . 
ರಾತ್ರಿ ಭ‌ , ಜೀವ 

ಪಿಸ್ತೂನ್ ಘತಾ . 
ಹ್ಯಾ ದಾಕ್ಟುಲ್ಯಾ ರೂಪಕಾಂತ್ ಪ್ರಿತಿಚೊ ಹುತಾವಳಿ ವರಿತಾ ಕವಿ . 
ಪ್ರಿತಿಚೆಂ ಯಾ ಮೊಗಾಚೆಂ ಪಿಶೆಂ ಲಾಗ್ಲೆಲ್ಯಾಚೆ ಹಾಲ ಕಸಲೆ ತೆ ಕವಿ ಅಧಿಕ 
ಕ್ರಿಮಾಯೆನ್ ವತಾ , ಏಕೆ ಭಾಲ್ಯ ಭಾಷೆನ್ ತೆಂ ಅಕಸ್ಮಾತ್ ತೊಪುನ್ ಭಿತರ 
ತಾ , ಆನಿ ರಾತ್ ಭರ್ ಕಾಳ್ವಾನ್ ಕಾಳಿಜ್ ಫಾಪುನ್ ಪಿಸುತ್ಪಾ . 
ತರ್ ಆನಿ ಫುಲಾಂ 

142 
ತುವೆಂ ಮ್ಹಜೆರ್ ಮೊಗ್ಲೆ ಫಾತರ್ ... 
ಹಾವೆಂ ತುಕಾಂ ಒಪ್ಲಿಂ ಫುಲಾಂ . 
ತುಜೆ ಫಾತರ್ ಮೆಳ್ ತುಕಾಚ್ , 

ಮಚಾ ಫುಲಾಂ ಫಳ್ಳಿಂ ಮುಳಾಂ . 
ವಿರೋಧಾಭಾಸ್ ಹಾಂಗಾ ಜಲ್ಕತಾ ಆನಿ ಬಳಾದಿಕ್ ರೂಪಕ ಆಸಾ . 
ಹೈಂ ಪೋಗಿ ಆಫ್ ವಿರೊಧ ಗೆಲೆಲೆ ಆಸ್ಥೆ ಮೂಗಿಣಿಕ್ ಸಾಂಗ್ತಾಶಂ ದಿಸ್ತಾ . 
10 ಮಾಕಾ ಫಾತರ್ ಮಾರಾಸ್ತಾನಾ ಹಾವಂ ತುಕಾಂ ಫಕತ್ ಫುಲಾಂ 
ಝಂ , ತುಜೆ ಫಾತರ್ ತುಕಾಚ್ ಪಾಟಿ ೦ ಪಾವ್ , ಮಣ್ಣೆ ತುವೆಂ ಮಾಗ್ಲೆಲ್ಯಾ 
ಶ್ರಾಂಚೋ ಕೊಡು ಪರಿಣಾಮ್ ತುಜೆಂಚ್ ಬೆಜೋ . ಮಜಾ ಫುಲಾಂನಿ 
ಟಾಂಭರ್ ಫಳಾಂ ಜಾಲಿಂ . 


143 
ಭಿರ ° ಭಿಂ ಭಿಲ್ಕಿ ನ ಚೀ ಫಿರೀ 
ಹಾಂದ್ರಾವಿಣಾ ಮೊಗಾ 

ತುಂ ವಾಸೋಳೀ ಧ . 
ಫಿರೀ = ಗುಂವಾಪ್ , ಭಂ . ಹಾಂಯ್ = ಕಿಡೋ . 
ಹೈಂ ಮೊಗಾವಿಶಿಂ ಕವಿನ್ ವಿಣ್ಣೆಲೆಂ ಏಕ್ ಸುಭಾಷಿತ್ ಮ್ಹಣ್ತಾ , 
ಸ ಪಾಸುನ್ ಪಯ್ಲೆಂ ಉತಾರ್ ಲೋಕ್ ಗೀತಾಂತ್ಥಂ ಫೆತಾಂ ಜಾತಾ . 


೨೯ 
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आपली मोगिण तिचे दोळे गुंवडावन , नदर भवंडावन , मासळे 
कसलोच किडो खावंक दीनासतानांच मासळी धरची सामर्थी आस 
मनिस म्हण मोगी पाचार्ता . 

हांगा व्यंग्यार्थाचो रूपक जळकाता . 


144 

मळत 
तुजे दोळे नक्षत्राळे ... 

तुजो मोग ? मळब , निळे ! 
उत्रांचेर आपलो अधिकार पाचारून हया कविचो उसवास व्हाळट 

मोगाची उंचायि आनी मोगाचो पर्जळ हि दोनी कविचें चेत 
जागयतात . मोगी आपले मोगिणिच्या दोळयांनी नेकेत्रांचो पर्ज 
देखता . हाचो परिणाम जावन एकामेकाचो मोग मळबाचें गात्र आनं 
मळबाची उंचायि आपणायता . 
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म्हजि उन 


म्हज्या कवितेच 


उत्रां 


तुज्या मोगाची 


चित्रां 
- हांगा अंको 20 पळे . कवी संदर्भा प्रकार एकेच वस्तुचेर तराव 
नदर मार्ता . त्ये वस्तुचे सत्व पळे ता आनी उगडा कर्ता . कविक मोगु 


एक कविता . 
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म्हजे कितें .... 


म्हजी रवी आनी तुजे धंय 
मेळ न ... 
लोणी जाता . ताक जाता . 
लोणी तुजें ? ताकूय तुजें ? 
आनी म्हजे कितें ? 
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ಆಪ್ಲಿ ಮೊಗಿಣ್ ತಿಚೆ ದೊಳೆ ಗುಂವ್ಹಾವ್ , ನದರ್ ಭಂವ್ಹಾವ್ , ವಾಕ್ 
ಚ್ ಕಿಡೊ ಖಾಂವ್ ದೀನಾಸ್ತಾನಾಂಚ್ ಮಾಸ್ಸಿ ಧರಿ ಸಾಮರ್ಥಿ ಆಸ್ಟಿ 
ಸ್‌ ಮ್ಹಣ್ ಮೊಗಿ ಪಾಚಾರಾ . 
ಹಾಂಗಾ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಚೊ ರೂಪಕ್ ಜಳ್ಳತಾ . 


ಇಬ್ 
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ತುಜೆ ದೊಳೆ ನಕ್ಷತಾಳೆ ... 
ತುಜೆ ವಗ್ ? ಮುಳಬ್ ನಿಳಂ ! 


ಉತ್ರಾಂಚೆರ್ ಆಪ್ಲೊ ಅಧಿಕಾರ್ ಪಾಚಾರುನ್ ಹ್ಯಾ ಕವಿಚೊ ಉಸ್ವಾಸ್ 
೪ಾ . 

ಮೊಗಾಚಿ ಉಂಚಾಯಿ ಆನಿ ಮೊಗಾಚೊ ಪರ್ಜಳ್ ಹಿಂ ದೋನೀ ಕವಿಚೆಂ 
ನ್ ಜಾಗಯ್ತಾತ್ . ಮೊಗಿ ಆಪ್ ಮೊಗಿಣಿಚಾ ದೊಳ್ಯಾಂನಿ ನೆಕೆತ್ರಾಂಚೊ 
F ಲ್ ದಕ್ಕಾ , ಹಾಚೊ ಪರಿಣಾರ್ ಜಾವ್ ಏಕಾಮೆಕಾಚೊ ಮೋಗ್ ಮಳ್ಳಾಚೆಂ 
* ಆನಿ ಮಳ್ಳಾಚಿ ಉಂಚಾಯಿ ಆಪ್ಲಾಯಾ . 


ಜಿಂ ಉತ್ರಾಂ 
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ಮಜಾ ಕವಿತೆಚಿಂ 
ಉತ್ರಾಂ 
ತುಜಾ ಮೊಗಾಚೆಂ 


ಚಿತ್ತಾಂ , 
ಹಾಂಗಾ ಅಂಕೊ 20 ಪಳ , ಕವಿ ಸಂದರ್ಭಾ ಪ್ರಕಾರ್ ಏಕೆಚ್ ವಸ್ತುಚೆರ್ 
ವಳ್ ನದರ್ ವಾರಾ . ತೊ ವಸ್ತು ಚಂ ಸತ್ ಪಳೆತಾ ಆನಿ ಉಗ್ಲಾಪೆಂ ಕರಾ . 
* ಮೊಗ್ಚ್ ಏಕ್ ಕವಿತಾ . 
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ಜೆಂ ಕಿತೆಂ .... ? 

ಮೈಜೀ ರವೀ ಆನಿ ತುಜೆಂ ಧಂ .. 


ಮೇಳನ ...... 


*** 


ಲೋಣಿ ಜಾತಾ . ತಾಕ್ ಜಾತಾ . 
ಲೋಳೇ ತುಜೆಂ ? ತಾಕ * ತುಜೆಂ ? 
ಆನಿ ಮ್ಹಜೆಂ ಕಿತೆಂ ? ... 
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नकारी वस्त . 


रवी = ताक चाळचो कवलो . लोगो = उंची वस्त . 
ताक - 

मोगाचे फुल कितें करित आनी कर्ता ते कवी हांगा उपमात्मक 
रूपक वापरून ध्वनि भर्लेली प्रतिना घडून पाचार्ता . 

मोगी सांगता आपुण ताक चाळचो कवलो आनी आपली मोगिए 
धंय . दोगायंच्या एकवटान लोणी जाता , आनी ताक जाता . मोग 
उदार , स्वार्थ ताच्ये थंय ना . ति मात्र लोणी आपलें म्हण्टा आनी ताव 
समेत आपलेंच म्हण बासता , हाका तो कबूल . तरी ताचे सवाल 
आपणाक कितें उरलें ? 

हया सवालाक मोगिणिची जाप आपलें मौन , पुण हया मौनां 
पन्याय रूपान सोंपी जाप आटापल्या . ति जिद्दाक पडल्यार , तुजें कि 
तें हांव कितें जाणा ? म्हळळे तिचे उळट सवाल ते जाव्येता . असल्या 
आपल्या उदार मोगा खातिर मोगी आपली सल्वण ओपता . 

हये नहि आसतां , मोगिण एकीन आनी मयपासी आसताना , हां 
सगळेच तुजें जावनासताना , ताक आनी लोणी म्हजे जाल्यारी , उंचं 
आनी नकारी वस्तु सगळयो म्हज्यो जाल्यारी , त्यो पूरा तुज्योच उरता 
तें समजानांगी म्हळळे तिचे पयायचे सवाल . 

आटयतां आटयतां हेर अर्थ जळकोंचे साध्य आसात . 
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म्हजे पास 
तुवें मोगा म्हजे पासत 
घेत्लों कित्ली विगड रूपां ... 
तड मारित हुप्तां हुप्तां 

वावटळींची नष्टी कुपां . 
तड् मारित तडिक पायतां पायतां . वावटळींची तुफानांचं 
वादाळांची . 

मोगीण हांगा आपल्या मोगिक वाखण्टा . आपणा पासत कित्ल 
रुपां तुवे घेलिय ! कसोयि वादाळांतल्यान उपेवन आखेरिक एक पाव 
जयतान तडीक पावतां पावतां , वादळाची नष्टी कुपां उबली . 
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ರವೀ = ತಾಕ್ ಚಾಳೊ ಕಿ . ಲೋಣಿ = ಉಂಚಿ ವಸ್ . ತಾಕ್ = ನಕಾರಿ 


ಮೊಗಾಚೆಂ ಫುಲ್ ಕಿತೆ ಕರಿತ್ ಆನಿ ಕರಾ ತೆಂ ಕವಿ ಹಾಂಗಾ ಉಪಮಾತ್ಮಕ 
ಹ್ ವಾಪರನ್ ಧ್ವನಿ ಭಲ್ಲೆಲಿ ಪ್ರತಿವಾ ಘಡುನ್ ಪಾಚಾರಾ . 
ಮೊಗಿ ಸಾಂಗಾ ಆಪುಣ್ ತಾಕ್ ಚಾಳೊ ಕವೊ ಆನಿ ಆಪ್ಲಿ ಮೊಗಿಣ್ 
, ದೊಗಾಂಯ್ಯಾ ಏಕ್ವಟಾನ್ ಲೊಣಿ ಜಾತಾ , ಆನಿ ತಾಕ್ ಜಾತಾ , ಮೊಗಿ 
ರ್ , ಸ್ವಾರ್ಥ್ ತಾಚೆ ಥಂಯ್ ನಾ . ತಿ ಮಾತ್ , ಲೋಣಿ ಆಪ್ಲೆಂ ಮೃಣಾ 
ಕಾಕ್ ಸಮೆತ್ ಆಪ್ಲೆಂಚ್ ಮ್ಹಣ್ ಬಾಸಾ . ಹಾಕಾ ತೊ ಕಬಲ್ , ತರಿ 
ಸವಾಲ್ – ಆಪ್ಲಾಕ್ ಕಿತೆಂ ಉಲ್ಲೆಂ ? 
ಹ್ಯಾ ಸವಾಲಾಕ್ ಮೊಗಿಣಿಚಿ ಜಾಪ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಮೌನ್ . 

ಪುಣ್ ಹ್ಯಾ 
೦ ತ್ ಪರಾಯ ರೂಪಾನ್ ಸೊಂಪಿ ಜಾಪ್ ಆಟಾಪ್ಪಾ ' ತಿ ಜಿದ್ದಾಕೆ 
ರ್ , ತುಜೆಂ ಕಿತೆಂ ತೆಂ ಹಾಂವ್ ಕಿತೆಂ ಜಾಣಾ ? ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ತಿಚೆಂ ಉಣ್ಣಿಂ 
* ತೆಂ ಜಾವೆತಾ . ಅಸಲ್ಯಾಂತ್ ಆಪ್ಲಾ ಉದಾರ ಮೊಗಾ ಖಾತಿರ್ ಮೊಗಿ 
* ಒಪ್ಪಾ . 
ಹೈಂ ನಹೀ ಆಸ್ತಾಂ , ಮೊಗಿಣ್ ಏಕಿನ್ ಆನಿ ಮಾಸಿ ಆಸ್ತಾನಾ , ಹಾಂವ್ 
ಚ್ ತುಜೆಂ ಜಾವ್ ಆಸ್ತಾನಾ , ತಾಕ್ ಆನಿ ಲೊಣಿ ಮ್ಹಜೆಂ ಜಾಲ್ಯಾರೀ , 
6 ಆನಿ ನಕಾರಿ ವಸ್ತು ಸಗ್ರಿ ಜೊ ಜಾಲ್ಯಾರೀ , ತೊ ಪೂರಾ ತುಜೊಚ್ 
ತ್ ತೆಂ ಸಮೃನಾಂಗಿ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ತಿಚೆಂ ಪರಾಯಚೆಂ ಸವಾಲ್ . 
ಆಟಯ್ತಾಂ ಆಟಯ್ತಾಂ ಹೆರ್ ಆರ್ಥ್‌ ಜಂಚೆ ಸಾಥ್ ಆಸಾತ್ . 
ಜೆ ಸಾಸತ್ 
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ತುವೆಂ ಮೊಗಾ ಮ್ಹಜೆ ಪಾಸತ್ 
ಫೆಂ ಕಿಂ ವಿಂಗಡ್ ರೂಪಾಂ 
ತಡ್ ಮಾರಿತ್ ಹುಪ್ರಾಂ ಹುಪ್ತಾಂ 

ವಾವ್ವಳಿಂಚಿಂ ನಷ್ಟಿಂ ಕುಪಾಂ . 
ತಡ್ ವಾರಿತ = ತಡಿಕ್ ಪಾಯಾಂ ಪಾಯಾಂ , 
ವಾವ್ವಳಿಂಚಿಂ = ತುಫಾನಾಂಚಿಂ , ವಾದ್ಯಾಂಚಿಂ . 
ಮೂಗಿಣ್ ಹಾಂಗಾ ಆಪ್ಪಾ ಮೋಗಿಕ್ ವಾಖಣ್ಣಾ , ಆಜ್ಞಾ ಪಾಸತ್ ಕಿಪ್ಲಿಂ 
ಎಂ ತುವೆಂ ಫೆಂಯ್ ! ಕಸೋಯಿ ವಾದಾಳಾಂತ್ವಾನ್ ಉಪವ್ ಆಖೇರಿಕ್ 
ಪಾಶ್ಚಿಂ ಜಯಾನ್ ತಡಿಕ್ ಪಾವ್ರಾಂ ಪಾವ್ರಾಂ , ವಾದ್ಯಾಚಿಂ ನಷ್ಟಿ ಕುಪಾಂ 
o . 
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म्हजें रू 
तुजो म्हजेक मोग देकून .. 
म्हजां रूपूय दिसलें तुका 
ना जाल्यार रूप म्हजे , 

पान दुडवा कोणा नाका ! 
पान दुडवा - कासाक . 

तुका म्हजो मोग आसा देखून तुका म्हजे थंय सोभायि दिसली . = 
जाल्ले तर म्हजें रूप कोणाक कासाक नाका ! 


8 


149 

म्हाका आपयत 
एक ल्हान पुनवेचें म्हाका आपयता 

दोळे मोडित चन्द्रमाक बोट दाकयता . 
चान्नयाक चमकंचो कवि दया ल्हराक देक्ता आनी चिंतनांत मग 
जाता . एक ल्हार आप्णाक आपयता , दोळे मोडटा , चन्द्रमाक बो 
जोकता . असलो बळवंत रूपक ताच्या मतिंत खेळटा . 

मोगीमोगिणिचो खेळ ध्वनी भरून दिस्ता . 


IA 


ther 


150 

मोग आन 
मोगान फुलयिल्ले 
रागान बावयलें . 
सुको सुकोवन 

मातयेंत पावयले 
हांगा उत्रांचो अर्थ सारको दिसता . तरी लिपतो अर्थ अधिक आस 
मोगाचे जोडें मोगा वेगेत फुलोन येता . मधे राग रिंगलो तर फुल्ले 
तें बावता . हये बि अधिक जालें तर बावलेले सुकता आनी मात 
भर्साता . 

चितां चितां कांय ध्वनि जळकाता आनी अखंड सुभाषित 
जाता . 


130 


148 


ಚು ರೂಪ 

ತುಜೊ ಮ್ಹಜೆರ್ ವೆಗ್ ದೆಕುನ್ 
ವ್ಯಜ್ಞಾಂ ೦ ರೂಪೂಯಿ ದಿಣ್ಣೆಂ ತುಕಾ . 
ನಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ರೂಪ್ ಮ್ಹಜೆಂ , 

ಕೋಣಾ ನಾಕಾ ! 


ಪಾನ್ ದುಡ್ವಾ 
ಪಾನ್ ದುಡ್ವಾ 


– ಕಾಸಾಕ್ . 


ತುಕಾ ಮ್ಹಜೊ ಮೋಗ್ ಆಸಾ ದೆಕುನ್ ತುಕಾ ಮ್ಹಜೆ ಥಂಯ್ ಸೊಭಾಯಿ 
ನಾ ಜಾಲ್ಲೆಂ ತರ್ ಮ್ಹಜೆಂ ರೂಪ್ ಕೊಣಾಕ್ ಕಾಸಾಕ್ ನಾಕಾ ! 


ಕಾ ಆಪಯಾ 

149 
ಏಕ್ ಲ್ಟಾನ್ ಪುನ್ವೆಚೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಆಪಯ್ಯಾ , 
ದೋಳೆ ಮೊಡಿತ್ ಚಂದ್ರಮಾಕ್ ಬೋಟ್ ದಾಕಯ್ಯಾ , 
ಚಾನಾಕ್ ಚಮ್ರಂಚೊ ಕವಿ ದರಾ ಕ್ಲಾರಾಕ್ ದೆಕ್ಕಾ ಆನಿ ಚಿಂತ್ನಾಂತ್ 
ಜಾತಾ . ಏಕ್ ಲ್ದಾರ್ ಆಪ್ಲಾಕ್ ಆಪಯ್ಯಾ , ದೊಳೆ ವೆಡ್ಡಾ , ಚಂದ್ರೆಮಾಕ್ 
ಜೊಕ್ಕಾ , ಅಸಲೊ ಬಳ್ವಂತ ರೂಪಕ್ ತಾಚಾ ಮತಿಂತ್ ಖೆಳ್ಳಾ . 
ಮೊಗಿ ಮೊಗಿಣಿಂಚೊ ಖೆಳ್ ಧ್ವನಿ ಭರುನ್ ದಿಸ್ತಾ , 


ಗ್ ಆನಿ .... 

150 
ಮೊಗಾನ್ ಫುಲಯಿಲ್ಲೆಂ 
ರಾಗಾನ್ ಬಾವಯ್ಲಿಂ . 
ಸುಕೊ ಸುಕೋವ್ 

ಮಾತ್ಯೆಂತ್ ಪಾವಯ್ಲಿಂ 
ಹಾಂಗಾ ಉತ್ರಾಂಚೊ ಅರ್ಥ್ ಸಾರೊ ದಿಸ್ತಾ . ತರೀ ಲಿಪ್ರೊ ಅರ್ಥ್ 

ಮೊಗಾಚೆಂ ಜೊಡಂ ಮೊಗಾ ವೆಂಗೆಂತ್ ಫುಲೊನ್ ಯೆತಾ . 
ರಾಗ್ ರಿಗೊ ತರ್ ಫುಲ್ಲೆಲೆಂ ತೆಂ ಬಾವಾ , ಹೈಂ ಬಿ ಅಧಿಕ್ ಜಾಲೆಂ ತರ್ 
ಲೆಂ ಸುಕ್ಕಾ ಆನಿ ಮಾತ್ಯೆಂತ್ ಭರಾತಾ . 
ಚಿಂತಾಂ ಚಿಂತಾಂ ಕಾಂಯ್ ಧ್ವನಿ ಜಾತಾ ಆನಿ ಏಕ್ ಅಖಂಡ್ ಸುಭಾ 
ಉಬೆಂ ಜಾತಾ 


ಆಸಾ . 
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151 

मोग आनी रा 
मोगान दिल्ले वाडत गेले . 

रागान केलें रडत रावले . 
मोगाचे लक्षण जावनासा त्याग करून अरपूंचं . तशें दिल्लें 
आपणा थंय त्यागाची स्फूति आसलेल्यान अनेक मापान वाडटा आ 
चडटा , वाडत चडत रावता . 

रागाचे लक्षण जावनासा रडवं वें , आनी भंगवं . रागाच्या वेळ 
शितिद सारके उराना . देवून रागान केल्लें तें सारके घडचे भारि 
अपरूप . तशें केलें तें शाशवित रडोंक कारण जावनच उरता , 

अखंड सुभाषित हांगा उबे . 


मोग आनी सुवा 


152 

मोगान दिल्लें देवाक पावले 

सुवाथान केल्लें देवचाराक गावले . 
फकत आटूच सब्दांनि काव्यची गुंड शिकवण आटापल 
मोगाचे लक्षण त्याग करून दिवं . हये खरे लक्षण आसल्यार मोगाच 
मनषाक मात्र नहिं देवाक समेत मेचवाता , पुनेवंत जाता . 

कविक सुवाथ म्हळयार स्वार्थ म्हळळो अर्थ . स्वार्थाचो ध 
देवचार . देखून स्वार्थान जें करताय तें जाता देवचाराक दिल्ली काणि 


म्हण्टा कवी . 


मोग राव 


153 

सुक धांवता वोठावेल्यान 
दुक व्हांवता काळजांतल्यान 

मोग रावता दुकां पेल्यान . 
चेतन भर्ललो रूपक हांगा आसा . 

सुख वोटांचेर निशेता . तेच भाषेन तें लिपता . दुक आसा 
ताचे कुसाळ भितर काळजाक तोपून थंय थावन दुक व्हाळयता . एक 
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ಗ್ ಆನಿ ರಾಗ್ 

151 
ಮೊಗಾನ್ ದಿಲ್ಲೆಂ ವಾಡತ್ ಗೆಲೆಂ . 

ರಾಗಾನ್ ಕೆಲ್ಲೆಂ ರಡಾ ರಾವ್ಂ . 
ಮೊಗಾಚೆಂ ಲಕ್ಷಣ್ ಜಾವಾಸಾ ತ್ಮಾಗ್ ಕರುನ್ ಅರ್ಪುಂಚೆಂ . ತಶೆಂ ದಿಲ್ಲೆಂ 
ಪ್ಲಾ ಥಂಯ್ ತ್ಯಾಗಾಚಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಆಸ್‌ಲ್ಯಾನ್ ಅನೆಕ್ ಮಾಪಾನ್ ವಾಡ್ತಾ 
ಕಡ್ಡಾ , ವಾಡತ್ ಚಡತ್‌ ರಾವಾ . 
ರಾಗಾಚೆಂ ಲಕ್ಷಣ್ ಜಾವಾಸಾ ರಡಂ , ಆನಿ ಭಂಗವೆಂ . ರಾಗಾಚ್ಯಾ 
* ಶಿಂತಿದೆ ಸಾರೈಂ ಉರಾನಾ . ದೆಕುನ್ ರಾಗಾನ್ ಕೆಲ್ಲೆಂ ತೆಂ ಸಾರೆಂ ಘಡ್ಲೆಂ 
* ಅಪೂಪ್ , ತಶೆಂ ಕೆಲ್ಲೆಂ ತೆಂ ಶಾನ್ವಿತ ರಡೊಂಕ್ ಕಾರಣ್ ಜಾವ್ಚ್ 


ಅಖಂಡ ಸುಭಾಷಿತ ಹಾಂಗಾ ಉಬೆಂ . 


ಗ್ ಆನಿ ಸುವಾಥ್ 

152 
ಮೊಗಾನ್ ದಿಲ್ಲೆಂ ದೆವಾಕ್ ಪಾವೆಂ . 

ಸುವಾಥಾನ್ ಕೆಲ್ಲೆಂ ದಾರಾಕ್ ಗಾಲ್ಲೆಂ . 
ಫಕತ್ ಆಟ್ಚ್ ಸಬ್ದಾಂನಿ ಕಾವಚಿ ಗುಂಡ್ ಶಿಕವ್ಕ್ ಆಟಾಪ್ಪಾ . 

ವೆಗಾ 
ಕ್ಷಣ್ ಟ್ಯಾಗ್ ಕರುನ್ ದಿಂವೃಂ . ಹೆಂ ಖರೆಂ ಲಕ್ಷಣ್ ಆ ಸ್ಟಾರ್ ಮೊಗಾಚಾ 
ಕರಿ ಮಾತ್ ನಹಿಂ ದೆವಾಕ್ ಸಮೆತ್ ಮೆಚ್ಚಾತಾ , ಪುನೆವಂತ್ ಜಾತಾ . 
ಕವಿಕ್ ಸುವಾಥ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಸ್ವಾರ್ಥ ಮೃಳೊ ಅರ್ಥ್ , ಸ್ವಾರ್ಥಾಚೊ 
ತಿಪ್ಪಾರ್ , ದೆಕುನ್ ಸ್ವಾರ್ಥಾನ್ ಜೆಂ ಕಾಮ್ ತೆಂ ಜಾತಾ ದಾರಾಕ್ 
ಎಣಿಕ್ ಮೃಣ್ಣಾ ಕವಿ , 


ಗ್ ರಾವಾ 


153 
ಸೂಕ್ ಧಾಂವಾ ವೊಂಟಾವೆಲ್ಕಾನ್ . 
ದುಕ್ ವಾಂವಾ , ಕಾಳ್ಯಾಂತ್ಪಾನ್ , 

ಮೊಗ್‌ ರಾವಾ , ದುಕಾಂ ಪೆಲ್ಯಾನ್ . 
ಚೇತನ್ ಭರಲೋ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ ಆಸಾ . 
ಸುಖ್ ವೊಂಟಾಂಚೆರ್ ನಿಶೆತಾ , ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ತೆಂ ಲಿಪ್ಯಾ , ದುಕ್ ಆಸಾ ತರ್ 
ಕುಸಾಲ್ ಭಿತರ್ ಕಾಳ್ಳಾಕ್ ತೊಪುನ್ ಥಂಯ್ ಥಾವ್ ದುಕ್ ವ್ಹಾಳಯ್ಯಾ . 


೩೦ . 
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मोग तर आसा , दुकां सोसल्यारी मोग शाशवित उरता . तितलें 
नहि , मोग आसलेले कडेन दुक आसल्यारी , ति दुकां पेल्यान सरतात 
तर हरयेका दुका पाटल्यान मोग आसा म्हणयेता . 


154 

मोगा दिवं 
पाजळ वेगीन योगा दिवो 
फुडार काळखां कुड्डो जाला 
उजळ मारग अस्कडाचो 

म्हजो आवरोच उडून गेला . 
पाजळ = 

पर्जळायि . वेगोन - तुर्तान . अस्कड = रानांतले काळ 
कांटेकुंटें उजळ = उज्वाड . आवरो = काळिज . 

मोगांत फोसलेल्या मोगिचे अत्रेग हातुं उमाळटात . रूपका 
द्वारि कवी जिकला . फुडार काळकांत कुड्डो जाला देखून , तुर्ता 
मोगाचो दिवो पेटवन प्रकासुंदि म्हण आशेता कवी . 

रानांतल्या कांट्यांकुंट्यां मधे आपले काळिजच उडोन गेलां देख 
रस्तो उज्वाडंदि म्हण तो लालेता . 


मोगाचे कुवा 


155 

मोगाचें कुवा . सुट्टो सुटना 
बशिल्लो मोग उठां उठना ! 

उठां उठना ! 
कुवा . = हुमिणि , समस्या . 

मोगाचे आराधन क ) कवी हांगासर परतुन त्येच वस्तुचे आन्य 
लक्षण सांगता . मोग एक हुमिणि कशि . 


156 

मोगाचें राज 
कांटयांचे बाज्जेर फुलांची शेज 

फुलां शेजेर प्रितिचें राज्य . 
बाज = मांचो , काठ . शेज = हांतुळण , गजडि . 
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ಕಾ ಮೊಗ್ ತರ್ ಆಸಾ , ದುಕಾಂ ಸೆಸ್ಸಾ ರೀ ಮೋಗ್ ಶಾಶ್ಚಿತ್ ಉರಾ . 
5 ನಹಿಂ , ಮೊಗ್ ಆಸ್ಥೆಲೆ ಕಡೆನ್ ದುಕ್ ಆಸ್ಸಾರೀ , ತಿಂ ದುಕಾಂ ಪೆಲ್ಯಾನ್ 
* , ತರ್ ಹತ್ಯೆಕಾ ದುಕಾ ಪಾಟ್ಲಾನ್ ಮೋಗ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ತಾ . 


ಗಾ ದಿವೊ 

154 
ಪಾಜ ೪ ವಗೀನ್ ಮೊಗಾ ದಿವೊ 
ಫುಡಾರ್ ಕಾಳ್ಯಾಂ ಕುಡ್ಕೊ ಜಾಲಾ 
ಉಜಳ ಮಾರಗ್ ಸ್ಕಡಾಚೊ 

ಮ್ಹಜೊ ಆವೊಚ್ ಉಡುನ್ ಗೆಲಾ . 
ಪಾಜಲ್ ಪರ್ಜಳಾಯಿ . ವೆಗೀನ = ತುರ್ತಾನೆ . 
ಆಸ್ಕಡ್ = ರಾನಾಂತ್ ಕಾಳ್ಳೆ ಕಾಂಟೆಕುಂಟೆ , ಉಜಳ = ಉಜ್ವಾಡ . 
ಆಿ = ಕಾಳಿಜ್ . 
ಮೊಗಾಂತ್ ಫೋಸ್ಥೆಲಾ ಮೊಗಚೆ ಅತ್ತೆಗ್ ಹಾಂತುಂ ಉಮಾಳ್ತಾತ್ . 
ಕಾಚೆ ದ್ವಾರಿಂ ಕವಿ ಜಿಲ್ಲಾ , ಫುಡಾರ್ ಕಾಳ್ಯಾಂತ್ ಕುಡೊ ಜಾಲಾ ದೆಕುನ್ , 
ನ್ ಮೊಗಾಚೊ ದಿವೊ ಪೆಟವ್ ಪ್ರಕಾಸುಂದಿ ಮ್ಹಣ್ ಆಶೆತಾ ಕವಿ . 
ರಾನಾಂತ್ಥಾ ಕಾಂಟ್ಯಾಂಕುಂಟ್ಯಾಂ ಮಧೆಂ ಆಪ್ಲೆಂ ಕಾಳಿಜ್ಚ್ ಉಡೊನ್ 
೨ ದೆಕುನ್ ರಸ್ತೆ , ಉಜ್ವಾಡುಂದಿ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಲಾಲೆತಾ . 


ಗಾಚೆಂ ಕುವಾಡೆಂ 

155 
ಮೊಗಾಚೆಂ ಕುವಾಡೆಂ ಸುಟ್ಟಾ ಸುಟ್ಕಾ 
ಬಶಿಲೆ ಎಗ್ ಉಗ್ತಾ ಉಠಾ , 

ಉಠಾ ಉಠಾ | 
ಕುವಾಡಂ = ಹುಮಿಣಿ , ಸಮಸ್ತಾ , 
ಮೊಗಾಚೆಂ ಆರಾಧನ್ ಕರೊ ಕವಿ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಪರುನ್ ತೊಚ್ ವಸ್ತು ಚೆಂ 
* ಲಕ್ಷಣ್ ಸಾಂಗ್ತಾ . ಮೋಗ್ ಏಕ್ ಹುಮಿಣಿ ಕಶಿ . 


ಗಾಚೆಂ ರಾಜ್ 


156 


ಕಾಂಟ್ಯಾಂಚೆ ಬಾಜ್ಜೆರ್ ಫುಲಾಂಚಿ ಶೆಜ ' 

ಫುಲಾಂ ಶೆಚೆರ್ ಪ್ರಿತಿಚೆಂ ರಾಜ್ , 
ಬಾಜ್ = ಮಾಂಚೊ , ಕಾರ್ , ಶೆಜ್ = ಹಾಂತುಳ್ , ಗಜ್ಜಿ . 
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कवि उपमा गुंतुन मोगाची निज गजाल वरणिता . कांटयांची 
मांचो पयलो , ताचे वयर हांतुळळया फुलांची शेज , आनी हये फुलां शेजे 
वयर बांधलां मोगाचे राज्य . 

राज्य म्हण्टच अनकूल आनी प्रतिकूल , परस्पर विरोध पक्ष आस 
कच जायि - कांटे आनी फुलां जावनासात त्यो विरोध पक्ष . प्रतिमा 
आपशिच पर्जळटा . 


मोगा सुवास 


157 

मोगाचो परमळ 
च्यार दोळया , दोन नदयो 
दोन नदरां ... एक ध्यास . 
रन्ध्रां रन्ध्रां परमळळा 
ल्हसल्हसून , 

! 
ल्हसल्हसून 

फुलोन सोभोन . 
दोगां प्रेमी एकामेका चोयताना च्यार दोळे तरी दिष्टि दोन 
आसात . यो दोन दिष्टि जमताना च्यार दोळे एक जातात आनं 
तांची काळजां मनां एकवट्टात . तवळ मोग फुलता आनी लों 
लोंवेंतल्यान उमाळोन भायर सरता मोगासुवासाचो परमळ . 

ध्वन्यात्मक प्रतिमा उबि केल्या . 


158 

मोगाचो रुपका 
जी जी वस्त आसात म्हजी 
ती ती वस्त तुजो रुपकार 
दायज तुज्या प्रितिचें ... 

मोगा तुजे म्हजेर उपकार . 
ही उत्रां प्रेमी आपले मोगाच्ये व्यक्तिक सांगता , या कोण एकल 
भक्त देवाकच सांगता जाव्येत . आनुभाविक चिंताप हांगा आटापल 
आपणालागि आसच्या सर्व वस्तुंचेर आपल्या मोगाच्ये व्यक्तिची छाप 
मारला , आनी ताच्या मोगाचो रुपकार हरयेकांत निशेता म्हण पाचात 
व्हो प्रेमि या भक्त . 
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ಕವಿ ಉಪಮಾ ಗುಂತುನ್ ಮೊಗಾಚಿ ನೀಜ್ ಗಜಾಲ್ ವರಿತಾ , ಕಾಂಟ್ಯಾರಿ 
ಕಾಂಚೊ ಪಯ್ಯ , ತಾಚೆ ವಯ್ , ಹಾಂತುಳ್ಳಾ ಫುಲಾಂಚಿ ಶೆಜ್ , ಆನಿ 
ಲಾಂ ಶೆಜೆ ವಯ್ ಬಾಂಧ್ರಾಂ ಮೊಗಾಚೆಂ ರಾಜ್ , 
ರಾಜ್ ಮೃಣ್ಮಚ್ ಅನ್ನೂಲ್ ಆನಿ ಪ್ರತಿಕೂಲ್ , ಪರಸ್ಪರ್‌ ವಿರೋಧ ಪಕ್ಷ 
ಏಕ್ ಚ್ ಜಾಯಿ- ಕಾಂಟೆ ಆನಿ ಫುಲಾಂ ಜಾವಾ ಸಾತ್ ತೊ ವಿರೋಧ ಪಕ್ಷ . 
ನಾ ಆಪ್ಲಿಚ್ ಪರ್ಜಳ್ಳಾ . 


ಗಾಚೊ ಪದ್ಮಳ 


ಏಕೂ ಧ್ಯಾಸ್ . 


157 
ಚ್ಯಾರ್ ದೊಳ್ಯಾ ೦ , ದೆನ್ ನದ್ರೂ 
ದೊನ್ ನದ್ಯಾಂ ... ಏಕೂ 
ರಂಧ್ರಾಂ ರಂಧ್ರಾಂ ಪರಳ್ಳಾ 

ಆಸ್ಪೂನ್ , ಮೊಗಾ ಸುವಾಸ್ | 
ಸ್ಸೂನ್ = ಫುಲೊನ್ ಸೊಭೋನ್ . 
ದೊಗಾಂ ಪ್ರವಿ ಏಕಾಮೆಕಾ ಚೋಯ್ತಾನಾ ಚ್ಯಾರ್ ದೊಳೆ ತರೀ ದಿಷ್ಟಿ 
* ಆಸಾತ್ . ಹೊ ದೊನ್ ದಿಸ್ಪಿ ಜವಾನಾ ಚ್ಯಾರ್ ದೊಳೆ ಏಕ್ ಜಾತಾತ್ , 
ಎಂಚಿಂ ಕಾಳ್ಯಾಂ ಮನಾಂ ಏಕ್ವಟ್ಟಾತ್ . ತವಳ್ ಮೊಗ್ ಫುಲ್ಲಾ ಆನಿ ಲೊಂವೆ 
ದೆಂತ್ಪಾನ್ ಉಮಾಳೊನ್ ಭ್ಯಾರ್ ಸರಾ ಮೊಗಾಸುವಾಸಾಚೊ ಪದ್ಮಳ . 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ ಕೆಲ್ಯಾ . 


ಗಾಚೊ ರುಪ್ಯಾರ್ 

158 
ಜೀ ಜೀ ವಸ್ , ಆಸತ್ ಜಿ 
ತೀ ತೀ ವಸ್ , ತುಜೊ ರುಪ್ಯಾರ್ . 
ದಾಮ್ ತುಜ್ಯಾ ಪ್ರಿತಿಚೆಂ ... 

ಮೊಗಾ , ತುಜೆ ಮ್ಹಜೆರ್ ಉಪ್ಯಾರ್ 
ಹಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಪ್ರೆಮಿ ಆಫ್ ಮೊಗಾಚೆ ವ್ಯಕ್ತಿಕ್ ಸಾಂಗಾ , ಯಾ ಕೊಣ್ 
ಭಕ್ , ದವಾಕ್‌ಚ್ ಸಾಂಗ್ಯಾ ಜಾವ್ಯತ್ , ಆನುಭಾವಿಕ್ ಚಿಂತಾಪ್ ಹಾಂಗಾ 
ಕ್ಷಾಂ , ಆಪ್ಪಾಲಾಗಿಂ ಆಸ್ಸಾ ಸರ್ವ್ವಸ್ತುಂಚೆರ್ ಆಪ್ಲಾ ಮೊಗಾಚ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಕಾಪೊ ಮಾರಾ , ಆನಿ ತಾಚ್ಯಾ ಮೊಗಾಚೊ ರುಪ್ಯಾರ್‌ ಹರಿಕಾಂತ್ ನಿಶೆತಾ , 
ಪಾಚಾರಾ ವೊ ಪ್ರೇಮಿ ಯಾ ಭಕ್ . 
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159 


मोगाचो हुवार 


आमच्या मोगा , हुवार येता ? 
येवंदी , उपाट येवंदी . 
बडपाचें तर 


दोगांय बुडयां 


हु 


हुवार 


उपाट 


हुवार धादोस जावंदी ! 
वार = आव . 

पुष्कळ , धाराळ . 
आमच्या मोगाच्ये भरतेक आव येता तर येवंदी , पुष्कळ येवंदी 
आमी जर बुडोंक जाय , आमी सांगाता बुड्यां . आवाक धादोशि करयां 
मोगाचे आव्र म्हण अतिशयोक्ति हांगा . 


मोगा जाम 


160 

मोगा जाळां धुस्पर्ले रे 

काळीज सामके कुस्पेलें रे ! 
हि एक मोगा संबंधिचि म्हण्णि , व्यंग्यार्थ मा . 

मोगिचें काळिज भोगान मांडलेल्या जाळांत सांपडले . उप्रांत 
त्याच मोगाच्या सूक्षिमायेन या तिकसाणेन ते फाप्सोन ताची वीदवावनि 


जाता . 


161 

मोगा ज्योती 
मोगा नदर बिटी बिटी ... 

दोन दोळ यां हजार ज्योती . 
बिटी बिटी थळथळटा . 

ये एक सुभाषित या म्हणि म्हण सम्जयेत . मोग नास्लेल 
नदर पोल . पुण मोग आस्लेली नदर बिटी बिटो थळथळटा . नद 
जोकुंक आसचे फकत दोनुच दोळे तरी तांतुं पेट्टात मोगाचे हजा 
दिवे . 

ध्वन्यात्मक रूपकाची प्रतिमा हांगा बळादिक . 
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ಚೊ ಹುಂವಾರ್ 

159 
ಆಮ್ಯಾ ಮೊಗಾ ಹುಂವಾರ್ ಯೆತಾ ? 
ಯೆಂವಿ , ಉಪಾಟ್ , ಯೆಂವಿ . 
ಬುಡ್ಯಾಚೆಂ ತರ್ ... 
ದೊಗಾಂಯಿ ಬುಡಾಂ 

ಹುಂವಾರ್ ಧಾದೊಸ್ ಜಾಂವಿ . 
ಹುಂವಾರ್ ಆವ್ , ಉಪಾಟ್ ಪುಷ್ಕಳ್ , ಧಾರಾಳ . 

ಮೊಗಾಚ್ಯ ಭಿಕ ಆವ್ , ಯೆತಾ ತರ್ ಯೆಂವಿ , ಪುಷ್ಕಲ್ 
- ಆಮಿ ಜರ್ ಬುಡೊಂಕ್ ಜಾಮ್ , ಆಮಿ ಸಾಂಗಾತಾ ಬುಡಾ ೦ . ಆವಾಕ್ 
ಶಿ ಕರಾಂ . ಮೊಗಾಚೆಂ ಆವ್ , ಮೃಣ್ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಹಾಂಗಾ . 


ಅಮ್ಮಾ 


8 


ಕ ಜಾಳ 

160 
ಮೊಗಾ ಜಾಳಾಂ ಘುಸ್ಪಲೆಂ ರೆ ... 

ಕಾಳಿಜ್ ಸಾಮ್ರಂ ಕುಸ್ಟಲೆಂ ರೆ ! 
ಹಿ ಏಕ್ ವೆಗಾ ಸಂಬಂಧಿಂಚಿ ಮಣ್ಣಿ , ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥ್ ಭಾ . 
ದೊಗಿಚೆಂ ಕಾಳಿಜ್ ಮೊಗಾನ್ ಮಾಂಡ್ಲಲ್ಯಾ ಜಾಳಾಂತ್ ಸಾಂಪಡ್ಲೆಂ . 
ಂತ್ ತ್ಯಾಚ್ ಮೊಗಾಚಾ ಸೂಕ್ಷಿಮಾಯೆನ್ ಯಾ ತಿಕ್ಕಾಣೆನ್ ತೆಂ ಪಾಪ್ಯೂನ್ 
ದ್ದಾ ಜಾತಾ . 


ಸಾ ಜ್ಯೋತಿ 

161 
ಮೊಗಾ ನದರ್ ಬಿಟ್ ಬಿಟೀ 

ದೊನ್ ದೊಳ್ಯಾಂ ಹಜಾರ್ ಜೋತೀ . 
ವಿಟೇ ಬಿಟೀ = ಥಳಳ್ಳಾ . 
ಹೈಂ ಏಕ್ ಸುಭಾಷಿತ್ ಯಾ ಮ್ಹಣ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಮ್ಯೆತ್ . ಮೊಗ್ 

ನದರ್ ಪೊಲ್ . ಪುಣ್ ಮೊಗ್ ' ಆಲಿ ನದರ್ ಬಿಟ್ ಬಿಟೀ ಥಳಾ . 
ಜೊಕುಂಕ್ ಆಸ್ಕ್ ಫಕತ್ ದೊನ್ಚ್ ದೊಳೆ ತರೀ ತಾಂತುಂ ಪೆಟ್ಟಾತ್ 
ಚೆ ಹಚಾರ್ ದಿವೆ . 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ರೂಪಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಬಳಾದಿಕ್ 
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मोगान फुलतले 


162 

नदर मेळय , नद्र म्हज्या , नदर मेळय . 
चान्ने फुल्तलें , मनां , चान्न फुलतलें . 

उमे फुलय , वोटार म्हज्या , उमे फुलय . 

दूक भुल्तलें , मोगा , सपनां धोलतलें ! 
तुजे दोळे म्हज्या दोळयांक लाय . अशि 

अशि तुज्या दोळयांतल्यान 
भितर रिगलेली म्हजी नदर तुज्या मना भिनर चान्ने फुलयता या नाते 
मागिर तुंच पळय . 

तेच भाषेन वोटाक वोट लावन तुं म्हज्या वोटार उभे शिवरायशि 
जाल्यार , मोगा पासुन दुक भुलोन वेतेले , आनी मोगा सपणा ल्हारार 
तुं धलतलोय . 

लिपतो अर्थ तशें ध्वनी हातुं भरला . 
163 

रंग 
दोंगरा वेल्या जांबां 
काजू - म्हट्ट आपयता . 
तुं कित्या फूलते रंग 

गालांवेले लिपयता ? 
मोगिक आपली मोगिण लिपतें चुकतें लक्षण दाकयताना , 
उदगारता . निसर्गाची लक्षणां कविक सुपरिचित . काजुमुट्ट आनी जांब 
कोंकणाच्ये फळां संपत्तेची आस्त . दोंग्रार या गुड्यार जांब जून 
जावन येताना तांबसाण दिसता . त्येच भाषेन काजुजो मुट्टोयि जून 
जातानांयि पाचवो हिरवो रंग वचोन तांबसाण चड्टा . 

तरिपुण आपलि मोगिण आपले हुजिर लजेवन आपले पोले तांब 
जाताना , आपले तोंड ति लिपयता ते पळे वन मोगिन अजापोन य 
चमत्कारान मारचे सवाल हये . 


त 
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रागार गे फुगा 
गाल अशे फगोवन कित्या 
बेश्टयाबेश्ट रागार जाता ? 
मोगान मातशे तोंडा चोयल्यार 
भार काडून फुगार जाता ! 
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ಫಾನ್ ಫುಲೆಂ 

162 
ನದರ್ ಮೆಳಯ್ ನದ್ರೆ ಮಜ್ಯಾ , ನದಿ ಮೆಳಯ್ ... 
ಚಾನ್ನೆಂ ಫುಲೆಂ , ಮನಾಂ , ಚಾನ್ನೆಂ ಫುಲೆಂ ... 
ಉಮೆ ಫುಲಯ್ , ವೊಂಟಾರ್ ಮಜಾ , ಉಮೆ ಫುಲಯ್ , 

ಯ . 
ದುಕ್ ಭುಲ್ಲಲೆಂ , ಮೊಗಾ , ಸಪ್ಲಾಂ ಧೋಲ್ಕಲೆಂ ! 
ಎಜೆ ದೊಳೆ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಂಕ್ ಲಾಯ್ , ಅಶಿ ತುಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಂತ್ವಾನ್ 
ದಿಗ್ಗೆಲಿ ಮ್ಹಜಿ ನದರ್ ತುಜಾ ಮನಾ ಭಿತರ್ ಚಾನ್ನೆಂ ಫುಲಯಾ ಯಾ ನಾಂ 
ಗಿರ್ ತುಂಚ್ ಪಳಯ . 
ಚ್ ಭಾಷೆನ್ ವೊಂಟಾಕ್ ವೋಂಟ್ ಲಾವ್ ತುಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ವೊಂಟಾರ್ ಉಮೆ 
ಮೈ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಮೊಗಾ ಪಾಸುನ್ ದುಕ್ ಭುಲೊನ್ ವೆತೆಲೆಂ , ಆನಿ ಮೊಗಾ 

ರಾರ್ ತುಂ ಧಮ್ . 
ಪ್ರೊ ಅರ್ಥ್ ತಶೆಂ ಧ್ವನಿ ಹಾಂತುಂ ಭರಾ . 

163 
ದೊಂಗ್ರಾ ವಯ್ಯಾ ಜಾಂಬಾಂ 
ಕಾಜು ಮುಟ್ಟೆ ಆಪಯ್ಯಾ , 
ತುಂ ಕಿತ್ಯಾ ಫುಲೆ ರಂಗ್ 

ಗಾಲಾಂವೆಲೆ ಲಿಪಯಾ ? 
ಗಿಕ ಆಸ್ತಿ 

ಆಪ್ಲಿ ಮೊಗಿಣ್ ಲಿಪ್ತಂ ಚುಂ ಲಕ್ಷಣ್ ದಾಕಯ್ತಾನಾ , ತೊ 
. ನಿಸರಾಚಿಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಕವಿಕ್ ಸುಪರಿಚಿತ್ . ಕಾಜು ಮುಟ್ಟೆ ಆನಿ ಜಾಂಬ್ 
ಚೊ ಫಳಾ ಸಂಪತ್ತೆಚಿ ಆಸ್ , ದೊಂಗ್ರಾರ್ ಯಾ ಗುಡ್ಯಾರ್ ಜಾಂಬ್ 
ಕಾವ್ ಯೆತಾನಾ ತಾಂಬ್ರಾಣ್ ದಿಸ್ತಾ . ಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಕಾಜುಚೊ 
ಯಿ ಜೂನ್ ಜಾತಾನಾಂಯಿ ಪಾಚೊ ಹಿರೊ ರಂಗ್ ವಚೊನ್ 
* ಚಡಾ 
ಪುಣ್ ಆಫ್ ವೆಗಿಣ್ ಆಪ್ಪೆ ಹುಜಿರ್ ಲಜೆಮ್ಸ್ ಆಫ್ ಪೊಲೆ ತಾಂಭೆ 
ಆಪ್ಲೆಂ ತೊಂಡ್ ತಿ ಲಿಪಯಾ ತೆಂ ಪಳೆವ್ , ಮೊಗಿನ ಅಜಾಪೊನ್ ಯಾ 
ಎನ್ ಮಾರೈಂ ಸವಾಲ್ ಹೈಂ . 
6 ಗೆ ಫುಗಾರ್ 

164 
ಗಾಲ್ ಆಶೆ ಫುಗೊವ್ ಕಿತ್ಯಾ 
ಬೆಪ್ಪಾ ಬೆಪ್ಟೆಂ ರಾಗಾರ್ ಜಾತಾ ? 
ಮೊಗಾನ್ ಮಾತ್ಯೆಂ ತೊಂಡಾ ಚೊಯ್ಯಾ ರ್ 
ಭಾರ್ ಕಾಡುನ್ ಫುಗಾರ್ ಜಾತಾ ! 


- 241 


मोगिमोगिणिचो पयलो दीस सुखान हासचो दुसरो दीस दुकान 
रडचो . हया जगडयाचे वर्णन हांगा करुन सांगता कवी . 


165 

राधा 
तो कृष्ण , हि राधा ... 
तें प्रेम , 

हि प्रेमाची बाधा ! 
मोगाचो परिणाम कसो रावता ते कवी साध्या मटव्या उत्रांन 
पुण रसिकायेन पाचार्ता . पयले प्रेम या मोग दिसता . ताच्ये पाटल्यन 
त्या प्रेमाची बाधा , म्हण्जे सुखाळ रोमांचक अनुभव , या विकास 
निरासाचो विरहाचो किडो ! 
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रोप 


तुवे म्हाका प्रितीचे 


चिमटीभर रीण दिले 
आनी म्हजे सगळे प्रेम 

काळंतरा काबार जालें ! 
काळ तरा वाडिकच 

प्रतिमा आनी ध्वनि हांतुं भरोन ओमतातात . जांटो रूपक कद 
हांगासर गुंतुन दिता . आपणे मोग केलेले भोगिणिन एकच एक चिम 
भर मोग दाकयलेल्या पारा तो धादोस जालो . ते आपणे घेतलेले री 
तरी , ताका पाटि प्रति भेट भेटयजय म्हण तो आपल्या काळजांत 
सगळो मोग पुसून दिता . 

हाचे विरोध अर्थ कर्येतात . हयें कवन एक दुर्सणे जावंचाक आडक 
ना . आपले मोगिणिन दिल्लें फकत एकच एक चिमटिभर मोगाचे र 
म्हण तो मोगी पाचार्ता . पुण ताची मोगिण अब्ळे शी जावनत्यारि 
पासुन ताचो सगळो जीवच विवोन काटा . तसो तिणे आपणास 
सुके - चिवांड करुन उडयलो नहिंगि म्हण तो तिचेर अप्राद मांडटा . 
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ಕೊಗಿ ವೆಂಗಿಣಿಂಚೊ ಪಯ್ಯ ದೀಸ್ ಸುಖಾನ್ ಹಾಸೊ . ದುಸೆ 
ದುಕಾನ್ ರಡೊ . ಹ್ಯಾ 
ರಡೊ . ಹ್ಯಾ ರುಂಗ್ಲಾ ಚೆಂ ವಕ್ಷನ್ 

ಝುಗ್ಗಾ ಚಂ ವಕ್ಷನ್ ಹಾಂಗಾ ಕರುನ್ 


ಕವಿ . 


165 
ತೊ ಕೃಷ್ಣ , ಹೀ ರಾಧಾ ... 
ತೆಂ ಪ್ರೇಮ್ , 

ಹೀ ಪ್ರಮಾಚಿ ಬಾಧಾ ! 
ಮೊಗಾಚೊ ಪರಿಣಾಮವ್ ಕಸೊ ರಾವ್ಯಾ , ತೆಂ ಕವಿ ಸಾಧ್ಯಾ ಮಟ್ಟಾ 
ನಿ ಪುಣೆ ರಸಿಕಾಯನ್ ಪಾಚಾರಾ . ಪಯ್ಲೆಂ ಪ್ರೇಮ್ ಯಾ ಮೊಗ್ 

ತಾಚೊ ಪಾಟ್ಲಾನ್ ತ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಚಿ ಬಾಧಾ , ಮಣ್ಣೆ ಸುಖಾಳ 
೦ ಚಕ ಅನುಭವ , ಯಾ ವಿಕಾಳ್ ನಿರಾಸಾಚೊ ವಿರಹಾಚೊ ಕಿಡೋ ! 


166 


ತುವೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಪ್ರಿತಿಚೆಂ 
ಚಿಮ್ಮಿಭರ್್ರ ರೀಣ್ ದಿಲೆಂ . 
ಆನಿ ಮ್ಹಜೆಂ ಸಗ್ನೆಂ ಪ್ರೇಮ್ 
ಕಾಂತರಾ ಕಾಬಾರ್ ಜಾಲೆಂ ! 


ಎಳಂತರಾ = ವಾಡಿಕಚ್ 


ಪ್ರತಿಮಾ ಆನಿ ಧ್ವನಿ ಹಾಂತುಂ ಭರೊನ್ ಒವಾತಾತ್ . ಜಾಂಟೆ 
ಕವಿ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಗುಂತುನ್ ದಿತಾ . ಆಪ್ಲೆ ಮೊಗ್ ಕೆಲೆಲೆ ವೆಗಿಣಿ 
ಏಕ್ ಚಿಮ್ಮಿಭರ್ ವೆಗ್ ದಾಕಯ್ಲ್ಯಾ ಪಾರಾ ತೊ ಧಾದೊಸ ಜಾಲೊ . 

ಫೆತ್ತೆಲೆಂ ರೀಣ್ ತರೀ , ತಾಕಾ ಪಾಟಿಂ ಪ್ರತಿ ಭೆಟ್ ಭೆಟಯ್ಯ 
ತೊ ಆಪ್ಪಾ ಕಾಳ್ಳಾಂ ಸಗೊ ಮೋಗ್ ಪುಸುನ್ ದಿತಾ . 
ಕಾಚೆ ವಿರೋಧ ಅರ್ಥ್ ಕರೆತಾತ್ . ಹೆಂ ಕವನ್ ಏಕ್ ದುರ್ಸಣೆಂ 
ಈ ಆಡ್ಕಳ್ ನಾ . ಆಪ್ಲಿ ಮೊಗಿಣಿನ್ ದಿಲ್ಲೆಂ ಫಕತ್ ಏಕ್ ಚ್ ಏಕ್ 
ರ್ ಮೊಗಾಚೆಂ ರೀಣ್ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಮೊಗಿ ಪಾಚಾರಾ . ಪುಣ್ ತಾಚಿ 
- ಅಬ್ಬೆಶಿ ಜಾವ್ಕ್ ತ್ಯಾ ರಿಣಾ ಪಾಸುನ್ ತಾಚೊ ಸಗೊ ಜೀವ್ ಚ್ 
ಕಾಡ್ವಾ , ತಸೊ ತಿಣೆ ಆಪ್ಲಾಕ್ ಏಕ್ ಸುಕೆಂ ಚಿವಾಂಡ್ ಕರುನ್ 
ನಹಿಂಗಿ ಮೇಣ್ ತೊ ತಿಚೆರ್ ಅಪ್ರಾದ್ ಮಾಂಡ್ವಾ . 
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लजेचो रंग 
नदर म्हजी चुकयताना 
गालार भेस फुल्ले गुलाब 
हांशें तुवें चोरलें तरीय 

लजे रंगान सांगली जाप . 
भेस सोभित . हाशें 

हासे . 
कवी मोगिमोणिचे वर्णन करचांत बोव प्रवीण आसा . अभिमा 
नान या लजेन मोगिण आपल्या मोगिची नदर चुकयता तरी , ते गाल 
तंड रावानांत . तांचेर सोभित सुंदर गुलोब फुलतात , म्हण्जे ते बिल्कुल 
तांब्शतात . नद्रक नदर , तोंडाक तोंड लावन दिवंचो हासो चुकवन 
चोरलो तरी , गालार उदेल्लो तो तांब्सो रंग मोगिक ताणे आशेवंची 
जाप दिता . ध्वन्यात्मक प्रतिमा हांगासर उबि . 


168 

ल्हार 
येयले ल्हार गेले ल्हार 
दीस धारे तंकलोना . 
येयले ल्हार गेले ल्हार 

पुनवेन चंद्रिम देखलोना ! 
सर्वय रुपांच्या मोगाक भुलोन मेच्वंचो कवी हांगासर मोग विफल 
निर्कोळ जाला तो पाचार्ता . नोगाची खबर या उतार उगत्यान तो 
सांगाना . पुण मोगाचे ल्हार उठोन उठोन मार्ता तेंच प्रतिमा जावुन हो 
आमकां सांगता . 

मोगाची काळजां भेटली . मोगाची ल्हारां उठली . पुण दोस या 
सुर्यो क्षितिजच्ये धारेक तेंकलो ना . काळजान काळजाक बंगले ना - 
निकैळ सगळे .... 

परत तशंच ल्हार उठले , त्ये पुन्वेच्ये राति . पुण चंद्रम आसल्यार 
मात्र ति पुनव जावंची . पुन्वेकच चंद्रम दिसलो ना तर , मागिर खंचं 
पुनव ? 

दोड्टो रूपक हांगासर उबो - प्रतिमा मात्र एकच म्हण्ज 
मोगाची . ध्वन्यात्मक कवन हये . 


- 244 - 


ರಂಗ್ 

167 
ನದರ್ ಮ್ಹಜಿ ಚುಕಾನಾ 
ಗಾಲಾರ್ ಭೆಸ್ ಫುಲ್ ಗುಲಾಬ್ ... 
ಹಾಂಚೆಂ ತುವೆಂ ಬೊರೆಂ ತರೀಮ್ 

ಲಜೆ ರಂಗವಿನ್ ಸಾಂಗ್ಲಿ ಜಾಪ್ . 
ವೆಸ್ = ಸೊಭಿತ್ , ಹಾಂಚೆಂ = ಹಾಸೆ . 
ವಿ ಮೊಗಿವೆಗಿಣಿಂಚೆಂ ವರನ್ ಕಾಂತ್ ಬೊವ್ ಪ್ರವೀಣ್ ಆಸಾ , 
ಎನಾನ್ ಯಾ ಲಜೆನ್ ಮೊಗಿ ಆಪ್ತಾ ಮೊಗಚಿ ನದರ್ ಚುಕಯಾ ತರಿ : 
* ತಂಡ್ ರಾವಾನಾಂತ್ . ತಾಂಚೆರ್ ಸೊಭಿತ್ ಸುಂದರ್ ಗುಲೊಬ್ 
ತ್ , ಮಣ್ಣೆ ತೆ ಬಿಲ್ಕುಲ್ ತಾಂಬ್ತಾತ್ , ನಿಕ್ ನದರ್ ತೊಂಡಾಕ್ 
* ಲಾವ್ ದಿಂವ್ಕ್ ಹಾಸೊ ಚಕಮ್ಸ್ ಚೊರೊ ತರಿ , ಗಾಲಾರ್ ಉದೆಲೆ 
ಕಾಂಬೊ ರಂಗ್ ಮೊಗಿಕ್ ತಾಣೆ ಆಶೆಂ ಜಾಪ್ ದಿತಾ . ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಉಬಿ . 


168 
ಯೆಂ ಲ್ದಾ ಗೆಲೆಂ ಲಾರ್ ... 
ದೀಸ್ , ಧಾರೆ ತೆಂಕೊ ನಾ . 
ಯೆಯೆಂ ಲ್ದಾರ್ , ಗೆಲೆಂ ಲ್ದಾರ್ ... 

ಪುನ್ವನ್ ಚಂದ್ರಿಮ್ ದೆಕೊ ನಾ ! 
ಸರ್ವಮ್ ರೂಪಾಂಚ್ಯಾ ಮೊಗಾಕ್ ಭುಲೆನ್ ಮೆಲ್ವಂಚೊ ಕವಿ ಹಾಂಗಾ 
ಗ್ ವಿಫಲ್ ನಿರ್ವೊಳ್ ಜಾಲಾ ತೊ ಪಾಚಾರಾ . 

ವಗಾಚಿ ಖಬರ್ 
N ತಾರ್ ಉಗ್ತಾನ್ ತೊ ಸಾಂಗಾನಾ . ಪುಣ್ ಮೊಗಾಚೆಂ ಲ್ದಾರ್ ಉಡೊನ್ 
ನ್ ಮಾರಾ ತೆಂಚ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಜಾವುನ್ ಹೈಂ ಆಮಾಂ ಸಾಂಗ್ತಾ . 
ಮೊಗಾಚಿಂ ಕಾಳ್ವಾಂ ಭೆಟ್ಲಂ . ಮೊಗಾಚಿಂ ಲ್ದಾರಾಂ ಉಗ್ಲಿಂ . ಪುಣ್ 
ಯಾ ಸುರ್ಯೊ ಕ್ಷಿತಿಜ ಧಾರೆಕ್ ತೆಂಕ್ಕೊ ನಾ , ಕಾಳ್ವಾನ್ ಕಾಳ್ಳಾಕ್ 
ನಾ- ನಿರ್ಫೋಳ್ ಸಗೈ ... 
ಪರತ್ ತಶೆಂಚ್ ಲ್ದಾರ್ ಉಗ್ಲೆಂ , ತೆ ಪುನ್ವಚೆ ರಾತಿ . ಪುಣ್ ಚಂದ್ರಮ್ 
ರ್ ಮಾತ್ ತಿ ಪುನವ್ ಜಾಂವೈ . ಪುನೈಕ್‌ಚ್ ಚಂದ್ರಮ್ ದಿಸೊ ನಾ 
ರಾಗಿರ್ ಖಂಚಿ ಪುನವ್ ? 
ದೊಡೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಉಬೊ - ಪ್ರತಿಮಾ ಮಾತ್ , ಏಕ್‌ಚ್ 
ಮೊಗಾಚಿ , ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಕವನ್ ಹೈಂ . 
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ल्हार आनी वले 


169 

ल्हारां जावन येवंचे तुवें ... 

वलें जावन पेवंचे हावे 
वलें = दोणिचो जल्लो . 

तुं ल्हारांचो वेस घेवन येताय . तवळ हांव जातां दोणिचो जल्लो 
या वलें . देखून हांव बुडोन उपेवन खळटां . ध्वन्यात्मक प्रतिमा हांगा . 


170 

व्हडवीक 
मोगा मोगू व्हड म्हाका 
रूप , रंग , कशेय आसू . 
ताचे गूणां व्हडविकायें 

हेर सगळे लिवून वचूं 
मोगिणिचो मोगूच मोगिक व्हड . तिचे रूप या रंग तो गुमान 
करिना . मोगिणिच्या गुणांच्ये व्हडविकायेंत हेर सगळे लिपता . हये 
एक साधे सुभाषित म्हण्येता . 


ोग 


...... 


171 

रसरशी फुलांवरी 
मळबांधोलपी माड 
चोशिल्यान अपरूप पातळळा ... 
चान्या - रुप्या उज्वाड 
अरे वेगोवेग राया म्हज्या 
दर्या आपोवणे धाड . 
सांग ताका आपुर्बायेन : 
“ ल्हारां नाचोवन काड ; 

तुजी , तारवां धोलवन काड " ! 
वेगि = तुर्तान . रसरशि रोसाळ , पुडपुडित . 
चोशिल्यान चारांयि वाटांनि . 
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ಈ ಆನಿ ವಲೆಂ 

169 
ಲ್ದಾರಾಂ ಜಾವನ್ ಯೆಂವೆಂ ತುವೆಂ ... 

ವಲೆಂ ಜಾವನ್ ಪೆವಂಚೆಂ ಹಾವೆಂ | 
ವಲೆಂ - ದೋಣಿಚೊ ಜಿ . 
ತುಂ ಕ್ಲಾರಾಂಚೊ ವೆಸ್ ಘವ್ ಯೆತಾಯ್ . ತವಳ್ ಹಾಂವ್ ಜಾತಾಂ 
ಚೊ ಜಿ ಯಾ ವಲೆಂ . ದೆಕುನ್ ಹಾಂವ್ ಬುಡೊನ್ ಉಪವ್ ಖೆಳ್ಳಾಂ . 
ತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ . 


** 


170 
ಮೊಗಾ ವೆಗೂ ಎಡ್ ಮ್ಯಾಕಾ , 
ರೂಪ್ ರಂಗ್ ಕಶೆಯಿ ಆಸ ೦ . 
ತಾಚೆ ಗೂಣಾಂ ವೃಡ್ಡಿ ಕಾಯಂ 

ಹೆರ್ ಸಗೈಂ ಲಿಪೊನ್ ವಚುಂ . 
ಮೊಗಿಣಿಚೊ ಮೊಗ್ಚ್ ಮೊಗಿಕ ವೃಡ್ , ತಿಚೆಂ ರೂಪ್ ಯಾ ರಂಗ್ ತೊ 
ಎನ್ ಕರಿನಾ . ಮೊಗಿಣಿಚ್ಯಾ ಗುಣಾಂಚ್ಯ ವೃದ್ವಿಕಾಯೆಂತ್ ಹೆರ್ ಸಗೈಂ ಲಿಪ್ಪಾ . 
ಏಕ್ ಸಾಧೆಂ ಸುಭಾಷಿತ್ ಮ್ಹಣ್ತಾ . 


6 


171 


ರಸ್ತಶೀ ಫುಲಾರಿವರೀ 
ಮಳ್ಳಾಂ ಧೆ ಮಾಡ್ 
ಚೋಶಿಂಲ್ಯಾನ್ ಅಪೂಪ್ ಪಾತಾ ... 
ಚಾನ್ನಾ ರುಪ್ಯಾ ಉಜ್ವಾಡ್ 
ಅರೆ ವೆರೋನೆಗ್ ರಾಯಾ ಮಜಾ ... 
ದರ್ಯಾ ಆಪೊವೈಂ ಧಾಡ್ . 
ಸಾಂಗಾ ತಾಕಾ ಆಪುರಾಯೆನ್ 
“ ಲ್ದಾರಾಂ ನಾಚೊವ್ ಕಾಡ್ ; 

ತುಜೀ ೦ ತಾಲ್ವಾಂ ಧೋಲೋವ್ ಕಾಡ್ ! ” 
ವಗಿರಿ = ತುರಾನ್ , ರಸ್ತಶೀಂ = ರೊಸಾಳ್ , ಪುಡ್ಡುಡಿತ್ 

ಶಿಂಲ್ಯಾನ್ = ಚಾರಾಂಯಿ ವಾಟಾಂನಿ . 
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हये तरी मोगिचेच कवन . वेगळाचारान कंगाल जालली मोगिण 
आपल्या मगिक लालेता . मोगिचो उगडास काडटां काडटां माड आनी 
रोसाळ फुलां अंत्रळार धलतात . चान्न्याचो रुपया सारको उज्वाड 
चारांयि कुशिनि शिंपडला , या पीट पातळांवच्ये भाषन पातळळा . 
आपल्या मोगिक ति सांगता , दर्या पलतडि आपवणे धाडंक . आपुर्बायेन 
ल्हारां नाचवन तारवां धलवन आपणाक अपवन व्हरु क . 


172 

सगळयो राति 
नखेत्रांच्यो माळ गो फांती 

सगळयो राती , आमच्योच . 
कविच्ये नद्रत चंद्रम रातिचो राजा , आनी तो नेकेत्रांच्यो फांती 
माळ न सुखि बसला . आतां प्रेमि आपले मोगिणिक तिच बुध सांगता . 
रातिन रात कोणाचोच आक्षेप नास्ताना आपुण सुखि जातेल्यांव म्हण 
तो उल्लास्ता . त्याच उल्लासाच्या उमाळयार आपले मोगिणिक 
नेखेत्रांच्योच फांती माळक सांगता . तिच आपले जिण्येचो चंद्र म्हळळि 
ध्वनि हांगा लिपति आसा . 
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सायबिणी 
सगळी रात तुजे कुडाँ 
दिवली झेमेता बाये , दिवली झेमेता . 
वंटिवेल्यान हिण्यां तिण्यां 
सावळी धोलोता , तुजी , सावळी नाचोता . 
हांव हिण्यां घुस्मटत 
काळ्खां फुगार तुज़े पासत ... 
तूंय म्हजे सायबिणी , 

कित्या जागोता , बाये , कित्या नागवता ? 
झेमेता = मिणकिता . घुस्मटत - रिगोन फुमार जावन . 
कविच्ये नद्रेत आपल्या विचणार कवनां पैकि एक हये . 

मोगी आपले मोगिणिचें कूड पारोत करित आसा . वेगळाचार 
ताच्यान सोसुंक जायना . तिच्या कुडांत रात भर दिवो मिणकिता , 
आनी त्यादिव्याच्या जळकांत ते हेवशिन तेवशिन पासयि मारताना ताची 
सांवळी धलोन नाचता ति ताका पिश्यार घालता . 
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ತಿಚ್ ಆಫ್ 


ಹೈಂ ತರೀ ವೆಗಿಂಚೆಂಚ್ ಕವನ್ ವೆಗ್ರಾಚಾರಾನ್ ಚತುರ್ ಜಾಲೆಲಿ 
* ಆಪ್ಪಾ ಮೋಗಿಕ್ ಲಾಲತಾ , ಮೊಗಿಚೊ ಉಗ್ಲಾಸ್ ಕಾಡ್ತಾಂ ಕಾಡ್ಲಾಂ 
ಆನಿ ರೋಸಾಳ್ ಫುಲಾಂ ಅಂತ್ರಳಾಂ ಧಲ್ಯಾತ್ , ಚಾನ್ನಾ ಚೊ ರುಪ್ಯಾ 
ಉಜ್ವಾಡ್ ಚಾರಾಂಯಿ ಕುಶಿಂನಿ ಶಿಂಪಡ್ಡಾ ಯಾ ಪೀಟ್ ಪಾತ್ಕಾಂವೈ 4 
ಪಾತಳ್ಳಾ , ಆಪ್ಲಾ ಮೋಗಿಕ್ ತಿ ಸಾಂಗ್ರಾ , ದರಾ ಪಲಡಿ ಆಪವೆ 
ಕ್ , ಆಪುರುಯನ್ ಕ್ವಾರಂ ನಾಚವ್ ತಾರಾಂ ಧಲವ್ ಆಪ್ಲಾಕ್ 
4 ಮೇ ರುಂಕ್ , 

172 
ನಕಾಂಚೊ ವಾಳ್ ಗೆ ಫಾಂತಿ 

ಸ ರಾತಿ ಆದ್ಯೋ ಚ್ . 
ಕವಿಚೆ ನಿಂತ ಚಂದ್ರಮ್ ರಾತಿಜೋ ರಾಜಾ , ಆನಿ ತೊ ನೆಕೆತ್ರಾಂಚೆ 
ಮಾಳುನ್ ಸುಖ ಬಸ್ಸಾ . ಆತಾಂ ಪ್ರೇಮಿ ಆಫ್ ಮೊಗಿಣಿಕ್ ತಿಚ್ ಬುಧ 
2 . ರಾತಿನ್ ರಾತ್ ಕೊಣಾಚೆಚ್ ಆಕ್ಷೆಪ್ ನಾಸ್ತಾನಾ ಆಪುಣ್ ಸುಖಿ 
ಎಂವ್ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಉಲ್ಲಾಸ್ನಾ . ತ್ಯಾಚ್ ಉಲ್ಲಾ ಸಾಚಾ ಉಮಾಳ್ಯಾನ್ 
ಮೊಗಿಣಿಕ್ ನೆಕೆತ್ರಾಂಚೊಚ್ ಫಾಂತಿ ಮಾಳುಂಕ್ ಸಾಂಗ್ತಾ . 
ತೊ ಚಂದ್ರ , ಮಳ್ಳಿ ಧ್ವನಿ ಹಾಂಗಾ ಲಿಪಿ ಆಸಾ . 
2 ಣಿ 

173 
ಸ ರಾತ್ ತುಜೆ ಕುಡೀಂ 
ದಿ ಜೆಮೆತಾ , ಬಾಯ , ದಿ ಜೆಮತಾ . 
ವಂಟಿವಲ್ಯಾನ್ ಹಿನ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಕಾಂ 
ಸಾವ್ಕ್ ಧೋಲೋತಾ , ತುಜಿ , ಸಾನ್ನಿ ನಾಚ್ತಾ . 
ಹಾಂವ್ ಹಿಣ್ಯಾಂ ಘುಸ್ಮಟನ್ 
ಕಾಳಾಂ ಫುಗಾರ್ ತುಜೆ ಪಾಸತ್ 
ತುಂಯಿ ಮ್ಹಜೆ ಸಾಯ್ಕಿಣಿ 

ಕಿತ್ಯಾ ಜಾಗೊತ್ತಾ , ಬಾಯಿ , ಕಿತ್ಯಾ ನಾಗವ್ವಾ ? 
ಜೆಮತಾ = ಮಿಣೀತಾ , ಘಟತ್ = ರಿಗೊನ್ ಫುಮಾರ್ ಜಾವ್ , 
ಕವಿಚೆ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಲಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಏಕ್ ಹೈಂ . 
ಮೊಗಿ ಆಫ್ ವೆಗಿಣಿಚೆಂ ಕುಡ್ ಪಾರೊತ್ ಕರಿತ್ ಆಸಾ , ವಾಚಾರ್ 
ನ್ ಸೊಸುಂಕ್ ಜಾಯ್ಯಾ , ತಿಚ್ಯಾ ಕುಡಾಂತ್ ರಾತ್ ಭರ್ ದಿವೊ ಮಿಣಿ ತಾ , 

ದಿವ್ಯಾಚ್ಯಾ ಜಳಕಾಂತ್ ತೆಂ ಹೆವಿನ್ ತೆನ್ ಪಾಸಯಿ ಮಾರಾನಾ ತಾಚಿ 
ಧಿನ್ ನಾಚ್ಚಾ ತಿ ತಾಕಾ ಪಿಶ್ಯಾರ್ ಘಾಲ್ತಾ , 
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हेणे आपुण फुमार जावन काळोकांत ताच्ये पासुन फुगार जालां 
म्हण्टा तो . तर ते कित्याक जागें , आपली सायबिण तें ? म्हळळे हाचें 


सवाल . 


दोगांयचे आटेविटे कविन धलंवचे लयेत विणुन हयें कवन घडलां . 
आपशिच हातुं ध्वनि उदेता , प्रतिमा उबि जाता . 


ho 


174 

हांव 
हांव अशेंच मुळा पासून 

! 
ना म्हण कित्या सांगू ? 
मोग करिना ? नाकाच करू 

कर म्हण कित्या मागू ! 
मोगिण आपल्या मोगिन दाकवंचो बेपरवा तिरस्कार पळेवन , ति 
अशि उदगारता गाय ? 

तूं म्हाका आज पयलेच पाटि पारकिताय ? पुण हांव 
जल्मा थावन असलेच म्हण हांव तुका सांगतां . ना म्हण हांव कित्याक 
सांगू ? 

तर तूं म्हजो मोग करिसोनाय ? नाकाच नाका . कर म्हण हांव 
कित्याक मागू ? तुका तर उदार मन ना , हांव कांयि भिक मागची 
हिः 


175 

हांव आनी त 
पांय चलतात , पुण , वाट चलना . 
अशे एके थोर वाटेर , 
अधीर मना धीर दीयत 
हांव तुजें सपण पळयत ! 
आनी ... 
मन वळटा पुण भानु ढळणा ... 
अशे एके अथीर अवस्थें ... 

तूं , सपणां , दुकां गळयत !! 
भानु = जाणविकायि . ढळणां परवश जायना . 
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ಹೆಣೆಂ ಆಪುಣ್ ಫು ವಾರ್ ಜಾವ್ ಕಾಳೊಕಾಂತ್ ತಾಚೆ ಪಾಸುನ್ ಫುಗಾರ್ 
- ಮೃಣ್ಣಾ ತೊ ತರ್ ತಂ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಜಾಗೆಂ , ಆಪ್ಲಿ ಸಾಯ್ಕಿಣ್ ತೆಂ ? 

ಹಾಚೆಂ ಸವಾಲ್ . 
ದೊಗಾಂಯ್ ಆಟೆವಿಟೆ ಕವಿನ್ ಮನ್ ಧಲಂವೆ ಲಯೆಂತ್ ವಿಣುನ್ ಹೈಂ 
ಘಡ್ಲಾಂ . ಆಪ್ರಿಚ್ ಹಾಂತುಂ ಧ್ವನಿ ಉದೆತಾ , ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ ಜಾತಾ . 


వా 


ಮೊಗಿಣ್ ಆಪ್ಲಾ 


ಶಿ 


174 
ಹಾಂವ್ ಅಶೆಂಚ್ ಮುಳಾ ಪಾಸುನ್ ! 
ನಾ ಮ್ಹಣ್ ಕಿತ್ಯಾ ಸಾಂಗಂ ? 
ಮೋಗ್ ಕರಿನಾ ? ನಾಕಾಚ್ ಕರೂ ೦ ... 
ಕರ್ ಮ್ಹಣ್ ಕಿತ್ಯಾ ಮಾಗಂ ? 

ಮೊಗಿನ್ ದಾಕಂವೊ ಬೆಪಾ ತಿರಸ್ಕಾರ್ ಪಳೆವ್ ತಿ 
ಲದ್ದಾ ರಾಗಾ ? 
ತುಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಆಜ್ ಪಯ್ಲೆಚ್ ಪಾಪ್ಪಿಂ ಪಾಲ್ಕತಾಯ್ ? ಪುಣ್ ಹಾಂವ್ 
ಥಾವ್ ಅಸಲೆಂಚ್ ಮ್ಹಣ್ ಹಾಂವ್ ತುಕಾ ಸಾಂಗ್ತಾಂ . 
* ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಸಾಂಗುಂ ? 
ತರ್ ತುಂ ಮ್ಹಜೊ ಮೋಗ್ ಕರಿಸೊನಾಂಯ್ ? ನಾಕಾಚ್ ನಾಕಾ . ಕಂ * 
" ಹಾಂವ್ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಮಾಗುಂ ? ತುಕಾ ತರ್ ಉದಾರ್ ಮನ್ ನಾ , ಹಾಂವ್ 
೧ ಭಿಕ್ ಮಾಗ್ನಿಂ ನಹಿಂ . 


ನಾ ಮ್ಹಣ್ 


ನ 


175 


ಆನಿ ತುಂ . 

ಪಾಂಯ್ ಚಲ್ತಾತ್ ಪುಣ್ ವಾಟ್ ಚಲಾನಾ . 
ಅಶೆ ಏಕೆ ಥಿರ್ ವಾಟೆರ್ , 
ಅಧೀರ್ ಮನಾ ಧೀರೆ ಧೀಯತ್ 
ಹಾಂವ್ ತುಜೆಂ ಸಪಣ್ ಪಳಯತ್ | 
ಆನೀ .. 
ಮನ್ ವಳ್ಳಾ ಪುಣ್ ಭಾನು ಡಣ್ಣಾ 
ಅಶೆ ಏಕೆ ಅಥೀರ್ ಅವಸ್ಥೆ ೦ ... 

ತುಂ , ಸಪ್ಲಾಂ , ದುಕಾಂ ಗಳಯತ್ ! ! 
ಭಾನು = ಜಾಳೊಕಾಯಿ , ಢಾ = ಪರವಶ ಚಾಯಾ . 
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मोगी मोगिणिक सांगता , आमचे पाय चलतात तरी वाट ति 
आसलेले कडेच आसा . मोगाचें सपण पळयत तो आपल्या अधीर 
काळजान धीर भगता . 

तवळ ताचें मोगिण कितें कर्ता ? तिचे मन मोगी थंय वळटा , पुण 
जाणविकायि परवश जायना , हालाना . तसले अधीर अवस्थेत दुक 
गळवन आसलेलें तें मोगिक दिसता . 

रूपका द्वारि औचित्य पाचारला . 
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ಮೊಗಿ ಮೊಗಿಣಿಕ್ ಸಾಂಗ್ತಾ , ಆಮ್ ಪಾಮ್ ಚಲ್ತಾತ್ ತರೀ ವಾಟ್ ತಿ 
ಕಡೆಚ್ ಆಸಾ . ಮೊಗಾಚೆಂ ಸಪಣ್ ಪಯರ್ ತೊ ಆಪ್ಲಾ 

මධ්‍යම 
ನ್ ಧೀರ ಭಗ್ತಾ . 
ತವಲ್ಲ ತಾಚೆಂ ಮೊಗಿ ಣ್ ಕಿತೆಂ ಶರಾ ? ತಿಚೆಂ ವ ನ ವಲಗಿ ಲರ್ ವಳ್ಳಾ , 
ಜಾನ್ಸೆಕಾಯಿ ಪರವಶ ಜೆ ಯಾ , ಹಾಲಾ 

ತಸಲೆ ಆಧೀ ಅವಸ್ಥೆ 
07.ಳ ಆಸ್ತೆಲೆಂ ತೆಂ ಮೊಗಿಕ್ ದಿಸ್ತಾ . 
ರೂಪಕಾ ದ್ವಾರಿಂ ಔಚಿತ್ ಪಾಚಾರಾಂ . 
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VII विडंबन 


176 

अद्रिण 
दुर्बळा दुकां तवलेंत गळळी 
तवलेंतुलो नीस जालो खार खार खार 
तपलेभर शीत गिरेस्तान भकलें 

धंदेला पोट तेचे अद्रिणा काबार 
अद्रिण अजीर्ण तवले वाळणी . भकलें भोकायलें . 
धंदेला धोलकें . 

दुर्बळयाची दुकां वाळणेत गळटाना त्या दुकांच्ये खारसाणेन 
वाळणेंतलो नीस पूरा खारसाणेन भर्लो . दुबळयाची जिणी तितली खार 
म्हण 

कविचो अर्थ . ताका मेळचो नीस मात्र . 

पुण वाळ न जातेच , तपलें भर शित गिरेस्तान आपणाकच म्हण 
दवरलें , आनी तें ताणेच भोकायलें . तवळ ताचें 

तवळ ताचें धोलकें पोट 
अजीर्णान काबार जालें . 

विडंबनात्मक प्रतिमा हांगा जळकाता . 


177 


अमर रूख 
वयर वयर जमनीवेल्यान 
निळ्याशार मळबा पेल्यान 
सुकिल्ल्या काश्ठांतल्यान 
लिवलिवीत विलुदाचे आंकरे तुरे 
लुकू लुकू नदरेचे कोंबार कोंब ! 
आंकऱ्यांतल्यान आट्य दिकां 

दिकां ... सय ऋतूं , 
सर्वयकाळ 
पानां जाळे सपनांचें पांचवेंचार 
गारेगार , भारदार ! 
रुखातळा , सकलाच्यान वेल्या सपनां तोल पेलपा 
अब्ज खर्व परार्धानी पाळांच पाळां , मुळार मुळां 
खोल खोल पाताळां वळवळ वळ वळा वळा !! 
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VID ವಿಡಂಬನೆ 


176 
ದುಗ್ಗಳಾ ದುಕಾಂ ತವಲೆಂತ್ ಗಳ್ಳಿಂ . 
ತವಲೆಂತು ನೀಸ್ ಜಾಲೊ ಖಾರ ಖಾರ್ ಖಾರ್ ... 
ತಪ್ಪೆಂ ಭರ್ ಶೀತ್ ಗಿರೆಸ್ತಾನ್ ಭಲ್ಲೆಂ 

ಧೆಂದೆಲಾ ಪೊಟ್ ತೆಚೆಂ ಅಧಿಣಾ ಕಾಬಾರ್ | 
ಅದ್ರೀಣ್ = ಅಜೀರ್ , ತವಲೆಂ = ವಾಳಿ , ಭಕ್ಲಂ = ಭೂಕಾಯ್ದೆಂ . 
ಛಂದಲಾ = ಧೋಲೆಂ . 
ದುಬ್ಬಳ್ಳಾಚಿಂ ದುಕಾಂ ವಾಲ್ಲೆಂತ್ ಗಳ್ತಾನಾ ತ್ಯಾ ದುಕಾಂಚೆ ಖಾರಾಣೆನ್ 
ತ್ತೊ ನೀಸ್ ಪೂರಾ ಖಾರಾಣೆನ್ ಭರೊ , ದುಬ್ರಾಚಿ ಜಿಣಿ ತಿಕ್ಕಿ ಖಾರ್ 
* ಕವಿಚೊ ಅರ್ಥ್ , ತಾಕಾ ಮಳೆ ನೀಸ್ ಮಾತ್ ) . 
ಪುಣ್ ವಾಳುನ್ ಜಾತಚ್ , ತಪ್ಪೆಂ ಭೆರ್ ಶಿತ್ ಗೆಸ್ವಾನ್ ಆಪ್ಲಾಕ್‌ಚ್ ಮ್ಹಣ್ 

ಆನಿ ತೆಂ ತಾಣೆಂಚ್ ಭೂಕಾಂ , ತವಳ್ ತಾಚೆಂ ವೊಲೈಂ ಪೊಟ್ 
ದ್ವಾನ್ ಕಾಬಾರ್ ಜಾಲೆಂ . 
ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಜಳ್ಳತಾ . 


0 , 


ಎರ್ ರುಕ 


177 


ವಯ , ವಮ್ ಜವಿ ವಲ್ಮಾನ್ 
ನಿಲ್ಯಾಶಾರ್ ಮಳ್ಳಾವೆಲ್ಯಾನ್ 
ಸುಕಿಲ್ಲಾ ಕಾಷ್ಟಾಂತಲ್ಮಾನ್ 
ಲಿಫ್ಟಿ ವಿತ್ ವಿಲುದಾಚೆ ಆಂಕ್ರೆ ತುರೆ , 
ಲುಕುಲುಕು ನಿಚೆ ಕೊಂಬಾರ್ ಕೊಂಚ ! 
ಆಂಕ್ರಾಂತ್ವಾನ್ ಆಠುಯಿ ದಿಕಾಂ ... ಸಯ ಋತುಂ 
ಸರೈಮ್ ಕಾಳ್ ... 
ಪಾನಾಂ ಜಾಳೆ ಸಷ್ಟಾಂಚೆ ಪಾಂಚೈಚಾರ್ , ಗಾರೆಗಾರ್ , ಭಾರ್‌ದಾರ ! 
ರುಕಾ ತಳಾ ಸಕ್ಷಾ ಚಾನ್ ವೆಲ್ಯಾ ಸಬ್ದಾಂ ತೊಲ್ ಪೆಲ್ಲಾ 
ಅಬ್ ಖಲ್ಸ್ ಪರಾರ್ಧಾನೀ ಪಾಳಾಂತ್ ಪಾಳಾಂ ಮುಳಾಂತ್ ಮುಳಾಂ 
ಖೇಲ್ ಖೋಲ್ ಪಾತಾಳಾಂ ... ವಲ್ ವಲ್ ವಲ್ ... ವಳಾ ವಳಾ ! 
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ताळावसल्यान पाचूंच्या जाळयांतल्यान 
काश्ठांच्या माळयांतल्यान 

फुलां फळां , रूप रंग गंधाचो 
केदो भार ! भारंभार !! अपरंपार ! ... 
तळा पोंदच्यान काळखां गुपाट . 
पर्वतां , कोटिमणां चेपणाखाला . 
हया भारा भारावपी .... रूप रंग गंधाकू 
फुलांतल्यान फळांतल्यान थारावपी ... 
रुपाचे रुपपणू रंगांची रंगसाणू 
सुवासाचे मुळावणू भुकेतानेन वसवशिल्ल्या . 
रेसमाकंसां जिबल्यांतल्यान तोपीत तोपोत 
शेशाशाई बोंबलेंतल्या कमळादेंठा आरपार ! 
चोखीत चोखीत धर्तरेच्या ओल्साणिचों 

उदकांगार मातयेच्या अमरत्वा अमृतधार ! 
कोंब आंक्रि . गारेगार - तंडगार . तोल व्हजन . पेलपा - तूक 
अब्ज एक करोड करोड . पाचुंच्या पाचव्या फात्रांच्या . माळर 
ल्यान = माळियांतल्यान . गुपाट = निब्बोर . चेषण 
खाला - पंदाक , सकयल . भारावपीव्हजन निर्माण करपी . 
वपी थिर करपी . रूपपणू सोभायि . मुळावणु = मेळायि घाल 
वस्वशिल्ल्या = चडपडलेल्या . जिबल्यांतल्यान = ल्हान जिबेतल्य 
शेशाशाई - विष्णु . चोखीत = चिवात . ओल्साण = भिजलेली अवस्था 

कविच्ये नदरेंत आपल्या विणार कवनांतलें हये एक मुख्य . ह 
उत्रां भरान आनी धादोस्कायेन व्हाळटात . कवनाचे बळ ल्ह 
ल्हारांनी अधिक मारता . ध्वन्यात्मक प्रतिमा उबि जाता . खंच 
रुकाचो वयलो वांटो मात्र अमकां दिसचो . हाका थिरावन जीव भ 
ति पाळां अधिक पंदाक मात्ये भितर लिपतात . हयें निगूढ सत हांग 
उगडा जालां . प्रासचो लोटच लोट . 

भुमि वयर निळशा मळबा परयांत उबो आसा रूक . 
लांकुड सुकलाशें दिसल्यारी , एकधम तांतल्यान विलुदेसारक्यो आंक 
तुरेतुरे जावन कोंबार कोंब फुटोन भायर सात . 


जडाई , व्ह 
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ತಾಳಾವಸಲ್ಮಾನ್ ಪಾಚುಂಚ್ಯಾ ಜಾಳಾಂತ್ಪಾನ್ 
ಕಾಷ್ಟಾಂಚಾ ಮಾಳ್ಯಾಂತ್ವಾನ್ 
ಫುಲಾಂ ಫಳಾಂ ರೂಪ್ ರಂಗ್ ಗಂಧಾಚೋ , 
ಕದ ಭಾರ್ ! ಭಾರಂಭಾರ್ !! ಅಪರಂಪಾರ್ ! ... 
ತಳಾ ಪಂದಚ್ಯಾನ್ ಕಾಳ್ಯಾಂ ಗುಪಾಟಿ 
ಪತ್ವ ತಾಂ , ಕೊಟಿಮಣಾಂ ಚೆಪ್ಪಾ ಖಾಲಾ ... 
ಹ್ಯಾ ಭಾರಾ ಭಾರಾವೀ ... ರೂಪ್ ರಂಗ್ ಗಂಧಾಕೂ 
ಫುಲಾಂತಲ್ಯಾನ್ ಫಳಾಂತಲ್ಯಾನ್ ಥಾರಾ 
ರೂಪಾಚೆಂ ರೂಪ್ ಪಣ ರಂಗಾಂಚೀ ರಂಗಾಣ 
ಸುವಾಸಾಚೆಂ ಮುಳಾವಣ ಭಕ್ತಾನೆನ್ ವಸ್ವಶಿಲ್ಲಾ 
ರೆಸ್ಮಾಕೆಸಾಂ ಜಿಜ್ಞಾಂತಲ್ಯಾನ್ ತೊಪೀತ್ ತೊಪೀತ ... 
ಶೆಶಾಶಾಯಿ ಬೆಂಬ್ಲೆಂತಲ್ಯಾ ಕವಾದೆಂಟಾ ... ಆರ್ ಪಾರ್ ! 
ಚೋಖಿತ ಚೋಖೀತ್ ಧರರೆಚ್ಯಾ ಒಲ್ಯಾಣಿಚೀಂ 

ಉದ್ಯಾಂ ಗಾರ್ ... ಮಾತೆಚ್ಯಾ ಅಮರತ್ಯಾ ಅಮೃತಧಾರ್ ! 
ಕೊಂಬ್ = ಅಂಕಿ , ಗಾರೆಗಾರ್ = ತಂಡಗಾರ್ , ತೋಲ್ = ವೃಜನ್ . 
= ತುಕುಂಕ್ , ಅಬ್ ಏಕ್ ಕರೆಡ್ ಕರೋಡ್ , ಪಾಚುಂಚ್ಯಾ = ಪಾಚ್ಚಾ 
ತಾಂಚ್ಯಾ ಮಾಳ್ಯಾಂತ್ವಾನ್ = ನಾಳಿಯಾಂತ್ಪಾನ್ . ಗುಪಾಟ್ = ನಿಬ್ಯೂರ್‌ . 
ಣ್ = ಜಡಾಯಿ , ಜನ್ , ಖಾಲಾ = ಪಂದಾಕ್ , ಸಕ , ಭಾರಾಷ್ಟ್ರೀ = 
ಜನ್ ನಿರಾಣೆ ಕು . ಥಾರಾ = ಥಿರ್ ಕರೀ , ರೂಪ್ ಪಣ = ಸೊಭಾಯಿ . 
ನಾವಣು = ಮಳಾಯಿ ಘಾಲ್ಟಿ , ವಸ್ವಶಿಲ್ಲಾ– ಚಡ್ಡಡ್ಲೆಲ್ಯಾ . ಜಿಜ್ಞಾ 
ನ್ = ಲ್ದಾನ್ ಜಿಬಿಂತ್ಪಾನ್ ಶೆಶಾಶಾಯಿ = ವಿಷ್ಣು , ಚೊಯೀತ್ = ಚಿಂವಾತ್ರ 
ಬ್ಲ್ಯಾಣ್ = ಭಿಜ್ಜೆಲಿ ಅವಸ್ಥಾ . 

ಕವಿಚೆ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಲಾ ವಿಂಚ್ಛಾರ್ ಕವನಾಂಪ್ಲೆಂ ಹೆಂ ಏಕ್ ಮುಖ್ಯ . 
ಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಭರಾನ್ ಆನಿ ಧಾದೊಸ್ಕಾಯೆನ್ ವ್ಹಾಳ್ತಾತ್ . ಕವನಾಚೆಂ ಬಳ್ಳಿ 
ರಾಂ ಕ್ಲಾರಾಂನಿ ಅಧಿಕ್ ಮಾರಾ . ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ ಜಾತಾ . 

ಖಂಚಾಯಿ ರುಕಾಚೊ ವಯೊ ವಾಂಟೊ ಮಾತ್ ಆಮಾಂ ದಿಸೊ . 
ಕಾ ಥಿರಾವ್ ಜೀವ್ ಭರೀಂ ತಿಂ ಪಾಳಾಂ ಅಧಿಕ ಪಂದಾ ಮಾತ್ಯೆ ಭಿತರ್ 
ಶಾತ್ , ಹೈಂ ನಿಗೂಢ ಸತ್ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಉಗ್ಲಾಪೆಂ ಜಾಲಾಂ . ಪ್ರಾಸೆಚೊ 
ಟಚ್ ಲೈಟ್ . 

ಭುಮಿ ವ ನಿಳ್ಳಾ ನಿತ್ಯಾ ಮಳ್ಳಾ ಪರಾಂತ್ ಉಬೊ ಆಸಾ ರುಕ್ , ತಾಚೆಂ 
೦ ಕುಡ್ ಸುಕ್ಷಾಂಶೆಂ ದಿಸ್ಸಾರೀ , ಏಕಮ್ ತಾಂತ್ಪಾನ್ ವಿಲದೆ ಸಾರೆ 
ಕೈ ತುರತುರೆ ಜಾವ್‌ ಕೊಂಬಾರ್ ಕೊಂಬ್ ಪುಟೊನ್ ಭಾಯ್ , ಸಾತ್ . 
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ಗಾ ೩೩ . 


हया कोंबांतल्यान आट दिक्कांक आनी सर्वय ऋतुंक , सर्वय 
पानांचे जाळ भर्ता . सपणशे ते दिसता , पाचवेंचार , तंडगार , 
व्हजन व्हावय सारकें तें आसा . 

आनी रुका तळा कसले ? वयल्या सपणांचे व्हजन समत 
सांबाळंक सकयल्यान आसात करोड करोड , खर आनी परार 
पाळांच पाळा . तांची मुळार मुळां वळ न आसात , गुंडायेच्या । 
पाताळांत . तळा वयल्यान पळे ल्यार पाच्वेचार जाळांतल्यान आनी : 
डांच्या माळियांतल्यान फुटोन येवंची ति फुलां आनी फळां तांचे 
तांचो रंग आली तांचो पर्मळ कसलो कितें ! - कसलो भार 

व्हो ! 
कसली अपूर्व दोष्ट , अनंत , उदार ! आनी तळा पंदाक निब्बोर काळो 
ति पर्वतांच्या करोड करोड मण व्हजना सकयल चेपल्यांत 
चिर्म टल्यांत . 

असल्या भाराक , भार निर्माण करपी , रूप रंग , सुगंध स 
फुलां फळांनि थिरायता . रूपाच्ये सोभायेक रंगाच्ये रंगसा 
सुवादाची पर्मळाची मेळायि घालता . भुकेतानेन चडपड्टाना रेस्मा 
सारक्या बारिक बारिक जिबां जिबल्यांतल्यान विष्णुच्ये बोंबलेंत 
साळकांच्या देंटाक तोपून हेवशिन थावन तेवशिन धाडटात . 

अशें धरणिच्ये ओलसाणिची तंड उदकां चिवोन चिवोन चाकर 
हांगासर आसा मात्येच्या अमरत्वची झर ! 


178 


आपोवणे येश 


आयोवणे येयलां नाचपाक , सायबा नाचपाकू 
आमी हिण्यां नाच नाच नाच्चे 
“ नाचरे मोरा " ताळारू , सायबा 
ढिम ढिम ढिम ढिम धोलारू . 
कळवणे येयलां वचपाकू , सायबा वचपाकू 
आमों घटके तोंड घेवन वच्चे 
सांगाता कोण ना व्हाजपाकू 

सायबा 
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ಹ್ಯಾ ಕೊಂಬಾಂತ್ಪಾನ್ ಆಟ್ ದಿಕ್ಕಾಂಕ್ ಆನಿ ಸರ್ವ ಋತ .೦ ಕ್ 
ರ್ವಮ್ ಕಾಳ್ ಪಾನಾಂಚೆಂ ಜಾಲ್ ಭರಾ , ಸಪಣೆಂ ತೆಂ ದಿಸ್ತಾ . ಪಾಟ್ವೆಂ 
ತಾರ್ , ತಂಡ್ಗಾರ್ , ಆನಿ ವೃಜನ್ ವ್ಹಾ ವ ಸಾರೆಂ ತೆಂ ಆಸಾ . 

ಆನಿ ರ.ಕಾ ತಳಾ ಕಸಲೆಂ ? ವಯಾ ಸಬ್ದಾಂಚೆಂ ವಜನ್ ಸಮತುಕಾರ್ 
ಸಾಂಬಾಳುಂಕ್ ಸಕಯಾನ ಆಸಾತ್ ಕರೋಡ ಕರೋಡ್ , ಖರ್ ಆನಿ ಪರಾರ್ಧಾಂನೀ 
ರಾಳಾಂಚ್ ಪಾಳಾಂ . ತಾಂಚಿಂ ಮುಳಾಂ ಮುಳಾ ೦ ವಳೊನ್ ಆಸಾತ್ , 
ಗುಂಡಾಯೆಚ್ಯಾ ಖೋಲ್ ಪಾತಾಳಾಂತ್ . ತಳಾ ವಯ್ಯಾನ್ ಪಳೆಲ್ಯಾರ್ 
ಪಾಚೊ ಚಾರ್ ಜಾಳಾಂತ್ಥಾನ್ ಆನಿ ಲಾಂಕ್ಟಾಂಚ್ಯಾ ಮಾಳಿಯಾಂತ್ಪಾನ್ ಫುಟೊನ್ 
ಯಂಪ್ಟಿಂ ತಿಂ ಫುಲಾಂ ಆನಿ ಫಳಾಂ -- ತಾಂಚೆಂ ರೂಪ್ , ತಾಂಚೊ ರಂಗ್ , ಆನಿ 
ತಾಂಚೆ ಪದ್ಮಲ್ ಕಸಲೊ ಕಿತೆಂ ! - ಕಸಲೊ ಭಾರ್ ವ್ಯೂ ! ಹಾ ! ಕಸಲಿ 
ಅಪೂರ್ ದೀಷ್ , ಅನಂತ್‌ , ಉದಾರ್ ! ಆನಿ ತಳಾ ಪಂದಾಕ್ ನಿಬ್ಬೊರ್ ಕಾಳೊ 
ಕಾಂತ್ ತಿಂ ಪರ್ವತಾಂಚಾ ಕರೋಡ್ ಕರೋಡ ಮಣ್ ವೃಜನಾ ಸಕಮ್ಸ್ ತಿಂ 
ಚೆಪ್ಪಾ ೦ ತ್ ಯಾ ಚಿರ್ಮುಟ್ಟಾಂತ . 

ಅಸಲ್ಯಾ ಭಾರಾಕ್ , ಭಾರ್ ನಿರಾಣೆ ಕಲ್ಪಿ , ರೂಪ್ ರಂಗ್ , ಸುಗಂಧ 
ಗೊ ಫುಲಾಂ ಫಳಾಂನಿ ಥಿರಾಯಾ . ರೂಪಾಚೆ ಸೊಭಾಯೆಕ್ ರಂಗಾಚ್ಯ 
ರಂಗಾಣಿಕ್ ಸುವಾದಾಚಿ ಪದ್ಮಳಾಚಿ ವೆಳಾಯಿ ಘಾಲ್ಯಾ . ಭುಕ ತಾನೆನ್ 
ಚಡ್ಡದ್ಘಾನಾ ರಸ್ಮಾಕೆಸಾಂ ಸಾರಾ ಬಾರಿ ಬಾರಿಕ್ ಜಿಬಾಂ ಜಿಲ್ಲಾಂತ್ಪಾನ್ 
ಎಷ್ಟು ಚೆ ಬೊಂಬ್ಲಿಂತ್ಪಾನ್ ಸಾಲ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ದೆಂಟಾಲಕ್ ತೊಪುನ್ ಹೆವಿನ್ ಥಾವ್ , 
ತೆವಿನ್ ಧಾಡ್ತಾತ್ . 

ಅಶೆಂ ಧಚೆ ಒಲ್ಯಾಣೆಚಿಂ ತಂಡ್ ಉದ್ಯಾಂ ಚಿಂವೊನ್ ಚಿಂವೊನ್ 
ತಾಕ್ರಾತ್ , ಹಾಂಗಾಸರ್ ಆಸಾ ಮಾತ್ಯೆಚ್ಯಾ ಅಮರತ್ವಚಿ ಅಮೃತಚಿ ಝರ್ ! 


ವ 


ಆಪೊಸ್ಟೆಂ ಯೆಯ್ಯಾಂ 

178 
ಆಫ್ರೆಂ ಯೆಯ್ಯಾ ನಾಚ್ಛಾಕೂ , ಸಾಯ್ಯಾ , ನಾಚ್ಚಾ .... 
ಆಮಿ ಹಿಣ್ಯಾಂ ನಾಚ್ ನಾಚ್ ನಾಚ್ಚೆಂ . 
* ನಾಚ್ ರೆ ವೊರಾ ” ತಾಳಾರೂ , ಸಾಯಾ 
ಢವ ಢವ ಢಿ ಢಿ – ಧೋಲಾರ ... 
ಕಳವೆಂ ಯೆಯ್ಯಾಂ ವಚ್ಚಾಕೂ , ಸಾಯಾ , ವಚ್ಚಾಕೂ ... 
ಆಮಿ ಘಟೈಂ ತೊಂಡ್ ಫೆವುನ್ ವಚ್ಚೆಂ 
ಸಾಂಗಾತಾ ಕೊಣ್ ನಾ ವ್ಹಾಜ್ಞಾಕೂ ... ಸಾಯ್ತಾ 
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खोश्येन घडिभर , हांसपाकू . 
आपोवणे येयलां नाचपाकू , सायबा नाचपाकू 

सायबा नाचपाक 
हिण्यांह = ये वाटेन . घटके खिणाभितर . 
कविच्य नदरेंत आपल्या विणार कवनां पैकि हये एक 

हांतुं ध्वन्यात्मक प्रतिमेचो रूपक भरला . लोका जिण्येचो र 
हांगा चालतो आसा . हाका अंत दिसाना . कोण चिता आपुण निर्देश 
म्हण . पुण सगळे चलचे फकत धन्या देवाच्ये खुशे प्रकार मात्र . 


.... 
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आमच्याय वोंठ 
वाटेत चलतां चलतां मोगान कोणेय तरी 
दिलों ... पाना ... बेडे . 
देखन , जीणे रखरखाटां 

आमच्याय वोटार रंगले विडे ! 
रखरखाटां = करकस रसत्यार . 

वाट चमकताना कोणे पुगि आमकां भेटोन मयामोगान दि 
आमकां पानगोड . ति चाबतां चाबतां आमचेय वोट तांबशेले . म्ह 
वाटेची पुरासण हळ जाली आनी फुडें चलोंक उमेद मेळळी . 
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उत 
उतरांची जातात फुला 
उतरांचे , मोगा झेले 
काळजांच्यो तिस्त्यो करपी , 

उतरांचेच , जातात ... भाले 
उत्रांचो फायदो आनी अपाय दोनी विवरिता कवी , हां 
मोवाळ उत्रां फुलां , आनी त्या फुलांचे जातात मोगाचे झेले 
भाषेन कठोर उनां भाल्यां सारकी , आनी ति काळजां चिरून विदतात 

उतप्रेक्षात्मक ध्वनी हांतुं दिसता . 
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ಶೈನ್ ಘಡಿಭರ್ ಹಾಂಸ್ಟಾಕೊ . 
ಆಪೊವೆಂ ಯೆಯ್ಯಾಂ ನಾಚ್ಚಾ ಸಾಯ್ಯಾ ನಾಚ್ಚಾ ಕೂ 

ಸಾಯ್ತಾ ನಾಚ್ಚಾಕೂ ... 
ಹಿಣ್ಯಾಂ = ಹೈ ವಾಟೆನ್ಸ್ , ಘಟೈಂ = ಖಿಣಾಭಿತೆರ್ . 
ಕವಿಚೈ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಪಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಹೈಂ ಏಕ್ 
ಹಾಂತುಂ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮೆಚೊ ರೂಪಕ್ ಭಗ್ತಾ . ಲೊಕಾಜಿಚೊ ಖೆಳ್ ' 
ಗಾ ಚಾಲೋ ಆಸಾ , ಹಾಕಾ ಆಂತ್ ದಿಸಾನಾ , ಕೊಣ್ ಚಿಂತಾ ಆಪುಣ್ ನಿರ್ದೆ 
ಮೃಣ್ . ಪುಣ್ ಸಗ್ನೆಂ ಚಲ್ಲೆಂ ಫಕತ್ ಧನ್ಯಾ ದೆವಾಚೊ ಖುಶೆ ಪ್ರಕಾರ್ ಮಾತ್ ) . 


ಝಾಯಿ ವೊಂಟಾರ್ 


179 


ವಾಟೆಂತ್ ಚಲ್ಯಾ ಚಲ್ಯಾಂ ಮೊಗಾನ್ ಕೋಣೆಯಿ ತರೀ 
ದಿಲಿಂ ... ಪಾನಾಂ ... ಬೆಡೆ ... 
ದೆಕುನ ಜಿಣೆ ರಖರ್‌ಖಾಟಾಂ 

ಆಮ್ಮಾಯಿ ವೊಂಟಾರ್ ರಂಗ್ಗೆ ಎಡೆ ! 
ರಖರ್‌ಖಾಟಾಂ = ಕರಸ್ ರಸ್ಕಾರ್ , 
ವಾಟ್ ಚಮ್ಮ ತಾನಾ ಕೋಣೆ ಪುಣಿ ಆಮಾಂ ಭೆಟೊನ್ ಮಯವೆಗಾನ್ 
ಆಮ್ಯಾಂ ಪಾಸ್ಕೋಡ್ , ತಿ ಚಾಬ್ರಾಂ ಚಾಬ್ರಾಂ ಆಮೈಯಿ ವೊಂಟ್ ತಾಂಬ್ಯಲೆ . 
ಣ್ಣೆ ವಾಟೆಚಿ ಪುರಾಸಣ್ ಹಳು ಜಾಲಿ ಆನಿ ಫುಡೆಂ ಚಲೊಂಕ್ ಉಮೆದ್ ಮೆಳ್ಳಿ . 


ತಾಂ 

180 
ಉತ್ರಾಂಚಿಂ ಜಾತಾತ್ ಫುಲಾಂ 
ಉತ್ರಾಂಚೆ ಮೊಗಾ ಝೇಲೆ 
ಕಾಳ್ಯಾಂಚೊ ತಿಸ್ಕೋ ಕರೀ 

ಉತ್ರಾಂಚೆಚ್ , ಜಾತಾತ್ ಭಾಲೆ ! 
ಉತ್ರಾಂಚೊ ಫಾಯೊ ಆನಿ ಅಪಾಯ್ ದೊನೀ ವಿವರಿತಾ ಕವಿ , ಹಾಂಗಾ . 
ನಿವಾಳ್ ಉತ್ರಾಂ ಫುಲಾಂ , ಆನಿ ತ್ಯಾ ಫುಲಾಂಚೆ ಜಾತಾತ್ ಮೊಗಾಚೆ ಝೇಲೆ ... 
* ಭಾಷೆನ್ ಕಥೋರ್ ಉತ್ರಾಂ ಭಾಲ್ಯಾಂ ಸಾರಿಂ , ಆನಿ ತಿಂ ಕಾಳ್ವಾಂ ಚಿರುನ್ 
ಗ್ರಾ . 
ಉತ್ಸಾತ್ಮಕ ಧ್ವನಿ ಹಾಂತುಂ ದಿಸ್ತಾ . 
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181 

उंटाचे रोप 
रेवाट रेवाट वाळवंटां 
चिमटीभर पाणया थेंब्या 
तळपेली मजी जीण . 
देखन हावें उंटाचे काडलां रीण 

उंटांचें काडलां रीण ! 
वाळवंटा मरुभमि . तळपेली = तळमळळी . उंट करें . 

रेवाळ भरुभुमित चिमटीभर उदका थेंबो मेळानास्ताना म्हजो जी 
तळमळळो . देखन हावें उंटांचें म्हण्जे कन्यांलागचें रोण काडल 
म्हण्जे तांच्ये भाषेन वाळवंटांत जियेवंक हांव शिकलां 


182 

एक नदर जैतवं 
एक नदर आलतडी एक नदर पलतडी . 
भोंबरे हुपित धाताचे धोलधोलता जिणे - व्ह डी . 
एक नदर शिडांवेल्यान एक नदर धारेपेल्यान . 
हावेसांचे पाकटे फलोवन गलबलता जिणे व्हडी 
एक नदर धोल धोलता धोलकाठयेर पाळण्यावरी 
एक नदर खोल खोल खोल वादळापोटां मारता बुडी . 
एक नदर मोयपासां गच्च धरून उलांडी 
एक नदर बेइमान अदृष्टाक दोळे मोडी . 
धोल धोल धोल , धोल धोल , 
धोल धोलता जिणे - व्हडी . 
एक नदर , दुसरी नदर दुसरी नदर , तिसरी नदर 
सारकी नदर , फिरकी नदर , आरशे नदर , तिरशी नदर 
नदरांच्या ल्हारांवेल्यान धोल धोलता जिणेव्हडी . 
ल्हारांच्या नदरांपेल्यान खोल खोल खोल , खोल खोल . 
दुदाफेसाळ पाणयां खाला , वखवखिल्व्यो वोसाडी ! 
एक नदर मृगजळां , आशेफुलां चंवर धरून 
एक नदर ल्हरांतल्यान दुकांच्या दर्यातळा . 
एक नदर म्हेळी म्हेळी , सुव्राथा वार पुरून , 
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೦ ಟಾಂಚೆಂ ರೀರ್ಣ 

181 
ರೆಂವಾಟ್ ರಂಪಾಟ್ ವಾಲ್ವಂಟಾಂ 
ಚಿಟ್ಟಭರ್ ಪಾಣಾಥೆಂಬ್ಯಾ 
ತಲೀ ಮ್ಹಜಿ ಜೀಣ್ . 
ದೆಕುನ್ ಹಾವೆಂ ಉಂಟಾಂಚೆಂ ಕಾಡ್ತಾಂ ರೀಣ್ , 

ಉಂಟಾಂಚೆಂ ಕಾಡ್ವಾಂ ರೀಣ್ . 
ವಾಲ್ವಂಟಾಂ = ಮರುಭುಮಿ , ತಲೀ = ತಳ್ಳಳ್ಳಿ , ಉಂಟ್ = ಕರೆಂ . 
ರೆಂವಾಳ್ ಮರುಭುಮಿಂತ್ ಚಿಮ್ಮಿಭರ್ ಉದ್ಯಾ ಥೆಂಬೊ ಮೆಳಾನಾಸ್ತಾನಾ 
ತೊ ಜೀವ್ ತಳೊ , ದೆಕುನ್ ಹಾವೆಂ ಉಂಟಾಂಚೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಕರಾಂಲಾಗ್ಲೆಂ 
ಕಾಡ್ಲಾಂ . ಎಣ್ಣೆ ತಾಂಚೆ ಭಾಷೆನ್ ವಾಂಟಾಂತ್ ಜಿಯೆಂವ್ ಹಾಂವ 
೦ ? 


6 ನದರ್ ಜೈತನಂತ್ 

182 
ಏಕ್ ನದರ್ ಆಲ್ಕಡಿ ಏಕ್ ನದರ್ ಪಲ್ಯಡಿ . 
ಬೊಂವೆ ಉಪಿತ್ ಘಾತಾಚೆ ಧೋಲ್ ಧೋಲ್ಲಾ ಜಿಣೆ ' ಡೀಂ , 
ಏಕ್ ನದರ್ ಶಿಡಾಂವೆಲ್ಯಾನ್ , ಏಕ್ ನದರ್ ಧಾರೆಪೆಲಾನ್ . 
ಹಾವೆಸಾಂಚೆ ಪಾಕ್ಷೆ ಫುಲೊವ್ , ಗಲ್ಬಲಾ ಜಿಣೆ ವೃಡೀಂ 
ಏಕ್ ನದರ್ ಧೋಳ್ಕೊಲ್ತಾ ಧೋಲ್ಕಾರ್ ಪಾಳ್ಳಾವರೀ 
ಏಕ್ ನದರ್ ಖೇಲ್ ಖೋಲ್ ಖೋಲ್ ವಾದ್ಯಾ ಪೊಟಾಂ ಮಾರಾಬುಡೀ . 
ಏಕ್ ನದರ್ ಮೊಯ್ಯಾಸಾಂ ಗಚ್ ದರುನ್ ಉಲಾಂಡೀ 
ಏಕ್ ನದರ್ ಬೆಯಾನ್ ಅದೃಷ್ಟಾಕ್ ದೊಳೆ ಮೋಡಿ , 
ಧೋಲ್ ಧೋಲ್ ಧೋಲ್ , ಧೋಲ್ ಧೋಲ್ , ಧೋಲ್ಕಾ ಜಿಣೆ ಡೀಂ , 
ಏಕ್ ನದರ್ ದುಸಿ ನದರ್ ... ದುಸಿ ನದರ್ ತಿಸಿ ನದರ್ 
ಸಾರೀ ನದರ್ ಫಿಲ್ಮೀ ನದರ್ 

ಫಿಲ್ಮೀ ನದರ್ .... ಆಿ ನದರ್ , ತಿರಿ ನದರ್ ... 
ನದರಾಂಚಾ ಲ್ದಾರಾಂ ವೆಲ್ಕಾನ್ ಧೋಲ್ಕಾ ಜಿಣೆ ಡೀಂ . 
ಲ್ದಾರಾಂಚಾ ನದ್ರಾಂ ಪೆಲ್ಯಾನ್ ಖೋಲ್ ಖೋಲ್ ಖೆಲ್ , ಖೇಲ್ ಖೋಲ್ . 
ದುಧಾ ಫೆಸಾಳ ಪಾಣ್ಯಾಂ ಖಾಲಾ , ವಖಿಲ್ಲೊ ವೊಸಾಡೀ ! 
ಏಕ್ ನದರ್ ಮೈಜಳಾಂ ಆಶೆಫುಲಾಂ ಚಂವರ್ ಧರುನ್ 
ಏಕ್ ನದರ್ ಲ್ದಾರಾಂತುಲಾ ನ್ ದುಕಾಂಚಾ ದರಾತಳಾ .... 
ಏಕ್ ನದರ್ ಮೈಲೀ ವೈಳೀ , ಸುವಾಥಾಂ ವಾರ್ ಪುರುನ 


co 
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७.600 


नान - 


खाला 


लक्ष चौयाशींचे फेरे मारित रेव्यामुळां 
भावल्यांच्या सावल्यांमाजार नदर एक दिश्टावी 
काळखाच्या चेपणाखाला एक नदर , नदर बन्ध , 
अदृष्टा दोळे कोंचोवन वावळिचे फकटे मोडीत 
मरणाच्या दाढातल्यान तरणाचे माग काडीत . 
हारांझेपांर नागामोडी धोलकाठये मळबापार ... 
केदी केदों विजेवेल्यान अमृतां हुपता उडी 

उडी ... 
खोल खोल खोल , खालायें , वखवखिल्या वोसाडित ... 
धोल धोल धोल , धोलय धोलयत जैतवंत जिणेव्हौं ! 
धोल धोलता जिणेव्हडों ... धोल धोलता जिणे व्हडी .... 

उपित - उडि मारित . धार - दिगंत , क्षितिज . हावेस आकांक्ष 
गल्भल्ता उचांबळ जाता . धोल्काठी - दोणिच्या कुव्यार पायगारा 
बसका . खोल गुंड . मोयपास 

= मयपासांत . गच्च = घट . उलां 
दोण धलोन बुडानाशें दिगो जावुन आड बांधलेले लाकडाचें आ 
बेयनान 

अप्रामाणिक , ठक्कि . आरशे शीदा . फेसाळ 

पंदाक ( ग्रामीण प्रयोग ) . वखवखिल्ल्यो = भुखेन पोटा 
उजो गालच्यो . वोसाडी = वादाळा निर्मात ल्हारांची उचांबळानि 

वोताच्या दावाक आशा भागवंक उपजंजो शितळ आस 
( mirage ) . आशे फुलां चंवर धरून = फळ दिवंची वाट धरून . व 
पुरून जल्माची वार पुरून . लक्ष चौयाशिचे फेरे मारित = चवार्या 
लाक पुनर्जल्म घेवुन . रेज्या मुळां = नरकांत , घाणिच्या चिकलां 
भावल्यांच्या सावल्यां माजार = दोळयांच्या बावल्यांच्या मधेका 
दिश्टावि = दिश्ट आसलेली , म्हण्जे दूरदर्शि . चेपणा दांबून भर 
या चिठावं . नदरबन्ध - हिपनोटिसम . कोंचोवन तोपून वाळि 

वादळांचे . दाढांतल्यान दाड्यांतल्यान . तरणाचे = उपेवणे 
( बुड्चे नहिं ) . ल्हारांझेप ल्हारांचो हिण्डलो . नागामोडी = सर्याच 
मोडी . केदी केदी = केन्नां केन्नां , अपरूप . विजे . झगलाण्या . अमृत 

उडी = अमृतांत उडिमारीत . 
खुद्द कविच्ये नदरेंत अत्युत्कृष्ट कवन हये ! 

मन्षाची नदर सदां एक सारकी आसाना ; एकेच कडेन उरान 
घडयेन घडी नवे नवे रूप घेवन ति आमकां विस्मित करता . ह 


मृगजळी 


हुपता उडी 
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ಡೀ ce 


90000 


ಲಕ್ಷ ಚೆವಾಶೀಂಚೆ ಫೆರೆ ಮಾರಿತ್ ರೆಸ್ಕಾಂ ಮುಳಾಂ . 
ಭಾವಾಂಚಾ ಸಾವ್ಯಾಂ ಮಾಜಾರ್ ನದರ್ ಏಕ್ ದೀಷಾ ವೀ 
ಕಾಳ್ಳಾಚಾ ಚೆಪ್ಪಾಖಾಲಾ , ಏಕ್ ನದರ್ , ನದರ್ ಬಂದ್ . 
ಅದೃಷ್ಟಾ ದೊಳೆ ಕೊಂಚೊವ್ ವಾವೃ ೦ ಚೆ ಪಾಕ್ಷೆ ಮೂಡಿತ್ 
ಮಾಚಾ ದಾಢಾಂತ್ವಾನ ತಾಚೆ ವಾಗ್ ಕಾಡೀತ್ 
೮ಾರಾಂ ಝುಪಾರ್ ನಾಗಾಡಿ ಧೋಲ್ಕಾ ಮಳ್ಳಾಪಾರ 
ಕೆದೀ ೦ ಕೆದೀಂ ವಿಚೆವೆಲ್ಯಾನ್ ಅಮೃತಾಂ ಹುಪ್ತಾ , ಉಡೀ 
ಖೋಲ್ ಖೋಲ್ ಖೋಲ್ ಖೋಲಾಯಂ , ವಖಿಲ್ಲಾ ವಸಾಡೀಂತೂ ... 
ಧೋಲ್ ಧೋಲ್‌ಧೋಲ್ ಧೋಲಾಮ್ ಧೋಲಯತ್ ಜೈತವಂತ್ ಜಿಣೆ ಡೀಂ ! 
ಧೋಲ್ ಧೋಲ್ಕಾ ಜಿಣೆ ಮೂಡಿ ಧೋಲ್ ಧೋಲ್ಕಾ ಜಿಣೆ ವೃಡೀಂ ... 
ಪಿತ್ – ಉಡಿ ಮಾರಿತ , ಧಾರ್‌ = ದಿಗಂತ್ , ಕ್ಷಿತಿಜ್ , ಹಾವೆಸ್ – ಆಕಾಂಕ್ಷಾ , 
ಲಾ = ಉಚಾಂಬಳ್ ಜಾತಾ . ಧೋಲ್ಕಾಠಿ = ದೋಣಿಚ್ಯಾ ಕುವ್ಯಾ ಪಾರಾ 
ರಾಚಿ ಬಸ್ಯಾ . ಖೋಲ್ 

ಖೋಲ್ = ಗುಂಡ್ , ಮೊಯ್ಯಾ ಸಾಂ = ಮಯಾಸಾಂತ್ . 
ಕ್ರೈ = ಗಟ್ . ಉಲಾಂಡಿ = ದೊಣ್ ಧಲೊನ್ ಬುಡಾನಾಶೆಂ ದಿಗೆ ಜಾವುನ್ 
ಈ ಬಾಂಧೋಲೆಂ ಲಾಂಕ್ಷಾಚೆಂ ಆಚ್ಚೆಂ . ಬೆಸ್ಕಾನ್ = ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕ್ , ಠಕ್ಕಿ . 
–ಶೀದಾ , ಫೆಸಾಳ್ ಫೆಂಡ್ , ಖಾಲಾ ಪಂದಾಕ್ ( ಗ್ರಾಮೀಣಾಣ್ 
ಯೋಗ್ ) , ವಖಿಲ್ಲೋ = ಭುಕೆನ್ ಪೊಟಾಕ್ ಉಜೊ ಘಾಲ್ಲೊ ವೊಸಾಡಿ 
ವಾದಾಳಾ ನಿವಿ ೦ ೮ಾರಾಂಚಿ ಉಚಾಂಬಳಾಯಿ , ಮೃಗ್ ಜಳಾಂ = ವೊತಾಚಾ 
ವಾಕ್ ಆಶಾ ಭಾಗಂವ್ಕ್ ಉಪ್ಟಂಚೊ ಶಿತಳ್ ಆಸೊ ( ಬಿಸಿಲ್ಕುದುರೆ = mirage ) . 
ಫುಲಾಂ ಚಂವರ್ ಧರುನ್ – ಫಳ್ ದೀಂವೈ ವಾಟ್ ಧರುನ್ . 

, ವಾರ 
ರುನ – ಜಲ್ಮಾಚಿ ವಾರ್ ಪುರುನ , ಲಕ್ಷ ಚವಾಶಿಂಚೆ ಫೆರೆ ಮಾರಿತ 
ಗ್ರಾಂ ಲಾಕ್ ಪುನರ್ಜಿ ಫೆವುನ್ , ರಬ್ಯಾ ಮುಳಾಂ = ನರಕಾಂತ್ , 
ಣಿಚ್ಯಾ ಚಿಕಾಂತ್ . ಭಾನ್ಸಾಂಚ್ಯಾ ಸಾಬ್ದಾರಿ ವಾಜಾರ್ - ದೊಳ್ಯಾಂಚ್ಯಾ 
ವ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಮಧೆಕಾತ್ . ದಿಷ್ಟಾವಿ = ದಿಷ್‌ ಆಸ್‌ಲಿ ಮಣ್ಣೆ ದೂರ್ ದರ್ಶೀ . 
–ದಾಂಬುನ್ ಭಂ , ಚಿರ್ಮುಟಾಂವೃಂ . ನದರ್ 

ನದರ್ ಬಂಧ – ಹಿಪೊ . 
ಮ , ಕೊಂಜೊವ್ = ತೊಪುನ್ ವಾವ್ರಿಂಚೆ = ವಾದ್ಯಾಂಚೆ ದಾಢಾಂತ್ಥಾನ 
ದಾಡ್ಯಾಂತ್ಪಾನ್ , ತರಾಚೆ ಉಪಚೆ ( ಬುಡ್ಡೆ ನಹಿ ೦ ) ೮ಾರಾಂಝಿಪ್ – 
ರಾಂಚೊ ಹಿಂಡೋ , ನಾಗಮೋಡಿ = ಸರಾಚೊ ಮೊಡಿ . 

ಕೆದೀ ೦ ಕೆದಾರ 
೩೦ , ಅಪೂಪ್ , ವಿಜೆ = ಜಗ್ಲಾಣ್ಯಾ . ಅಮೃತಾಂ ಹುಪ್ತಾ ಉಡೀ ಅಮೃತಾಂತ್ 
೩ ವಾರೀತ್ . 
ಖದ್ ಕವಿಚೆ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ ಕವನ ಹೈಂ ? 
ಮನ್ಯಾಚಿ ನದರ್ ಸದಾಂ ಏಕ್ ಸಾಲ್ಕಿ ಆಸಾನಾ , ಏಕೆಚ್ ಕಡೆನ್ ಉರಾನಾ . 
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तत्तव आनी सत कविन हांगा रम्यतेन जिरयलां , आनी जिप्ये दरयांत हि 
नदर कशि कशि आपली स्फूर्ती आनी क्रिया चलवन जयत दाकयता 
वरणिलां . मेटाक एक उपमात्मक रूपक तो उबो करून अमचं मन 
भुलयता आनी धादोस करता . हया रूपका संगी ध्वनी भरसोन आस 
म्हण काय वेगळे सांगचि गरज ना . 

नदर आल्तडी , नदर पल्तडी . मधे आसच्या सारेकार गुंड ' 
वयल्यान त्यो नदन्यो उपेतात आनी पाश्यार जातात ( बुडोन लियानांत ) 
वारें खावन पोट फुगरे जालेल्या शिडांचेर आतां नदर बसता . तशि 
ति दर्या पेल्या दिगंताक उबता . तशें कर्ताना हावेस भास्याचे पाका 
ति फुलयता , आनी जिण्येच व्हडे अशे उल्लास्ता . 

व्हडयाचो या दोणिचो कुवो धलोन आस्ताना , ताचेर आसर्च 
पायागाराची बसका कशि धलता ति पळेत आन्येक नवी नदर . दि 
तशि उंचायेर पाळण्याचो खेळ खेळटाना , आन्येक नदर गुंडायतल्य 
वादळच्या पोटात बुडोंक सोधता . दोण बुडाना तशि राकची उलांडी दि 
नदर वेंगुन धरता तरी एक नदर . तशिच एक नदर खोटया अदृष्टाद 
दोळे मड्न आपलो सोल्लो कर्ता . सर्वय काळ जिण्येच्या व्हडयां 
उल्लासान नाचता धल्ता . 

पयली नदर जाली , दुसरी आयलो . ति गेली , तिसरी दिसली . 
नदरे वयर नदर . सारकि आसा ति , पिशि फिरकी गुवंता ति . आर्रा 
शीदा आसा , तशिच वांकडी तिरशि बि आसा . 

असल्या विपरी 
नदरेंच्या ल्हारां वयर समेत संतोसान नाचता तें जिण्येचे व्हडें . 

हया नदरेंचि ल्हारां उतारल्यार , दिसता तो दुधा सरको फें 
थंयसर उदकाच्या पोंदाक भुकेन पोटाक उजो घालचे तसल्यो वादळाच्च 
घडामोडी दिसतात . 

आन्येक नदर वोताच्या जळाक तापोन खर्शता , फटवाता . 
मृगजळ देकोन , फळ दिवंची तिच वाट म्हण थंय धावंता आनी निराः 
जाता . हाचो फळ जावन पर्तृन ति नदर ल्हारा उत्रोन दुकांच्या द 
तळाक देवोन बुड्टा . 

तशिच दिसता आन्येक बुरशी म्हेळी नदर . सुरातांत ति आप 
जल्माची वार पुरुन , चवराशिलाकांचे फेरे या भवंडयो मारित आर 
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ಡೈನ್ ಘಡಿ ನವೆಂ ನವೆಂ ರೂಪ್ ಘವ್ ತಿ ಆಮ್ಯಾಂ ವಿಸ್ಮಿತ ಕರಾ , ಹೈಂ 

ಆನಿ ಸತ್ ಕವಿನ್ ಹಾಂಗಾ ರಮ್ಯತೆನ್ ಜಿರಯ್ಯಾ , ಆನಿ ಜಿಣ್ಯ ದಲ್ಯಾಂತ್ 
ನದ‌ ಕಶಿ ಕಶಿ ಆಪ್ಲಿ ಸ್ಮರಿ ಆನಿ ಕ್ರಿಯಾ ಚಲವ್ ಜಮ್ , ದಾಕಯಾ ತೆಂ 
ಲಾಂ . ಮೆಟಾಕ್ ಏಕ್ ಉಪಮಾತ್ಮಕ್ ರೂಪಕ್ ತೊ ಉಬೊ ಕರುನ್ ಆಪ್ಟಿಂ 
ನ್ ಭುಲಯಾ ಆನಿ ಧಾದೊಸ್ ಕರಾ . ಹ್ಯಾ ರೂಪಕಾ ಸಂಗಿಂ ಧ್ವನಿ 
ರೊನ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ ಕಾಂಯ್ ವೆಗ್ನೆಂ ಸಾಂಗ್ಲಿ ಗರ್ಜ್ನಾ . 

ನದರ್ ಆಲ್ಕಡಿ , ನದರ್ ಪಲ್ಮಡಿ , ಮಧೆಂ ಆಸ್ಥಾ ಮಾರೆಕಾರ್ ಗುಂಡಾಯೆ 
ಯಾನ್ ತೊ ನ ಉಪತಾತ್ ಆನಿ ಪಾಶಾರ್ ಜಾತಾತ್ ( ಬುಡೊನ್ 
ಪಾನಾಂತ್ ) ವಾರೆಂ ಖಾವ್ ಪೊಟ್ ಫುಗ್ರ ೦ ಜಾಲೆಲ್ಯಾ ಶಿಡಾಂಚೆಂ ಆತಾಂ ನದರ್ 
ಸ್ನಾ . ತಶಿಚ್ ತಿ ದರ್ಯಾ ಪೆಲ್ಯಾ ದಿಗಂತಾಕ್ ಉಬ್ರಾ . ತಶೆಂ ಕರಾನಾ ಹಾವೆ 
ರ್ವಾಸಾಚೆ ಪಾಕಾಟೆ ತಿ ಫುಲಯ್ಯಾ , ಆನಿ ಜಿಣೆಚೆಂ ವಡೆಂ ಅಶೆಂ ಉಲ್ಲಾಸಾ . 

ಡ್ಯಾಚೊ ಯಾ ದೋಣಿಚೊ ಕುವೊ ಧಲೊನ್ ಆಸ್ತಾನಾ , ತಾಚೆ ಆಸ್ತಿ 
ರಾಗಾರಾಚಿ ಬಸ್ಯಾ ಕಶಿ ಧಲಾ ತಿ ಪಳೆತಾ ಆನೆಕ್ ನವಿ ನದರ್ , ತಿ ತಶಿ 
೦ ಚಾಯೆರ್ ಪಾಳ್ವಾಚೊ ಖೆಳ್ ಖೆಳ್ತಾನಾ , ಆನೆಕ್ ನದರ ಗುಂಡಾಯೆಂತ್ಸಾ 
ದ್ರಾಚಾ ಪೊಟಾಂತ್ ಬುಡೊಂಕ್ ಸೊಧಾ . ದೆಣ್.ಬುಡಾನಾ ತಶಿ ರಾಕಿ 

ದ ಬ ಡಾನಾ 
ಲಾಂಡಿ ತಿ ನದರ್ ವೆಂಗುನ ಥರಾ ತರೀ ಏಕರಿ ನದರ್ . ತಶಿಚ್ ಏಕ್ ನದರ್ 
ಒಟ್ಕಾ ಅದೃಷ್ಟಾಕ್ ದೊಳೆ ಮಡುನ್ ಆಪ್ಲೊ ಸೋಲೊ ಕರಾ . ಸರ್ವ‌್ರ ಕಛೇರಿ 
ಚಾ ಡ್ಯಾಂತ್ ಉಲ್ಲಾಸಾನ್ ನಾಚ್ಯಾ ಧಾ . 

ಪಯ್ಲಿ ನದರ್ ಚಾಲಿ , ದುಸಿ ಆಯ್ಲಿ . ತಿ ಗೆಲಿ , ತಿಸಿ ದಿಸ್ಲಿ ... ನಿ 
ಮ್ ನದರ್ , ಸಾರಿ ಆಸಾ ತಿ , ಪಿಶಿ ಫಿ ಗುಂವಾ ತಿ . ಆರಿ ಶೀದಾ ಆಸಾ , 
ಚ್ ವಾಂಕ್ಷಿ - ಬಿ ಆಸಾ . ಅಸಲ್ಯಾ ವಿಪರಿತ್ ನಿಂಚ್ಯಾ ಲ್ದಾರಾ ವಯರ್ 
ಸಖತ್ ಸಂತೊಸಾನ್ ನಾಚ್ಯಾ ತೆಂ ಜಿಣ್ಚೆಂ ಡೆಂ . 

ಹ್ಯಾ ನಂಚಿಂ ಉಾರಾಂ ಉತಾರಾರ್ , ದಿಸಾ ತೊ ದುಧಾ ಸಾರೊ 
ಡ್ . ಥಂಯ್ಸರ್ ಉದ್ಯಾಚ್ಯಾ ಪಂದಾಕ್ ಭುಕೆನ್ ಪೊಟಾಕ್ ಉಜೊ ಘಾಲ್ಲೆ 
ಲೋ ವಾದಾಳಾಚೊ ಗಡಾಡಿ ದಿಸ್ತಾತ್ . 

ಆನೆಕ್ ನದರ್ ವೊತಾಚಾ ಜಳಾಕ್ ತಾಪೊನ್ ಖಿತಾ , ಫಟ್ಟಾತಾ , ಕಪಟಿ 
ಗ್ ಜಳ್ ದೆಕೊನ್ , ಫಳ್ ದೀಂ ತಿಚ್ ವಾಟ್ ಮ್ಹಣ್ ಥಂಯ್ ಧಾಂವಾ 
ನಿರಾಶಿ ಜಾತಾ . ಹಾಚೊ ಫಳ್ ಜಾವ್ ಪರುನ್ ತಿ ನದರ್ ಲ್ದಾರಾಂ 
ನಿನ್ ದುಕಾಂಚಾ ದರ್ಯಾ ತಳಕ್ ದೆಂವೊನ್ ಬುಡಾ . 
ತಶಿಚ್ ದಿಸ್ತಾ , ಆನೆಕ್ ಬುರಿ ಮೇಳಿ ನದರ್ . 

ಸುರಾತಾಂತ್ ತಿ ಆಪ್ಲಿ 
ಚಿ ವಾರ್ ಪುರುನ್ , ಚವಾಯ್ಕೆಂ ಲಾಕಾಂಚೆ ಫೆರೆ ಯಾ ಭಂವೊ ಮಾರಿಶ್ 
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त्या घाणिच्या नरकांत . दोळयांच्या बावल्यांच्या मधेकात आसाति नदन 
एकच एक मात्र दूरदशि ( पोकळ कुरडी ति नहिं ) . काळोक चेपून चिमू 
टायताना ताच्ये पंदाक समेत ति नदरबन्ध जावन उरता . आन्येक नदन 
अदृष्टाचे दोळे कोंचोवन काटा ( आनी ताका वाट दिसानासो कुड 
करता ) . अशें तुफान वादाळांचे पाकाटे मडून सोड्टा . अशें कर्तान 
मरणाच्या घासांतल्यान ति पाश्यार जाता , आनी मुखार वेतां वेतां 
आपल्या व्हड्याच्या सुरक्षित पयणाची निशानी जावन माग उदका 
सोडयता . हांगासर तरण म्हळयार मुक्ति म्हण सम्जल्यार , हि मुक्ति 
अनेक आडव्या उब्या , अनकूल प्रतिकूल घडितां करप्यांनी भरल्य 
असताना , ते सर्व एक करून वळचो माग काटा म्हळयारी चूत 


जायना . 


तेणे पायागाराची धोल्काठी चोवून मळ न उत्रोन उडि मार्ताना 
हेणे ल्हरांच्या हिण्डल्यार नागामोडी खेळटा तरी तिच नदर . हाचे मः 
तवळ तवळ जगलाण्यांतल्यान रिगोन पाश्यार जाता , आनी अमृतां 
उडोन , तांतुं बुड्टासताना , ताच्याच तळार उपेवन आसा . 

गुंडायि ति , पोटाक उजो घालची वादाळा सारको ल्हारांची उच 
बळायि ति . हांतुं समेत सदां धलोन धलोन जयतेवंत जाता जिण्ये 
व्हडे . 


183 

एक सपनाळो गां 
म्हजे मनाचे आटांगें रान ... 
घनदाट , गुपाट , काळोख मिट्ट , गुडुप्प ... गिराण ! 

अस्कडा मज्गती . 
असंख्य जीव - जीवाणू गठ्ठाण करपी 
काळतोंडया कापोडया मालिनी विगिल्ल्या 
अजस्त्र घयरांवा जाळांचे , 
ना थंय हुमकळपी , गट्टच गट्ट 
कोगुळे गितां घुस्माटावपी , घुघुमा घुघुत्कार . 
पाझरपी पाणया कोंडा कणकणी , 
कान किटोवपी बेब्यांचें ... डरांव , उरांव 
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ತ್ಯಾ ಘಾಣಿಚ್ಯಾ ನರಕಾಂತ್ , ದೊಳ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಬಾಪ್ಪಾಂಚ್ಯಾ ಮಧೆಕಾತ್ 
- ತಿ ನದರ್ ಏಕ್ ಚ್ ಏಕ್ ಮಾತ್ರ ದೂರ್‌ದರ್ಶಿ ( ಪೊಕಳ ಕುರಿ ತಿ ನಹಿಂ ) . 

ಕ್ ಚೆಪು ಚಿರ್ಮುಟಾಯಾನಾ ತಾಚೆ ಪದಾಂಕ್ ಸಮೇತ ತಿ ನದಿ 
ಈ ಚಾವ್ ಉರಾ . ಆನೆಕಲ್ ನದರ್ ಅದೃಷ್ಟಾಚೆ ದೊಳೆ ಕೊಂಚವೇ 
ಾ ( ಆನಿ ತಾಕಾ ವಾಟ್ ದಿಸಾನಾಸೊ ಕುರೆಕರಾ ) . ಅಶೆಂ ತುಫಾನ ವಾದಾ 
ಚೆ ಪಾಕಾಟೆ ಮಡುನ್ ಸೊಡ್ವಾ . ಅಶೆಂ ಕರಾನಾ ಮಾಚ್ಯಾ ಘಾಸಾಂತ್ಪಾನ್ 
ರಾಶ್ಯಾರ್ ಜಾತಾ , ಆನಿ ಮುಖಾರ್ ವೆತಾಂ ವೆತಾಂ , ಆಪ್ಪಾ ವ್ಯತ್ಯಾಚಾ ಸುರ 
ಪಯ್ಯಾಚಿ ನಿಶಾನಿ ಜಾವ್ ಮಾಗ್ ಉದ್ಯಾರ್ ಸೊಡಯಾ , ಹಾಂಗಾ 
ತರಣೆ ಮಳ್ಳಾರ್ ಮುಕ್ತಿ ಮೃಣ ಸವ್ಲ್ಯಾರ್ , ಹಿ ಮುಕ್ಕಿ , ಅನೆಕ್ ಆಡ್ವಾ 
ರಾ , ಅನೂಲ್ ಪ್ರತಿಕೂಲ್ ಘಡಿತಾಂ ಕಾಂನಿ ಭರಾ ಆಸ್ತಾನಾ , ತೆಂ 
೯ ಏಕ್ ಕರುನ್ ವಳೊ ವಾಗ್ ಕಾಡ್ತಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರೀ ಚೂಕ್ ಜಾಯಾ . 

ತೆಣೆ ಪಾರಾಗಾರಾಚಿ ಧೋಲ್ಕಾಠಿ ಚೊವುನ್ ಮಳಬ್ ಉನ್ ಉಡಿ 
ರಾನಾ , ಹಣೆ ಲ್ದಾರಾಂಚ್ಯಾ ಹಿಂಡ್ಡಾರ್ ನಾಗಾಡಿ ಖೆಳ್ತಾ ತರೀ ತಿಚ್ 
C. ಹಾಚೆ ಮಧೆಂ ತವಳ್ ತವಳ್ ಜಗ್ಲಾಣಾಂತ್ಪಾನ್ ರಿಗೊನ್ ಪಾಶಾರ್ 
ಶಾ , ಆನಿ ಅಮೃತಾಂತ್ ಉಡೊನ್ , ತಾಂತುಂ ಬುಡ್ಡಾಸಾನಾ , ತಾಚಾಯ್ 
D‌ ಉಪವ್ ಆಸಾ . 

ಗುಂಡಾಯಿ ತಿ , ಪೊಟಾಕ್ ಉಜೊ ಘಾಲ್ಟಿ , ವಾದಾಳಾ ಸಾರಿ ಲ್ದಾರಾಂಚಿ 
ತಾಂಬಳಾಯಿ ತಿ , ಹಾಂತುಂ ಸವೆತ್ ಸದಾಂ ಧಲೊನ್ ಧಿನ್ ಜಝವಂತೆ 
ತಾ ಜಿಣ್ಚೆಂ ನಡೆಂ . 
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M 


ಕ ಸಪ್ತಾಳೊ ಗಾಂವ್ , 

183 
ಮ್ಹಜೆ ಮನಾಚೆಂ ಅಟಾಂಗಂ ರಾನ್ 
ಘನದಾಟ , ಗುಪಾಟ್ , ಕಾಳೊಕ್ ಮಿಟ್ಸ್ , ಗುಡುಪ್ಸ್ ... ಗಿರಣ್ ! 

ಅಸ್ಕಡಾ ಮತೀಂ ... 
ಅಸಂಖ್ ಜೀವ ಜೀವಾಣ ಗಾಣ್ ಕರೀ 
ಕಾಳ್ಕೊಂಡ್ಯಾ ಕಾಪೊಡ್ಯಾ ವಾಂನೀ ವಿಲ್ಲಾ 
ಅಜಸ್ಟ್ ಘಯ್ತಾಂವಾ ಜಾಳಾಂಚೆ , 
ನಾ ಥಂಯ್ ಹುಮ , ಗಟ್ಟೆಚ್ ಗಟ್ಟಿ .. 
ಕೊಗುಳೆ ಗೀತಾಂ ಘುಸ್ಮಾಟಾ , ಮಘಮಾ ಘುಮುತ್ಯಾರ್ . 
ಪಾರು ಪಾಣ್ಯಾ ಕೊಂಡಾ ಕಣ್ಮಣಿ , 
ಕಾನ್ ಕಿಟೊ ಬೆಲ್ಯಾಂಚೆಂ ... ಡಾಂವ್ ಡರಾಲ 
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किडया किटका , किर्राटो किरकिराट 
सोरवांची औसपैस कोंडाळी , वानरां बुबुत्कार ! 

उज्वाडा भितुल्ल्यान 
चित्रगी रूखवल्लरी , फुलां , न्हयों 
रोसाळ फळां . मूस म्होंवारी ... रंगरंगयाळी ... 
पुण तांचे आडू , 
तांचे अस्तित्वा निमित्ति निर्मल्ल्या , घुस्पागोंदळी 
आडमेळयां , मर्यादा कारणान 
सैम संवारा पडिल्ल्यो तरेक तरे , असैमी वंयो . 
हया रानांतुल्यान मदिभदों , 
म्हज्यांतुल्यान म्हजेरू भिरांकूळ हुंकारपी ... 
म्हज्यांतुयान हिंस्त्र स्वापदांच्यों , 
म्हज्यांतुल्याच हेर वनचरां भिसडावपी कोपिष्ट किळांच्यो 
म्हाका धेक घालन , म्हजे म्हाका कांचवेवपी .. 
म्हज्यांतुल्याच रान कावळयांनी केलेली 
म्हजेविरिद्ध म्हजेवेली कांवकांव 

बुद्दिन भोल्ल्या कोल्यांनी , घातिल्ल्यो कूय कूय कुकायो 
पुरायेन खिणभर उडोवपो , लजेवन , म्हजे म्हाकाच 

सगळे 
मनांतल्यान रानाभितर , रानांतल्यान , मनामेरेन . ! 

ज्या रानांतुले .. 
हरण्य हांव , शिवूय हांव 
मोख्य हांव , कोलोय हांव 
कोगूळ ; तसो तक्षकूय हांव . 
सुगंधी , अश्वगंधा पानपत्री , जीणदिणे अमृतावेल 

रुखारुखावेली बिदुल्ली . 
आनी जीवघेणो काजन्या पालोय हांव ... ! 
मनांतुल्यान मनाभितर , मनांतुल्यान मनामेरेन .. 
आतुन पतुन घुवंतां घुवंतां f .. 
रुखारुखा वेल्यान चडतां देवतां 
एक सारको ताणो धरदी . 
कापोडयावरी सरसरी जाळे विणपी . 
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ಕಿಡ್ಯಾ ಕೀಟ್ನಾಂ , ಕಿರಾಟೆ ಕಿಕ್ಕಿರಾಟ್ .. 
ಸೊರಾಂಚೀಂ ಐಸ್ ಪೈಸ್ ಕೊಂಡಾಳೀಂ , ವಾನಾಂ ಭಭುತ್ಯಾರ್ ! 
... ಉಚ್ಚಾಡಾ ಭಿತುಲ್ಲಾನ್ 
ಚಿತ್ರಂಗೀ , ರೂಕ್ ವಲ್ಲರೀ ಫುಲಾಂ ನ್ಹಂಯೋಂ 
ರೊಸಾಳ್ ಫಳಾಂ , ಮುಸ್ , ಮೊಂವಾರೀ ... ರಂಗರಂಗ್ಯಾಳೀ ... 
ಪುಣ್ ತಾಂಚೆ ಆಡ , 
ತಾಂಚೆ ಅಸ್ತಿತ್ವಾ ನಿಮಿತ್ , ನಿರ್ಮಲಾ , ಘುಸ್ಸಾಗೊಂದ್ಮ 
ಆಡ್ಕಳ್ಯಾಂ , ಮರಾದಾಂ ಕಾರಾನ್ 
ಸೈಮ್ ಸಂವಾರಾ ಪಡಿ ತರೆಕ್ ತರೆ , ಅಸೈಮೀ ವಂಯೋ 

ಅಸೈ ವಂಯೊ ... 
ಹ್ಯಾ ರಾನಾಂತುಲ್ಯಾನ್ ಮದಿಮದೀಂ , 

ಜಾಂತುಲ್ಯಾನ್ ಮ್ಹಜೆರೂ ಭಿರಾಂಕೂಳ್ ಹೂಂಕಾರೀ .. 

ಜಾಂತುಲಾ ಹಿಂಸ್ ಸ್ಟಾಪದಾಂಚೊ , 
ಮೈಜಾಂತುಲ್ಯಾಚ್ ಹೆರ್ ವನ್ಸರಾಂ ಭಿಸ್ಟಾ ಕೋಪಿಷ್ ಕೀಳಾಂಚೊ 
ಮಾಕಾ ಧೆಂಕ್ ಘಾಲೂನ್ , ಮೂಜೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಕಾಂಚೊ 
ಮೈಜಾಂತುಲಾ ರಾನ್ ಕಾವ್ಯಾ ೦ ನೀ ಕಲೆಲೀ . 
ಮ್ಹಜೆ ವಿರುದ್ ಮೈಜೆ ವೆಲೀ ಕಾಂವ್ ಕಾಂವ್ ... 
... ಬುದ್ದೀನ್ ಬೊಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಯಾಂನೀ , ಘಾಲ್ಲೊ ಕುಮ್‌ಕುಮ್ ಕುಕ್ಯಾರೊ 
ಪುರಾಯೆನ್ ಖಿಣ್ ಭರ್ ಉಡೊ , ಲಜೆವ್ , ಮೈಜೆ ಮ್ಹಾಕಾಚ್ ... 
.. ಸಗೈ ... 
ಮನಾಂತಲಾ ರಾನಾಭಿತರ್ , ರಾನಾಂತಲ್ಯಾನ್ ಮನಾಮೆರೆನ್ .. 

ಜ್ಞಾ ರಾನಾಂತ್ಲೆಂ ... 
ಹರಮ್ ಹಾಂವ್ , ಶಿಂವೊರ್ ಹಾಂವ್ 
ಮೊರೂಮ್ ಹಂಪ್‌ , ಕೊಲೊಯಮ್ ಹಾಂವ್ 
ಕೊಗಳ್ ; ತಸೊ ತಕ್ಷಕೂಮ್ ಹಾಂವ್ 

ಸುಗಂಧಿ ಅಶ್ವಗಂಧಾ ಪಾನ್ ಪತ್ರೀ , ಜೀಣ್ ದೀನೇ ಅಮೃತಾವೆಲ್ 

ರುಕಾರಕಾವಲೀ ಬಿಂದುಲ್ಲಿ .. 
ಆನಿ ಜೀವ್ ಫೆಡೋ , ಕಾಜಾ ಪಾಲೊ ಹಾಂವ್ 
ಮನಾಂತುಲ್ಯಾನ್ ಮನಾಭಿತರ್ , ಮನಾಂತುಲ್ಯಾನ್ ಮುನಾವರೆನ್ 
ಆರನ್ ಪರೂನ್ , ಘುಂವಾಂ ಘುಂವ್ಯಾಂ , 
ರುಕಾರುಕಾ ವೆಲ್ಕಾನ್ ಚಡ್ವಾಂ ದೆಂವಾಂ ... 
ಏಕಾ ಸಾರೊ ತಾಣೆ ಧರೀ , 
ಕಾಪೊಡ್ಯಾವರೀ ಸರೀ ಜಾಳೆಂ ವಿಚ್ಛೇ . 
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जिणे जळपटांचें ... घुस्पागोंदळाचे .. 
ताणीत , आपले रेसमी बन्धां 
वंयेतुल्यान वंयेभितर , वंयेतुल्यान वंयमेरेन 
म्हजी , शेड्ड्याची , म्हजेमेरेनू जीणभर धांवधांव ! 
जंय वंय हांव , जंय शेड्डोय हांत्र ! 
जंय मावलीय हांव , आनी , 
म्हाका घुसपाव्या विणिलें जाळ य हांव !! 
राना पैलाडी , कटा , केन्ना हांव पावन काय ! 
थंम मात देवा , एक सपनाळो गांव . 

तुजो सपनाळो गांव ! 
सपनाळो आदर्श , गुडुप्प पिचार केलेले . गुपाट = दाटदा 
अस्कड अस्कट विस्कट , अस्तव्यस्त . गठ्ठाण करपी खावन उडव 
नास करपी . काळतोंडया = काळया तोंडाच्या , काळया यमचें त 
आसच्या , म्हण्जे मरोंक करच्या . कापोडया 

कापोडया = विकाळ काळो व्हडव 
साळियो मावली . अजस्त्र लेख नासलेल्या . गट्ठच गट्ट पोटल्यो 
पोटल्यो . आड्मेळयो 

आडकळयो . मर्याद = गड , सीम . असमी 
संयभा भायत्यो . भिस्डावपी = भियेवंक करून थर्थरावपी . धेक 
भिरांत . पुरायेन = संपूर्ण जावन . हरण्य = चिताळयि . बिदुल्लि 
बंदर . अतून पर्तन = वधर गुंबडावन सकयल गुंवडावन , आयल्य 
आनी पेल्यान गुंवडावन . शेड्डो = शिर्ली . पैलांडी पल्तडी . 

हये कवन कविच्या अत्युत्तम कवनां पैकि मुख्य एक जावनार 
दर्शन शास्त्राची गुंडायि आनी आध्यात्मिक अनुभव हातुं आटापत 
आमचे भायर ब्रहमांड कितलेंयि विशाल आसों , आमच्या मना बि 
आमी ओळकाजय जाल्ली विशाल निगूढ अवस्था गंभीर आनी थ 
आसा म्हणच्याक हये कवनंच साकस जावनासा . हांतुं उपमा अ 
रूपक धाराळ भरोन मिसळळयात ते दिसतात . ध्वन्यात्मक प्रतिमा 
रूप जकाता . 

कविक आपले मन एक अट्टांग रान .... दाट दाट नहिंच रुका झांड 
भरलेलें , बगर काळोकान भरोन पिचार केलेलें रान तें . ताका लाग 
गिराण ! अस्कट विस्कट म्हजे भितर मेजूंक जायनांत तितले जीव 
खाबन उडवन नास करित आसात . हया रानांत आसात विकाळ ज 
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ಜಿಣೆ ಜಟಾಂಜೆಂ .... ಘುಸ್ಸಾಗೊಂದ್ಮಾಚೆಂ .... 
ತಾಣಿತ್ ಆಫ್ ರೆಡ್ಮಿ ಬಂಧಾಂ 
ವಂಯೆತುಲ್ಯಾನ್ ವಂಯೆಭಿತರ್ , ವಂಯೆತುಲ್ಯಾನ್ ವಂಯೆಮೆರೆನ್ 
ಮೃಜಿ , ಶೆಡ್ಡಾ ಚೀ , ಮೃ ಚೆಮೆರೆನೂ ಜೀಣ್ಭರ್ ಧಾಂವಧಾಂವ ! 
ಜಂ ವಂಯಮ್ ಹಾಂವ್ , ಜಂಮ್ ಶೆಡೋಮ್ ಹಾಂವ್ ! 
ಜಂಮ್ ಮಾಮ್ ಹಾಂವ್ ಆನಿ , 
ಮ್ಹಾಕಾ ಘುಸ್ಪ್ಯಾನ್ಹಾ ವಿಣಿಲ್ಲೆಂ , ಜಾಳೂಮ್ ಹಾಂವ್ !! 
ರಾನಾ ಪೈಂಲಾಡೀ , ಕಟಾ ಕೆನ್ನಾ ಹಾಂವ್ ಪಾವಾನ್ ಕಾಮ್ ! 
ಥಂಯ್ ಮಾತ್ ದವಾ , ಏಕ್ ಸಪ್ಪಾಳೊ ಗಾಂವ್ 
ತುಜೆ ಸಪ್ಪಾಳೊ ಗಾಂವ್ ! 
ಳೊ = ಆದರ್ಶ್ , ಗುಡುಪ್ = ಪಿಚಾರ್ ಕೆಲೆಲೆಂ , ಗುಪಾಟ -ದಾಕ್ 
3. ಅಸ್ಕಡ್ = ಅಸ್ಕಟ್ ವಿಸ್ಕಟ್ , ಅಸ್ವಸ್ , ಗಠಾಣ್ ಕರೀ = ಖಾವ್ 
ಶವ ನಾಸ್- ಕಲ್ಪಿ , ಕಾಂಡ್ಯಾ ಕಾಳ್ಯಾ ತೊಂಡಾಚಾ , ಕಾಲ್ ಯಾ 
ದಚೆಂ ತೊಂಡ್ ಆಸ್ಸಾ , ಮೃಣ್ಣೆ ವರೊ ೦ ಕ್ ಕರಾ , ಕಾಪೊಡಾ ವಿಕಾಲ್ 

ವೃದ್ರೂ ಸಾಳಿಯೊ = ಮಾವಿ , ಅಜ = ಲೆಯ್ ನಾಸ್ಥೆಲ್ಯಾ . ಗಟ್ಟೆಚ್ 
= ಪೊಟ್ರೆಚ್ ಪೊಟೊ , ಆಡ್ಕಳೆ = ಆಡ್ಕಳೊ . ಮುರಾದ್ – ಗಡ್ , 
ರ್ , ಅಸೈಂಧಿ = ಸಂಯ್ಯಾ ಭಾಯ್ಲೆ ಭಿಸ್ಟಾಮೈ = ಭಿಯೆಂವ್ ಕರುನ 
“ ರಾಪ್ಪಿ , ಧೆಂಕ್ – ಭಿರಾಂತ್ , ಪುರಾಯೆನ್ = ಸಂಪೂರ್ ಜಾವ್ , ಹರೂ 
– ಚಿತಾಳ್ಯ , ಬಿಂದುಲ್ಲಿ = ಬೆಂದ‌ , ಆರುನ್ ಪರುನ್ ವಯರ್ 
ರಾವ್ ಸಕಯ್ಯ ಗುಂವ್ಹಾವ್ ; ಆಯಾನ್ ಆನಿ ಪೆಲ್ಯಾನ್ ಗುಂವ್ಹಾವ್ . 
= ಶಿರೊ , ಪೈಂಲಾಡೀ = ಪಲ್ಮಡಿ , 
ಹೈಂ ಕವನ್ ಕವಿಚ್ಯಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಮುಖ್ಯ ಏಕ್ ಜಾವಾಸಾ . 
ನ್ ಶಾಸ್ತ್ರಾಚಿ ಗುಂಡಾಯಿ ಆನಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆನುಭಾವ್ ಹಾಂತುಂ ಆಟಾಪ್ಪಾ . 
ಭಾ , ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಕಿತ್ತೆಂಯಿ ವಿಶಾಲ್ ಆಸೊಂ , ಆಮ್ಯಾ ಮನಾ ಭಿತರ್ 
ಒಳ್ವಾಜರ್ ಜಾಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲ್ ನಿಗೂಢ ಅವಸ್ಥಾ ಗಂಭೀರ್ ಆನಿ ಥೋರ್ 
ಮಣ್ಣಾಕ್ ಹೈಂ ಕವನಚ್ ಸಾಕ್ಸ್ ಜಾವಾಸಾ . ಹಾಂತುಂ ಉಪಮಾ ಆನಿ 
ರಕ್ ಧಾರಾಳ ಭರೊನ್ ಮಿಸಳ್ಳಾತ್ ತೆ ದಿಸ್ತಾತ್ , ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ 
ರೂಪ್ ಜಾತಾ . 
ಕವಿಕ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಮನ್ ಏಕ್ ಅಟ್ಟಾಂಗ್ ರಾನ್ ... ದಾಟ್ ದಾಟ್ ನಹಿಂಚ್ 
೦ ಝಡಾಂನಿ ಭರೈಲಂ , ಬಗರ್ ಕಾಳೊಕಾನ್ ಭರೊನ್ ಪಿಚಾರ್ ಕೆಲೆಲೆಂ 
ತೆಂ , ತಾಕಾ ಲಾಗ್ಲಾಂ ಗಿರಾಣೆ ! ಆಸ್ಕಟ್ ವಿಸ್ಕಟ್ ಮ್ಹಜೆ ಭಿತರ ಮಜುಂಕ್ 
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पयलो तो काळया तोंडाचो यमदूतसो दिसचो विकाळ साळियो य 
मावली . हाणि विणलेल्या असंख्यात गयरोमाच्या जाळांच्यो पोटल्यो 
पोटल्यो थंयसर उमकळटात . थंयच घुस्मट्टात कोगळीची गीतां , आनं 
आयकातात गुगिच्यो गुगुत बोबो . हया रानांत उदक पाजरता , आनं 
त्या उदकाच्या कोंडांत आवाजान कान केप्पे करचे तसल्यो माकय 
बेब्यांच्यो डरांव डरांव बोबो . तांचे संगि मेळटात किडया किटकां आनं 
किरटो किनाटयो . थंय आयस पयस भरल्यांत सोरपांचि कोंडा 
आनी आयकातात मांकडांच्या भुभुत्काराच्यो बोबो . 


इतलें सक्कड काळोका निर्मात उपजलां जाल्यार , उज्वाडाचें परि 
णाम आनी वेगळेच आसा . 


उज्वाड भरला - ताचे भितरल्यान रंगारंगाचे रूक , वाली , फुल 
न्हयों , रोसाळ फळां , मुस , म्होंबां - सुन्दर रंगान भरल्यांत . तरिपु 
हांचे पाटल्यान ( आडु ) , हांच्या अस्तित्वा निर्मात उपजलेल्या गुस्पाग 
दोळांत , आनी आडर्काळ ईडच्या धर्मान संयभिक संचाराक पडलेल्य 
तरांतरांच्यो संयभा भायल्यो वंयो दिसतात . 


हयाच रानांतल्यान मधेमधे म्हजे थावन म्हजेच विरोध भिरांकु 
हुकाराच्यो बोबो घालच्यो , म्हजे भितरल्या हिंसात्मक आशेचिच्यं 
म्हजे भितरल्यो , रानांन भंवतेल्या हेरांक भिरांत लावन थर्थरावंचर 
रागाच्यो किळांच्यो , म्ह ( काच भिरांत हाडटात , म्हाकाच कांतयतात . 


म्हजे भितर्ले रान कावळे म्हजे विरोध म्हजे वयर कांव क 
कर्तात . बुध्वंत कोल्यांनि घालच्यो कुयकुय कुकायो सगळयो एक खि 
भर उठयतात , म्हाकाच म्हजेर लजेक घालतात हयेच ते सग 
रान . मनांतल्यान हया राना बितर , आनी हया रानांतल्यान म 
परयांत ... 


हया रानांत हावंच चिताळ , आनी हवंच शिव . हांगा नाच 
मोर तरी हांव , तसोच केलो जाल्यारी हावंच . तसोच हांगा गार 
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ಯಾಂತ್ ತಿತ್ಸೆ ಜೀವಾಣು ಖಾವ್ ಉಡವ್ ನಾಸ್ ಕರಿತ್ ಆಸಾತ್ . ಹ್ಯಾ 
ವಾಂತ್ ಆಸಾತ್ ವಿಕಾಳ ಜಂತು . ಪಯೊ ತೊ ಕಾಳ್ಯಾ ತೊಂಡಾಚೊ ಯಮ 
ಸೊ ದಿಸ್ಕೋ ವಿಕಾಳ ಸಾಳಿಯೊ ಯಾ ಮಾ . ಹಾಣಿ ವಿಣ್ಲಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ಪ್ರಮಾಚ್ಯಾ ಜಾಳಾಂಚೊ ಪೊಟ್ರೆಚ್ ಪೊಟೊ ಥಂಯ್ಸರ್ ಉವಾಳ್ಳಾತ . 

ಚ್ ಘಸ್ಮಾಟ್ಟಾತ್ ಕೊಡ್ಮಿಚಿಂ ಗೀತಾಂ , ಆನಿ ಆಯ್ಕಾತಾತ್ ಗುಗಿಚೊ 
ಗುತ್ ಬೊಬೊ , ಹಾ ರಾನಾಂತ್ ಉದಕ್ ಪಾಜರಾ ಆನಿ ತಾ , ಉದ್ಯಾಚ್ಯಾ 
೦ ಡಾಂತ್ ಆವಾಜಾನ್ ಕಾನ್ ಕೆಪ್ಪೆ ಕರೆ ತಸಲೆ ಮಾಣ್ಯಾ ಬೆಬ್ರಾಂಚೊ 
ರಾಂವ್ ಡಾಂವ ಬೋಬೆ . ತಾಂಚೆ ಸಂಗಿಂ ಮೆಳ್ತಾತ ಕಿಡ್ಕಾ ಕಿಟ್ಕಾಂ 

ಕಿರಾಟೋ ಕಿಂಕ್ರಾಟೊ , ಥಂಯರ್ ಆಯಪಲ್ಸ್ ಭರಾಂತ್ 
ರಾಂಚಿಂ ಕೊಂಡಾಳ್ಳಿಂ ಆನಿ ಆಯ್ತಾತಾ ವಾಂಕ್ಷಾಂಚ್ಯಾ ಭುಭುತ್ಕಾರಾಚೊ 
ಬೋ . 

ಇತ್ತೆಂ ಸಕ್ಕಡ್ ಕಾಳೊಕಾ ನಿಮ್ಮಿಂ ಉವ್ವಲಾಂ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಉಜ್ವಾಡಾಚೆಂ 
ಣಾಮ್ ಆನಿ ವೆಂಚ್ ಆಸಾ . 

ಉಜ್ವಾಡ್ ಭರಾ ತಾಚೆ ಭಿತಾನ್ ರಂಗಾಂರಂಗಾಂಚೆ ರುಕ್ , ವಾಲಿ , 
ರಾಂ , ಇಂಯೋಂ , ರೊಸಾಳ್ ಫಳಾಂ , ಮುಸ್ , ವ್ಯೂವಾಂ- ಸುಂದರ್ ರಂಗಾನ 

೦ ತ , ತರಿ ಪುಣ್ ಹಾಂಚೆ ಪಾಟ್ಟಾನ್ ( ಆಡು ) , ಹಾಂಚಾ ಅಸ್ತಿತ್ವಾ ನಿಮ್ಮಿಂ . 
ಸ್ಟಲೆಲ್ಯಾ ಗುಸ್ಸಾಗೊಂದೊಳಾಂತ್ , ಆನಿ ಆಡ್ಕಳಿಂ ಗಡಿಂಚಾ ಧರ್ಮಾನ್ , 
ಬೈಕ್ ಸಂಚಾರಾಕ್ ಪಡ್ಲೊ ತರಾಂತರಾಂಚೊ ಸಂಯ್ಯಾ ಭಾಯ್‌ ವಂಯೊ 
ವ್ಯತ್ , 

ಚ್ ರಾನಾಂತ್ಪಾನ್ ವಧೆಂಮಧೆಂ ಮ್ಹಜೆ ಥಾವ್ ಮಜೆಚ್ ವಿರೋಧ 
ಎಂಕುಳ್ ಹುಂಕಾರಾಚೊ ಬೊಬೊ ಘಾಲ್ವೆ ,, ಮೈಜೆ ಭಿತರಾ , ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ 
ರುಚಿಂಚೊ , ಮ್ಹಜೆ ಭಿತರೊ , ರಾನಾಂತ್ ಭಂವೆಲ್ಯಾ ಹೆರಾಂಕ್ ಭಿರಾಂತ್ 
ವ್ ಥರ್ಥರಾಂವ್ಕ್ ರಾಗಾಚೊ ಕಿಳಾಂಚೊ , ಮ್ಹಾಕಾಚ್ ಭಿರಾಂತ್ 
ಡ್ಯಾತ್ , ಮ್ಹಾಕಾಚ್ ಕಾಂತಯ್ತಾತ್ . 

ಮೃ ಜೆ ಭಿತರ್ ರಾವ್ ಕಾವೈ ಮೃಚೆ ವಿರೋಧ ಮಜೆ ವಯ್ ಕಾಂವ್ 
ವ್‌ ಕರಾತ್ , ಬುಧ್ವಂತ್ ಕೊಲ್ಯಾಂನಿ ಘಾಲ್ಲೊ ಕುಯ್ಯುರ್ ಕುಕಾರೊ 
ಏಕ್ ಖಿಣ್ ಭರ್ ಉಠಾತ್ , ಮಾಕಾಚ್ 

ಜೆಲ್ 
ಲ್ಯಾತ್ . ಹೆಂಚ್ ತೆಂ ಸಂ ರಾನ್ , ಮನಾಂತ್ಪಾನ್ ಹ್ಯಾ ರಾನಾ ಭಿತರೆ , 
ಹ್ಯಾ ರಾನಾಂತ್ಪಾನ್ ಮನ್ ಪರಾಂತ್ .. 

ಹ್ಯಾ ರಾನಾಂತ್ ಹಾಂವ್ ಚ್ ಚಿತಾಳ್ , ಆನಿ ಹಾಂವ್ಚ್ ಶಿಂವ್ , ಹಾಂಗಾ 
ಸ್ಕೊ ಮೊರ್ ತರೀ ಹಾಂವ್ , ತಸೊಚ್ ಕೊಲೊ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಹಾಂವ್ಚ್ , 


ಶಿ 


ಕಿ 


ಮೃ ಜೆ ಲಜೆಕ್ 
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करची कोगुळ हांव आनी तक्षकूयि हावंच . सुगंधी , अश्वगंधा , पानपत्रा 
जीव दीणार अभृताचो बेल , सगळे हावंच - रुकारुकार वाडलेली 
बन्दर हांव . तशेंच जीव काडचो कोडु काजऱ्या पालो समेत हावंच 
मनांतल्यान रानाभितर , रानांतल्यान मना परयांत . आयल्यान गुंवंडावन 
पेल्यान गुंवंडावन , गुंवतां गुंवतां , रुकारुकावयल्यान चड्टां देवंता एक 
सारको जागो आसरो धरपी हांव ... त्या विकाळ साळिया परि 
सरसरि जाळ वळपी हांव ... हि जिणि गयरमांचें ... गुस्पड गो 
ळाचें , आड वळित आपल्या रस्माच्या बांधांत , वयेंतल्यान वंये भित 
आनी वयेतल्यान वये परयांत , म्हजि शिरल्याची धांवधांव , जिणिभ 
म्हजे परयांतच हांगा हावंच वंय आनी हावंच शिरलो . माग वळपं 
हांव आनी म्हाका सांपडावंक म्हण विणलेल जाळ जाल्यारी हावंच 
हाय कटा , हया राना रत्तडी हांव केन्ना पावतलों ? 

थंयसर मात्र देवा , आसा एक सपनाळो आदर्श गांव 
आदर्श गांव . 

हये वाचतां वाचतां हांतलो रूपक आपसोच गमता . देखून अधिक 
विवरण केल्यार अन्याय जायत . 


तोच तुज 


184 


कवित 


एक कविता कुडिची 
एक पूर्वजां बडिची 
एक मात सोरपांच्या 

विकाळ्या वडांची ! 
बडि कुळयेचे रगताचें दायज ( heredity ) . सोरपाच 
विकाळयो वडी = सोरपाच्या पोठार आसचे करवाणांचे गेरे . 

लोक जाण्वाये प्रकार खंचा सोरपाच्या पोटार एकच एक के 
आसा , ताचें वीक मारेकार , आनी तो सोरप चाब्ललो मनिस एकच एत 
तासा भितर मरतलो म्हण लोक पात्यतालो . अशें वडी मेजून मनि 
कितल्या वरां भितर मरतलो ते सांगताले . 
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ಚ್ ಹಾಂಗಾ ಗಾಯನ್ ಕೊಗುಳ್ ಹಾಂವ್ ಆನಿ ತಕ್ಷಕಯಿ ಹಾಂವ್ಚ್ . 
ಧಿ , ಅಶ್ವಗಂಧಾ , ಪಾನ್ಸಿ , ಜೀವ್ ದೀಣಾರ್ ಅವತಾಚೊ ಬೆಲ್ , ಸಂ 
ವ್ಚ್- ರುಕಾರುಕಾರ್ ವಾಡ್ಲೆಲಿ ಬೆಂದರ್ ಹಾಂವ್ , ತಶೆಂಚ್ ಜೀವ್ ಕಾಡೆ 
ಕು ಕಾಜಾ ಪಾಲೊ ಸಮೆತ್ ಹಾಂವ್ಚ್- ಮನಾಂತ್ಪಾನ್ ರಾನಾ ಭಿತರ್ , 
ಎಂತಾನ್ ಮನಾ ಪಲ್ಯಾಂತ್ . ಆಮ್ಯಾನ್ ಗುಲಾವ್ ಪೆಲ್ಯಾನ್ 
ವ್ಯಾವ್ ಗುಂವಾಂ ಗುಂತ್ರಾಂ , ರುಕಾರು ಕಾ ವಯ್ಯಾನ್ ಚಡ್ವಾಂ ದೆಂವಾಂ .. 
ಸಾರೊ ಜಾಗೊ ಆಸೊ ಧರಿ ಹಾಂವ್ .... ತ್ಯಾ ವಿಕಾಲ್ ಸಾಳಿಯಾ ಪರಿಂ 
ಜಾಳ್ ವಿ ಹಾಂವ್ ... ಹಿ ಜಿಣಿ ಗಯೂಮಾಂಚೆಂ ... ಗುಸ್ಪಡ್ ಗೊಂದ್ಮಾ 

ಇನ್ ವಂಯೆ 
* , ಆನಿ ವಂಯಂತ್ಪಾನ್ ವಂಯ ಪರಾಂತ್ , ಜಿ ಶಿರಾಚಿ ಧಾಂವ್ ಧಾಂವ್ . 
ಧರ್ ಮ್ಹಜೆ ಪಲ್ಯಾಂತ್ಚ್ .... ಹಾಂಗಾ ಹಾಂವ್‌ಚ್ ವಂಯ್ , ಆನಿ ಹಾಂವ್ ಚ್ 
, ವಾಗ್ ವಳ್ಳಿ ಹಾಂವ್ , ಆನಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಸಾಂಪ್ಲಾಂವ್ ಮ್ಹಣ್ ವಿಣ್ಣೆಲೆಂ 
ಈ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಹಾಂವ್ಚ್ , ಹಾ ಕಟಾ , ಹ್ಯಾ ರಾನಾ ಪುಡಿ ಹಾಂವ್ 
0 ಪಾವ್ರಿಂ ? 

ಥಂಯ್ಸರ್ ಮಾತ್ ದೆವಾ ಆಸಾ ಏಕ್ ಸಪ್ಲಾಳೊ ಆದರ್ಶ್ ಗಾಂವ್ 
ಚ್ ತುಜೊ ಆದರ್ಶ್ ಗಾಂವ್ . 

ಹೈಂ ವಾಚಾಂ ವಾಚಾಂ ಹಾಂತ್ತೊ ರೂಪಕ್ ಆಪ್ಲೊಚ್ ಗಮ್ಯಾ . ದೆಕುನ್ 
ಈ ವಿವರಣ್ ಕೆಲ್ಯಾರ್ ಕವಿಕ್ ಅನ್ಯಾಯ್ ಜಾಯ್ . 


ನಿತಾ 

184 
ಏಕ್ ಕವಿತಾ ಕುಡಿಚಿ 
ಏಕ್ ಪೂರ್ವಜಾಂ ಬಡಿಚೀ 
ಏಕ್ ಮಾತ್ ಸೊರಾಂಚಾ 

ವಿಕಾಳ್ಳಾ ವಡೀಂಚೀ ! 
ಬಡಿ = ಕುಳ್ಳಿಚೆಂ ರಗ್ತಾಚೆಂ ದಾಯಮ್ಸ್‌ ( heredity ) 
ಸೊನ್ಸಾಚೊ ವಿಕಾಳೊ ವಡೀ = ಸರಾಚ್ಯಾ ಪೊಟಾಂ ಆಸ್ಥೆ ಕಲ್ಯಾಣಾಂಚೆ ಗೆರೆ . 
ಲೊಕ್ ಜಾಣ್ವಾಯೆ ಪ್ರಕಾರ್ ಖಂಚಾ ಸಾಚ್ಯಾ ಪೊಟಾರ್ ಏಕ್ ಚ್ 

ವಡ್ ಆಸಾ , ತಾಚೆಂ ಏಕ್ ಮಾರೆಕಾರ್ , ಆನಿ ತೊ ಸರಪ್ ಚಾಬ್ದಿ 
ನಿಸ ಏಕಾಚ್ ಏಕಾ ತಾಸಾ ಭಿತರ್ ಮರಿ ಮೃಣ್ ಲೋಕ್ ಪಾತ್ಯೆ 

ಅಶೆಂ ವಡೀ ಮೆಜುನ್ ಮನಿಸ್ ಕಿತ್ತಾ ವರಾಂ ಭಿತರ್ ಮರಿ ತೆಂ 
ಗ್ರಾಲೆ . 


6 


ಲೋ . 
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हये कवन कवीकवनांची आत्मकथाशें गाजता . तिदोडि प्रति 
कविन उबि केल्या . उपमांनि विणल्या आनी भरोन व्हाळटा . 

कुडिची आशा भगणां आनी सुखभोग आटापची आपले जिण्ये 
पयली कविता या चरित्रा म्हणटा कवी . . 

दुसरी कविता आपले मुटि भायली . पूर्वजां थावन माल्घडय 
रगताचे दायज आयलेलो इतिहास , हाका हेरेडिटि म्हणटात , ति 
जावनासा . 

आनी आखेरिक तिसरी कविता आसा . ति जावनासा विका 
भिरांकुळ . जिवितांत कसलो पुणि विकाळ सरोप खोंच मारता , आ 
त्या सोरपाच्ये वडों प्रकार ति संपता . रूपक आनी प्रतिमा भरल 
हांगा . 


185 

कसली जो 
आपालिपां जिणेच्या 
कसली जोड जोडली ना . 
सुखाचो मंत्र सोधीत भोवंतां , 

दुकान फाट सोडली ना . 
जिण्येत सुख आनी दुक आपालिपा खेळटाना , म्हाका कसलो 
फायदो ना जालो , कस्सलि जोड हावें जोडली ना . देखून सुख जोड 
मंत्र या गुट कसलो म्हण सोधून हांव भवंताना दुकान म्हजी प 
सोडच्या बदलाक म्हाका पिसांतुर केलो . 


186 

काळीज ( दर्याचे 
मळबाचें उमतें काळीज 
रितंच उल्लां . 
दर्याचे शेकानशेक 

उपाट भल्लां ! 
उपाट - धाराळ 

निसर्गाचो रूपक हांगा विणला आनी मोग भरला या रितो जा 
म्हळळि गजाल ध्वन्यात्मक पर्याय करून कविन पाचाला . 
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ಹೈಂ ಕವನ್ ಕವಿಕವನಾಂಚಿ ಆತ್ಮಕಥಾಶಿ ಗಾಜಾ , ತಿದೊಡಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಕವಿನ್ 
೨ ಕೆಲ್ಯಾ . ಉಪವಾಂನಿ ವಿಣ್ಣಾ ಆನಿ ಧ್ವನಿ ಭರೊನ್ ವ್ಹಾಳ್ಳಾ 

ಕುಡಿಚಿ ಆಶಾ ಭನ್ಸಾಂ ಆನಿ ಸುಖ್ ಭೋಗ್ ಆಟಾಸ್ಟಿ ಆಫ್ ಜಿಣೆಚಿ ಪಯ್ಲಿ 
ತಾ ಯಾ ಚರಿತ್ರಾ , ಮೃಣಾ ಕವಿ . 

ದುಸಿ ಕವಿತಾ ಆಪ್ಟೆ ಮುಟಿ ಭಾಯಿ , ಪೂರ್ವಜಾಂ ಥಾವ್ ಮಾಲ್ಪ ಡ್ಯಾಂ 
ರಗ್ತಾಚೆಂ ದಾಯ್ ಜಾವ್ನ್ ಆಯ್ಲೊ ಇತಿಹಾಸ್ , ಹಾಕಾ ಹೆರೆಡಿಟಿ ಷ್ಟುಣಾ 
ತಿಚ್ ಜಾನಾಸಾ . 

ಆನಿ ಆಖೇರಿಕ್ ತಿಸಿ ಕವಿತಾ ಬಿ ಆಸಾ . ತಿ ಜಾವಾಸಾ ವಿಕಾಳ್ , ಬಿರಾಂಕುಳ , 
ತಂತ್ ಕಸೊ ಪುಣಿ ವಿಕಾಳ ಸರಪ್ ಖಂಚ್ ಮಾರಾ , ಆನಿ ತ್ಯಾ ಸತ್ಪಾಚೆ 
೦ ಪ್ರಕಾರ್ ತಿ ಸಂಪ್ಪಾ , 
ರೂಪಕ್ ಆನಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಭಾ ಹಾಂಗಾ . 

185 


ಆಪಾಲಿಪಾಂ ಜಿಣೆಚಾ 
ಕಸಲಿ ಜೋಡ್ ಜೋಡಲೀ ನಾ . 
ಸುಖಾಚೊ ಮಂತ ° ಸೋಧಿ ಭಂವಾರಿ 

ದುಕಾನ್ ಪಾಟ್ ಸೊಡ್ಲಿ ನಾ . 
ಜಿಣೆಂತ್ ಸುಖ್ ಆನಿ ದುಕ್ ಆಪಾಲಿಪಾ ಖೆಳ್ತಾನಾ , ಮ್ಹಾಕಾ ಕಸಲೊಚ್ 
ಯ್ಯೋ ನಾ ಜಾಲೆ , ಕಸ್ಸಲಿ ಜೊಡ್ ಹಾವೆಂ ಜೊಡ್ಲಿ ನಾ . ದೆಕುನ್ ಸುಮ್ . 
ಡೈ ೦ ಮಂತ್ , ಯಾ ಗುಟ್ ಕಸಲೊ ಮ್ಹಣ್ ಸೊಧುನ್ ಹಾಂವ್ ಭಂವಾನಾ 
ಕಾನ್ ಮ್ಹಜಿ ಪಾಟ್ ಸೊಡ್ವಾ ಬದ್ಲಾಕ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಪಿಸಾಂತುರ್ ಕೆಲೊ . 
ಆಜ್ ( ದರಾಚೆಂ ) 

186 
ಮಳ್ಳಾಚೆಂ ಉಮೈರಿ ಕಾಳಿಜ್ 
ರಿತೆಂಚ್ ಉಲ್ಲಾ . 
ದರಾಚೆಂ ಶಿಕಾನ್ಶೆಕರಿ 

ಉಪಾಟ್ ಭಲ್ಲಾಂ ! 
ಉಪಾಟ –ಧಾರಾಳ್ 
ನಿಸರ್ಗಚೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ ವಿಣ್ಣಾ ಆನಿ ಮೋಗ್ ಭರಾ ಯಾ ರಿತೊ 
ರಾ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಗಜಾಲ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪರಾಯ್ ಕರುನ್ ಕವಿನ್ ಪಾಚಾರಾ . 
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मळबाच्या ओमत्या काळजाक विरोध दर्याचं उदारे काळ 
मांडलां . 

मळब केन्नां तरी आमच्या मात्यार ओमतेंच आसा . देखून कवि 
नदरेंत हये रितें या खालि . ओमत्या आयदानांत कसलेच भरून दवरू 
वाट ना . तितले व नहि , तें निष्ठुर काळीज ; निसर्गा प्रकार ते 3 
लाणे मार्ता , घडघडो गाजयता , पावस वोतता , वोत तापाशें कर्ता . 
येक अधिक करून त्रास दिता देखून गाय ? 

दर्याचे म्हणटाना . दर्याचे उदारे काळीज . हये उदार , आ 
मनपाक फायद्याक पडच्यो जीवजन्तु आनी वस्तु घेवन भरोन बसल 
सदांच तें धाराळ भरोनच आसा . 


काळयो रात 


187 

सपणांनी म्होव व्हेलें 
फुलां पिसन , दिल्यो पाकळ्यो . 
तेन्ना पासून न्हिदेराती 

ओमाशेहून किट्ट काळयो . 
ओमाशेहून अमाशेप्रास . 

हांव सपणेलों . आनी त्या सपणांनि , जिण्येचें म्हज्या म्होंव चिव 
व्हेले . आशि चिवडा साकिं पिसुडलेलं फुलां आनी पाकळयो मा 
सोडल्यो . जिणि जाली रिति , आनी अळणि . आतां म्हज्यो रातिच 
सपणांच्यो घडयो जान्यो अमाशेच्ये राति प्रास एकसुन्यो किट्ट काळयं 
प्रेमि या कवी अशें म्हणात . 
188 

कुळाराची वा 
म्हज्या कुळाराची वाट 

तिचो कितें सांगू थाट ! 
जायाजुयांनी घमघमायल्ली 
मोगऱ्या , शेवत्यांनी परमळायली 
शेवण्या सुकण्यांच्या म्होवाळ गीतांनी 
गुंगयल्ली , जागयल्ली ... 
तांबडे मातयेन रंगयल्ली 
सांवरे बोणांनी चंवरायल्ली 
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ಮಳ್ಳಾಚ್ಯಾ ಒಮ್ಯಾ ಕಾಳ್ಳಾಕ್ ವಿರೋಧಿ ದರಾಚೆಂ ಉದಾರೆಂ ಉದಾರ್ 
ಜ್ ಮಾಂಡ್ಲಾಂ , 

ಮಳಬ್ ಕೆದ್ಲಾಂ ತರೀ ಆಮ್ಯಾ ಮಾತ್ಯಾರ್ ಒಮ್ಮೆಂಚ್ ಆಸಾ . ದೆಕುನ್ 
ಜೈ ನಿಂತೇ ಹೈಂ ರಿತೆಂ ಯಾ ಖಾಲಿ , ಒಮ್ಯಾ ಆಯ್ದಾನಾಂತ್ ಕಸಲೆಂಚ್ 
ನ್ ದವರುಂಕ್ ವಾಟ್ ನಾ . ತಿತ್ತೆಂಚ್ ನಹಿಂ ತೆಂ ನಿಷ್ಟುರ್ ಕಾಳಿಜ್ ; ನಿಸರ್ಗ 
ಕಾರ್ ತೆಂ ಜಗ್ಲಾಣೆ ವಾರಾ , ಘಡ್ಗಡೊ ಗಾಜಯಾ , ಪಾವ್ ವೊತ್ತಾ , ವೊತ್ 
ಪಾಶೆಂ ಕರಾ , ಹರೆಕ್ ಅಧಿಕ್ ಕರುನ್ ತಾಸ್ ದಿತಾ ದೆಕುನ್ ಗಾಯ ? 

ದರಾಚೆಂ ಮೃಣಾನಾ , ದರಾಚೆಂ ಉದಾರೆಂ ಕಾಳಿಜ , ಹೈಂ ಉದಾರಿ , ಆನಿ 
ನ್ಯಾಕ್ ಫಾಮ್ಯಾಕ್ ಪಡೊ ಜೀವ್ ಜಂತು ಆನಿ ವಸ್ತು ಘವ್ ಭರೊನ್ 
ಕ್ಲಿಂ , ಸದಾಂಚ್ ತೆಂ ಧಾರಾಳ ಭರೊನ್ ಚ್ ಆಸಾ . 
ಎಳೊ ರಾತಿ 

187 
ಸಪ್ಲಾಂನಿ ಮೊಂವ್ ವೈಲೆಂ , 
ಫುಲಾಂ ಪಿಸುನ್ ದಿ ಪಾಕ 
ತೆನ್ನಾ ಪಾಸುನ್ ನಿದೆ ರಾತಿ 

ಒಮಾಶೆಹುನ್ ಕಿಟ್ ಕಾಳೊ , 
ಒಮಾಶೆಹನ್ -- ಅವಾಶೆ ಪ್ರಾಸ್ , 

ಹಾಂವ್ ಸಪ್ಲೆಂ , ಆನಿ ತ್ಯಾ ಸಪ್ಯಾಂನಿ , ಜಿಣೆಚೆಂ ಮ್ಹಜಾ ಮೈಂವ್ 
ವುನ್ ವೈಲೆಂ . ಅಶಿಂ ಚಿಂವ್ವಾ ಸಾರಿಂ ಪಿಸುತ್ತೆಲಿಂ ಫುಲಾಂ ಆನಿ ಪಾಕ್ಕೂ 
ಎತ್ , ಸೊಡೊ ಜಿಣಿ ಜಾಲಿ ರಿತಿ , ಆನಿ ಅಳ್ಳಿ , ಆತಾಂ ಮ್ಹಜೊ ರಾತಿಚಾ 
ಸ್ಟಾಂಚೊ ಘಡೊ ಜಾಲೊ ಅವಾಶೆಚೆ ರಾತಿ ಪ್ರಾಸ್‌ ಏಕ್ಸುರೆ ಕಿಟ್ ಕಾಳೆ . 
ಮಿ ಯಾ ಕವಿ ಅಶೆಂ ಮೃಣಾತ್ . 
೪ಾರಾಚಿ ವಾಟ್ 

188 
ಮಜಾ ಕುಳಾರಾಚಿ ವಾಟ್ 

ತಿಚೊ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಗುಂ ಥಾಟ್ ! 
ಜಾಯಾ ಜುಯಾಂನೀ ಘಟ್ಟವಾಯಿಲ್ಲಿ 
ಮೊಗ್ರಾ ಶಿಂವಾಂನೀ ಪದ್ಮಳಾಯಿಲ್ಲಿ ... 
ಶೆವ್ವಾ ಸುಕ್ಕಾಂಚ್ಯಾ ಮೈಂವಾಳ ಗೀತಾಂನೀ 
ಗುಂಗಯಿಲ್ಲೀ ಜಾಗಯಿಲ್ಲ . 
ತಾಂಬೆ ವಾನ್ ರಂಗಯಿಲ್ಲೀ 
ಸಾಂವೆ ಬೊಣಾಂನಿ ಚಂವಾಯಿಲ್ಲಿ 


ನಿ ೩೬ 
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आंब्यापणसांची तोरणां बांधून 
माडा सत्यांनी आलाशिरिल्ली ... 
चार पावलांची मोगा मायेची 
लक्तुबायेची सोभित बरी वाट ... 
म्हज्या कुळाराची वाट ... 
बाये कुळाराची वाटा 

तिचो कितें सांगू थाट 
थाट = गंभीरायि , व्हडविकायि . गुंगयल्ली 

== अमाल जाल्ली 
सांवरेबोणांसावेची बोंडां .. आलाशिरिल्ली = सुशेग दिल्ली , मजद 
दिल्ली . लक्तु बायेची आपुीयेची . 

लोक साहितांत अधिक लोकामोगाची वस्त स्त्रियेक आपद 
कुळार . भारताच्ये हरयेके भाषेत हये विशि लोकगीतां पुष्कळ 


आसात . 


हिच संगत कवी आपल्या कवनाची वस्त करून घेता . कवि 
नदरेंत आपल्या विणार कवनां पैकिचें एक हये . काजार जावुन 
नवयागेर पावलेले स्त्रियेक एकच हुस्को - केन्नां आपुण कुळारा वचो 
येन देखून कुळारा वेची वाट तिका अधिक सुगम रम्य , सोभित आनं 
मोगाची . त्ये वाटेची व्हडविकायि कितली वाखणल्यारी तिका पुरोध 
दिसाना . देखून ति म्हणटा , म्हज्या कुळाराच्ये वाटेची व्हडविकार 
कशी वरणूं ! जायाजूयांचो सुवाद थंय घमघमता . मोगऱ्या शेवत्यांचं 
परमळ थंय नाकाक मार्ता . शेवण्यासुकण्यांची म्होवाळ मधुर गीत 
थंयसर आयकोन अमाल जाता आनी जागयता . तांबडे मातयेन त्ये वाटेन 
रंग दिला . दोनी कुशिनी उबे आसच्या सांवे रुकांनी सोभच्या त्य 
बोणांनी चामर धरुन वारे घालचे तसली ति वाट . थंय आंब्या पणसांचं 
तोरणां बांधल्यांत . माडांनी आपल्यो सतन्यो उसवन थंय आलशिरो सुशे 
लाभयला . कितली लांब ति वाट तरी , मयामोगान ति पळताना 
फकत चारच मेटांची , आपुर्बायेची , सोभित सुन्दर , बरी वाट 
कुळाराची . 

हांतूं उपमा आनी रूपक पुष्कळ भरल्यात ध्वन्यात्मक प्रतिम 


वा 


प्रबल दिसता . 
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ಆಂಬ್ಯಾ ಪಾಂಚಿಂ ತೊನ್ಸಾಂ ಬಾಂಧನ 
ವಾಡಾ ಸತ್ರಾಂನಿ ಆಲಾಶಿರಿಲ್ಲಿ .. 
ಚಾರ್ ಪಾವ್ಹಾಂಚಿ ಮೊಗಾ ಮಾಯೆಚಿ 
ಲಕ್ಕುಬಾಯೆಚಿ ಸೊಭಿತ್ ಬರಿ ವಾಟ್ .. 
ಮಜಾ ಕುಳಾರಾಚಿ ವಾಟ್ ... 
ಬಾಯೇ ಕುಳಾರಾಚಿ ವಾಟ್ 

ತಿಚೊ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಗುಂ ಥಾಟ್ ! 
ಥಾಟ್ ಗಂಭೀರಾಯಿ , ವೃದ್ವಿಕಾಯಿ , ಗುಂಗಲ್ಲಿ ಅಮಲ್ ಜಾಲ್ಲಿ . 
0ಿ , ಬೆಣಾಂ- ಸಾವ್ರಚಿಂ ಬೋಂಡಾಂ , ಆಲಾಶಿರಿಲ್ಲಿ = ಸುಶೆಗ್ ದಿಲ್ಲಿ : ವಜತ್ 
2. ಲಕ್ಕುಬಾಯೆಚಿ = ಆಪುರಾಯೆಚಿ . 

ಲೋಕ್ ಸಾಹಿತಾಂತ ಅಧಿಕ ಲೊಕಾ ಮೊಗಾಚಿ ವಸ್ , ಯೆಕ್ ಆಪ್ಲೆಂ 
ಇಾರ್ , ಭಾರತಾಚೆ ಹರೆ ಭಾಷೆಂತ್ ಹೈ ವಿಶಿಂ ಲೋಕ್ ಗೀತಾಂ ಪುಷ್ಕಳ 
ರಾತ್ . 
ಹಿಚ್ ಸಂಗತ್ ಕವಿ ಆಪ್ಪಾ ಕವನಾಚಿ ವಸ್ ಕರುನ್ ಘತಾ . ಕವಿಚೆ ನಿಂತ 

ವಿಂಚ್ಛಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿಚೆಂ ಏಕ್ ಹೆಂ ಕಾಜಾರ್ ಜಾವುನ ನವಾಗೆಂ ° 
ವೈಲ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಕ್ ಏಕ್ ಚ್ ಹುಸ್ಕೊ - ಕೆದ್ದಾಂ ಆಪುಣ್ ಕುಳಾರಾ ವಚೊನ್ 
ನ | ದೆಕುನ್ ಕುಳಾರಾ ವೆಚಿ ವಾಟ್ ತಿಕಾ ಅಧಿಕ ಸುಗಮ್ ರವರ್ ಸಭಿತ್ 
ಮೊಗಾಚಿ . ತೆ ವಾಟೆಚಿ ಮಟ್ವಿ ಕಾಯಿ ಕಿತ್ತಿ ವಾಖಣ್ಣಾರೀ ತಿಕಾ ಪುರೇಶೆಂ 
ಎನಾ . 

ದೆಕುನ್ ತಿ ವೀಣಾ , ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕಾಳಾರಾಚೆ ವಾಟೆಚಿ ವೃದ್ವಿಕಾಯಿ ಕಶಿ 
ಎಂ ! ಜಾಯಾ ಜುಯಾಂಚೊ ಸುವಾದ್ ಥಂಯ್ ಘಟ್ಟಮ್ಮಾ . ಮೊಗಾ 
ವ್ಯಾಂಚೊ ಪದ್ಮಲ್ ಥಂ ನಾಕಾಕ್ ವಾರಾ , ಶೆವ್ವಾ ಸುಕ್ಕಾಂಚಿಂ 
ಹಿಂವಾಳ ಮಧುರ್ ಗೀತಾಂ ಥಂಯ್ಸರ್ ಆಿನ್ ಅಮಾಲ್ ಜಾತಾ ಆನಿ 
ಗಯ್ಯಾ . ತಾಂಭೆ ಮಾತೆನ್ ತೊ ವಾಟೆಕ್ ರಂಗ್ ದಿಲಾ . ದೊನೀ ಕುಶಿಂನಿ 

ಆಸ್ಟಾ ಸಾಂವೆ ರ.ಕಾಂನಿ ಸೊಭ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಬೆಣಾಂನಿ ಚಾಮರ ಧರುನ್ ವಾರೆಂ 
ಲೈ ತಸಲಿ ತಿ ವಾಟ್ . ಥಂಯ್ ಆಂಬ್ಯಾ ಪೊಣ್ಣಾಂಚಿಂ ತೊರಾಂ ಬಾಂಧ್ಯಾಂತ್ , 
ಡಾಂನಿ ಆಪ್ಲೊ ಸತ್ತೊ ಉಸವ್ ಥಂಯ್ ಆಲಶಿರೋ ಸುಶೆಗ್ ಲಾಭಯ್ಯಾ , 
ಲಾಂಬ್ ತಿ ವಾಟ್ ತರೀ , ಮಯಮೊಗಾನ್ ತಿ ಪಳೆತಾನಾ ತಿ ಫಕತ್ 
ಚ್ ಮೆಟಾಂಚಿ , ಆಪುರಾಯೆಚಿ , ಸೊಭಿತ್ ಸುಂದರ್ ಬರಿ ವಾಟ್ - ವಾಟ್ 
ಎರಾಚಿ . 

ಹಾಂತುಂ ಉಪಮಾ ಆನಿ ರೂಪಕ ಪುಷ್ಕಳ ಭರಾತ್ , ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ 
ವಾ ಪ್ರಬಲ್ ದಿಸ್ತಾ , 


- 283 


189 

कोगू 
कावळ मामान मारतां उलो 
कोगूळ मामी धावून गेली . 
कावळ्यान , दुसरो , मारतां उलो ... 

मामी तांतयांच खावन गेली ! 
ध्वन्यात्मक रूपकाची प्रतिमा हांगा असा . 

कोगुळ लोकामोगाची , गायन करपी म्हण लोक चितता . पुण ति 
आपलि तांतयां आपुणच खाता या सांड्टा म्हळळि विकृत संगत लोक 
नेणा . हांगा कवी हया चारच चार फांतिनी कोगळिचो , आनी कोगति 
सारक्यांचो घुट उगड्टा . कावळो पयलो उलो दिता , आनी कोगुट 
धांवन येता . कावळो परत उलो दिता आनी कोगुळ आपलिच समे 
तांतयां खावुन धांवता . 


190 


कोणाक कांय नाक 


तुं कुंडो दिता ? तुं म्हाका जाय . 
हांव उंडो दितां ? हांव तुका जाय . 
तुं कगि दिता ? तुं म्हाका जाय . 
हांव लोणी दितां ? हांव तुका जाय . 

ना जाल्यार 
बांयक राट नाका , राटाक राज नाका 
राज्वाक कळशी नाका , कळशेक उदक नाका . 
उदकाक तळ नाका , तळाक ठाय नाका . 
कोणाक कोण नाका , कोणाक कांय नाका . 

आडि या पोंद . तळ = वयले मुख ( surface ) . 
हया 

संसारांत एकामेताक सगळे जाय आसतात . साध्या उत्रांन 
शेत्कारांक परयांत समजा सारके कवन हये 

हये समेत कविच्या विचणार अमोलिक कवनां पैकि एक . हां 
प्रतिना आनी ध्वनी , अधिक कांय ना तरी , उत्रांची मांडावळ एकधर 
बळिष्ट आसा . विरोधाभास अखंड गाजता . कुंडो दिल्यारी जाय , उंड 


ठाय - 
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ಗುಳ್ 

189 
ಕಾವೈ ಮಾವಾನ್ ಮಾರಾ ೦ ಉಲೊ 
ಕೊಗು ಮಾವಿಾ ಧಾಂವುನ್ ಗೆಲಿ . 
ಕಾವ್ಯಾನ್ ದುಸ್ರೋ ಮಾಗ್ರಾಂ ಉಿ 

ಮಾವಿಾ ತಾಂತ್ಯಾಂಚ್ ಖಾವನ್ ಗೆಲೀ ! 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ರೂಪಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಆಸಾ . 
ಕೊಗುಳ ಲೋಕಾ ಮೊಗಾಚಿ , ಗಾಯನ್ ಕರಿ ಮಣ್ ಲೋಕ್ ಚಿಂತಾ . 
ಣ್ ತಿ ಆಪ್ಲಿಂ ತಾಂತ್ಯಾಂ ಆಪುಣ್ ಚ್ ಖಾತಾ ಯಾ ಸಾಂಡ್ಯಾ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ವಿಕೃತ 
ಗತ ಲೋಕ ನೆಣಾ . ಹಾಂಗಾ ಕವಿ ಹ್ಯಾ ಚಾರ್‌ಚ್ ಫಾಂತಿಂನಿ ಕೊಗ್ನಿಚೊ , ಆನಿ 
ಗ್ನಿ ಸಾರಾಂಚೊ ಘಟ್ ಉಗಡ್ಯಾ , ಕಾವೊ ಪಯ್ಯೋ ಉಲೊ ದಿತಾ , ಆನಿ 
ಗುಳ್ ಧಾಂವೊನ್ ಯೆತಾ . ಕಾವೊ ಪರತ್ ಉಲೊ ದಿತಾ , ಆನಿ ಕೊಗುಳ 
ವಿಂಚ್ ಸವೆತ್ ತಾಂತ್ಯಾಂ ಖಾವುನ್ ಧಾಂವಾ . 


0000 


ಣಾಕ್ ಕಾ ೦ ಕ್ ನಾಕಾ 

190 
ತೂಂ ಕುಂಡೋ ದಿತಾ ? ತೂಂ ಮಾಕಾ ಜಾಯ್ . 
ಹಾಂವ್ ಉಂಡೋ ದಿತಾಂ ? ಹಾಂವ್ ತುಕಾ ಜಾಯ , 
ತಂ ಕಣಿ ದಿತಾ ? ತೂಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಾಯ್ . 
ಹಾಂವ್ ಲೋಣಿ ದಿತಾಂ ? ಹಾಂವ್ ತುಕಾ ಜಾಯ , 

ನಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ 
ಬಾಂಯ್ ರಾವ್ ನಾಕಾ , ರಾಟಾಕ್ ರಾಜ ನಾಕಾ . 
ರಾಚ್ಯಾಕ್ ಕಳ್ಳಿ ನಾಕಾ , ಕಳ್ಳೆಕ್ ಉದಕ್ ನಾಕಾ . 
ಉದ್ಯಾಕ್ ತಳ್ ನಾಕಾ , ತಳಾಕ್ ಠಾ ನಾಕಾ .. 

ಕೊಣಾಕ್ ಕೊಣ್ ನಾಕಾ , ಕೊಣಾಕ್ ಕಾಂಯಮ್ ನಾಕಾ , 
ಠಾಮ್ –ಆಡಿ ಯಾ ಪಂದ್ , ತಳ = ವಯ್ಲಿಂ ಮುಖ್ ( Surface ) . 
ಹ್ಯಾ ಸಂಸಾರಾಂತ್ ಏಕಾಮೆಕಾಕ್ ಸಗ್ಗೆ ಜಾಯ್ ಆಸ್ತಾತ್ . ಸಾಧಾ 
ತ್ರಾಂನಿ ಶೆತಾ ರಾಂಕ್ ಪರಾಂತ್ ಸಮೃ ಸಾರೆಂ ಕವನ್ ಹೆಂ . 

ಹೈಂ ಸಮೆತ ಕವಿಚ್ಯಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಅಮೊಲಿಕ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಏಕ್ , ಹಾಂತುಂ 
ತಿಮಾ ಆನಿ ಧ್ವನಿ , ಅಧಿಕ್ ಕಾಂಯ್ ನಾ ತರೀ , ಉತ್ರಾಂಚಿ ಮಾಂಡಾವಳ 
ಕಮ್ ಬಳಿಮ್ಸ್ ಆಸಾ . ವಿರೋಧಾಭಾಸ್‌ ಅಖಂಡ್ ಗಾಜಾ , ಕುಂಡೆ ದಿಲ್ಯಾರೀ 
` ಮ್ ಉಂಡೂ ದಿಲ್ಯಾರೀ ಜಾಯ , ಕಣಿ ದಿಲ್ಯಾರೀ ಜಾಯ್ ಲೊಣಿ ದಿಲ್ಯಾರೀ 
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दिल्यारी जाय . हाका विरोध गेल्यार सगळे उप्राटे - कोणाक को 
नाका , कांय नाका . 

बांयच्या उपमाचेर हये कवन बांधून हाडलां . हांगा मात्र हळू 
प्रतिमा जळकाता . उदक नाका या उदकाक तळ आनी ठाय ना 
म्हळयार हाचो अर्थ कितलो कठोर निष्ठुर तो आपसोच गमता . 


191 

खो 
जीणतलें एक सपण 
रूप घेवन उठले ना . 
तरीकय सपणेवपाची 

खोड मात सुटली ना . 
खोड = आयब , वायट या खोटि सवय . 

जिणिभर जाति सपणां देकली तरी , तांतलें एकच एक सपा 
समेत खरें जावंक पावले ना म्हण ओपता कवी . असल्या निरासांत समे 
सपणेवंची खोड , या वायट सवय मात्र बिल्कुल सुटलि ना म्हणटा तो . 


192 

गवाय 
एक पान पाचवें चार 
रेवाट रेवाट सुकया साडयार . 
जीणेचें गायत गीत 
रचणान्याची गवाय दिता . 
एक किरण उज्वाडाचे 
मनांतलो काळोक चिरित 
देवाच्या कृपेतल्यान 

काळजां म्हज्या फुलून येता . 
रेवाळ मरुभुमित पाचवें पान जावनासा जिवाची निशानि 
जिवाचो धनि रचणार हाजर आसा म्हण्चाक साकस तें . 

त्येच भाषेन मनांत भरलेल्या दुस्मान काळोकाचेर झुज मांडून 
रिगता उज्वाडाच्या किरणाची भाली . दुसमानाक चिरता , आनी देवाच्य 
कुन काळजांत तें फुलता या ते काळजां फुलयता . 
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Mara 


ಮ್ . ಹಾಕಾ ವಿರೊದ್ ಗೆಲ್ಯಾರ್ ಸಗೈಂ ಉಪ್ರಾಟೆಂ - ಕೊಣಾಕ್ ಕೊಣ್ 
ಕಾ , ಕಾಂಯ್ ನಾಕಾ , 

ಬಾಂಯ್ಯಾ ಉಪಮಾಚೆರ್ ಹೈಂ ಬಾಂಧುನ್ ಹಾಡ್ಲಾಂ . ಹಾಂಗಾ ಮಾತ್ 
ಶಶಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಜನ್ಮ ತಾ . ಉದಕ್ ನಾಕಾ ಯಾ ಉದ್ಯಾಕೆ ತಳ್ ಆನಿ ಠಾ 
ಕಾ ಮೂಳಾರ್ ಹಾಚೊ ಅರ್ಥ್ ಕಿತ್ತೊ ಕಠೋರ್ ನಿಷ್ಟುರ್ ತೊ ಆಪ್ಲೊಚ್ 
ಗ್ರಾ . 
ಡ್ 

191 
ಜಿಣೆಂತಲೆಂ ಏಕ್ ಸಪಣ್ 
ರೂಪ್ ಘವನ್ ಉಲ್ಲೆಂ ನಾ . 
ತರಿಕೂಯಿ ಸಪ್ಪೆ ಮೂಾಚಿ 

ಖೋಡ್ ಮಾತ್ ಸುಟ್ಟಿ ನಾ . 
ಖೆಡ್ = ಆಮ್ಸ್ , ವಾಯ್ ಯಾ ಖೆಟಿ ಸವ . 
ಜಿಣಿ ಭರ್ ಜಾಯ್ತಿಂ ಸಪ್ಲಾಂ ದೆಕ್ತಿಂ ತರೀ , ತಾಂತ್ತೆಂ ಏಕ್‌ಚ್ ಏಕ್ ಸಪಣ್ 
ತುತ್ ಖರೆಂ ಜಾಂವ್ಕ್ ಪಾವೆಂ ನಾ ಮ್ಹಣ್ ಒಪ್ತಾ , ಕವಿ . ಅಸಲ್ಯಾ ನಿರಾಸಾಂತ್ 
ಕತ್ ಸಪ್ಟೆಂಬ್ಬ ಖೆಡ್ , ಯಾ ವಾಯ್ಸ್ ಸವಯ್ ಮಾತ್ ಬಿಲ್ಕುಲ್ ಸುಟ್ನಾ 

ತೆ . 


ಫ್ಲ್ಯಾ 


ವಾಯ 

192 
ಏಕ್ ಪಾನ್ ಪಾಂಚೊಂ ಚಾರ್ 
ರೆಂವಾಟ್ ರೆವಾಟ್ ಸುಕ್ಕಾ ಸಾಡ್ಯಾರ್ 
ಜಿಣಿಚೆಂ ಗಾಯತ್ ಗೀತ್ 
ರಚ್ಛಾರಾಚಿ ಗವಾಯ ದಿತಾ . 
ಏಕ್ ಕಿರಣ್ ಉಜ್ವಾಡಾಚೆಂ 
ಮನಾಂತ್ತೊ ಕಾಳೊಕ್ ಚಿರಿತ . 
ದೆವಾಚ್ಯಾ ಕೃಪೆಂತ್ವಾನ್ 

ಕಾಳ್ವಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಫುಲೊನ್ ಯೆತಾ . 
ರೆಂವಾಳ್ ಮರುಭುಮಿಂತ್ ಪಾಳ್ವೆಂ ಪಾನ್ ಜಾವಾಸಾ ಜಿವಾಚಿ ನಿಶಾನಿ , 
ರಾಚೊ ಧನಿ ರಚ್ಚಾರ್ ಹಾಜರ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ಯಾಕ್ ಸಾಕ್ಸ್ ತೆಂ . 

ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಮನಾಂತ್ ಭಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ದುಸ್ಮಾನ್ ಕಾಳೊಕಾಚೆರ್ ಝುಜ್ 
ಾಂಡುನ್ ರಿಗ್ತಾ ಉಜ್ವಾಡಾಚ್ಯಾ ಕಿರಾಚಿ ಭಾಲಿ . ದುಸ್ಮಾನಾಕ್ ಚಿರಾ ಆನಿ 
ರಾಚೆ ಕುರೈನ್ ಕಾಳ್ವಾಂತ್ ತೆಂ ಫುಲ್ಲಾ ಯಾ ತೆಂ ಕಾಳಾಂ ಫುಲಯ್ಯಾ , 
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हांतुं श्लेषालंकार पर्जळटा तितलैंच नहिं आसतां , कवी निराशे 
विरोध जिण्यतल्या बळवंत भास्याची निशानी उकलन दाकय 
पाचवो रंग आशे भर्वास्याची निशानी , आनी उज्वाड देवाच्ये कृप 
गुर्त म्हण ताच्या उत्रांनी सारके जळकाता . वाच्य , लक्ष आनी व्य 
अरथांनी औचित्यपूर्ण ध्वनिन हयें भरला ते पळे वंचें . 


193 

गोंयचो मनि 
गोयचो मनिस पणस कसो 
वेल्यान सामको जेजूभषेन 
कांटयांमुकुट पांगुल्लासो ... 
आनी भितर मोगाळ मोगाळ 
म्होवाळ रसाळ गरो जसो 

गोंयचो मनिस गोंयचो मनिस 
हया कवनांत उपमांचो गुस्पड जाला तो उगतो दिसता . फव 
पणसाचो उपमा हांगासर औचित्यपूर्ण म्हण्येता . तो बि अधिक केल्य 
पणसाच्या पांकाची गलिजायि चुकाशिना . आनी हाचेर तेंकडेन तो 
शिरकायला कविन जेजूचो उपमा . कोण मुकुट पांगुरना , बगर 
मस्तकार बसयता . देखून कवी आपल्या उत्रांनी निसरोन गेलासो दिसत 
हये एक अनौचित्य सोडल्यार , उपमा रुचिक आसात . 

भायल्यान , या ओळक जावंचे आदि , गोंयचो मनिस पणसा भाष 
कांटयांगार , आनी ओळक जावुन भितर पळताना तो दिसता रोसा 
म्होंवाळ गया सारको धादोशि म्हण म्हण्येत कविचे कल्पन . 


194 

चवती वाट मेकळ 
कुडिचे रांदनीक रांतीनूच फातर . 
पोटाचो , बुद्दिचो , ' कामा चो . 
चवति वाट मेकळी ... 
प्राणाची वाट मेकळी ! 

उज्याची वाट मेकळी ! 
कामा कुडिच्या भोगाची आशा . 
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೨೦ ಯ್ಯೋ ಮನಿಸ್ 


ಹಾಂತುಂ ಶೇಷಾಲಂಕಾರ ಪರ್ಜಳ್ಳಾ ತಿತ್ತೆಂಚ್ ನಹಿಂ ಆಸ್ತಾಂ , ಕವಿ ನಿರಾ 
ವಿರೋದ್ ಜಿಣೆಂತ್ಸಾ ಬಳ್ವಂತ್ ಭರ್ವಾಸ್ಯಾಚಿ ನಿಶಾನಿ ಉಕ್ಕನ್ ದಾಕಯ್ಯಾ , 
' ರಂಗ್ ಆಶೆ ಭರ್ವಾಸ್ಯಾಚಿ ನಿಶಾನಿ , ಆನಿ ಉಜ್ವಾಡ್ ದೆವಾಚೆ ಕುರೊಚೊ 
, ಮೇಣ್ ತಾಚ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಸಾರೆಂ ಜಾತಾ . ವಾಚ್ಯ , ಲಕ್ಷ ಆನಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
೯೦ ನಿ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ ಧ್ವನಿನ ಹೈಂ ಭರಾಂ ತೆಂ ಪಳೆಂವ್ಕ್ಂ . 
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ಗೊಂಯ್ಯೋ ಮನಿಸ್ ಪಣಸ್ ಕಸೊ ... 
ವೆಲ್ಯಾನ್ ಸಾರೊ ಜೆಜು ಭಾಷೆ . 
ಕಾಂಟ್ಯಾಂ ಮುಕುಟ್ ಪಾಂಗುಲ್ಲಾಸೊ ... 
ಆನಿ ಭಿತರ್ ಮೊಗಾಳ್ ಮೊಗಾಳ , 
ಮೊವಾಳ್ ರೊಸಾಳ್ ... ಗರೋ ಜಸ . 

ಗೊಂಯೊ ಮನಿಸ್ ... ಗೊಂಯೊ ಮನಿಸ್ . 
ಹ್ಯಾ ಕವನಾಂತ್ ಉಪವಾಂಚೊ ಗುಸ್ಪಡ್ ಜಾಲಾ ತೊ ಉ , ದಿಸ್ತಾ . 
* ಪಣ್ಣಾಚೊ ಉಪವಾ ಹಾಂಗಾಸರ್ ಔಚಿತ್ಯಪೂಲ್ಸ್ ಮ್ಹಣ್ತಾ , ತೊ ಬಿ 
* ಕೆಲ್ಯಾರ್ ಪಣ್ಣಾಚ್ಯಾ ಪಾಂಕಾಚಿ ಗಲಿಜಾಯಿ ಚುಕಾಶಿನಾ . ಆನಿ ಹಾಚೆರ್ 
ನ್ ತೊಪುನ್ ಶಿಯ್ಯಾ ಕವಿನ್ ಜೆಜುಚೊ ಉಪವಾ . ಕಣ್ ಮುಕಟ್ 
ಗುರಾ , ಬಗರ್ ತೊ ಮಸ್ತಕಾರ್ ಬಸಯಾ , ದೆಕುನ್ ಕವಿ ಆಪ್ಪಾ ಉತ್ರಾಂನಿ 
ಒನ್ ಗೆಲಾಸೊ ದಿಸ್ತಾ . ಹೆಂ ಏಕ್ ಅನಚಿತ್ , ಸೊಡ್ಡಾರ್ , ಉಪವಾ 
ಕ್ ಆಸಾತ್ , 

ಭಾಯಾನ್ , ಯಾ ಒಳಕ್ ಜಾಂ ಆದಿಂ , ಗೊಂಯ್ಯೋ ಮನಿಸ್ ಪಣಾ 
ಸನ್ ಕಾಂಟ್ಯಾಂಗಾರ್ , ಆನಿ ಒಳಕ್ ಜಾವುನ ಭಿತರ್ ಪಳೆತಾನಾ ತೊ ದಿಸ್ತಾ 
ಕಾಳ್ ವೊಂವಾಳ್ ಗಾ ಸಾರೊ ಧಾದೊಶಿ ಮೃಣ್ ಮತ್ ಕವಿಚೆಂ 


ನ್ . 


194 


ವಾಟ್ ನೆಕ್ಕಿ , 
ಕುಡಿಚೆ ರಾಂದಿ ಈ ತೀಮೂಚ್ ಫಾತರ . 

ರಾಂದ್ದಿ 
ಪೊಟಾಚೊ , ಬುದ್ದಿಚೊ , ' ಕಾವಾ ' ಚೊ ... 
ಚ ವಾಟ್ ಮೆಕ್ಸಿ 
ಪ್ರಾಣಾಚಿ ವಾಟ್ ಮೆಕ್ಸಿ ! 

ಉಜ್ಯಾಚಿ ವಾಟ್ ಮೆಕ್ಸಿ ! 
ಕಾಮಾ ಕುಡಿಚಾ ಭೋಗಚಿ ಆಶಾ . 


೩೭ 
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य 


सुपुरले हये कवन कविच्या अधिक विचणार कवनां पैकि एक . 

मनषाची कुड ति एक रांदुण कशि . रानिक तीनूंच फातर . 
खुर . त्येच भाषेन कुडिक सभेत , पोटाचो , बुदिचो , आनी सुख भोगचं 
अशे तीन खुर . हयो तीन वाटो सोडून मनपाक आसची चवती वा 
प्राणाची . ति हांचे थावन मेकळी जशि उज्याची वाट मेकळी ! 


195 

जड्डो कांस 
गीम तापला रमा रमा 
वचत थंय आटल्यो बांयों . 
गाडगोभर उदका पासत 
सगळो गांव तळपेला 
भाटकाराल्या व्हडल्या बांयत 
एक मिणो जडडो कांसव 
सात पुरुस नितळ पाणयां 

कठ्ठ मांडून गोठेला ! 
जडडो - खोटो . गाडगो - मातयेचो तांब्यो या गोबळो . तळपेला 
तळमळळा , तानेवन कंगाल जाला . पाण्यांउदकांत . पुरुस आळ 
गोठेला = सुखान चर्चेला . 

विडंबनाचो व्यंग्य रूपक हांगा उबो जाला . 

गिमाची दग तापोन जळटा . खंय गेल्यारी बांयों सुकल्या 
गोबळो भर उदक मेळानासताना गांव सगळो तानेवन कंगाल जाला . 

तरिपुण भाटकार धन्याच्ये व्हडले बांयत , एकलो खोटो कांस 
बसला . सात आळां नितळ उदक त्ये बांयत आसा . आनी तो खो 
कांसव कट्ट मांडून सुखान च ā वन सुशेगात तांतु भवता . 


196 


जिणेक सुवादच आयलो न 
म्हजे मन 

जसो मिटा कण . 
जिणेच्या ज्या ज्या गजालींनी 
हावे खूब थोडें मन घाल . ... 
त्यो म्हजे म्हाकाच 
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ಸುಪುಲ್ಲಿಂ ಹೈಂ ಕವನ್ ಕವಿಚ್ಯಾ ಅಧಿಕ್ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಏಕ್ . 
ಮನ್ಯಾಚಿ ಕುಡ್ ತಿ ಏಕ್ ರಾಂದುಣ್ ಕಶಿ . ರಾದ್ದಿಕ್ ತಿನುಚ್ ಫಾತರ್ ' 
೨ ಖುರ್ , ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಕುಡಿಕ್ ಸಮೆತ್ , ಪೊಟಾಚೊ , ಬಂಧಿಚೊ ಆನಿ 
ರ್‌ ಭೋಗ್ಚೊ , ಆಶೆ ತೀನ್ ಖಿರ್ . ಹೊ ತೀನ್ ವಾಟೊ ಸೊಡುನ್ ಮನ್ನಾಕ್ 
ಚಮೈ , ವಾಟ್ ಪ್ರಾಣಾಚಿ . ತಿ ಹಾಂಚೆ ಥಾವ್ ಮೆಕ್ಸಿ ಉಜ್ಜಾಚಿ ಜಶಿ ವಾಟ್ 


! 


ಪ್ರೊ ಕಾಂಸವ್ 

195 
ಗೀಮ್ ತಾಪ್ಪಾ ರಮಾ ರಮಾ 
ವಚತ್ ಥಂಯ್ ಆಟೋ ಬಾಂಯೋಂ . 
ಗಾಡೋ ಭರ್ ಉದ್ಯಾ ಪಾಸತ್ 
ಸಗೊ ಗಾಂವ್ ತಿಲಾ . 
ಭಾಟ್ಯಾರಾಲ್ಕಾ ಡ್ಯಾ , 

ಬಾಂ 
ಏಕ್ ವಿಡೂ ಜಡೋ ಕಾಂಸವ 
ಸಾತ್ ಪುರುಸ್ ನಿತಳ್ ಪಾಣ್ಯಾಂ 

ಕಟ್ಟೆ ಮಾಂಡೂನ್ ಗೊಠಲಾ ! 
ಜಡೊ - ಮೊಟೊ , ಗಾಡೊ = ಮಾತ್ಯೆಚೊ ತಾಂಬೂ ಯಾ ಗೊಬ್ಬೊ . 
ತಳ್ಳಾ , ತಾನೆವ್ ಕಂಗಾಲ್ ಜಾಲಾ . ಪಾಣಾಂ 

ಉದ್ಯಾಂತ್ 
ಎಸ್ = ಆಳಾಂ , ಗೊಠಲಾ = ಸುಖಾನ್ ಚಲಾ . 
ವಿಡಂಬನಾಚೊ ವ್ಯಂಗ್‌ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ ಉಬೆ ಜಾಲಾ . 
ಗಿಮಾಚಿ ದಗ್ 

ತಾವೊನ್ ಜಳ್ಳಾ , ಖಂಯ್ ಗೆಲ್ಯಾರೀ ಬಾಂಯೋಂ 
ತ್ , ಗೊಬೋಭರ್ ಉದಕ್ ಮೆಳ್ತಾಸ್ತಾನಾ ಗಾಂವ್ ಸಗ್ರಿ ತಾನೆವ್ 
ಎಲ್ ಜಾಲಾ . 
ತರಿಪುಣ್ ಭಾಟ್ಟಾರ್ ಧನ್ಯಾಚೆ ಮತ್ತೆ ಬಾಂ , ಏಕೊ ಖೋಟೊ ಕಾಸನ್ 

ಸಾತ್ ಆಳಾಂ ನಿತಳ್ ಉದಕ್ ತೊ ಬಾಂಯ್ , ಆಸಾ , ಆನಿ ತೊ ಖೆಳೊ 
ವ್‌ ಕಟ್ಟೆಂ ಮಾಂಡುನೆ ಸುಖಾನ್ ಚವ್ ಸುಶೆಗಾತ್ ತಾಂತುಂ ಭಂವಾ . 
ಸೆಕ ಸುನಾದೂಚ್ ಆಯ್ತನಾ 

196 
ಮೃಚೆಂ ಮನ್ – ಜಸೋ ಮೀಟಾ ಕಣೆ , 
ಜಿಣೆಚ್ಯಾ ಜ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಗಜಾಲಿಂನಿ 
ಹಾವೆಂ ಖಬ್ ಥೋಡೆಂ ಮನ್ ಘಾಲೆಂ ... 
ತೊ ಮ್ಹಜೆ ಮ್ಹಾಕಾಚ್ 
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अळणी आनी पचपचीत लागल्यो . 
जांतूंत तें चड घालें 
त्यो जाल्यो खार खार आगर 
आनी खंयचेच गजालीन केन्ना हावें 
दिस्ताक दीत्त मन ना घाल्ल्यान 
जिणेक म्हजे 

आयज मेरेन सुवादूच आयलो ना ! 
पचपचीत चाप्पे , बेरूच . आगर = मिटा खडो . दिस्ताक दीस्त 
फावो त्या मापान , योग्य प्रमाणान . 

कविच्ये नदरेंत आपल्या विचणार अमोलिक कवनां पैकि 
एक . तशें म्हण ओपच्याक कांय अड्डी ना . 

पयलेचें उतारच उपमा जावन जागयता . व्होच उपमा फुडल 
उत्रांनी समथित जाता . जिण्येक सुवादूच आयलोना जाल्यार हाका कि 
कारण जाव्यत ? हये कवी तीन मेटांनी सोडवन सांगता . 

पयलें जिण्येच्या खंच्या खंच्या गजालिनि आपणे अधुकुर म 
लायलेलें , त्यो सगळयो अळणी रूच नास्ताना चाप्पे जात्यो . 

दुसऱ्या 
अधिक म्हणजे लेखा वरतें मन या आसक्ति दाकयलेल्यान त्यो सक्य 
खार कोट्टो जाल्यो . आनी तिसन्यान आपली चूक या आपलो ले 
ओपता कवी . खंच्याच गजालिक आपणे योग्य प्रमाणान आपलें । 
या लक्ष दिलि ना देखून , परिणाम कसलोच लाभलो ना . 
सुवाद येवंचो जाल्यारी कसो ? 


तर जिण्य 


जीणेची फुत 
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जीणेच्या फुला फुला 
कांटयांचे कितले सुळे 
अमरुता थेंब्या थेंब्या 

विखाचे , कितले गुळे ! 
हया फकत चार फांतिनि जिण्येचे सुखदुक उगडा कर्ता क 
फुलान फुलाक कांटयांचे सुळे गुंतुन एके वाटेन दाकयताना , फकत । 
थेंबो अमृत चाकाजय जाल्यार कोडु विकाचे कितले गुळे जिरय 
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೦ 


ಅಲ್ಲಿ ಆನಿ ಪಚ ಚೀತ್ ಲಾಗೊ • 
ಜಾಂತುಂ ತಂ ಚಡ್ ಘಾಲೆಂ 
ತೊ ಜಾಲೊ ಖಾರ್ ಖಾರ್ ಆಗ . 
ಆನಿ ಖಂಚೆಚ್ ಗಜಾಲಿನ್ ಕೆನ್ನಾ ಹಾವೆಂ 
ದಿಸಾಕ್ ದೀಸ್ ಮನ್ ನಾ ಘಾಲ್ತಾನ್ 
ಜಿಣೆಕ್ ಮ ಚ ... 

ಆ ಮೆರೆನ್ ಸುವಾಚ್ ಆಿನಾ ! 
ಪಕ್ಷ ಚೀತ್ = ಚಾಪ್ಪೆ , ಬರೂಚ್ . ಆಗರ್ ವಿಟಾ ಖಡೆ , ದಿಸಾಕ್ 

= ಫಾವೊತ್ಯಾ ಮಾಪಾನ್ , ಯೋಗ್ ಪ್ರಮಾಣಾನ್ , 
ಕವಿಚೆ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಲಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ್‌ ಅಮೊಲಿಕ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಹೈಂ 
* . ತಶೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಒಪ್ಲಾಕ್ ಕಾಂಯರ್‌ ಅಡ್ಡಿನಾ . 

ಪಯ್ದೆಚೆಂ ಉತಾರ್ ಚ್ ಉಪಮಾ ಜಾವ್ಕ್ ಜಾಗಯ್ಯಾ . ವೊಚ್ ಉಪವಾ 
ಡ್ಡಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಸಮರ್ಥಿತ್ ಜಾತಾ . ಜಿಣೆಕ್ ಸುವಾದುಚ್ ಆಯ್ತನಾ 
ಲ್ಯಾರ್ ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂ ಕಾರಣ್ ಜಾವ್ನ್ ? ಹೈಂ ಕವಿ ತೀನ್ ಮೆಟಾಂನಿ 
ಎಡವ್ ಸಾಂಗ್ತಾ . 

ಪಯ್ಲೆಂ ಜಿಣೆಚ್ಯಾ ಖಂಚ್ಯಾ ಖಂಚ್ಯಾ ಗಜಾಲಿಂನಿ ಆಪ್ಟೆ ಅರ್ಧುಕುರೆಂ ಮನೆ 
ಯ್ಲೆಂ , ತೊ ಸಗೊ ಅಲ್ಲಿ ರೂಚ್ ನಾಸ್ತಾನಾ ಚಾಪ್ಪ ಜಾ . ದುಸ್ತಾನ್ 
ಧಿಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಲೆಖಾ ವರೆಂ ಮನ್ ಯಾ ಆಸಕ್ತಿ , ದಾಕಯ್ಲ್ಯಾನ್ ತೊ ಸಕ್ಕಡ್ 
ಎರ್ ಕೊಟೊ ಜಾಲೊ , ಆನಿ ತಿ ಸಾನ್ ಆಪ್ಲಿ ಚೂಕ್ ಯಾ ಆಪ್ಲೊ ಲೋಪ್ 
ಪ್ರಾ ಕವಿ , ಖಂಚಾಚ್ ಗಜಾಲಿಕ್ ಆಫ್ ಯೋಗ್ , ಪ್ರಮಾಣಾನ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಮನ್ . 
ಲಾ ಲಕ್ಷ ದಿಲಿ ನಾ ದೆಕುನ್ , ಪರಿಣಾಮ್ , ಕಸ್ತೂಚ್ ಲಾಭ್ ನಾ . 

ತಂ 
ಹೈಕ್ ಸುವಾದ್ ಯೆಂವೊ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಕಸೊ ? 


ಣೆಚಿಂ ಫುಲಾಂ 

197 
ಜಿಣೆಚಾ ಫುಲಾ ಫುಲಾ 
ಕಾಂಟ್ಯಾಂಚೆ ಕಿತ್ಸೆ ಸುಳೆ .... 
ಅಮರುತಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ 

ವಿಕಾಚೆ ಕಿತ್ತೆ ಗುಳೆ ! 
ಹ್ಯಾ ಫಕತ್ ಚಾರ್ ಫಾಂತಿಂನಿ ಜಿಣೆಚೆಂ ಸುಖ್ ದುಕ್ ಉಗ್ತಾಪಂ ಕರಾ , 
. 

ಫುಲಾನ್ ಫುಲಾಕ್ ಕಾಂಟ್ಯಾಂಚೆ ಸುಳೆ ಗುಂತುನ್ ಏಕೆ ವಾಟೆನ್ ದಾಕ 
ವ್ಯಾನಾ , ಫಕತ್ ಏಕ್ ಥೆಂಬೊ ಅಮೃತ್ ಚಾಕಾಜಲ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಕೊಡುವಿಕಾಚೆ 


: 
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पडटागी म्हण ताचें सवाल या उदगार . अर्थभित सत हांगा आटापल 
रूपक बळादिक आसा . 


198 


जीणेची वा 


जीणेचे वाटेक फांटेच फांटे ... 

फुलां भोव थोडी , कांटेच कांटे . 
जिणि , वाट , कांट , फांटे आनी फलां मेळवन कविन रूपक गुंतल 
जांटया अन्भोगान जिण्येच्ये वाटेचे लक्षण कवी वरणिता . हि वाट ख 
गुंवता , खंय लांबता . एका बोल्या परि ताचे फांटे . पुण फुलां बो 
थोडिं . हांचे भंवतणि आसा कांटयांची रासच रास . तृप्ति अपरूप 
धादोस्कायि उणि , पुण वास आनी दुक यथेष्ट भरलां म्हळळो कवि 


मतलब . 
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जीणेचें नाटक 


जीणेच्या नाटकाचे प्रवेस खब रंगले 
खंत इतलीच , की नाटक रंगताना 
काय नट ना जाले , 

कांय पळोवपीय उठून गेले . 
मन्षा जिविता , चाल्तें रूप कविन हांगा चारच उत्रांनि वरणिल 
जिण्येच्या नाटकाचे प्रवेश द्रश्य अधिक रंगीत तशे खशालशे दिसतात 
पुण नाटक चलतां चलतां फकत खंतच उपजता . हेणे थोडे नाटका 
पात्रधारी मायाक जातात . आनी तेणे थोडे प्रेक्षक जाल्यारी उठो 
वेतात . हांगा श्लेशार्थ आसा . पात्रधारी वंचक जावुन घात करुन माया 
जातात , या आयलेले फुसलावणेक भुलोन या जीण संपोन सरतात 
त्येच भाषेन प्रेक्षक तरी नाटकाक घात करुन , या नाटकाक उबगो 
चलतात , या नाटका मधेच आपलें आवक संपोन सरतात . 

ध्वन्यात्मक प्रतिमा हांगा भरल्या . 


- 
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ಗುಳೆ ಜಿರಯ್ಯಯ್ ಪಡ್ಡಾಗಿ ಮೃಣ್ ತಾಚೆಂ ಸವಾಲ್ ಯಾ ಉದ್ದಾರ್ . 
ರ್F ಗರ್ಭಿತ್ ಸತ್ ಹಾಂಗಾ ಆಟಾಪ್ಲಾಂ , ರೂಪಕ್ ಬಳಾದಿಕ್ ಆಸಾ . 


ಣೆಚಿ ವಾಟ್ 

198 
ಜಿಣೆಚೆ ವಾಟೆಕ್ ಫಾಂಟೆಡ್ ಫಾಂಟೆ 

ಫುಲಾಂ ಬೋವ್ ಥೊಡಿಂ , ಕಾಂಟೆಜ್ ಕಾಂಟೆ . 
ಜಿಣಿ , ವಾಟ್ , ಕಾಂಟೆ ಫಾಂಟೆ ಆನಿ ಫುಲಾಂ ಮೆಳವ್ ಕವಿನ ರೂಪಕ್ 
D ತ್ತಾರೆ . 

ಜಾಂಟ್ಯಾ ಅನ್ನೊಗಾನ್ ಜಿಣ್ಚೆ ವಾಟೆಚೆಂ ಲಕ್ಷಣ್ ಕವಿ ವಲ್ಲಿ ತಾ , ಓ 
ತ್ ಖಂಯ್ ಗುಂವ್ಯಾ , ಖಂಯ ಲಾಂಬ್ರಾ . ಏಕಾ ಬೋಲ್ಯಾ ಪರಿಂ ತಾಚೆ 
ಏಟೆ . 

ಪುಣ್ ಫುಲಾಂ ಬೋವ್ ಥೊಡಿಂ , ಹಾಂಚೆ ಭಂವ್ಣಿ ಆಸಾ ಕಾಂಟ್ಯಾಂಚಿ 
ಸ್ಚ್ ರಾಸ್ , ತೃಪ್ತಿ ಅಪೂಪ್ , ಧಾದೊಸ್ಕಾಯಿ ಉಣಿ , ಪುಣ್ ತ್ರಾಸ್ ಆನಿ 
* ಯಥೇಷ್ ಭರಾಂ ಮ್ಹಳೊ ಕವಿಚೊ ಮತ್ಥಬ್ , 


ಹೆಚೆಂ ನಾಟಕ 

199 
ಜಿಣೆಚ್ಯಾ ನಾಟಕಾಚೆ ಪ್ರವೆಶ್ ಖಬ್ ರಂಗ್ಗೆ . 
ಖಂತ್ ಇತ್ತಿಚ್ , ಕಿ , ನಾಟಕ ರಂಗ್ತಾನಾ 
ಕಾಂಯಮ್ ನಟೂ ನಾ ಜಾಲೆ , 

ಕಾಂಯ್ ಪಳೊವೀಯ್ ಉಡೂನ್ ಗೆಲೆ . 
ಮನ್ಯಾ ಜಿವಿತಾಚೆಂ ಚಾಲೆಂ ರೂಪ್ ಕವಿನ್ ಹಾಂಗಾ ಚಾರ್‌ಚ್ ಉತ್ರಾಂನಿ 
ಲಾಂ , ಜಿಣ್ಯಚಾ ನಾಟಕಾಚೆ ಪ್ರವೆಶ್ ದೃಶ್ ಅಧಿಕ ರಂಗೀತ್ ತಶ ಖುಶಾ 
6 ದಿಸ್ತಾತ್ , ಪುಣ್ ನಾಟಕ ಚಲಾ ೦ ಚಲಾಂ ಫಕತ್ ಖಂತ್ ಚ್ ಉಪ್ಪತಾ . 
ಥೋಡೆ ನಾಟಕಾಚೆ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಮಾಯಾ ಜಾತಾತ್ . ಆನಿ ತೆಣೆ ಹೊಡೆ 
ಕ್ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಉಡೊನ್ ವೆತಾತ್ , ಹಾಂಗಾ ಶೇಶಾರ್ಥ್ ಆಸಾ . ಪಾತ್ರಧಾರಿ 
ಶಕ್ ಜಾವ್‌ ಘಾತ್ ಕರುನ್ , ಮಾಯಾಕ್ ಜಾತಾತ್ , ಯಾ ಆಯ್ಲೆ 
ಮೈಕ್ ಭುಲೋನ್ ಯಾ ಜಿಣ್ ಸಂಪೊನ್ ಸಾತ್ . ತೊಚ್ ಭಾಷೆನ್ 
* ತರೀ ನಾಟಕಾಕ್ ಘಾತ್ ಕರುನ್ , ಯಾ ನಾಟಕಾಕ್ ಉಬೊನ್ ಚಲ್ತಾತ್ , 
ನಾಟಕಾ ಮಧೆಂಚ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಆವ್ ಸಂಪೊನ್ ಸಾತ್ . 
ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಭರಾ 
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200 

जीणेचें साळी 
जीणेच्या साळिका मरणाचो देंट .. 

पाणयां तरंगपा चिकलाचो नेट . 
साळक भुंयचेर देंटा मुखांत्र गट जालां . जिण्येचे साळकर 
करचो देंट मरणाचो जावनासा . हय साळक आपली उपेवंची सक 
चिकलांत थावन वडून घेता . 

ध्वन्यात्मक प्रतिमा वापरून कवी हांगा जिप्येचो संतोस फुलो 
लसलसच्या साळकाक सरि करता . तरिपुण व्हो संतोस या सुख फक 
घड्येचें म्हण चमत्कारान दाकवंक , साळकाचो देंट जसो उब्रांत थाव 
सकत चिवंता , त्येच भाषेन जिण्येच्ये सोभायेक तम मरणाचो देंट तो 
आसचो विस्त्रानाये म्हण जागयता . 
201 

जीणे - पने 
अकराळ दर्यावल्यान जीणे पनेळ वलयताना 
बोंबाड्यां बुडबुडाये विकराळ रेग आसा 
उचंबळ ल्हारांच्या हजार जिबी मागांतू 
चित्रंगी सपनासरी मरणाची देग आसा ... 
आलय वलय , वलय वलय 
वलय वलय , वलय वलय . 
आलतड सोडल्या खिणा धुक्यांतल्यान नदरे आड 
कितली मोडां वावळिची ओसाडी भसणपाड ! 
वेरे वेग सादतां सादतां सात वादळां सतरा घात 
पाणीच पाणी नदरे पार एकू वलो , दोन हात .. 
आलोय रे धोमसा , आलय वलय , वलय वलय .. 
आलेमारी धोमसा , वलय वलय , वलय वलय .... 
वलय वलय वलयताना वल्यावेले शिणले हात ... 
कोजागिरी सुटलो तीर पलतडयां शिवरात ... ! 
वलय वलय , वलय वलय 

वलय वलय , वलय वलय 
पने व्हडल्या तारवाक लागोन आसचे ल्हानशें व्हडें या दोण 
अकराळ = निब्बोर . वलयताना = चलयताना , ओच्चिताना . विकरा 


6.00 
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ಣೆಚೆಂ ಸಾಳಿಕ 

200 
ಜಿಣೆಚ್ಯಾ ಸಾಳಿಕಾ ಮಲ್ಟಾಚೊ ದೆಂಟ್ ... 

ಪಾಣ್ಯಾಂ ತರಂಗ್ವಾ ಚಿಕ್ಖಾಚೊ ನೆಟ್ . 
ಸಾಳಕ್ ಭುಂಯ್ಸರ್ ದೆಂಟಾ ಮುಖಾಂತ್ ಗಟ್ ಜಾಲಾಂ . ಜಿಣೆಚೆಂ 
ಲಕ್ ಗಟ್ ಕರೊ ದೆಂಟ್ ಮರಣಾಚೊ ಜಾವಾ ಸಾ . ಹೈಂ ಸಾಳಕ್ ಆಪ್ಲಿ 
ಪಂ ಸಕತ್ ಚಿಕಾಂತ್ ಥಾವ್ ವಡುನ್ ಫೆತಾ . 

ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಮಾ ವಾಪರುನ ಕವಿ ಹಾಂಗಾ ಜಿಣೆಚೊ ಸಂತೊಸ 
ಲೊನ್ ಲಸ್ಥ ಸ್ಥಾ ಸಾಳಕಾಕ್ ಸರಿ ಕರಾ , ತರಿಪುಣ್ ವೊ ಸಂತೊಸ್ ಯಾ ಸುಖಿ 
ಕತ್ ಘಡೆಚೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಚಮತ್ಕಾರಾನ್ ದಾಕಂವ್ , ಸಾಳ್ಯಾಚೊ ದೆಂಟ್ ಜನೊ 
ಬ್ರಾಂತ್ ಥಾವ್ , ಸಕತ್ ಚಿಂವಾ , ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ಜಿಣೆಚೆ ಸೊಭಾಯೆಕ್ ತಮ 
ರಾಚೊ ದೆಂಟ್ ತೊಪುನ್ ಆಸ್ಕೋ ವಿಸ್ತಾನಾಯೆ ಮ್ಹಣ್ ಜಾಗಯ್ಯಾ . 


23 


ತಿಣೆ ಪನೆಟ್ 

201 
ಅಕ್ರಾಳ್ ದರ್ಯಾವೆಲ್ಕಾನ್ ಜಿಣೆಪನೆಳ ವಲಯಾನಾ 
ಬೋಂಬಾಡ್ಯಾಂ ಬುಡ್ಕುಡಾಯ ವಿಕ್ತಾಳಾ ರೆಗ್ ಆಸಾ . 
ಉಚಂಬಲ್ ಲ್ದಾರಾಂಚಾ ಹಜಾರ್ ಜಿಬಾಂ ಮಾಗಾಂತೂ 
ಚಿತ್ರಂಗಿ ಸಚ್ಛಾಸರಿ ಮರಣಾಚಿ ದೆಗ್ ಆಸಾ ... 
ಆಲಯ ವಲಯಮ್ ವಲಯ ವಲಯ 
ವಲಯ ವಲಯ ವಲಯ ವಲಯ 
ಆಲ್ಕಡ್ ಸೊಡ್ತಾ ಖಿಣಾ ಧುಕ್ಕಾಂತ್ಸಾ ನ್ ನದ್ರೆ ಆಡ್ 
ಕಿತ್ಸೆಂ ಮೊಡಾಂ ವಾಂಚಿಂ ಒಸಾಡಿ ಮಸಾಡ್ ! 
ವೆರೆಂ ವೆಗ್ ಸಾದ್ಯಾಂ ಸಾದ್ಯಾಂ ಸಾತ್ ವಾದ್ರಾಂ ಸತ್ತಾ ಘಾತ ... 
ಪಾಣೀಚ್ ಪಾಣಿ ನದ್ರೆಪಾರ್ ಏಕ ವಲೋ , ದೊನ ಹಾತ್ ... 
ಆಿಯ ರೆ ರೊಮ್ಯಾ , ಆಲಯ ವಲಯರ್ ವಲಯ ವಲ ..... 
ಆಲೆಮಾರಿ ಧೋಮ್ಯಾ ವಲಯ ವಲಯ ವೇಲರ್ ವಲ ... 
ವಲಯ ವಲಯ ವಲಯ್ತಾನಾ ವಾವಲೆ ಶಿಣ್ಣೆ ಹಾತ್‌ , 
ಕೋಜಾಗಿರಿ ಸುಟೊ ತೀರ್ , ಪಲ್ಮಡ್ಯಾಂ ಶಿವಾತ್ ... ! 
ವಲಯ ವಲಯಮ್ , ವಲಯ ವಲಯ 

ವಲ ವಲಯ , ವಲಯಮ್ ವಲಯ 
ಪನೆ = ನಡ್ಡಾ ತಾರಾಕ್ ಲಾಗೊನ್ ಆಸ್ಟಂ ಲ್ವಾನ್ ಶಂ ಮೇಡಂ ಯಾ 
ಎಣ್ , ಆಕಾಳ್ = ನಿಬ್ಬೊರ್ , ವಲಯಾನಾ = ಚಲಯ್ತಾನಾ , ಒಚ್ಚಿ ತಾನಾ . 


ಗಾ ೩೮ 
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विदरूप . रेग - भिरांकुळ लक्षण . नागांतू तारु चलताना पाल्यन 
उदकार जावंचो चिरललो गुर्त . बलय वलय = लोकगिताचि उत्रां 
धुके = धुवरी , मंज . वावळिची = वादळा तुफानाची . ओसाडी 
ल्हारांच्ये उचांबळायेत . मसणपाड = नासाक व्हरची . वेरें तारवा 
सुकाण . सादतां सादतां सांबाळटां सांबाळटा . घात = अन्वारांचे मार 
एक वलो = एकच शेवट . आलोयरे धोमसा लोक गीताची उतरां 
शिणले क्षीण जाले , थक़ले . कोजागिरी - वरसांतली एक विशेस पुनव 
शिवरात = शिवरात्रि , म्हण्जे अमास . 

कविच्या विचणार कवनां पैकि हये एक . 

कविन हयें लोकगीताच्या नमुन्यार विणलां , आनी मधेमधे लोक 
गीताचि उत्रां वापुरत्यांत . अशें हये कवन नाद लय भरलेले एक 
खरे गीत म्हणाजय . आखेर परयांत हांतुं नाद लयेचे भंडार आसोन 
ध्वन्यात्मक प्रतिमा व्हाळटा . 

मनपाच्ये जिण्येचे पनेळ म्हण्जे व्हडल्या तारवाक लागोन आस् 
ल्हानशें व्हडे या दोण मारेकार भिरांकुळ दर्यावल्यान मुखार सागस 
ताना , वयर सरच्या त्या बुडबुडयांतल्यान तोपून गुंडयंक मार , भिरांकुन 
लक्षण दिसता . 

उचंबळ ल्हारांच्या हजार जिबां मधे तारवाच 
माग दिसताना रंगारंगाची सपणां उदेतात तशेंच मरणाची जळक 


दाकयतात . 


वलय आलय इत्यादी लोकगीताची उत्रां प्रास भरून नाचवन 


धलयतात . 


हि आलतड सोडून गेलेल्या पारा , दुवरेंतल्यान दोळयांक आज 
जावन येतात वादळाची लेख नासलों मोडां . हांचो काळको फंड सगळं 
स्मशानशें कर्ता सुकाण जतनेन सांबाळटां सांबाळटां , सबार वादाळ 
तुफानां आनी अनेक अन्वारां घडटात . खंय पळे ले थंय उदक शिवारि 
दुसरे कांय ना . हांतुं मुखार वटा फकत एकच जल्लो , म्हण्जे केवल 
एकच शेवट . आनी आपणाक आसचे फकत दोनूच हात . 

अशें पनेळ ओच्चितां ओच्चितां हात सल्बाले . क्षीण जाले . त 
म्हणटाना पुनवेक आर्मी आल्तड सोडली आसतां , पल्तडी पावतान 


- 298 - 


ಉ ತಾ ೦ . 


생 


ಕಾಳ್ = ವಿದ್ರೂಪ್ , ರೆಗ್ = ಭಿರಾಂಕ .೪ ಲಕ್ಷಣ್ . ಮಾಗಾಂತೂ - ತಾರುಂ 
ಝಾನಾ ಪಾಟ್ಟಾನ್ , ಉದ್ಯಾರ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಚಿಲೆ . ಗುರ್ , ವಲಯ 
ಲಯಮ್ ಲೋಕ್ಗೀತಾಚಿಂ 

ಧಕೆಂಧುವಿ , ಮಂಜ . 

ವಾವ 
ಚಿಂ = ವಾದ್ರಾ ತುಫಾನಾಚೆಂ , ಒಸಾಡೀ = ಶ್ಚಾರಾಂಚೆ ಉಚಾಂಬಳಾಯೆಂತ್ . 
ಸಣ್ಣಾಡ್ = ನಾಸಾಕ್ ಎಂ . ವೆರೆಂ = ತಾರಾಚೆಂ ಸುಂಕಣ್ . ಸಾಧಾ ೦ 
ನಿದ್ರಾ ೦ = ಸಾ ೦ ಬಾಳ್ವಾಂ ಸಾಂಬಾಳ್ಳಾಂ . ಘಾತ್ ಅನ್ಸಾರಾಂಚೆ .ಮಾ . ಏಕ್ 
ಲೋ = ಏಕ್ ಚ್ ಶೆವಟ್ , ಆಲೋರೆ ಧೋಮಾ = ಲೋಕ್ ಗೀತಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ . 
ಸ್ಥ = ಕೀಣ್ ಜಾಲೆ , ಥಕ್ಷೆ . ಕೋಜಾಗಿರಿ = ವರಾಂ ಏಕ್ ವಿಶೇಸ್ ಪುನವ್ . 
ವಾತ್ = ಶಿವರಾತ್ರಿ , ಮಣ್ಣೆ ಅವಾಸ್ . 

ಕವಿಚ್ಯಾ ವಿಂಚ್ಛಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಹೈಂ ಏಕ್ . 
ಕವಿನ್ ಹೈಂ ಲೋಕ್ ಗೀತಾಚಾ ನಮುನ್ಯಾರ್ ವಿಣಾಂ , ಆನಿ ವಧೆಂ ವಧೆಂ 
ಗೀತಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ವಾಪುರಾಂತ್ . ಅಶೆಂ ಹೆಂ ಕವನ್ ನಾದ ಅಯು 
ರೈಲೆಂ ಏಕ್ ಖರೆಂ ಗೀ ಮೃಣಾಜರ್ , ಅಖೆರ್ ಪದ್ಯಾಂತ ಹಾಂತ .೦ ನಾದ 
ಯೆಚೆಂ ಭಂಡಾರ್ ಆಸೊನ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ವ್ಹಾಳ್ತಾ . 

ಮನ್ಮಾಚೆ ಜಿಣೆಚೆಂ ಪನೆಳ ಮೃಣ್ಣೆ ನಡ್ಡಾ ತಾರಾಕ್ ಲಾಗೊನ್ ಆಸ್ಟಂ 
ನಶೆಂ ವಡೆಂ ಯಾ ದೊಣ್ ಮಾರೆಕಾರ್ ಭಿರಾಂಕುಳ್ ದರ್ಯಾ ವಯಾನ 
ಮುಖಾರ್ ಸಾಗ್ತಾತಾನಾ , ವ ಸಯ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಬುಡ್ಕುಡಾಂತ್ಪಾನ್ ತೊಪುನ್ 
ಂಡ್ಯಕ್ ವಾಲ್ಬಂ ಭಿರಾಂಕುಳ್ ಲಕ್ಷಣ್ ದಿಸ್ಯಾ , 

ಉಚಂಬಲ್ ಕ್ಲಾರಾಂಚ್ಯಾ 
ಜಾರ್ ಜಿವಾಂ ಮಧೆಂ ತಾತ್ವಾಚೊ ವಾಗ್ ದಿಸ್ತಾನಾ ರಂಗಾರಂಗಾಚಿಂ ಸಪ್ಲಾಂ 
ದತಾತ್ ತಶೆಂಚ್ ವರಾಚಿ ಜಳಕ್ ದಾಕಯಾತ , 

ವಲ ಆಲಮ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗೀತಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಪ್ರಾಸ್ ಭರುನ್ 
ಚನ್ ಧಲಯ್ತಾತ್ . 

ಹಿ ಆಲ್ಕಡ್ ಸೋಡುನ್ ಗೆಲೆಲ್ಯಾ ಪಾರಾ , ದುವ್ರಂತ್ಪಾನ್ ದೊಳ್ಯಾಂಕ್ 
ಡ್ ಜಾವ್ ಯೆತಾ ಈ ವಾದ್ರಾಚಿಂ ಲೆಖ್ ನಾಸ್ಲಿಂ ಮೊಡಾಂ . ಹಾಂಚೊ 
ಳೊ ಫೆಂಡ್ - ಸಗೈಂ ಸ್ಮಶಾನ್ಶೆಂ ಕರ . ಸುಂಕಣ್ ಜನ ಸಾಂಬಾಳ್ಳಾರಿ 
೦ ಬಾಳ್ತಾಂ , ಸಬಾರ್ ವಾದಾಳಾಂ ತುಫಾನಾಂ ಆನಿ ಆನೆಕ ' ಅನ್ಸಾರಾಂ ಘಡ್ತಾತ್ . 
D ಪಳೆಲೆಂ ಥಂಯಮ್ ಉದಕ್ ಶಿವಾಯಿ ದ.ಸೆಂ ಕಾಂ ನಾ . ಹಾಂತುಂ 
ಖಾರ್ ವಡ್ಡಾ ಫಕತ್ ಏಕ್ ಚ್ ಜಿ . ಎಣ್ಣೆ ಕೆವಲ ಏಕ್‌ಚ್ ಶೆವಟಿ , 
- ಆಪ್ಲಾಕ್ ಆಸ್ಟೆ ಫಕತ್ ದೊನ್ಚ ಹಾತ . 

ತಶೆಂ 
ಅಶೆಂ ಏನೆಲ್ ಒಚ್ಚಿ ತಾಂ ಒಚ್ಛಿತಾಂ ಹಾತ್ ಸಲ್ವಾಲೆ , ಕೀಣ್ ಜಾಲೆ . 
ಸ್ಪ್ಯಾನಾ ಪುನೈಕ್ ಆಮಿ ಆಲಡ್ ಸೊಡ್ಲಿ ಆಸ್ತಾಂ , ಪಲ್ಮಡಿ ಪಾವಾನಾ ಆಮ್ಯಾಂ 
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आमकां राकोन आसा शिवरात्रेची अनास . जिण्येची आखेर कर्श 
रावात ति दिसानाशें करचो काळोक म्हण कवी चितागाय ? 


202 

जीणेशी खेळ 
जीणेशों मांडलो डाव ... 
रडी खेळ न जीणेनू 
अर्या खेळार घातलो घाव ! 

खेळाची मुणय . रडी ठक्की खेळ . 
घाव घाय . 

हावें जिण्ये लागी खेळोंक म्हण मुणय मांडली . अर्धा खेळ संपजय 
जाल्यार , जिण्येन चोरपण केलें , आनी सगळे आमतें उदारे करून सोडले 
आनी घाय केलो . हांगा जिणिच खेळा भाषेन म्हळळी ध्वनी उदेता . 


डाव 


203 

डूक 
दोळयांतली बावली 
दोळयां आड धांवली . 

डूक धरून रावली . 
डूक = हगें , जिद्द . 

औचित्यपूर्ण ध्वनी हांगा जळकाता . मनषाच्या भायल्या विसव्य 
पैकि दोळयाच्यो बावल्यो अधिक कोमळ . ध्वन्यात्मक अर्थ केल्या 
दोळयाची बावली म्हणटाना अधिक मोगाचें मनिस म्हण जालें . असले 
मोगाचें मनिस दीळयां आड , म्हण्जे चुके मुखें जावन परक्याक लब्धार 
जाल्यार कितें घडाना ? तवळ नदर मारची दोळयाची बावली जिद्दान 
पारोत करुक लागली जांव्येत . या तें मोगाचे मनिसच हग्याक पडते 
जाव्येत . चितूत आटयताय तितलो अर्थ वाडचो संदर्भ व्हो . 


204 

दर ना देखून उल्ल 
हांव भाटकार ! म्हनें रेंद म्हाका पावना . 
कायुंच केल्यार एक पैसा हाताक म्हणून गावना . 
जनेराच्या पाडयाचे नाल्ल विकले ... 
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ಕೊನ್ ಆಸಾ ಶಿವರಾತ್ರೆಚಿ ಅವಾಸ್ , ಜಿಣೆಚಿ ಅಖೆರ್ ಕಶಿ ರಾವಾತ್ ತಿ 
ಏನಾಶೆಂ ಕರೊ ಕಾಳೊಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಕವಿ ಚಿಂತಾಗಾರ್ ? 


ಹೆಶಿಂ ಖೆಳ್ 

202 
ಜಿಣೆಶಿಂ ಮಾಂಡೋ ಡಾವ್ 
ರಡೀ ಖೆಳೊನ್ ಜಿಣೆನ 

ಅರ್ಧ್ಯಾ ಖೆಳಾರ್ ಘಾ ಘಾಟ್ ! 
ಡಾಲ = ಖೆಳಾಚಿ ಮುಣೆ , ರಡೀ = ಠಕ್ಕಿ ಖೆಳ್ . ಘಾವ್ –ಘಾಯ್ . 
ಹಾವೆಂ ಜಿಣೆಲಾಗಿಂ ಖೆಳೊಂಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಮುಣಿಮ್ ಮಾಂಡ್ಲಿ . ಅರ್ದೊ 
ಆ ಸಂಪಜಯ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಜಿಣ್ಯನ್ ಚೋರಣ ಕೆಲೆಂ . ಆನಿ ಸಗೈ ಒಮ್ಮೆ 
ದಾರೆಂ ಕರುನ್ ಸೊಡ್ಲೆಂ , ಆನಿ ಘಮ್ ಕೆಲೊ . ಹಾಂಗಾ ಜಿಣಿಂಚ್ ಖೆಳಾ 
ಪೆನ್ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಧ್ವನಿ ಉದೆತಾ . 


Ho 


203 
ದೊಳ್ಯಾಂ ಬಾವಿ 
ದೊಳ್ಯಾಂ ಆಡ್ ಧಾಂಪ್ಲಿ . 

ಡಕ್ ಧನ್ ರಾವಿ . 
ಡೂಕ್ = ಹಗೆಂ , ಜಿದ್ 
ಔಚಿತ್ ಪೂರ್ ಧ್ವನಿ ಹಾಂಗಾ ಜಲ್ಯಾತಾ , ಮನ್ಯಾಚ್ಯಾ ಭಾಯ್ಯಾ , 
ಓಂ ಪೈಕಿ ದೊಳ್ಯಾಚೊ ಬಾವ್‌ ಅಧಿಕ್ ಕವಳ , ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಅರ್ಥ 
ರ್ ದೊಳ್ಯಾಚಿ ಬಾವಿ ಮೃಷ್ಟಾನಾ ಆಧಿಕ್ ಮೊಗಾಚೆಂ ಮನಿಸ್ ಮಣೆ 
ಬೆಂ . 

ಅಸಲೆಂ ಮೊಗಾಚೆಂ ಮನಿಸ್ ದೊಳ್ಯಾಂ ಆಡ್ , ಮಣ್ಣೆ ಚುಕೆಂಮುಖಂ 
* ಪರಾಕ್ ಲಬ್ದಾತ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಕಿತೆಂ ಘಡಾನಾ ? ತವಳ್ ನದರ್ ಮಾರಿ 
ಕ್ಯಾಚಿ ಬಾವಿ ಜಿದ್ದಾನ್ ಷಾರೋತ್ ಕರುಂಕ್ ಲಾಗ್ಲಿ ಜಾವೆತ , ಯಾ ತೆಂ 
ಗಾಚೆಂ ಮನಿಸ್ ಚ್ ಹಾಕ್ ಪಡ್ಲೆಂ ಜಾವೆತ , ಚಿಂತುನ್ ಆಟಯಾಯರ್ 

ಅರ್ಥ್ ವಾಡೊ ಸಂದರ್ಭ ಪ್ರೊ . 
56 ನಾ ದೆಕೂನ್ ಉಲ್ಲಾಂ 

204 
ಹಾಂವ್ ಭಾಟ್ಕಾರ ° ! ಮಜೆಂ ರೆಂದ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಪಾವ್ಯಾ , 
ಕಾಯಂಚ್ ಕೆಲ್ಯಾರ್ ಏಕ್ ಪೈಸಾ ಹಾತಾಕ್ ಮ್ಹಣುನ ಗಾವ್ಯಾ 
ಜನರಾಚೆ ಪಾಡ್ಯಾಚೆ ನಾಲ್ಫ್ ವಿಕ್ಷೆ .. 
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भाटाक वावर केलो . 
आबिलांत मिट विकलें 
देमांदची कुश्तां भल्ली ... 
सेतैब्रांत भात विकलें 
प्रदियाल भल्लें . 
देशब्रांत शेळो , सोण्णां , सुपारी , सोला 
आशिल्लें नाशिल्ले सगळे विकल 
सोर्ती काडल्यो . नतालांच्यो , नव्या वर्साच्यो . 
लाखाचो प्रेम कोणाक उठलो कोण जाणा .. 
म्हज्या सोर्तीचे बाराय रुपया जाले ना . 
आतां म्हजे म्हाकाच हांव विकपाचो आसां . 

दर ना देखून उल्लां ! 
दर - मोल . रेंद = उत्पन्न , हुटवळ . गावना = मेळाना . पाडयाचे 
पिकाचे , बेळयाचे . देमांदाची कुश्तां कोडतिक भ ) कायदो . प्रदिय 
= सरकारी तिरवो . प्रेम - इनाम . बारांय रुपया जाले ना = लाक 
बारा हजार जाल्ले परि नष्ट जालो . 

हांगासर कोंकणि भाषेच्यो दोन विशेस म्हण्ण्यो उग्डासाक येता 
कोणा दुस्मानाक शिरापताना , “ गोंयचो देमांद तुज्या मात्यार पड़ 
म्हण्टाले . म्हण्जे तूं सगळो पापारी जा म्हण अर्थ . आन्येक कोण 
लुक्साण जाल म्हण्चाक ताणे “ लाकाचे बारा हजार केले ” म्हण्जे ला 
खर्च न फकत बारा हजार मात्र जोडले , आटशि हजार नष्ट कर 
घेतलो म्हण अर्थ . 

कवी कोंकणि भाषे वयर आपणाक आसनो अधिकार हया कवन 
पाचार्ता म्हुणाजय . देखून तो हये आपल्या विचणार कवनां पैकि ह 
एक प्रधान म्हण्टा . 

एक जिवो जिवो पुण साध्या जांटया उत्रांचो रूपक हांगा घड़ 
दिला . जिण्येच्ये अडचणेचे कोडू सत उगडलां . निरास सोसूंक जाय 
स्ताना भाटकार आखेरिक आपणाकच विकुंक आयतो जाला . पुण ता 
मोल दितलो ना . देखूनच आपुण उरलां म्हण सांगताना काळिज कडवं 
प्रतिमा उबी जाता . 
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ಭಾಟಾಕ್ ವಾವ ಕಲೆ , 
ಆಯ್ಕೆಲಾಂತ್ ಮಿಟರ್ ವಿಕ್ಷೆ ೦ . 
ದಮಾಂದಾಚಿಂ ಕುಶ್ರಾ ೦ ಭಲ್ಲಿಂ 
ಸೆತಂಬಾಂತ್ ಭಾತ್ ವಿಂ 
ಪ್ರೆದಿಯಾಲ್ ಭಲ್ಲೆಂ , 
ದೆಶೆಂಬ್ರಾ ೦ ತ್ ಶೆಟೊ ಸೊಣ್ಣಾಂ ಸುಪಾರೀ ಸೋಲಾಂ 
ಆಶೆಲ್ಲೆಂ ನಾಶಿಲ್ಲೆಂ ಸಗೈಂ ವಿಣ್ಣೆಂ 
ಸೊಡ್ತೀ ಕಾಡೋ ನತಾಲಾಂಚೊ , ನವ್ಯಾ ವರ್ಸಾಚೊ . 
ಲಾಕಾಚೊ ಪ್ರೇಮ್ ಕೊಣಾಕ್ ಉತ್ತೊ ಕೊಣ್ ಜಾಣಾ 
ವೈಜಾ ಸೊಡ್ತಿಚೆ ಬಾರಾಮ್ ರೂಪ್ಯಾ ಜಾಲೆ ನಾ . 
ಆತಾಂ ಮ್ಹಜೆ ಮ್ಹಾಕಾಚ್ ಹಾಂವ್ ವಿಜ್ಞಾಚೊ ಆಸಾಂ . 

ದರ್ ನಾ ದೆಕೂನ್ ಉಲ್ಲಾಂ ! 
ದರ್ = ಮೋಲ್ , ರೆಂದ್ = ಉತ್ಪನ್ , ಹುಟ್ಟಳ್ . ಗಾವ್ಯಾ = ಮೆಳಾನಾ . 
ಚೆ = ಪೀಕಾಚೆ , ಬೆಳ್ಳಾಜೆ , ಮಾಂದಾಚಿಂ ಕುಶ್ಯಾಂ = ಕೊಡ್ತಿಕ್ ಭರೊ 
, ಪೈದಿಯಾಲ್ = ಸರಾರಿ ತಿರೊ , ಪ್ರೇಮ್ ಇನಾವ ° . ಬಾರಾಯಲ್ 
ಲ್ಯಾ ಜಾಲೆನಾಲಾಕಾಚೆ ಬಾರಾ ಹಜಾರ್ ಜಾಲ್ಲೆ ಪರಿಂ ನಷ್ ಜಾಲೊ . 
ಹಾಂಗಾಸರ್ ಕೊಂಕ್ತಿ ಭಾಷೆಚೊ ದೋನ್ ವಿಶೇಸ್ ವ್ಯಷ್ಟೊ ಉಗ್ತಾ ಸಾಕ್ 
ಎತ , ಕೊಣಾ ದುಸ್ಸಾನಾಕ್ ಶಿರಾಪಾನಾ , “ ಗೊಂಯ್ಯೋ ದೆವಾಂಡ್ ತುಜೆ 6 
ತ್ಯಾರ್ ಪಡುಂ ” ಮೃಣಾಲೆ , ಮಣ್ಣೆ ತುಂ ಸ ಪಾಪಾರಿ ಚಾ ಮ್ಹಣ್ 
೯. ಆನೆಕ್ , ಕೊಣಾಕ್ ಲುಕ್ಸಾಣ್ ಜಾಲೆಂ ಮೃಣಾಕ್ ತಾಣೆ “ ಲಾಕಾಚೆ 
ಎ ಹಜಾರ್ ಕೆಲೆ ” ಮಣ್ಣೆ ಲಾಕ್ ಖರುನ್ ಫಕತ್ ಬಾರಾ ಹಜಾರ್ ಮಾತ್ ) 

ಆಟಯ್ಲಿಂ ಹಜಾರ್ ನಷ್ಮ ಕರುನ್ ಫೆತ್ತೊ ಮ್ಹಣ್ ಅರ್ಥ್ . 
ಕವಿ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಷೆವಯ್ ಆಪ್ಲಾಕ್ ಆಸ್ಕೊ ಅಧಿಕಾರ್ ಹ್ಯಾ ಕವನಾಂತ್ 
ಕಾರಾ , ಮೃಣಾಜಯ್ . ದೆಕುನ್ ತೊ ಹೈಂ ಆಜ್ಞಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಕವನಾಂ 
ಹೈಂ ಏಕ್ ಪ್ರಧಾನ್ ಮೃಣ್ಣಾ . 
ಏಕ್ ಜಿವೊ ಜಿವೊ ಪುಣ್ ಸಾಧ್ಯಾ ಜಾಂಟ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂಚೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ 
ನ್ ದಿಲಾ . ಜಿಣೆಚೆ ಅಡ್ಡಣೆಚೆ ಕೊಡು ಸತ್ ಉಗಡ್ಡಾಂ , ನಿರಾಸೆ 
ಸುಂಕ್ ಜಾಯ್ತಾಸ್ತಾನಾ ಭಾಟ್ಕಾರ್‌ ಆಖೇರಿಕ್ ಆಪ್ಲಾಕ್‌ಚ್ ವಿಕುಂಕ್ ಆಯ್ಕೆ 
ಸಾ , ಪುಣ್ ತಾಕಾ ಮೋಲ್ ದಿತಲೊ ನಾ , ದಕ- ಚ್ ಆಪುಣ್ ಉರಾಂ 
* ಸಾಂಗ್ತಾನಾ ಕಾಳಿಜ್ ಕಡಂಬ್ಬ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ ಜಾತಾ . 
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दर्यासुंद 
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नदरेंतुल्या पागेरानु पागितां मासोळी ... 
सायबा भुलोयन मासोळी . 
पोवळयांच्या कंवळया वोटार 
नाचोयत पिसोळी सायबा हांसोयत पिसोळी 
होड्ड्यावेल्या घोंटेरां धोलोयत पारव्यां जोडी 
मोगा पारव्यां जोडी ... 
ल्हारा ल्हारा फुसलायतां आमुरेचेरी .. 
सायबा , दोर्या देगेरी 
देखिली एकु , सोपनांतुली सोपोन सुंदरी 
सायबा चोंद्रिमा पोरी 
भांग पाणयां व्होडें मुगेले 
सोडोयन नांगोरी , सायबा , आसलोलें तोडी . 
चोलये चोयतां नांरोर तोडुनु 
हुबलें वोसाडी 

... सायबा , भायले वोसाडी ! 
वादळाविणे वायविणे पावले पोल्तोडी ... 
साम धारेय पोलतोडी !! 
ल्हारा ल्हारा फुसलायतां आमुरेचेरी 
सायबा दर्या देगेरी 
देखिली एकु सोपनांतुली सोपोन सुंदरी . 


पागेर = मासळी पागचे कोक्के . भुलोयन - वशांत घेन . पोवळयांच 
कंवळया वोटार = पोवळयांचो कवळो कसो दिसच्या वोंटा 
होड्ड्यावेल्या - हरद्यावेल्या . आमुरेचेरी = आमोरी व्हाजच्ये सांजे 
घडय . भांग = सुकती येवन उतळ उदक आसची अवस्था . वोसाड 
ओसाड = वादळा निति वयर पंदाक जाल्लि उचांबळायि . हुबलें 
तियंत्रण नासताना व्हाळळे ( adrift ) . धारेय = धारेच्या म्हा 
क्षितिज दिगंताच्या . 


कवी वेवेगळे कडेन वेवेगळया पंगडाची भास वापुर्ता . हांगासर 
खारव्यांची भास घेता . हये भाषेचो सारको अर्थ सम्जाजय . 
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ರ್ಯಾ ಸುಂದರಿ 
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ನದೆಂತುಲ್ಯಾ ಪಾಗೆರಾನು ಪಾಗಿತಾಂ ವಾಸೋಳಿ ... 
ಸಾದ್ಯಾ ಭುಲೊ ಮಾಸೋಳಿ 
ಪೊಟ್ನಾಂಚ್ಯಾ ಕಂಟ್ರ್ಯಾ ವೊಂಟಾರ್ 
ನಾಚೊ ಪಿಸೊಳಿಂ ಸಾಮ್ರಾ ಹಾಂಸೆ , ಪಿಸೊಳಿಂ 
ಹೊಡ್ತಾವೆಲ್ಯಾ ಫೌಂಟೆರಾಂ ಧೋಲ ಪಾರಾಂ ಜೊಡಿ 
ಮೊಗಾ ಪಾರಾಂ ಜೊಡಿ ... 
ಲ್ದಾರಾ ಲಾರಾ ಫುಸ್ಟಾಯಾಂ ಆಮರೆಚೆರಿ . 
ಸಾಯಾ ದರಾ ದೆಗರಿ 
ದೆಕ್ಸಿ ಏಬಕು ಸೊಪ್ಪಾಂತುಲಿ ಸೊಪೊಣ್ ಸುಂದರಿ 
ಸಾಯಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಪೊರಿ 
ಭಾಂಗ್ ಪಾಣ್ಯಾಂ ವೊಡೆಂ ಮುಗೆಲೆಂ 
ಸೋಡ , ನಾಂಗೆರಿ ಸಾಯ್ಯಾ , ಆಲೆಂ ತೊಡಿ . 
ಚೆಲೆ ಚೂಯಾಂ ನಾಂಗೊರ್ ವೊಡುನು 
ಹುಬ್ಲೆಂ ವೊಸಾಡಿ ... ಸಾಯ್ಯಾ , ಭಾಯ್ ವೊಸಾಡಿ ! 
ವಾದ್ರಾವಿಣೆಂ ವಾರಾವಿಣೆಂ ಪಾವೆಂ ಪೊಡಿ 
ಸಾಮ್ಮೆ ೦ ಧಾರೆ ಪೊಲೋಡಿ 
ಲ್ದಾರಾ ಲ್ದಾರಾ ಫುಸ್ಟಾಯಾ ಆಮರೆಚೆರಿ . 
' ಸಾಯ್ತಾ ದರಾದೆಗೆರಿ 

ದೆಕ್ಸಿ ಏಕು ಸೊಪ್ಪಾಂತುಲಿ ಸೊಪೊಣ್ ಸುಂದರಿ . 
ಪಾಗೆರ್ = ಮಾಸ್ಸಿ ಪಾಗ್ಯ ಕೊಕ್ಕೆಂ . ಭುಲೋ - ವಶಾಂತ್ ಫೆನ್ . 
ವ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಕಂಮ್ಮಾ ವೊಂಟಾರ್ = ಪೊಟ್ನಾಂಚೊ ಕಂವೊ ಕಸೊ ದಿಸ್ಸಾ 
೦ ಟಾರ್ , ಹೊಡ್ತಾವೆಲ್ಯಾ = ಹಾ ವಯ್ಯಾ , 

ಆಮುರಚೆರಿ- ಆಮೋರಿ 
ಜೈ ಸಾಂಜೆಚೆ ಘಡ್ಯ , ಭಾಂಗ್ = ಸುಕ್ಕಿ ಯೆವ್ , ಉತಳ್ ಉದಕ ಆ 
ರಸ್ಥಾ . ವೊಸಾಡ್ = ಒಸಾಡ್ = ವಾದ್ರಾ ನಿಮ್ಮಿಂ ವಯ್ ಪಂದಾಕ್ ಜಾಲ್ಲಿ 
ಚಂಬಳಾಯಿ . ಹುಬ್ಲೆಂ = ನಿಯಂತ್ರಣ್ ನಾಸ್ತಾನಾ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ( adrift ) . 
ರೆಯ ಧಾರೆಚಾ ಮಣ್ಣೆ ಕ್ಷಿತಿಜ ದಿಗಂತಾಚ್ಯಾ . 
ಕವಿ ವೆವೆಗ್ರೆ ಕಡೆನ್ ವೆವೆಗ್ರಾ ಪಂಗ್ತಾಚಿ ಭಾಸ್ ವಾಪುರಾ . 
ತೊ ಖಾರಾ ಕಂಚಿ ಭಾಸ್ ಘತಾ . ಹ್ಯ ಭಾಷೆಚೊ ಸಾರೊ ಅರ್ಥ 
ಜಯ , 

. 


ಚ 


ಹಾಂಗಾ 


ಗಾ ೩೯ 
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आपली तीक तीक नदर एक कोक्के या पागेर करून कवी मासळी 
पागता . तेच भाषेन तो मासळे क भ लयता . तवळ पोवळयांचो कवळे 
कसो दिसच्या वोटार तो पिसोळी नाचयता ( - हांगा वोटार हास 
खेळयता , या पिसोळयांच्या रुपार आसच्यो आपल्यो मिश्यो नाचयत 
कितयि चितुक आस्पद आसा ) . ति पिसोळी हासयतात . तशेंच हरद्य 
वयल्या घोंटेरांत पारव्यांची जोडी धलयता . आमोरेच्या वेळार , म्हण्जे 
दीस बुडोन वेताना , दर्या देगेर हये घडटा . अलि सगळी खुणां उपजंक 
एकच एक कारण . त्ये घडये ताणे देक्ली एक सपणा सुंदरी , आनी ति 
दिसताली चंद्रमाची पोरी कशि . 

एदोळ तंड उदकांत प्रशांत आसलेले कविचे व्हडे या दोण , नांगोर 
सोडवन घेता . पुण ते आजून आसा तडिर . असलि स्थिति व्हडयाचं 
जाल्यार , कवी आपली गत कितें जाली ति उपमात्मक प्रतिमा घडून 
ध्वनी भरून सोडवन सांगता . 

चल्येक देकतां देकतां तो उचंबळ जालो . ताच्या काळजाचे व्ह 
नांगोर तुटवन , नियंत्राण चुकोन , उचंबळ ओसाडित व्हाळळे . थंयसर 
पयशिल्या भायल्या ओसाडिक पावलें . 

तितलेंचगी ? वादाळ ना , वार ना . खिणा भितर तें पलतडि बि 
वचोन पावले . साम क्षितिजच्ये धारेच्ये पलतडि गेले . असो व्हो कर्व 
सांजेच्ये आमोरेच्यर दर्या तडिर दर्याची ल्हारां फुसलायताना , देकता एके 
सपणासुंदरीक , म्हण्जे दर्यां सुंदरीक दर्योच हि सुंदरी जाल्यारी जालो 
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दायजी आनी दुस्मान 


जिणेच्या नाटकां , संवंगां , भेस रंगलों 

दुसमानां शिकवणेन दायजीय जाले जंगली ! 
संवंग = पात्रधारी . भेस = अधिक . 

कवी हांगा जिणिच एक नाटक म्हण्टा . हांतुं रंगारंगाचे पात्रधारं 
अधिक आसात . तितलेच नहिं आसतां वेळाकाळाक पावाजय माल्ने 
दायजी समेत दुस्मानांच्ये शिकवणेन जंगली जाले म्हण्टा तो . 

विडंबनात्मक व्यंग्य रूपक हांगा उबो . 
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동이 


ಆಪ್ಲಿ ತೀಕ್ ತೀಕ್ ನದರ್ ಏಕ್ ಕೊಕ್ಕೆ ಯಾ ಪಾಗೆಂ ಕರುನ್ ಕವಿ 
ಶಾಸ್ಸಿ ಪಾಗ್ತಾ . ತೆಚ್ ಭಾಷೆನ್ ತೊ ಮಾಸ್ಟೆಕ್ ಭುಲಯಾ . ತವಳ 
ಎದ್ಮಾಂಟೊ ಕಂಪ್ರೊ ಕಸೊ ದಿಸ್ಟಾ ವೊಂಟಾರ್ ತೊ ಪಿಸೊಳಿಂ ನಾಚಯಾ 
( ಹಾಂಗಾ ವೊಂಟಾರ್ ಹಾಸೊ ಖೆಳಯ್ತಾ ಯಾ ಪಿಸೊಳ್ಯಾಂಚಾ ರೂಪಾರ್ 
ಸ್ಕೊ ಆಪ್ಲೊ ವಿಶೆ ನಾಚಯ್ಯಾ , ಕಿತೆಂಯಿ ಚಿಂತುಂಕ್ ಆಸ್ಪದ್ ಆಸಾ . ತಿಂ 
ಸೊಳಿಂ ಹಾಸಯಾತ್ . ತಶೆಂಚ್ ಹರಾವಯ್ಯಾ ಫೌಂಟೆರಾಂತ್ ಪಾರಾಂಚಿ 
ಡಿ ಧಲಯ್ತಾ . ಆಮೊರೆಚ್ಯಾ ವೆಳಾರ್ , ಮಣ್ಣೆ ದೀಸ್ ಬುಡೊನ್ ವೆತಾನಾ , 
ರ್ಯಾ ದೆಗೆ‌ ಹೈಂ ಘಡ್ವಾ . ಅಸಲಿಂ ಸಗ್ನಿಂ ಖುಣಾಂ ಉಪ್ಟೆಂಕ್ ಏಕ್ ಚ್ ಏಕ್ 
ರಣ್ . ತೊ ಘಡ್ಯ ತಾಣೆ ದೆ ಏಕ ಸಪ್ಪಾ ಸುಂದರಿ , ಆನಿ ತಿ ದಿಸ್ತಾಲಿ ಚಂದ್ರ 
ರಾಚಿ ಪೊರಿ ಕಶಿ . 

ಎದೊಳ್ ತಂಡ್ ಉದ್ಯಾಂತ ಪ್ರಶಾಂತ್ ಆಸ್ತೆಲೆಂ ಕವಿಚೆಂ ವಡೆಂ ಯಾ 
೧ ಣೆ , ನಾಂಗೊರ್ ಸೋಡವ , ಘತಾ , ಪುಣ್ ತೆಂ ಆಜುನ್ ಆಸಾ ತಡಿರಿ , ಅಸಲಿ 
ತಿ ಡ್ಯಾಚಿ ಜಾಲಾರ್‌ , ಕವಿ ಆ ಗತ್ ಕಿತೆಂ ಜಾಲಿ ತಿ ಉಪಮಾತ್ಮಕ 
ತಿವಾ ಘಡುನ್ ಧ್ವನಿ ಭರುನ ಸೋಡವ್ ಸಾಂಗ್ತಾ . 

ಚಿಕ್ ದೆಕ್ಕಾಂ ದೆಕ್ಕಾಂ ತೊ ಉಚಂಬಳ ಜಾಲೊ . ತಾಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ಚೆಂ 
ಡೆಂ ನಾಂಗೋರ ತುಟಮ್ಸ್ , ನಿಯಂತ್ರಣ ಚುಕೊನ್ , ಉಚಂಬಲ್ಲಿ ಒಸಾಡಿಂತ 
ಒಳ್ಳೆಂ , ಥಂಯ್ಸರ್ ಪಲ್ಯಾ ಭಾಯಾ ಒಸಡಿಕ್‌ ಪಾಂ , 

ತಿತ್ತೆಂಚ್ಗಿ ? ವಾದಾಳ್ ನಾ , ವಾರೆಂ ನಾ , ಖಿಣಾ ಭಿತರ್ ತೆಂ ಪಲ್ಮಡಿ ಬಿ 
ಚೋನ್ ಪಾಂ , ಸಾವೆಂ ಕ್ಷಿತಿಜಚ್ಯ ಧಾರೆಖ್ಯೆ ಪಡಿ ಗೆಲೆಂ . ಅಸೊ ಪ್ರೊ ಕವಿ 
೦ ಜೆಚೆ ಆವೆರೆಚೆರ್ ದರ್ಯಾ ತಡಿರ್ ದರ್ಯಾಚಿಂ ಲ್ದಾರಾಂ ಫುಸ್ಟಾಯಾನಾ , 
ಕಾ ಏಕೆ ಸಪ್ಪಾ ಸುಂದರಿ , ಮೃಣ್ಣೆ ದರ್ಯಾ ಸುಂದರಿಕ್ . 


ಾಯ್ಲಿ ಆನಿ ದುಸ್ಮಾನ್ 

206 
ಜಿಣೆಚ್ಯಾ ನಾಟ್ಯಾಂ , ಸಂವಂಗಾಂ , ಬೆಸ ರ ೦ ಗ್ಲಿಂ . 

ದುಸ್ಮಾನಾ ಶಿಕವ್ನ್ ದಾಯಿ ಜಾಲೆ ಜಂಗ್ಲಿ 
ಸಂವಂಗ್ = ಪಾತ್ರ ಧಾರಿ , ಭೆಸ್ ಅಧಿಕ್ . 
ಕವಿ ಹಾಂಗಾ ಜಿಣಿಂಚ್ ಏಕ್ ನಾಟಕ್ ಮೃಣಾ , ಹಾಂತುಂ ರಂಗಾ ರಂಗಾಚೆ 
ತ್ರಧಾರಿ ಅಧಿಕ್ ಆಸಾತ್ . ತಿತ್ತೆಂಚ್ ನಹಿಂ ಆಸ್ತಾಂ ವೆಳಾಕಾಳಾಕ್ ಪಾವಾ 
ಮ್‌ ಜಾಲ್ಲೆ ದಾಯ್ಕೆ ಸಮಿತ್ ದುಸ್ಮಾನಾಂಚೆ ಶಿಕನ ಜಂಗ್ಲಿ ಜಾಲೆ 
ಣಾ ತೋ , 
ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ ವ್ಯಂಗ್ಯ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ ಉಬೊ . 
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दीस 
जीणेचे कितले दीस ? 
मरमरेन हांसत खेळत 

काडपाचे पियेवन नीस ? 
जिणि ति कितली मटवी ! कितले दीस लांबात ? फकत नीस 
पियेवंक मेळळयार समेत मरतां परयांत हासोन खेळोन ते पाश्यार 
जातात . 
हाका 

उळटो अर्थ करुक येता . कष्टांक आनी दुर्बळकायेक उंडि 
जावन कंगाल जाललो तळमळटा आनी विचार्ता हये जिण्येचे इतले दीस 
नीस पियेल्यारी हासोन खेळोन सरले . पुण अशेंच आनी कितले दीस 
घडात ते कोण जाणा ? व्यंग्यार्थाचे कवन हये . 


उरिल्ली हजार 
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दुकांचो दर्या 
सात पावलां भुरगेपणां 
आवयचे दूध वोटार . 
सात पावलां होमांतल्यान 
व्हाजंत्री , भटांमुखार . 
सात पावलां सप्नाळी 
चान्याच्या मोगारुखार . 

हजार 
जगाराटी , दर्या - दुकांर ! 
जिणी म्हळळी ति दुकांचो दर्यो म्हण्टा कवी . मनिस एकधम 
दरयांत उडकी मारिना . जल्मल्लयाक पयलीं सात पावलां , या बाळशेपण 
खंत हुस्को नासतां , आवयच्या उसक्यार आवय - दूध पियेवन सुशेगात 
पाश्यार जातात . आवयचे दूध वोटार म्हळळी उत्रां हयें दृश्य पिकयतात . 

कविच्या संप्रदायांत लगन जावंचो भटा हुजिर , होमा भवंती . 
व्हाजपी आनी सयरे भटा संगी आसताना , सात पावलां काडून लगन 
जाता . हिं सुखाळ पावलां कवी नांवाडटा . लगन जातच सुरविले दिस 
मधुचंद्राचे सुख चाकपाचे , आनी हाका कविन परतुन सात पावलां 
मेजल्यांत . 
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ಜಿಣೆಚೆ ಕಿತ್ಸೆ ದೀಸ್ ? 
ಮರರೆನ್ ಹಾಂಸತ್ ಖೆಳತ 

ಕಾಡ್ತಾಚೆ ಪಿಯೆವ್ ನೀಸ್ , 
ಜಿಣಿ ತಿ ಮಟ್ಟಿ , ಕಿತ್ಸೆ ದೀಸ್ ಲಾಂಬಾತ್ ? ಫಕತ್ ನೀಸ್ ಪಿಯೆಂವ್ 
ರ್ ಸಮೇತ ವರಾಂ ಪರಾಂತ್ ಹಾಸೊನ್ ಖೆಳೊನ್ ತೆ ಪಾಶ್ಯಾರ್ 


6 


ಹಾಕಾ ಉಳ್ಕೊ ಅರ್ಥ್ ಕರುಂಕ್ ಯೆತಾ , ಕಷ್ಟಾಂಕ್ ಆನಿ ದುಲ್ಬಳ್ಳಾಯೆಕ್ 
ಜಾವ್‌ ಕಂಗಾಲ್ ಜಾಲಿ ತಳ್ಳಳ್ಳಾ ಆನಿ ವಿಚಾರಾ- ಹೈ ಜಿಣ್ಚೆ ಇತ್ತೆ 
ನೀಸ್ ಪಿಯೆಲ್ಯಾರೀ ಹಾಸೊನ್ ಖೆಳೊನ್ ಸರ್ . ಪುಣ್ ಅಶೆಂಚ್ ಆನಿ ಕಿತ್ಸೆ 
ಘಡಾತ್ ತೆಂ ಕೊಣ್ ಜಾಣಾ ? ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಾಚೆಂ ಕವನ್ ಹೈಂ . 


ಕಾಂಚೊ ದರ್ಭಾ 
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ಸಾತ್ ಪಾವ್ಹಾಂ ಭುರೆಪಣಾಂ 
ಆವಯ್ಕೆಂ ದುಧ್ರ ವೊಂಟಾರ್ . 
ಸಾತ್ ಪಾಟ್ಲಾಂ ಹೊಮಾಂತಲ್ಯಾನ್ 
ವ್ಹಾಜಂತ್ರಿ ಭಟಾಂ ಮುಖಾರ್ . 
ಸಾತ್ ಪಾವ್ಹಾಂ ಸಪ್ಲಾಳಿಂ 
ಚಾನಾಚಾ ಮೊಗಾ ರುಕಾರ್ 
ಉರಿಲ್ಲಿಂ ಹಜಾರ್ ... ಹಜಾರ್ 

ಜಗಾ ೦ಾಟಿಂ , ದರ್ಯಾದುಕಾಂ | 
ಜಿಣಿ ಮಳ್ಳಿ ತಿ ದುಕಾಂಚೊ ದರ್ಯೊ ಮೃಣ್ಣಾ ಕವಿ . 
ರ್೨ ಂತ್ ಉಡ್ಡಿ ಮಾರಿನಾ , ಜಲ್ಮಲಾಕ್ ಪಯ್ಕಿಂ ಸಾತ್ ಪಾವ್ಹಾಂ , ಯಾ 
ಪಣ್ ಖಂತ್ ಹುಸ್ಕೊ ನಾಸ್ತಾಂ , ಆವಯ್ಯಾ ಉಸ್ಕಾರ್ ಆವಯ್ಕೆಂ ದುಧೆ 
ವ್ಕ್ ಸುಶೆಗಾತ್ ಪಾಶಾರ್ ಜಾತಾತ್ . ಆವಯ್ಕೆಂ ದುಧ್ರ ವೊಂಟಾರ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ 
೨೦ ಹೈಂ ದೃಶ್ ಪಿಕಾತ . 
ಕವಿಚ್ಯಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಾಂತ್ ಲಗ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಭಟಾ ಹುಜಿರ್ , ಹೊವಾ 
೦. ವ್ಹಾಜಿ ಆನಿ ಸ ಭಟಾ ಸಂಗಿಂ ಆಸ್ತಾನಾ , ಸಾತ್ ಪಾವ್ಹಾಂ ಕಾಡುನ್ 
ಜಾತಾ . ಹಿಂ ಸುಖಾಳ್ ಪಾವ್ಹಾಂ ಕವಿ ನಾವಾಡ್ತಾ , ಲಗ್ ಜಾತಚ್ ಸುಗ್ವಿಲೆ 
ಮಧುಚಂದ್ರಾಚೆಂ ಸುಖ್ ಚಾಕ್ಷಾಚೆ , ಆನಿ ಹಾಕಾ ಕವಿನ್ ಪರುನ್ ಸಾತ್ 
೦ ಮಜ್ಜಾಂತ್ , 


ಮನಿಸ್ ಏಕಮ್ 
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असली मटवीं सुखाळ घडितां सोडल्यार , उरललो जिप्ये 
काळ एकाच उत्रान परिपूर्ण वर्णिता कवी - जगाचे रोंद आनि दुकांच 
दर्यो . त्या दरयांत हजार हजार अकलास आपणाक बांधून वड 
आसात . शाती आसललो तांतुं उपेवन तडिक पावता , भिवकु 


बुडोन मर्ता . 
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दे 
एका एका कळये कळये 
फुला फुला लागता देणे ... 
एका एका फुल्ल्या फला 

पाकळ्यां मेकळे पिसड़न घेणे ! 
देणे रीण . पाकळयां फलांच्यो पाकळ्यो , या पाकळे म्हए 
पोतु गेस लोक . पिसडून आत्मसमर्पण करून , विसर्जन जावुन . 

कळो उसवन फुल फुलताना , हरयेका फुलाक लागता रीण त्य 
कळयावे . फुल्लेलें फुल कांय तशेच उरता ? हरयेका फुलाच्यो पाकळर 
पिसडून मेकळयो करून जाता तांचे विसर्जन . हांगा फुल म्हण्ट 
मन्षा फुल म्हण लेखल्यार ताच्ये पाटल्यान पाकळे आंवडेताले , आन 
त्या फुलाक आपले बासकळ आशे पासुन पिसुडटाले ते बि हांगा उल्ले 
जावंचो असाध्य नहिं . असो व्हो श्लेश अलंकार जाव्यता . 

हरयेके वस्तुक आपापलें रीण आसचे ते व्यंग्यार्थान पाचारला . 
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देवतेचो मावळ 


देवळाच्या घुडार 


एक कावळो उडन बसलो . 
देवतेचो मावळो लेखून 

म्हाजनानी पोसलो ... ! 
कुरडया भक्तिचे कवी हांगा विडंबन कर्ता . देवाळाच्या घुड 
येवन बसलेल्या पारा , कावळो तरी देवतेचो मावळो जाता तें व्यं 
पळवं . तत्क्षण महाजण जमले , आनी देवतेचो तो मावळो म्ह 
मानून ताका ताणी पोसलो . आसो कावळयाचो पोस देवळाच 
खर्चार जालो . 
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ಅಸಲಿಂ ಮಟ್ಟಿಂ ಸುಖಾಳ್ ಘಡಿತಾಂ ಸೊಡ್ಯಾರ್ , ಉರಿ ಜಿಣೆಚೊ 
ಏಕಾಚ್ ಉತಾನ್ ಪರಿಪೂ‌ ವಕ್ಸಿತಾ ಕವಿ - ಜಗಚೆಂ ರೊಡ್ ಆನಿ 
ಎಂಚೊ ದರೊ . ತ್ಯಾ ದದ್ಯಾಂತ್ ಹಜಾರ್ ಹಜಾರ್ ಆಕ್ಲಾಸ್ ಆಪ್ಲಾಕ್ 
ಧುನ್ ವಡೆ ಆಸಾತ್ , ಶಾತಿ , ಆಸ್ಥಿ ತಾಂತುಂ ಉಪವ್ ತಡಿಕ್ ಫಾವಾ , 
ರೊ ಬುಡೊನ್ ಮರಾ . 


} 
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ಏಕಾ ಏಕಾ ಕಿ ಕಟ್ಟೆ 
ಫುಲಾ ಫುಲಾ ಲಾಗ್ರಾ ದೆಣೆಂ ... 
ಏಕಾ ಏಕಾ ಫುಲ್ಲಾ ಫುಲಾ ... 

ಪಕ್ಕಾಂ ಮೆಳ್ಳೆಂ ಪಿಸುನ್ ಫೆಣೆಂ ! 
ದೆಣೆಂ = ರೀಣ್ , ಪಾಕ್ಷಾಂ = ಫುಲಾಚೊ ಪಾಕ್ಕೊ , ಯಾ ಪಾಕ್ಕೆ ಮೃಣ್ಣೆ 
ಗೆಜ್ ಲೊಕ್ , ಪಿಸನ್ = ಆತ್ಮ ಸಮರ್ಪಣ್ ಕರುನ್ , ವಿಸರ್ಜನ್‌ ಜಾವುನ್ , 
ಕಳೊ ಉಸವ್ ಫುಲ್ ಫುಲ್ತಾನಾ , ಹರಿಕಾ ಫುಲಾಕ್ ಲಾಗ್ಲಾ ರೀಣ್ ತ್ಯಾ 
ಚೆಂ , ಫುಲ್ಲೆಲೆಂ ಫುಲ್ ಕಾಂಯ್ ತಶೆಂಚ್ ಉರಾ ? ಹಾಕಾ ಫುಲಾಚೊ 
– ಪಿಸುನ್ ಮೆಕ್ಕೋ ಕರುನ್ ಜಾತಾ ತಾಂಚೆಂ ವಿಸರ್ಜನೆ , ಹಾಂಗಾ ಫುಲ್ 
ಇಚ್ ಮನ್ನಾ ಫುಲ್ ಮೇಣ್ ಲೆಖ್ಯಾರ್ ತಾಚೊ ಪಾಟ್ಟಾನ್ ಪಾಕ್ಸ್ ಆಂವೆ 
ತೆ , ಆನಿ ತಾ ಫುಲಾಕ್ ಆಫ್ ಬಾಸ್ಕಲ್ ಆಶೆ ಪಾಸುನ್ ಪಿಸುಗ್ದಾಲೆ ತೆಂ ಬಿ 
ಗಾ ಉಲ್ಲೆಖ್ ಜಾಂವೊ ಅಸಾದ್ ನಹಿಂ . ಅಸೊ ವೊ ಸ್ಟೇಶ್ ಅಲಂಕಾರ್ 
ರೈತಾ , 

ಹರೆಕೆ ವಸ್ತುಕ್ ಆಪಾಪ್ಲೆಂ ರೀಣ್ ಆಸ್ಟಂ ತೆಂ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಾನ್ ಪಾಚಾರಾಂ , 
ರತೆಚೊ ವಾವೊ 
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ದವಳಾಚಾ ಫುಡಾರ್ 
ಏಕ್ ಕಾವೊ ಉಡೂನ ಬನ್ನಿ . 
ದೆವತೆಚೊ ವಾವೊ ಲೆಖನ್ 

ಮ್ಯಾಜಣಾಂನಿ ಪೊಸ್ಕೊ .. 
ಕುರಾ ಭಕ್ತಿಚೆಂ ಕವಿ ಹಾಂಗಾಸರ್ ವಿಡಂಬನ್ ಕರಾ , ದೆವಾಚಾ ಘಡಾರ್ 
– ಬಸ್ಥೆಲ್ಯಾ ಪಾರು ಕಾವೊ ತರೀ ದೆವತೆಚೊ ವಾವೊ ಜಾತಾ ತೆಂ ವ್ಯಂಗ್ 
ವೈ ೦ . ತಮ್ಮಣ್ ಮಹಾಜಣ್ ಜಮೈ , ಆನಿ ದೆವತೆಚೊ ತೊ ವಾವೊ 
ನ್ ಮಾನುನ್ ತಾಕಾ ತಾಣಿ ಪೊನ್ನೂ , ಅಸೊ ಕಾವ್ಯಾಚೊ ಪೊಸ ದವಳಾಚ್ಯಾ 
ರ್ ಜಾಲೊ . 
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हये कोणा थंय घडटा ते उगत्यान पाचारिना कवी . पुण घडो 
आसा म्हळळी चत्रायि दीवंक तो चुकाना . हि जावनासा विडंबनात्म 
कविची जवाब्दारी आनी सामर्थी . 

हांगासर थोडी संस्कृत सुभाषितां विसंगत जावंची नांत ! 
1 ) प्राप्तेषु उच्चस्थाने काकोपि गरुडायते ॥ 

( उंच जागो मेळळयार कावळो समेत गरुड जाता ) . 
2 ) भवभूति सांगता त्या प्रकार : 

अगाध जलसंचारी नगर्वयाति रोहितः । 

अंगुष्टोदक मात्रेण शरि पर्परायते ॥ 
( विशाल गुंड उदकांत उपेताना समेत व्हडल्यो जयत जीवजं 
गर्वाक पडानांत रोहित . पुण नाक्षिभर उदक मेळळे ल्या पारा बेबो य 
माको डरांव करुक चुकाना . ) 
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देवाले दि 
देवाले उज्वाडा दिवे 
युगान युगां पेटत आसात . 
म्हजे जिणेची मिण मिण वात 

खिणा खिणा सोपत आसा . 
काळान काळ पेटोन उज्वाड फांकतात देवाचे दिवे . जाव्येत 
प्रपंचाचे दिवे , चंद्र सुर्यो नेकेत्रां . जाव्येत ते कुचे , म्हणजे देवाच 
प्रेरणां , धर्म शास्त्र आनी धर्म 

गुरु , 
हांचे विरोध कवी उ करता मन्षाचे जिणे . ते किर्कोळ हल्द 
आनी अस्कत , देखून तुर्तान मायाक जावंचे म्हण पाचारुक , त्ये जिण्येच 
मिणि मिणि मिण्कोंची वात हरयेका खिणा अस्कत जावुन आपले आवः 
संपयता . 

ध्वनी प्रतिमा बळवंत जाल्यांत हया सुपुरल्या कवनांत . 
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दोन गजाली शिकल 
जिणीभर हांव दोन गजाली शिकला . 
की , तन्न फळ निमणे पिकलां .... 
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ಹೈಂ ಕೊಣಾ ಥಂಯ್ ಘಡ್ಯಾ ತೆಂ ಉಗ್ತಾನ್ ಪಾಚಾರಿನಾ ಕವಿ . ಪುಣ್ 
ಡೊನ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಚತ್ತಾಯಿ ದೀಂವ್ಕ್ ತೊ ಚುಕಾನಾ , ಹಿ ಚಾವಾಸಾ 
ಡಂಬನಾತ್ಮಕ ಕವಿಚಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಆನಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ , 

ಹಾಂಗಾ ಥೊಡಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸುಭಾಷಿತಾಂ ವಿಸಂಗತ್ ಜಾಂಪ್ಟೆಂ ನಾಂತ್ . 
1 ) ಪ್ರಾಪ್ತಷು ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನೇ ಕಾಪಿ ಗರುಡಾಯತೇ || 

( ಉಂಚ ಜಾಗೊ ಮೆಳ್ಯಾರ್ ಕಾವೊ ಸವೆತ್ ಗರುಡ ಜಾತಾ ) 
2 ) ಭವಭೂತಿ ಸಾಂಗ್ತಾ . ತ್ಯಾ ಪ್ರಕಾರ 

ಅಗಾಧ ಜಲಸಂಚಾರೀ ನಗರ್ವಯಾತಿ ರೋಹಿತಃ | 
ಅಂಗುಷ್ಟೋದಕ ಮಾತ್ರೇಣ ಶಪರಿ ಪರ್ಪರಾಯತೇ || 
( ವಿಶಾಲ್ ಗುಂಡ್ ಉದ್ಯಾಂತ್ ಉದೆತಾನಾ ಸಮೆತ್ ವಡೋ 
ಜಮ್ ಜೀವಜಂತು ಗರ್ವಾಕ್ ಪಡಾನಾಂತ್ ರೋಹಿತ , ಪುಣ್ ನಾಕ್ಷಿ 
ಭಂ ಉದಕ್ ಮಳ್ಳೆಲ್ಯಾ ಪಾರಾ ಬೆಬೊ ಯಾ ಮಾಣೋ ಡರಾಂವ್ 
ಕರುಂಕ್ ಚುಕಾನಾ ) . 


ವಾಲೆ ದಿನೆ 
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ಈ ದೆವಾಲೆ , ಉಜ್ವಾಡಾ ದಿವೆ 

ಯುಗಾನ್ ಯುಗಾಂ ಪೆಟತ್ ಆಸಾತ್ . 
ಮೃ ಜೆ ಜಿಣೆಚಿ ವಿಣ್ ವಿಣ್ ವಾರ್ತೆ 

ಖಿಣಾ ಖಿಣಾ ಸೊಂಪತ್ ಆಸಾ , 
ಕಾಳಾನ್ ಕಾಳ್ ಪೆಟೊನ್ ಉಜ್ವಾಡ್ ಫಾಂಕ್ಷಾತ್ ದೆವಾಚೆ ದಿವೆ . ಜಾತ್ರೆ 
ಪ್ರಪಂಚಾಚೆ ದಿವ , ಚಂದ್ ಸುರೊ ನೆಕೆತ್ರಾಂ , ಜಾವೆತ್ ತೆ ಕುರಚೆ , ಮಣೆ 
ವಾಚಿಂ ಪ್ರೇರಣಾಂ , ಧರ್ಮ್ ಶಾಸ್ತ್ ಆನಿ ಧರ್° ಗುರು . 

ಹಾಂಚೆ ವಿರೋಧ ಕವಿ ಉಬೆಂ ಕರಾ , ಮನ್ಯಾಚೆಂ ಜಿಣೆಂ . ತೆ ಕಿರೊಳ 
ಲೈಂ ಆನಿ ಅಸ್ಕತ್ , ದೆಕುನ್ ತುರಾನ್ ವಾಯಾಕ್ ಜಾಂವೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಪಾಚಾ 
೦ ಕ್ , ತೊ ಜಿಣೆಚಿ ಮಿಣಿಮಿಣಿ ಮಿಣೆಂಚಿ ವಾತ್ ಹರಿಕಾ ಖಿಣಾ ಅಸ್ಕತ 
ವುನ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಆವ್ ಸಂಪಯಾ . 

ಧ್ವನಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಬಳ್ವಂತ್ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್ ಹ್ಯಾ ಸ.ಪುರಾ ಕವನಾಂತ್ , 


9 
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ನ್ ಗಜಾಲಿ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಜಿಣ್ ಭರ್ ಹಾಂವ್ ದೋನ್ ಗಜಾಲಿ ಶಿಕ್ಷಾಂ . 
ಕೀ ತನ್ನೆಂ ಫಳ ನಿಮೈಂ ಪಿಕ್ಲಾಂ ... 
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आनी आखीर शेवटा , कितेंय आसूं 

मरणानू ... जिणे जिकलां . 
निमणे निमाणे , आखेरिक . 

सुभाषिताची उत्रां हिं . जिण्यन शिकयलेले दोन पाठ कवी हांगा 
सांगाता विणटा . तरने आसलेले फळ आखेरिक एक पाटि पिका 
नासताना रावाना जिण्येच्या शेवटि कियि आसों , जिण्येचेर आखेरिक 
जिकता मरण . 
213 

दोनूच जाती 
भेस आनी देस कितेंय आसू 
रंग रीत कात धर्म कसलोय आसूं 
मनशांच्यो दोनूच जाती ... 
बरो मनिस वायट मनिस 

चिडडल्लो आनी चिड्डूपी ! 
जात म्हणटाना आमच्ये मतिक येवंचे कवन एक जाल्यार , कवी 
विचणार चमत्कार वापरून आमची चूक आमकां समजयता . आपले 
बळादिक विडंबन पाचार्ता . हांतुं सुपुलॊ रूपक जळकाता , आनी ध्वनी 
उजळटा . 
214 

दोळयांचो दर्या 
म्हज्या दोळया - दर्यातले 
एक ल्हार 
तडवे , 
एक ल्हार 

रडवें ! 
तडवें तडि वयलें , तडवूक सकचें , सुखान हासवंचें . रडवें = 
अपायाचें , दुकान रडवंचें . 

मोग आनी निसर्ग , हये दोन आमच्या कविचे बळवंत विश्वेशे 
दिसतात . हांगा निसर्गाचे उपमागुंतुन तो ध्वनी व्हाळयता . 

विशेस द्रवान भर्ललो दोळो कविक हांगा दर्यों जाला . के 
पळे ल्यारी तांतुं शेळ सुकली म्हळ्ळी ना . तेच भाषेन संवेदना आनं 
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ಆನಿ ಆಖಿರ್ ಶೆಟ್ನಾ ಕಿತೆಂಯಿ ಆಸುಂ 

ಮಾನು ... ಜಿಣೆ ಜಿಕ್ಲಾಂ . 
ನಿಮ್ಮೆ = ನಿಮಾಣೆ , ಆಖೇರಿಕ್ . 

ಸುಭಾಷಿತಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಹಿಂ , ಜಿಣ್ಯನ್ ಶಿಕಯ್ಲೆ ದೊನ್ ಪಾರ್ ಕವಿ 
ಹಾಂಗಾ ಸಾಂಗಾತಾ ವಿಣ್ಹಾ , ತರೆಂ ಆಸ್ತೆಲೆಂ ಫಳ್ ಆಖೇರಿಕ್ ಏಕ್ ಪಾಪ್ಪಿಂ 
ಸಿಕಾನಾಸ್ತಾನಾ ರಾವಾನಾ ಜಿಣ್ಯಚ್ಯಾ ಶೆವಟಿಂ ಕಿತೆಂಯಿ ಆಸೊಂ , ಜಿಣೆಚೆರ್ ಆಖೇರಿಕ 
ಪಿಕಾ ಮರಣೆ . 


ದೊನುಂಚ್ ಜಾತಿ 

213 
ಭೆಸ್ ಆನಿ ದೆಸ್ ಕಿತೆಂಯಿ ಆಸುಂ 
ರಂಗ್ ರೀತ ಕಾತ ಧರ್ಮ್ ಕಸ್ತೂಯಿ ಆಸುಂ 
ಮನ್ಯಾಚೊ ದೊನಚ ಜಾತಿ .... 
ಬರೊ ಮನಿಸ್ ವಾಯ್ ಮನಿಸ್ 

ಚಿಡಲ್ಲೊ ಆನಿ ಚಿಡುಪಿ | 
ಜಾತ್ ಮ್ಹಣಾನಾ ಆಮ್ಮ ಮತಿಕ್ ಯೆಂವೆಂ ಕವನ್ ಏಕ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , 
ವಿ ವಿಂಚ್ಚಾರ್‌ ಚಮತ್ಕಾರ್ ವಾಪರುನ್ ಆಮ್ಪಿ ಚೂಕ್ ಅವಾಂ ಸಮೃಯಾ . 
ಆಪ್ಲೆಂ ಬಳಾದಿಕ್ ವಿಡಂಬನ್ ಪಾಚಾರಾ . ಹಾಂತುಂ ಸುಪು ರಪಕ್ 
ಸಲ್ಯಾ ತಾ , ಆನಿ ಧ್ವನಿ ಉಜಳ್ಳಾ . 
ದೊಳ್ಯಾಂಚೊ ದಲ್ಯಾ 

214 
ಮಜಾ ದೊಳ್ಯಾ ದದ್ಯಾಂತೆಂ 
ಏಕ್ ಲ್ದಾರ್ 
ತಡ್ಯಂ , 


ಏಕ್ ಲ್ದಾರ್ 


ರಡೋಂ ! 
ತಡೈ ೦ = ತಡಿವಯ್ಲಿಂ , ತಡ್ವುಂಕ್ ಸಕ್ಸೆಂ , ಸುಖಾನ್ ಹಾಸಂಸ್ಟೆಂ . 
ರದ್ದೊಂ = ಅಪಾಯಾಚೆಂ , ದುಕಾನ್ ರಡಂವೆಂ . 

ಮೊಗ್ ಆನಿ ನಿಸರ್ಗ್ , ಹೈ ದೊನ್ ಆವ್ಯ ಕವಿಚೆ ಬಳ್ವಂತ್ ವಿಶ್ವೇಶ 
ಅಸ್ತಾತ್ , ಹಾಂಗಾ ನಿಸರ್ಗಚೆ ಉಪಮ ಗುಂತುನ್ ತೊ ಧ್ವನಿ ವ್ಹಾಳಯಾ . 

ವಿಶೆ ದ್ರವಾನ್ ಭರಲೋ ದೂಳೂ ಕವಿಕ್ ಹಾಂಗಾ ದರ್ಯೊ ಜಾಲಾ . 
ದ್ವಾ ೦ ಪಳೆಲ್ಯಾರೀ ತಾಂತುಂ ಶೆಲ್ ಸುಕ್ತಿ ಮೃಳ್ಳಿ ನಾ . ತೆಚ್ ಭಾಷೆ ಸಂವೇದನಾಂ 
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भावनांची ल्हारा तांतुं व्हाळटात . सर्वय ल्हारां एक सारकी . नांत , 
एकेच दिशेक मारनांत . 

एक ल्हार तडवें , तडिक पांवचें , तड्वूक शिकवं , सुख दिवंचे 
जाल्यार , आन्येक ल्हार रडवें , अपायाचे दुकान रडवंचे या रडीक 
उब्राक लोटचे जावनासा . 


नडूच नड 


215 

जडावाचो देव जडावाचो भाव 
जडावाची भक्ति सगळे जडूजड 
जडावाचे पुण्य जडावाचो मोक्ष 

जडावाची मुक्ति सगळी , नडू नड ! 
नड नाड . जडाव कपटपणा , अडेभाग . भाव 


मनोभाव 


कपटी देव आनी कपटी भाव ( म्हणजे मनोभाव ) , भक्ति समेत 
कपटी , सगळेच कपटपण 

हया नंतर जोडचे पुन कपटी , सर्ग कपटी , आनी मुत्कि समेत 
कपटिच . सगळे नाडि भाषेन . सुर्वात कपटपण जाल्यार , ताचे पाटल्यान 
येवंचें सक्कडी शेर्वाट कपट वंचन शिवायि हेर कांय नहिं म्हळ्ळो विडंब 
नात्मक संदेश कविचो हांगा . फकत वाच्यार्थ नहिं आसतां व्यंग्यचो 
वोसो हांगासर दिसता , आनि तशीच प्रतिमा उबी जाता . 


216 

पर्जळ 
सभाग्यांनो समजुपाची 
तुमकां कशी आमची दुकां ? 
ल्हेवपी तुमी काळोखा 

पर्जळाक आमची मुखां ! 
सुखेस्त लोकाचे विडंबन कर्ता कवी . 

दुकी आमी , आमची मुखां पर्जळा थंय गुवंल्यांत . सुखी लोक 
लेंवटो , काळोक ते लेवतात . तवळ काळकांतल्या तांकां दुकेस्तांची 
दुकां दिसची जाल्यारी कशि ? 
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ರಾವನಾಂಚಿಂ ಲ್ದಾರಾಂ ತಾಂತುಂ ವ್ಹಾಳ್ತಾತ್ . ಸರ್ವ ಶ್ಲಾರಾಂ ಏಕ್ 
• ನಾಂತ್ , ಏಕೆಚ್ ದಿಶಕ್ ವಾರಾಂತ್ , 
ಏಕ್ ಲ್ದಾರ್ ತದ್ವಂ , ತಡಿಕ್ ಪಾಂವೆಂ , ತಡ್ವುಂಕ್ ಶಿಕಂವೈ ೦ , ಸುಖ್ ದಿಂವ್ವಂ 
‌ , ಆನೆಕ್ ಲ್ದಾರ್ ರವೊಂ , ಅಪಾಯಾಚೆಂ , ದುಕಾನ್ ರಡಂಬೈಂ , ಯಾ 

ಉಬ್ರಾಕ್ ಲೊಟ್ಟೆ ೦ ಜಾವಾ ಸಾ . 
ಎಚ್ ನಡ್ 

215 
ಜಡಾವಾಚೊ ದವ್ ಜಡಾವಾಚೋಭಾವ್ . 
ಜಡಾವಾಚಿ ಧಕ್ತಿ , ಸಗೈಂ ಜಡ ಜಡ್ 
ಜಡಾವಾಚೆಂ ಪುಣೆ , ಜಡಾವಾಚೆಂ ಮೋಕ್ಷ 

ಜಡಾವಾಚಿ ಮುಕ್ತಿ , ಸಗ್ನಿ ನಡ ನಡ್ . 
ನಡ್ ' ನಾಡ್ , ಜಡಾವ್ = ಕಪಟ್ಟಣ್ , ಅಡೆಭಾಗ್ . 

ಅಡಭಾಗ್ , ಭಾವ 

ಭಾವ್ = 
ಭಾವ್ . 
ಕಪಟಿ ದೆವ್ ಆನಿ ಕಪಟಿ ಭಾವ್ ( ಮಣ್ಣೆ ಮನೋಭಾವ್ ) , ಭಕ್ತಿ ಸಮೆತ್ 
, ಸಿಂಚ್ ಕಪಟ್ ವಂಚನ್ ... 

ಹ್ಯಾ ನಂತರ್ ಜೊಡ್ಲೆಂ ಪುನ್ ಕಪಟಿ , ಸರ್ಗ್ ಕಪಟಿ , ಆನಿ ಮುಕ್ತಿ ಸಮೆತ್ 
ಚ್ , ಸಗೈಂ ನಾಡಿ ಭಾಷೆನ್ , ಸುರಾತ್‌ ಕಪಟ್ಟಣೆ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ತಾಚೆ 

ನ್ ಯೆಂವೆಂ ಸಕ್ಕಡೀ ಶೆವಟಿಂ ಕಪಟ್ ವಂಚನ್ ಶಿವಾಯಿ ಹೆರ್ ಕಾಂಯ್ 
ಮಳೆ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ್ ಸಂದೇಶ್ ಕವಿಚೊ ಹಾಂಗಾ . ಫಕತ್ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ 
ಆಸ್ಕಾಂ ವ್ಯಂಗ್ಯಚೊ ವೊಸೊ ಹಾಂಗಾಸರ್ ದಿಸ್ಸಾ , ಆನಿ ತಶಿಚ್ ಪ್ರತಿಮಾ 


ಜಾತಾ . 


រ 


216 
ಸಭಾಗ್ಯಾಂನೂ ಸಮಪಾಚಿಂ 
ತುಮ್ಯಾಂ ಕಶಿಂ ಆಮಿಂ ದುಕಾಂ ? 
ಲೈಂ ತುಮೀ ಕಾಳೊಕಾ ... 

ಪರ್ಜಳಾಕ್ , ಆಮ್ಯಾಂ ಮುಖಾಂ ! 
ಸುಖೆಸ್ , ಲೊಕಾಚೆಂ ವಿಡಂಬನ್ ಕರಾ ಕವಿ . 
ದುಕಿ ಆಮಿ ಆಮಿಂ ಮುಖಾಂ ಪಲ್ಟಳಾ ಥಂಯ್ ಗುಂವಾಂತ್ , ಸುಖ 
* ಲೆಂವೊ , ಕಾಳೊಕ್ ತೆ ವಾತ್ . ತವಳ್ ಕಾಣ್ಯಾಂತ್ವಾ ತಾಂಕಾಂ ದಾಕೆ 
ಚಿಂ ದುಕಾಂ ದಿಸ್ಟಿಂ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಕಶಿಂ ? 


20 
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सुखाक आनी काळकाक , तशेंच दुकाक आनी पर्जळाक गांटायत 
कवी . 


217 


पिकलों पान 
उज्वाडा रुखाची पिकली पानां 
पैसुल्या , गुपाट गुप्त , आडरानां नकळटाना 
किरणांच्यो कळयो लेगित गेल्यो वाळगून 
आपल्यांतुले आपसुकींच तेज पालोवन 
चुरचुन्यानी कशे कात , कोण रे जाणां ! 
आमोरेच्या आमुरकाळया नकलामी तिन्सानां 
बावली फुलां , पडले बोंगे . 
लिवलिवी आंकुरांनी , फागुरिल्ले 
कोंब लेंगित लडबडले . 
मानो दोडून तेंकले गळपा , मातये मेळपा ... 
लटा लटा हुमकळपा . 
विटिल्ल्या , विटक्या विटक्या बोंदरांभषेन 
जावन खिणां ... कटा कटा 
गतिमान , दीप्तिमान जिणेच्यो मेटल्यो खुणो . 
रेस्मांकुरी वलयांचे ज्योती जावनु तळपूपी ... 
रुखाच्या खांदये खांदये लिकिलिकी फुलोवपी 
ज्वाळांच्या तुर्मण्यांनी , तांचे शंडे ... 
सुकले सगळे , तणावरी , सरसरी 
लिपले पार , पालोवन आपले रंगरंगी फुलांहार .. 
काळखापोटां .... निराहार .. 
अंरिच्या शिरंतरां , उफाळ न उसळपी , 
तेजिष्ट तेजापी ... आटले सगळे रोसाझरे 
मुळापासून ताळामरेन कांडापासून गोंडयामेरेन 
जावन पडले अवचित फिकट , फिके , निस्तेज 
कांयी केल्या , थळांतल्यान काळजामेरेन 
काळजांतल्यान मळबापार , खिण एक घुसळयिना 
उमळशिकेन , झोपयि घेना निजा तेज उसळयिना 
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ಸುಖಾಕ್ ಆನಿ ಕಾಳ್ಯಾಕ್ , ತಶೆಂಚ್ ದುಕಾಕ್ ಆನಿ ಪರ್ಜಳಾಕ್ ಗಾಂಟಾಯ್ತಾ 


ಓಂ ಪಾನಾಂ 

217 
ಉಜ್ವಾಡಾ ರುಕಾಚಿಂ ಪಿಕ್ಸಿಂ ಪಾನಾಂ .... 
' ಪೈಸುಲ್ತಾ , ಗುಪಾಟ್ ಗುಪ್ , ಆಡ್ರಾನಾಂ ನಕಾನಾ 
ಕಿನ್ಹಾಂಚೊ ಕಳೊ ಲೆಗಿತ್ ಗೆಲ್ಲೊ ವಾನ್ 
ಆಷ್ಟಾಂತುಲೆಂ ಆಪ್ಪುಕಿಂಚ್ ತೆಜ್ ಪಾಲೊವ್ 
ಚುರುರಾನಿ , ಕಶೆಂ ಕಾತ್ , ಕೊಣ್ ರ ಜಾಣಾಂ ! 
ಆಮೊರೆಚ್ಯಾ ಆಮುಲ್ಯಾಳ್ಳಾ ನಕ್ಲಾಮೀ ತಿನ್ತಾನಾಂ ... 
ಬಾಟ್ಲಂ ಫುಲಾಂ , ಪಡ್ಡೆ ಬೋಂಗೆ .... 
ಲಿವಿವಿ ಆಂಕುರಾಂನಿ , ಫಾಗುರಿ 
ಕೊಂಬ್ ಲೆಗಿತ್ ಲಡ್ಡಡ್ಡೆ . 
ಮಾನೂ ದೊಡೂನ್ , ತೆಂಕ್ಷೆ ಗಳ್ಳಾ , ಮಾತ್ಯೆ ಮೆಳ್ಳಾ .. 
ಲಟಾಲಟಾ ಹುಮ್ಮೆಳ್ಳಾ 
ವಿಟಿಲ್ಲಾ ವಿಟ್ಯಾ ವಿಟ್ನಾ , ಬೇಂದ್ರಾಂಭಷನ್ 
ಜಾವನ್ ಖಿಣಾ ... ಕಟಾ ಕಟಾ ... 
ಗತಿಮಾನ್ , ದೀಪ್ತಿಮಾನ್ , ಜಿಣೆಚೊ ಮೆಟ್ರೋ ಖುಣೋ . 
ರೆಸ್ಪ್ಯಾಂಕುರಿ ವಲಯಾಂಚೆ ಜ್ಯೋತಿ ಜಾವುನ್ ತದ್ರೂಪಿ ... 
ರುಕಾಚ್ಯಾ ಖಾಂದ್ಯ ಖಾಂ ಲಿಕಿಲಿಕಿ ಫುಲೊಪ್ಪಿ 
ಜ್ಞಾಳಾಂಚಾ ತುರ್ಮಣ್ಯಾಂನಿ , ತಾಂಚೆ ಶೆಂಡೆ 
ಸುಕ್ಷೆ ಸಿ , ತಣಾವರಿ , ಸದ್ಭರಿ 
ಲಿಫ್ಟ್ ಪಾರ್ , ಪಾಲೊವ್ ಆಫ್ ರಂಗ್ರ ೦ ಗಿ ಫುಲಾಂ ಹಾರ್ ... 
ಕಾಳ್ಳಾಪೊಟಾಂ ... ನಿರಾಕಾರ್ ... 
ಅಂತರಿಂಚಾ ಶಿರಂತರಾಂ , ಉಫಾನ್ ಉಸಳ್ಳಿ , 
ತೆಜಿಸ್ಟ್ ತೆಜಾಪಿ ... ಆಟ್ಟೆ ಸಗೈ ರೊಸಾರುಂರೆ ... 
ಮುಳಾಪಸನ್ ತಾಳಾವರೆನ್ ಕಾಂಡಾಪಸೂನ್ ಗೋಂಡ್ಯಾಮೆರೆನ್ 
ಜಾವನ್ ಪಡ್ಡೆ ಅಬ್ಬತ್ ಫಿಕಟ್ , ಫಿಕೆ , ನಿದ್ರೆಜ್ .... 
ಕಾಂಯಾ ಕೆಲ್ಯಾ , ಥಳಾಂತಲ್ಯಾನ್ ಕಾಳ್ಳಾ ಮೆರೆನ್ 
ಕಾಳ್ವಾಂತಲ್ಯಾನ್ ಮಳ್ಳಾಪಾರ್ , ಖಿಣ್ ಏಕ್ ಘುಸ್ಸಯಿನಾ 
ಉಮಳ್ಳಿಕೆನ್ ಝುಪಯ್ ಫೆನಾ , ನಿಜಾ ತೆಜ್ ಉಸ್ಸಯಿನಾ .. 
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पिकली पानां ... रुखाची आरपार , सुकलीं पातां ... 
काळोखां निमणी उडी हुपचे खिणां . 
अंतरिचे पेटपी लोळ पालयताना , 
दखि - दुखेस्त पर्जळाची रक्ताळली , उज्या थानां 
मिट्ट मिट्ट काळोखां मेटचे पासत , आपले आंपुणू 
अनिल्ल्या , दखरे मना 
मिरोवन माथ्यार , दिसबुडव्या अस्तमना 
देंटांची वोड तोडून , लकलों पानां 
काळजा किट्ट काळोखान , कटा कटा , अन्यायान 
आखेर शेवटा जैत व्हेलें , 
उज्वाडाची जिकलों रानां ! 

पिकलों पानां !! 
नकळटाना = खब्रविणे , अकस्मात . वाळगून सुकोन . अमुरकळय 

अधु कुरो काळो . नकलामी = नकली , अपक्व . तिनसनां काळो 
जावप . फागुरिल्ले = पालेलेले . मानो दोडून = तकलीं बागावन 
विटिल्ल्या = बावलेल्या विटक्या रंग माज्वाल्ल्या . बोंद्रांभषेन 
सरोन दिलेल्या वस्तुरां भाषेन . गतिमान = चलोन आस्चे . दीपतिमा 

-उज्वाड आस्चे . मेटल्यो नपयंच जाल्यो . वलयांचें = रंगांच 
तळपूपी = थळथळचे . तुर्मण्यांनी = तोरणांनी . 

तोरणांनी . शेंडे 

शेंडे = शिवडयो 
शिरंतरां = शिरेशिरे भितर . उपाळ न = फुलोन उमकाळोन . तेजा 

सिर्मळ करपी आम्लद्रव . कांडापसून = मुळाचे कांड थावन . गोंडर 
मेरेन तकलेचे 

फुल परयांत . फिकट - रंग होगडायलेले . फिके 
बावोत अधिक रंग गेलेले . घुसळयिना चाळिना . उमळशिकेन 
उत्साहाच्या उमाळयान . झेपय घेना = उबाना . पेटपों = पेटोन आसप 
पेटणार . लोळ - ज्वाला , उज्या जिबो , धाव . रकताळलों = रकता 
जालेली . थानां स्तनां . मेटचे पासत = नपयंच जावंचे पासत 
अन्निल्ल्या = अनिलेल्या . मिरोवन नियंत्रण या संघटन चुकोन . दी 
बड्व्या अस्तमाना = तिळो कसो दिसता तें अस्नमान म्हण्जे सांज 
तोडून = तुटवन . 

कविच्ये नद्रत आपल्या अति प्रधान कवनां पैकि एक हये . हां 
वयर वयर उपमा रूपकांचो दाळोच दाळो . हयें बांधून आपली चित 
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ಪಿಕ್ಲಿಂ ೦ ಪಾನಾಂ .... ರುಕಾಚಿಂ ಆರ್ ಪಾರ್ , ಸುಕ್ತಿಂ ಪಾನಾಂ 
ಕಾಳೊಕಾಂ ನಿಮ್ಮಿ ಉಡಿ ಹುಪ್ಪ ಖಿಣಾಂ ... 
ಆಂತರಿಂಚೆ ಪೆಟ್ಟಿ ಲೋಳ್ ಪಾಲಯ್ತಾನಾ , 
ದುಕಿ ದುಕೆಸ್ ಪಕ್ಷಳಾಚಿಂ ರಕ್ತಾಳಲಿಂ ಉಜಾಥಾನಾಂ 
ಮಿಟ್ಸ್ ಮಿಟ್ಸ್ ಕಾಳೊಕಾಂ ಮೆಟ್ಟೆ ಪಾಸತ್ , ಆಫ್ ಆಪುಣ್ 
ಅನ್ನಿ ಲ್ಲಾ , ದುಕ್ತ ಮನಾ ... 
ಮಿರೊವ್ ಮಾತ್ಯಾರ್ , ದೀಸ್ ಬುಡ್ಡಾ , ಅಸಮಾನಾ 
ದೆಂಟಾಂಚಿ ವೊಡ್ ತೊಡೂನ್ , ಲಕ್ಸಿಂ ಪಾನಾಂ .. 
ಕಾಜ್ಞಾಕಿಟ್ಸ್ ಕಾಳೊಕಾನೂ , ಕಟಾ ಕಟಾ , ಅನಾಯಾನ್ 
ಆಖಿರ್ ಶಾ ಚೈತ್ ವೈಲೆಂ , 
ಉಜ್ವಾಡಾಚಿಂ ಜಿಕ್ಕಿಂ ರಾನಾಂ ! 

ಪಿಂ ಪಾನಾಂ || 
೪ಾನಾ = ಖಬ್ರೆವಿಣೆ , ಅಕಸ್ಮಾತ್ , ವಾಳುನ್ = ಸುಕೊನ್ , ಅಮುಲ್ಯಾಳ್ಯಾ = 
ರ್ಫು'ಕುರೊ ಕಾಳೊ , ನಕ್ಷಾ ಮಿ = ನಲ್ಲಿ ಅಪಕ್ ತಿನ್ಯಾನಾಂ = ಕಾಳೊಕ್ ಜಾವಪ್ . 
ಗುರಿ – ಪಾಲೆಲೆಲೆ . ನಾನೂ ದೊಡೂನ್ = ಶಕ್ತಿ ಬಾಗಾವ್ , ವಿಟಿಲ್ಲಾ = 
ವೈಲ್ಯಾ . ವಿಟ್ನಾ = ರಂಗ್ ವಿಟಿಲ್ಲಾ , ರಂಗ್ ವಾಜಾಲ್ಯಾ . ಬೋಂದಾ ೦ 
ಪೆನ್ = ರು ರೊನ್ ಪಿಂದ್ದೆಲ್ಯಾ ವಸ್ತುಗಾಂ ಭಾಷೆನ್ ಗತಿಮಾನ್ = ಚಲೊನ್ 
, ದೀಪ್ತಿಮಾನ್ 

= ಉಜ್ವಾಡ್ ಆಸ್ಥೆ , ಮೆಟ್ರೋ ನಪಂವ್ಕ್ ಜಾಲೊ . 
ಯಾಂಚೆಂ – ರಂಗಾಂಚೆಂ . 

ತಪಿ ಥಟ್ಟೆಂ . ತುಣಾಂನಿ 
ರಾಂನಿ , ಶೆಂಡೆ = ಶಿವೊ , ಶಿರಂತರಾ ೦ = ಶಿರೆಶಿರೆ ಭಿತರ್ , ಉಫಾನ್ = 
ಲೋನ್ ಉಮ್ಮಳೊನ್ , ತೆಜಾಪಿ = ನಿರಳ ಕಲ್ಟಿ ಆಮ್ಲದ್ರವ್ , ಕಾಂಡಾ 
ಸೂನ್ = ಮುಳಾಚೆಂ ಕಾಂಡ್ ಥಾವ್ , ಗೋಂಡ್ಯಾ ಮೆರೆನ್ ತಕ್ಲಚೆಂ ಫುಲ್ 
ಲ್ಯಾಂತ್ , " ಫಿಕಟ್ = ರಂಗ್ ಹೊಗ್ತಾಲೆಂ 
. ಫಿಕೆ = ಬಾವೊನ್ ಅಧಿಕ್ ರಂಗ್ 
ಕೆಲೆಂ . ಘುಸ್ಸಯಿನಾ = ಚಾಳಿನಾ . ಉಮಳ್ಳಿಕೆನ್ = ಉತ್ಸಾಹಾಚ್ಯಾ ಉಮಾಳ್ಯಾನ್ , 
ಪಮ್ ಫೆನಾ ಉಬಾನಾ . 

ಪಟ್ಟಿ = ಪೆಟೋನ್ 

ಆಸ್ಪಿ , ಪೆಟ್ಟಾರ್‌ . 
ಎಳ = ಜ್ವಾಲಾ , ಉಜ್ಯಾ ಜಿಬೊ , ಧಾವ , ರಕ್ತಾಳಲಿಂ - ರಕ್ಕಾಳಿಂ ಜಾಲೆಂ . 
ನಾಂ = ಸನಾಂ , ಮೆಟ್ಟೆ ಪಾಸತ್ = ನಪಂಯ್ಸ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಪಾಸತ್ , ಅನ್ನಿಲ್ಲಾ 
ಲೆಲ್ಯಾ . ವಿರೋವನ್ = ನಿಯಂತ್ರಣ್ ಯಾ ಸಂಘಟನ್ ಚುಕೊನ್ . ದೀಸ್ 
ಡ್ಯಾ ಅಸ್ತಮಾನಾ = ತಿಳೊ ಕಸೊ ದಿಸ್ತಾ ತೆಂ ಅಸ್ತಮಾನ್ ಮೃಣ್ಣೆ ಸಾಂಜ್ . 
ಏಡನ್ = ತುಟಿವ್ .. 

ಕವಿಚೆ ನಿಂತ ಆಪ್ಪಾ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಏಕ್ ಹೈಂ . ಹಾಂತುಂ 
ರಾ ವಮ್ , ಉಪಮಾ ರೂಪಕಾಂಚೊ ದಾಳೊಚ್ ದಾಳೊ , ಹೈಂ ಬಾಂಧುನ್ 


೧ ೪೧ 
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संवेदनां कविन हांगा उगडापि केल्यांत . जिणिभर आपणे देखलेलें आनी 
भोगून सोसलेले हातुं आटापलाशें दिसता . उज्वाडा पासुन आपुण 
झुजलो तरी आखेरिक जिक्लो काळोक मात्र म्हण कवी पाचार्ता . 
औचित्यपूर्ण प्रतिमा आनी ध्वनी पर्जळटात . 


उज्वाडच रुक जावनास्ताना , हया रुकाची पानां पिकलीं- म्हणजे 
उज्वाड अस्तमानाक पावलो . 


पैस आसच्या दा आनी काळक्या रानांनी , चितिनास्तानांच 
अकस्मात अशे घडलें . उज्वाडाच्या किरणांच्यो कळियो त्या रानांत 
रिगोंक सकनास्ताना भायर वोताक उरोन सकोन गेल्यो म्हळळो उतप्रेक्ष 
हांगा . हये आपले भितर , आपशेंच चुचुन्यांनी , प्रकास पाल्वोवन घडले . 
हये कशे घडले ते कोण सांगात ? अशें घडटाना सांजेर आमोरि व्हाजच्ये 
घडये , अर्ध कुरो काळोक पांगुर्ताना , आपल्या वेळा आदिच काळोक 
जापाचो दिस्ताना , फुलां बावली बोंगे जडले , आनी लिवलिवी आंकन्यो 
भरोन पालेलेले कोंब समेत लडबडले , तकली बागावन ते गळोंक तेंकले , 
मात्येक मेळोंक लागले . खिणा भितरच , ते लटालटा उम्काळोन , बाग्लेल्या , 
रंग होगडायलेल्या , झरोन पिदलेल्या वस्तुरी भाषेन जावन गेलें 
अकटाकटा चलोन आसख़ उज्वाड फांकची जिविताची खुणां थंय 
थावन नपयंच जाली . रस्माळया आंकांच्या रंगाचे दिवटे जावुन 
थळथळच्या रुकाचे खांद्य र खांद्य र लिकिलिकि फलोन आसच्या , उज्या 
जिबांच्या तोरणांनी सोभच्या हया स्कान आपल्यो शिवडयो बागायल्यो 

तणा भाषेन सगळे सरसरित सुकले . आपले रंगारंगाचे फुलाचे हार 
पाल्वोवन सगळे लिपोन गेले काळकाच्या पोटांत ते लिपले- तांकां 
आकार रूप ना- रानांच्या भितरल्या शिरांशिरांनी फुलोन उसाळच्यो 
तेजस्वी आम्लद्रवांच्यो झरी सगळयो आटोन सुकल्यो . पायां मुळा थावन 
ताळू परयांत , कांडा थावन गोंडो परयांत , अवचित रंग वचोन अधिक 
उजळणासतां , निस्तेज जावुन 


जावुन पडले . 


कितें केलें ? थळांतल्यान काळ्जामेरेन , आनी काळजांतल्यान 
मळबा पार , एक खिण समेत उत्साहान चाळिना ( नाचयना ) जालें , 


- 
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ಪ್ಲಿಂ ಚಿಂತ್ಪಾಂ ಸಂವೆದನಾಂ ಕವಿನ್ ಹಾಂಗಾ ಉಗ್ತಾಪಿಂ ಕೆಲ್ಯಾಂತ್ . ಜಿಣಿಧರ್ 
ಪೈ ಪೆಲ್ಲೆಲೆಂ ಆನಿ ಬೊಗುನ್ ಸೊಸ್ತೆಲೆಂ ಹಾಂತುಂ ಆಟಯ್ತಾಂಶೆಂ ದಿಸ್ತಾ . 
ಜ್ವಾಡಾ ಪಾಸುನ್ ಆಪುಣ್ ಝುಜೊ ತರೀ ಆಖೇರಿಕ್ ಜಿಕ್ಕೊ ಕಾಳೊಕ್ 
ನಾತ್ ಮ್ಹಣ್ ಕವಿ ಪಾಚಾರಾ , ಔಚಿತ್ ಪೂರ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಆನಿ ಧ್ವನಿ 
ಹಿರ್ಜಳ್ತಾತ್ . 

ಉಜ್ವಾಡ್ಚ್ ರಾಕ್ ಜಾವಾಸಾನಾ , ಹಾ ರುಕಾಚಿಂ ಪಾನಾಂ ಪಿಕ್ಸಿಂ - 
ಣ್ಣೆ ಉಜ್ವಾಡ್ ಅಸಮಾನಾಕ್ ಪಾವೊ . 
ಪೈಸ್ ಆಸ್ಸಾ 6 ದಾಟ್ ಆನಿ ಕಾಳ್ಳಾ ರಾನಾಂನಿ , ಚಿಂತಿನಾಸ್ತಾನಾಂಚ್ , ಆಕಸ್ಮಾತ್ 
ಶೆಂ ಘಡ್ಲೆಂ . ಉಜ್ವಾಡಾಚ್ಯಾ ಕಿರಾಂಚೊ ಕಳಿಯೊ ತ್ಯಾ ರಾನಾಂತ್ ರಿಗೊಂಕ್ 
ಕಾನಾಸ್ತಾನಾ ಭಾಯ್ ವೊತಾಕ್ ಉರೊನ್ ಸುಕೊನ್ ಗೆಲೊ ಮ್ಹಳೊ 
ತ್ಸೆಕ್ಸ್ ಹಾಂಗಾ , ಹೈಂ ಆಫ್ ಭಿತರ್ , ಆಪ್ರೆಂಚ್ , ಚುರುರಾಂನಿ , ಪ್ರಕಾಶ್ 
ರಾವ್ ಘಡ್ಲೆಂ . ಹೆಂ ಕಶೆಂ ಘಡ್ಲೆಂ ತೆಂ ಕೊಣ್ ಸಾಂಗಾತ ? ಅಶೆಂ ಘಡ್ತಾನಾ 
ನಂಜೆರ್ ಆಮೊರಿ ವ್ಯಾಜ್ಜೆ ಘಡ್ಯ , ಅರ್ಧುಕುರೊ ಕಾಳೊಕ್ ಪಾಂಗುರಾನಾಂ , 
ಕಪ್ಪಾ ವೆಳಾ ಆದಿಂಚ್ ಕಾಳೊಕ್ ಜಾನ್ಸಾಚೊ ದಿಸ್ತಾನಾ , ಫುಲಾಂ ಬಾಂ , 
ರೂಂಗೆ ಜಡ್ಡ , ಆನಿ ಲಿವಿವಿ ಆಂಕೊ ಭರೊನ್ ಪಾಲೆಲೆಲೆ ಕೊಂಬ್ ಸವೆತ್ 
ಡ್ಡಡ್ಡ , ತಕ್ಲಿ ಬಾಗಾವ್ , ತೆ ಗಳೊಂಕ್ ತೆಂಕ್ಷ , ಮಾತ್ಯೆಕ್ ಮೆಳೊಂಕ್ ಲಾಗ್ಲೆ , 
ರಿಣಾ ಭಿತರ್‌ಚ್ , ತೆ ಲಟಾಲಟಾ ಉಮ್ಮಳೊನ್ , ಬಾವ್ಲ್ಯಾ , ರಂಗ್ ಹೋಗ್ತಾ 
ಲ್ಯಾ , ರುರೊನ್ ಪಿಂಲ್ಯಾ ವಸ್ತುರಾಂ ಭಾಷೆನ್ ಜಾವ್ ಗೆಲೆ ... ಅಕಟಾ 
ಟಾ ... ಚಲೊನ್ ಆಸ್ಟಿಂ , ಉಜ್ವಾಡ್ ಫಾಂಶ್ಚಿಂ , ಜಿವಿತಾಚಿಂ ಖುಣಾಂ ಥಂಯ್ 
ರಾವ್ ನಪಂಯ್ಸ್ ಜಾಲಿಂ . ರಸ್ಮಾಳ್ಯಾ ಆಂಕ್ರಾಂಚಾ ರಂಗಾಚೆ ದಿವೃ ಜಾವುನ್ 
ಕಳಳ್ಳಾ ರುಕಾಚೊ ಖಾಂದ್ಯ ಖಾಂದರ್ ಲಿಕಿಲಿಕಿ ಫುಲೊನ್ ಆಸ್ಪ್ಯಾ , ಉಜ್ಯಾ 
ಕ್ಯಾ ತೊರಾಂನಿ ಸೊಭ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ರುಕಾನ್ ಆಪ್ಲೊ ಶಿವೊ ಬಾಗಾಯ್ಕೆ 
ರಾಷನ ಸೆಗೈಂ ಸದ್ಭರಿತ್ ಸುಣ್ಣೆಂ , ಆಪ್ಲೆ ರಂಗಾರಂಗಾಚೆ ಫುಲಾಂಚೆ ಹಾರ್ ಪಾಲೆ 
* ಸಗೈ ಲಿಪೊನ್ ಗೆಲೆ - ಕಾಳ್ಯಾಚ್ಯಾ ಪೊಟಾಂತ್ ತೆ ಲಿಪ್ಲೆ - ತಾಂಕಾಂ ಆಕಾರ್ , 
ಪ್ ನಾ - ರಾನಾಂಚಾ ಭಿತರಾ ಶಿರಾಂಶಿರಾಂನಿ ಫುಲೊನ್ ಉಸಾಳ್ವ ತಜ 

ತೆಜಸ್ವಿ 
ಅಷ್ಟದ್ರವಾಚೊ ಝರಿ ಸಗೊ ಆಟೊನ್ ಸುಕ್ಕ , ಪಾಯಾಂ ಮುಳಾ ಥಾವ್ 
ಕಾಳು ಪಲ್ಯಾಂತ್ , ಕಾಂಡಾ ಥಾವ್ ಗೋಂಡೊ ಪರಾಂತ್ , ಅಬ್ಬಿತ ರಂಗ್ 
ಚೊನ್ ಆಧಿಕ್ ಉಜಳಾ ಸ್ವಾಂ ನಿಸ್ತೆಚ್ ಜಾವುನ್ ಪಡ್ಡೆ . 

ಕಿತೆಂ ಕೆಲೆಂ ? ಥಳಾಂತ್ಪಾನ್ ಕಾಳ್ಳಾ ಮೆರೆನ್ , ಆನಿ ಕಾಳ್ಯಾಂತ್ಪಾನ್ ಮಳ್ಳಾ 
ರಾರ್ , ಏಕ್ ಖಿಣ್ ಸಮತ್ ಉತ್ಸಾಹಾನ್ ಚಾಳಿನಾ ( ನಾಚಯ್ಯಾ ) ಜಾಲೆಂ , 


ಉಜ್ಯಾ ಜಿಬಾಂ 


ತಣಾ 


ವ 
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उबोन वचाना , खरो तेज फांकयना , पिकोन गेली पानां . चारारि 
कुशिनी रुकाची पानां सुकली . निमाणि उडकी काळोकांत मारच्ये खिण 
हये घडले . भितरल्यो पेटणान्यो , तांबडयो उज्या जिबो पाल्वाताना 
रंगारंगाक पावलेलं उजाचि स्तनां दुकिन भरोन कर्गीन गेली . दाट 
दाट काळोकांत नपयंच जावंचे खातिर , आपणायितल्याक दुकेस्त मन 
अजून घेतले . सांजे काळि दीस बुडटाना , मात्यार तिळो कसो दीस 
सोभताना , देट तुटोन लकोन पडली पानां . काजळा सारक्या त्या दाट 
काळोकांत अकटाकटा आखेरिक जयत व्हेल अन्यायान . काळोकान 
उज्वाडाची रानां जिकून व्हेली . पानां पिकली . सताचो , न्यायाचे 
उज्वाड लिपलो ! 


218 

फासकी उडया 
जीणे चित्रा फासकी उडय 
हीण आपशी कुशीन सरतले . 
सैम हजार रंगांचे , 

मळब घेवन फासकी धरतलें . 
फासकी = पायनेल , चित्र चवक . 

जर तुं तुज्ये जिण्ये चित्राचो चवक उडयशी , हल्के खोटें आपशेंच 
पयस सरतेले . तवळ हजार रंगांच्या संयभाक मळबा तेदो चवक येवन 
बसतलो . ( तितलें विशाल उदार जातेलें संयभ ) . 


219 


फुगार मार 


ल्हारांवरी सपनां म्हजी 
मना देगेर खळखळटात . 
अदृष्टाचो फुगार मार 
अंतरांत सळसळटा . 


कविक आपले मन एका दर्या सारकें . हया मना दर्या तडीर 
सपणाची ल्हारां खळखळ मार्तात . ताचे बराबर नादिसतीं घडितां ताका 
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ದೊನ್ ವಚಾನಾ , ಖರೊ ತೆಜ್ ಫಾಂಕಯಾ , ಪಿಕೊನ್ ಗೆಲಿಂ ಪಾನಾಂ , 
ಕಾಂಯಿ ಕುಶಿಂನಿ ರುಕಾಚಿಂ ಪಾನಾಂ ಸುಸ್ಲಿಂ , ನಿಮಾಣಿ ಉಡ್ಮಿ ಕಾಳೊಕಾಂತ್ 
ರೈ ಖಿಣಾ ಹೈಂ ಘಡ್ಲೆಂ . ಭಿತರೊ ಪೆಟ್ಟಾ ತಾಂಬೊ ಉಜ್ಯಾ 

ಪಾಶ್ಚಾತಾನಾ , ರಗ್ತಾರಂಗಾಕ್ ಪಾವ್ಲಿಂ ಉಜಾಚಿಂ ಇನಾಂ ದುಕಿನ 
ನ್ ಕರೊನ್ ಗೆಲಿಂ , ದಾಟ್ ದಾಟ್ ಕಾಳೊಕಾಂತ್ ನಪಂಯ್ ಜಾಂವ್ಕ್ 
ತಿರ್ , ಆಪ್ಪಾಯಿತ್ಸಾಕ್ ದುಕೆಸ್ ಮನ್ ಅರುನ್ ಫೆಂ , ಸಾಂಜೆ ಕಾಳಿಂ 
ಸ್‌ ಬುದ್ಘಾನಾ , ಮಾತ್ಯಾರ್ ತಿಳೊ ಕಸೊ ದೀಸ್ ಸೊಭಾನಾ , ದೆಂಟ್ ತುಟೊನ್ 
ನ್ ಪಡ್ಲಿಂ ಪಾನಾಂ . ಕಾಚ್ಚಾ ಸಾಲ್ಯಾ ತ್ಯಾ ದಾಟ್ ಕಾಳೊಕಾಂತ್- ಅಕಟಾ 
೧ - ಆಖೇರಿಕ್ ಜಝ್ , ವೈಲೆಂ ಆನ್ಯಾಯಾನ್ . ಕಾಳೊಕಾನ್ ಉಜ್ವಾಡಾಚೆಂ 
ನಾಂ ಜಿಕುನ್ ವೆಲಿಂ , ಪಾನಾಂ ಪಿಕ್ಲಿಂ , ಸತಾಚೊ ನ್ಯಾಯಚೂ ಉಜ್ವಾಡ್ 

! 
ಾಸ್ತಿ ಉಡಯರ್ 

218 
ಜೀಣೆ ಚಿತ್ರಾ ಫಾಸ್ತಿ ಉಡಮ್ 
ಹೀಣ್ ಆಪ್ಲಿಂ ಕುಶಿನ್ ಸರಲೆಂ , 
ಸೈರ್ ಹಜಾರ್ ರಂಗಾಂಚೆಂ , 

ಮಳಬ್ ಫೆವನ್ ಫಾಸ್ಮಿ ಧರಲೆಂ . 
ಫಾಸ್ಯೆ = ಪಾಯೇಲ್ , ಚಿತ್ರಾ ಚವ್ , 

ಜರ್ ತುಂ ತುಜೆ ಜೆಣ್ಯ ಚಿತ್ರಾಚೆ . ಚಮ್ಸ್ ಉಡಯ್ಕೆ , ಹಿಂ ಖಟೆಂ 
ಪೈಂಚ್ ಪಯ್ ಸಿಲೆಂ . ತವಳ್ ಹಜಾರ್ ರಂಗಾಂಚ್ಯಾ ಸಂಖ್ಯಾಕ್ ಮಳ್ಳಾ 
ದೊ ಚವ್ಕ್ ಯೆವ್ಕ್ ಬಸ್ತಿ , ( ತಿತ್ತೆಂ ವಿಶಾಲ್ , ಉದಾರ್ 

ಜಾತೆಲೆಂ 
D ) . 
ವಿಗಾರ್ ಮಾರ್ 

219 
ಲ್ದಾರಾಂವರಿ ಸಪ್ಪಾರಿ ಮೇಜಿಂ 
ಮನಾ ದೆಗೆರ್ ಖಳ್ಳಳ್ಳಾತ್ , 
ಅದೃಷ್ಟಾಚೊ ಫುಗಾರ್ ವಾರ್ 

ಅಂತರಾಂತ್ ಸದ್ಬಳ್ಳಾ . 
ಕವಿಕ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಮನೆ ಏಕಾ ದರ್ಯಾ ಸಾರೈಂ , ಹ್ಯಾ ಮನಾ ದರ್ಯಾ ತಡಿರ್ 
ಪ್ಲಾಚಿಂ ಲ್ದಾರಾಂ ಖಳ ಖಳ ಮಾರಾತ್ . ತಾಚೆ ಬರಾಬರ್ ನಾದಿಪ್ರಿಂ 
ಡಿತಾಂ ತಾಕಾ ಭಿತರ್ ಭಿತರ್ ಫುಗಾರ್‌ ಕರಾತ್ . ತಿಂ ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಒ ೦ ಕ್ 
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भितले भितर फुगार कति . ति कितें म्हण ओळकोंक जायना देख 
तशें . भायर येवंक जायनासताना ति भितले भितर सळसळटात . 

उतप्रेक्षचो रूपक हांगा जळकाता . 


म 


220 

मन म्हजें सुरणे कशें 
पावलें थंय पावले 
उडलें तर उंच मळबां 
नाल्यार 
घोंटेर उबयत रावलें ! 


नाल्यार = ना जाल्यार . उबयत = उब दितेच . 


हांगा समेत ध्वन्यात्मक प्रतिमेचो रूपक दिसता . 

मन तें सुकणे जावन खंय ना खंय पावता . उडोन उंच मळबा 
वेता . तशें करिना तर तंड घोंटेरांत बसोन उब दिता . ( आमच्ये भाष 
उब दिवंचे म्हळयार फायदो नास्लेलें काम करचें म्हळळो अर्थ चाल्ट 
आसा तो विसरोंचो नहिं ) . 
221 

म्हज्या मनाचो पतं 
म्हज्या मनाचो पतंग 
मळबां उचंबळ 
ताच्ये दोन्येची वोड सोयनरंगी 
म्हजे जीणेचे साळिक 
पाण्यां तळमळ 
ताचे देंटांतले प्राण चिकलामुळा . 
आरे मनाच्या पतंगा 
इंद्राधनू दोरी 
जीणेची खोली वांवं भर . 
अशें मळबा पिशें मन 
तशी .... घाणीतली जीण 

दोगां एकटांय हाई कसो ! 
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ನ್ 


ಖ್ಯಾ 

ದೆಕುನ್ ತಶೆಂ . ಭಾಯ್ ಯೆಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ತಾಸ್ತಾನಾ ತಿಂ ಭಿತರೆ 
ಸಾತ್ . 
ಉತ್ಸೆ ಕ್ಷಚೊ ರೂಪಕ್ ಹಾಂಗಾ ಜಲ್ಮಾತಾ . 

220 
ಮನ್ ಮ್ಹಜೆಂ ಸುಕೆಂ ಕಶೆಂ 
ಪಾವೆಂ ಥಂಯ್ ಪಾವೆಂ . 
ಉಡ್ಲೆಂ ತರ್ ಉಂಚ್ ಮಳ್ಳಾರಿ 
ನಾಲ್ಕಾರ್ 

ಘೋಂಟೆರ್ ಉಬಯ್ ರಾಫ್ಟಿಂ ! 
ನಾಲ್ಕಾರ್ = ನಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಉಬ = ಉಬ್ ದಿತಚ್ . 
ಹಾಂಗಾ ಸಮೇತ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮೆಚೊ ರಪಕ್ ದಿಸ್ತಾ . 
ಮನ್ ತೆಂ ಸುಣ್ಣೆಂ ಜಾವ್ ಖಂಯ್ ನಾ ಖಂಯ್ ಪಾವಾ , ಉಡೊನ್ 
* ಮಳ್ಳಾಕ್ ವೆತಾ . ತಶೆಂ ಕರಿನಾ ತರ್ ತಂಡ್ ಫೌಂಟೆರಾಂತ್ ಬಸೊನ್ 
ಈ ದಿತಾ . ( ಆ ಭಾಷೆಂತ್ ಉಬ್ ದಿಂವೆಂ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಫಾಯ್ದೆ 
ಲೆಂ ಕಾಮ್ ಕರೈಂ ಮ್ಹಳೊ ಅರ್ಥ್ ಚಾಲ್ಲೊ ಆಸಾ ತೊ ವಿಸ್ರಂಚೊ 
2 ) . 
ಜಾ ಮನಾಚೊ ಪತಂಗ್ 

221 
ಮಜಾ ಮನಾಚೊ ಪತಂಗ್ 
ಮಳ್ಳಾಂ ಉಚಂಬಲ್ 
ತಾಚೆ ದೊರೆಚಿ ವೊಡ್ ಸೋಪನ್ನಂಗಿ , 
ಮೃ ಜೆ ಜಿಣೆಚೆಂ ಸಾಳಿಕ್ 
ಪಾಣ್ಯಾಂ ತಳ್ಳಳ್ 
ತಾಚೆ ದೆಂಟಾಂತ್ತೆ ಪ್ರಾಣ್ ಚಿಕ್ಖಾ ಮುಳಾ . 
ಆರ ಮನಾಚಾ ಪತಂಗಾ 
ಇಂದ್ರಾ ಧನ ದರಿ 
ಜಿಣೆಚಿ ಖೋಲಿ ವಾವೂಂ ಭರ್ . 
ಅಶೆಂ ಮಳ್ಳಾಪಿಶೆಂ ಮನ್ 
ತಶಿ ... ಘಾಣಿಂತ್ತಿ ಜೀಣ್ 

ದೊಗಾಂ ಏಕ್ಸಾಂ ಹಾಡಂ ಕಸೊ | 
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कविच्ये स्वंत नेदरेंत आपल्या विचणार कवनां पैकि हये एक . 

उमेद उर्बा भर्लेले मन पतंगा या गाळिपठाच्ये भाषेन मळब सोधत 
दो येन या सुतान तो वडचो नहि , कित्याक त्ये दोन्येची वोड सप 
तल्या रंगाची 

मन तशे तर , जिण्येचें साळक आसा उदकांत . साळक म्हण्ट 
ताचो देंट आसा रोंबोन उब्रांत , आनी उब्रांतलो सार आनी प्रा 
आपल्या पाळां मुखांत्र ते वडून घेतो . 

आयकरे तुं मनाच्या पतंगा या गाळिपठा - इंद्राच्या धोण्वा 
दोरी जाय . असली दोरी गुंड्येतले वांव भर लांब जिण्ये थाव 
लाभातगाय ? 

मळबाक पिसवालां मन , उब्रांत घाणेल्या जिणि . हया दोन 
मधे एकवट आनी राजी करची वाट कसली ? सवाल कविचे हये . 

उपमांची सांकळ आनी बळादिक प्रतिमा उबि . 
222 

म्हजें मन चिचेचे पान 
चिचेचे पान ... 
आनी पानांत , परतीय पानां . 
लहान लहान लहान 
लहान ल्हान पुण कुडके नहि 
अखंड आनी सगळे पान ? 
म्हळयार अखंड , म्हळयार विखंड 

तशें म्हजे मन ! 
एकाच मनांत भितल्ले भितर 
आनीक खुब मनां ... 
ल्हान लहान लहान तरेकतरेची 
आनी सगळे मन 
म्हळयार अखंड म्हळयार विखंड . 

अशें चिचेचें पान . 
व्हड जयत चिचेच्या रुकार बारीक बारीक पानां . ति पळे वन 
व्हो उपमा कविक जागवंक पावला . आनी हया बारीक पानां भितर 


.... 
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ಕವಿಚೈ ಸ್ವಂತ್ ನದ್ರಂತ್ ಆಪ್ಪಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಹೈಂ ಏಕ್ 
ಉವದ್ ಉಲ್ಟಾ ಭಲ್ಲೆಲೆಂ ಮನ್ ಪತಂಗಾ ಯಾ ಗಾಳಿಪಟಚ್ ಭಾಷೆನ್ 
ಇಬ್ ಸೊಧಾ , ದೊರೈನ್ ಯಾ ಸುತಾನ್ ತೊ ವಡೊ ನಹಿಂ , ಕಿತಾಕ್ ತೈ 
ಎರೆಚಿ ವೊಡ್ ಸಂಪ್ಲಾಂತ್ಸಾ ರಂಗಾಚಿ . 

ಮನ್ ತಶೆಂ ತರ್ , ಜಿಣೆಚೆಂ ಸಾಳಕ್ ಆಸಾ ಉದ್ಯಾಂತ್ , ಸಾಳಕ್ ಮ್ಹಣ್ಚ್ 
ಚೊ ದೆಂಟ್ ಆಸಾ ರೊಂಬೊನ್ ಉಪ್ರಾಂತ್ , ಆನಿ ಉಪ್ರಾಂತ್ತೊ ಸಾರ್ ಆನಿ 
ಎಣ್ ಆಪ್ಪಾ ಪಾಳಾಂ ಮುಖಾಂತ್ ತೆಂ ವಡುನ್ ಘತಾ . 

ಆಯ್ರ ತುಂ ಮನಾಚ್ಯಾ ಪತಂಗಾ ಯಾ ಗಾಳಿಪಟ ಇಂದ್ರಾಚಾ 
ಅಣ್ಯಾಕ್ ದೂರಿ ಜಾಯರ್ , ಅಸಲಿ ದೊರಿ ಗುಂಡ್ಯಂತ್ ವಾಂವ್ ಭಿ ಲಾಂಬ್ 
* ಥಾವ್ ಲಾಭಾತ್ಸಾರ್ ? 

ಮಳ್ಳಾಕ್ ಪಿಸ್ವಾಲಾಂ ಮನ್ , ಉಪ್ರಾಂತ್ ಘಾಣೆಲಾ ಜಿಣಿ , ಹ್ಯಾ ದೊನಾಂ 
ಧೆಂ ಏಕ್ವಟ್ ಆನಿ ರಾಜಿ ಕಶ್ಚಿ ವಾಟ್ ಕಸಲಿ ? ಸವಾಲ್ ಕವಿಚೆಂ ಹೈಂ , 
ಉಪವಾಂಚಿ ಸಾಂಕಳ್ ಆನಿ ಬಳಾದಿಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ . 


222 


ಜೆಂ ಮನ್ ಜಶೆಂ ಚಿಂಚೆಚೆಂ ಪಾನ್ 

ಚಿಂಚೆಚೆಂ ಪಾನ್ 
ಆನಿ ಪಾನಾಂತ್ , ಪರಿಂ ಪಾನಾಂ . 
ಲ್ದಾನ್ ಶ್ಲಾನ್ ಕ್ಲಾನ್ 
ಲ್ದಾನ್ ಲ್ದಾನ್ ಪುಣೆ ಕುಡ್ಕೊ ನಹಿಂ • 
ಆಖಂಡ್ ಆನಿ ಸಗೈಂ ಪಾನ್ ? 
ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಅಖಂಡ , ಮೃಳ್ಳಾರಿ ವಿಖಂಡ್ 

ತಶೆಂ ಮ್ಹಜೆಂ ಮನ್ . 
ಏಕಾಚ್ ಮನಾಂತ್ ಭಿತಲ್ಲೆ ಭಿತರ್ 
ಆನಿಕ ಖಬ್ ಮನಾಂ 
ಲ್ದಾನ್ ಲ್ದಾನ್ ಬ್ಲ್ಯಾನ್ ತರೆಕ್ಕರೆಚಿಂ ... 
ಆನಿ ಸಗೈಂ ಮನ್ 
ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಅಖಂಡ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ವಿಖಂಡ್ 
ಆಶೆಂ ಚಿಂಚೆಚೆಂ ಪಾನ್ , 


ವ್ಹಡ್ ಜ , ಚಂಚೆಚಾ ರುಕಾರ್ ಬಾರಿಕ್ ಬಾರಿಕ್ ಪಾನಾಂ . 
ಶವ್ ವೈ ಉಪಮಾ ಕವಿಕ್ ಜಾಗಂವ್ ಪಾಪ್ಪಾ , ಆನಿ ಹ್ಯಾ ಬಾರಿಕ್ ಪಾನಾಂ 


- 329 


परत बारीक पानां . अशें म्हण्टाना कविचे चैतन्य एकदम जागें उठला . . 
अशें कविच्या नाजूक अमोलिक कवनां पैकि हमें एक जावंक पावलां . 

हया चिचे पानांचो उपमा घेवन आपले मन कितें कर्ता आनी 
कितें करिना , कशे दिसता आनी कशे दिसाना , म्हळळे तत्त्व कवि 
उगडा कर्ता 

आन्येके नदरेन पळताना रूपक चालतो आसोन प्रतिमा बि उबि 


जाता . 


223 

मात्तशे फूल तरी 
तणापरी सुकचे पयलीं फुलापरी फूल तरी 
जीणे मोयपासां हुपचे पयलीं 
मोगांत मात्तश भूल तरी 

.... 
हुपचे विरक्त जावंचे , उबगोंच . 

वोताक सुकोन वेच्या तणा परी सुकचे सुलभ . ताच्ये पयले फुल 
कशे फुलोंक पेचाडूंक कष्ट आसात . संसाराच्ये जिण्ये सुखा मयपासा 
थावन उबगोण भोगचे तरी सुलभच म्हणयेता . पुण खरो मोग ओळकोन 
त्या मोगाक भुलोन फुलचे चितले तशें सुलभ नहि . असले सुलभ नहि 
आसलेलें तें , करचे जावनासा लक्षण साहसाच्या हावसाचें . ध्वन्यात्मक 
सुभाषित कशें हये कवन उजळटा . 
224 

म्हेळी नदर 
ल्हाशे पडला नदरेचेरू 
अंतर दृष्टी कायों देखाना . 
जीवित पावले अस्तमाना 

म्हेळे नदरे घायू पेखाना . 
पेखाना = गुण जायना . 

कुडिची दीष्ट सैर और जावन म्हेळि जाल्या . हाचे द्वारों अंतर 
दिष्टिक कायिंच दिसाना , म्हणजे भायले दिष्टि , ल्हाशे सगळे आडावन 
रावयता . जिण्येचो दीस बुडोंक पावलो तरी , हये म्हेळये टिष्टिची 
घाय मात्र गुण जावंचो दिसाना . 
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ಹರ್ ಪರತ್ ಬಾರಿಕ್ ಪಾನಾಂ , ಅಶೆಂ ಮ್ಹಣಾನಾ ಕವಿಚೆಂ ಚೈತನ್ ಏಕ್ಷನ್ 
ಗಂ ಉತ್ಸಾಂ . ಅಶೆಂ ಕವಿಚ್ಯಾ ನಾಜೂಕ್ ಅಮೊಲಿಕ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಹೆಂ ಏಕ್ 
೦ ವ್ಕ್ ಪಾವ್ಹಾಂ . 

ಹ್ಯಾ ಚಿಂಚೆ ಪಾನಾಂಚೆಂ ಉಪಮಾ ಫೆವ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಮನ್ ಕಿತೆಂ ಕರಾ ಆನಿ 
೦ ಕರಿನಾ , ಕಶೆಂ ದಿಸ್ತಾ , ಆನಿ ಕಶೆಂ ದಿಸಾನಾ , ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ತತ್ ಕವಿ ಉಗ್ಲಾಪಂ 


ಆನೆಕೆ ನನ್ ಪಳೆತಾನಾ ರೂಪಕ್ ಚಾಲೆ ಆಸೊನ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಬಿ ಉಬಿ 
ತಾ . 


ರಾತ್ಯೆಂ ಫುಲ್ ತರಿ 

223 
ತಣಾಪರಿಂ ಸುಕ್ಕೆ ಪಯ್ಕಿಂ ಫುಲಾಪರಿ ಫುಲ್ ತರೀ 
ಜಿಣೆ ಮೊಬ್ಯಾಸಾಂ ಹುಪ್ಪ ಪಾಂ 

ಮೊಗಾಂತ್ ಮಾತ್ಯೆಂ ಭೂಲ್ ತರೀ ... 
ಹುಪ್ಪೆ = ವಿರಕ್ , ಜಾಂವೆ , ಉಬ್ಲೊಂಡೆ . 
ವೊತಾಕ್ ಸುಕೊನ್ ವೆಚ್ಯಾ ತಣಾ ಪರಿಂ ಸುಳ್ಳೆಂ ಸುಲಭ . ತಾಚೆ ಪಯ್ಲೆಂ 
ಲ್ ಕಶೆಂ ಫುಲೊಂಕ್ ಪೆಚಾಡುಂಕ್ ಕಪ್ ಆಸಾತ್ , ಸಂಸಾರಾಚೆ ಜಿಣೆ ಸುಖಾ 
ಯಾಸಾ ಥಾವ್ ಉಬೊಣ್ ಭೂಗ್ಲೆಂ ತರೀ ಸಲಬ್‌ಚ್ ಮಧ್ಯೆತಾ , ಪುಣ್ 
ತೊ ಮೋಗ್ ಒಳ್ಕೊನ್ ತ್ಯಾ ಮೊಗಾಕ್ ಭುಲೊನ್ ಫುಲ್ಬಂ ಚಿಂತ್ ತಶೆಂ ಸುಲಭ 
೩೦. ಅಸಲೆಂ , ಸುಲಭ್ ನಹಿಂ ಆಸ್ತೆಲೆಂ ತೆಂ , ಕಗ್ಡೆಂ ಜಾವಾ ಸಾ ಲಕ್ಷಣ 
ಹಸಾಚ್ಯಾ ಹಾವೆಸಾಚೆಂ . ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಸುಭಾಷಿತ ಕಶೆಂ ಹೆಂ ಕವನ್ ಉಜಳ್ಳಾ . 
ಳಿ ನದರ್ 

224 
ಲಾಶೆಂ ಪಡ್ವಾಂ ನದ್ರೆಚೆರೂ 
ಅಂತರ್ ದೃಷ್ಟಿ ಕಾಂಯ್ ದೆಕಾನಾ 
ಜಿವಿತ್ ಪಾವೆಂ ಅಸ್ತಮಾನಾ 

ಮೇಳ ನದೆ ಘಾ ಪೆಖಾನಾ . 
ಪೆಖಾನಾ = ಗುಣ್ ಜಾಯಾ . 
ಕುಡಿಚಿ ದೀಷ್ ಸೈರ್ ಭೈರ್ ಜಾವ್ ಮೈಲಿ ಜಾಲ್ಯಾ . ಹಾಚೆ ದ್ವಾರಿಂ 
೦ ರ್ ದಿಸ್ಟಿಕ್‌ ಕಾಯಿಂಚ್ ದಿಸಾನಾ , ಮಣ್ಣೆ ಭಾಯೆ ದಿಷ್ಟಿಚೆಂ ಲ್ದಾಶೆಂ ಸಗ್ನೆಂ 
ಶಾವ್ ರಾವಯ್ತಾ . ಜಿಣ್ಯಟೊ ದೀಸ್ ಬುಡೊಂಕ್ ಪಾವೊ ತರೀ , ಹೈ ಮೇಲೆ 
ಚೊ ಘಾಯ್ ಮಾತ್ ಗುಣ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ದಿಸಾನಾ . 


S 
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मो 


.... 


225 

जिणेच्या पोरसां ... 
सुखा रूख रोयले हावें 
मायेचें शिपणे धरून 

मोगाभार चोयला हावें ! 
पोरसांघरा पाटल्या जनित या तोटांत . शिपणे उद 
शिपचे करलें . 

मोगा मयपासाची वाट धरून जियेलो . तसल्या मनषान आपल्य 
घरापाटल्यान एक रूक रोयला . आपले मिहनेतेचो फळ जावन फु 
सुख येवंकच जाय . तसलें सुख दिवंचो रूक व्हो . 

लायललो रोंपो वाडोन येजय म्हण मयामोगाचे उदक शिपुंक करत 
हाति घेतलास्तां मोगाचे व्हजन आनी मोल कितलें तें ताणे पळ लां . 

कविक आख्खें जिवितच एक कृषि , आनी आपणे रोयलेले प्रका 
सुख , आनी ताचे माप आनी व्हजन आपणे दिलेल्या मयामोगाच्य 
पोसाचेर व्होंदोन आसा . 

हांतुं रूपक आनी प्रतिमा ध्वनी पाचार्तात . 


226 

मोगरे कळं 
एक आशिल्लो सोभित बरो 
लकतुबाये , मोगरे कळो 
अवचित तेचेर भाळळो 

शंकराचो , तिसरो दोळो ! 
लकतुबाये आपुर्बायेचो . 

कविच्या मनांत कोण बावडयाचें अवचित मरण आसलें जाव्य 
सोभित आपुर्बायेचो मोगरे कळो घमघम सुवाद फांकता , आनी आपल 
फुलची आशा दाकयता . तितले भितरच शंकराचो तिसरो दोळं 
( म्हण्जे नास कर्पाचो दोळो ) ताचेर खंचता , म्हण्जे तो अंतरोन वेत 
हांतुं ध्वन्यात्मक प्रतिमा ओळकोयेता . 
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ಗ್ 

225 
ಜಿಣೆಚ್ಯಾ ಪೊರಾಂ ... 
ಸುಖಾ ರುಕ್ ರೊಯ್ಯಾ ಹಾವೆಂ ... 
ಮಾಯೆಚೆಂ ಶಿಪ್ಲೆಂ ಧರುನ್ 

ಮೊಗಾ ಭಾರ್ ಚೊಯ್ಯಾ ಹಾವೆಂ ! 
ಪೊರಾಂ = ಘರಾಪಾಟ್ಟಾ ಜಮೀಂತ್ ಯಾ ತೊಟಾಂತ್ . 
ಶಿಂಪ್ಟೆಂ = ಉದಕ ಶಿಂಪ್ಟೆಂ ಕರೆಂ . 
ಮೊಗಾ ಮಯ್ಯಾಸಾಚಿ ವಾಟ್ ಧರುನ್ ಜಿಯೆಲೊ , ತಸಲ್ಯಾ ಮನ್ಮಾನ್ 
ಬ್ಲ್ಯಾ ಘರಾಪಾಟ್ಟಾನ್ ಏಕ್ ರುಕ್ ರೊಯ್ಯಾ , ಆಫ್ ಮಿನತೆಚೊ ಫಳ್ 
ಎವ್ ಫುಡೆಂ ಸುಖ್ ಯೆಂವ್ಚ್ ಜಾಯ . ತಸಲೆಂ ಸುಖ್ ದಿಂವೊ ರುಕ್‌ ಪ್ರೊ . 

ಲಾಯ್ಕಿ ರೊಂಪೊ ವಾಡೊನ್ ಯೆಜಮ್ ಮ್ಹಣ್ ಮಯಮೊಗಾಚೆಂ 
ದಕ್ ಶಿಂಪುಂಕ್ ಕರೆಂ ಹಾತಿಂ ಘೋತ್ಸಾಂಸ್ತಾಂ ಮೊಗಾಚೆಂ ವೃಜನ್ ಆನಿ ವೆಲ್ 
ಶೆಂ ತೆಂ ತಾಣೆ ಪಳೆಲಾಂ . 

ಕವಿಕ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಜಿವಿತ್ ಚ್ ಏಕ್ ಕೃಷಿ , ಆನಿ ಆಪ್ಲೆ ರೊಲೆ ಪ್ರಕಾರ್ ಸುಖ್‌ , 
ನಿ ತಾಚೆಂ ಮಾಪ್ ಆನಿ ವೃಜನ್ ಆಫ್ ದಿಲೆಲ್ಯಾ ಮಯಮೊಗಾಚ್ಯಾ ಪೊಸಾಚೆರ್ 
೦ ದೊನ್ ಆಸಾ . 

ಹಾಂತುಂ ರೂಪಕ್ ಆನಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಧ್ವನಿ ಪಾಚಾರಾತ್ . 
ತೊಗ್ರೆ ಕಳೊ . 

226 
ಏಕ್ ಆಶಿಲೊ ಸೊಭಿತ್ ಬರೊ 
ಲಕ್ಕುಬಾಯ , ಮೊಗ್ರೆ ಕಣೋ .. 
ಅಬ್ಬ ಈ ತೆಚೆರ್ ಭಾಳೊ 

ಶಂಕರಾಚೂ ತಿಸ್ರ ದೊಳೆ , 
ಲಕ್ಕುಬಾಯ = ಆಪುರಾಯೆಚೊ . 

ಕವಿಚ್ಯಾ ಮನಾಂತ್ ಕೊಣ್ ಬಾಪ್ಪಾಚೆಂ ಅಪ್ಪಿತ ಮರಣ್ ಆಸ್ಲಿಂ 
ಕಾವೈತ್ , ಸೊಭಿತ್ ಆಪುಲ್ಟಾಯೆಚೆ ಮೊಗೆ ಕಳೊ ಘಮ್ ಫಮ್ ಸುವಾದ್ 
ಕಾಂಕ್ಷಾ ಆನಿ ಆಪ್ಲಿ ಫುಲ್ಟಿ ಆಶಾ ದಾಕಯ್ತಾ . ತಿತ್ತೆ ಭಿತರ್‌ಚ್ ಶಂಕರಾಚೊ 
ಸೊ ದೊಳೊ ( ಮಣ್ಣ ನಾಸ್ ಕರಾಚೆ ದೊಳೊ ) ತಾಚೆರ್ ಖಂಚ್ಯಾ , ಮಣ್ಣೆ 
ಅಂತರೂನ್ ವತಾ , ಹಾಂತುಂ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಒಳ್ಳೆಯೆತಾ .. ! 
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227 

येयलें सवं 
येयले सवंग येयलें सवंग , 
वरगांवच्यान येयले सवंग , 
पयलेच उत्रा प्राम्टोंग चुकलें , 
स्टेजीर चडलेच रडोरडोन . 
गेलें सवंग गेलें सवंग , 
परगांवां गेलें उठोन . 
आपुण गेले , पालके न्हिदोन . 

हेरां बेश्टं घातले रडोवन . 
सवंग पात्रधारी . वरगांव वयलो गांव . पालके = मरणा पेट 
घातले रडोवन रडाशें कर्तेले . 

वयल्या गावंचो पात्रधारी येवन रंगमंचार चडलो . चडटासतान 
सांगोन दीवन मजत कर्तेल्याची उत्रां पयल्या उतारच गुस्पडली . तवळ 
तोच गुस्पडलो , आनी रडोन रडोन तो रंग मंचार चडलो . चडलल 
मनिस पर्तुन सांवरलोना . देखून तो थंयचो उठोन चल्लो , परगांवाव 
दत्तेच रावलो . तसो वेताना आपुण पालकेंत , म्हण्जे मरणा पेटें 
न्हिदोन तो गेलो . हेरांक बेश्टेच ताणे रडाशें केलें 

कवी जिण्येचे विडंबन कर्ता . ध्वनीपूर्ण रूपकाची प्रतिमा हांग 
उबि . 


228 

रडी खेळ 
दर्या देगेर धुलोच घुलो ! 
अर्धाच खेळ कोणे सोडलो ? 
खेळ खेळटां रडी खेळ न 

कोणेय तरी दाव मोडलो . 
रडी ठक्की या वंचनाचो खेळ . दाव = 

दर्यावेळेर पडल्या गुल्यांची रास . तें देकतेल्यांच्या , भुरग्यांच्य 
या भावुकांच्या मतित कसले सवाल ? बहुशः हांगा कोण पुणि गुले 
खेळोन बसलेले जायजय . खेळटां खेळटां कोणें पुणि मोस केलो . त 


खेळची मुणयः 
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ಯೆಂ ಸನಂಗ್ 

227 
ಯೆಯೆಂ ಸವಂಗ್ ಯೆಯೇಂ ಸವಂಗ್ 
ವದ್ಗಾಂವ್ಯಾನ್ ಯೆಂ ಸವಂಗ್ . 
ಪಚ್ ಉತ್ರಾ , ಪ್ರಾಂಪ್ಟಿಂಗ್ ಚುಪ್ಲೆಂ 
ಸ್ಪಜಿರ್ ಚಡ್ಲೆಂಚ್ , ರಡೊ ರಡೊನ್ . 
ಗೆಲೆಂ ಸವಂಗ್ , ಗೆಲೆಂ ಸವಂಗ್ , 
ಪರಾಂವಾ ಗೆಲೆಂ ಉಟೊನ್ . 
ಆಪುಣ್ ಗೆಲೆಂ , ಪಾಲ್ಕೆಂ ನಿದೊನ್ , 

ಹೆರಾಂ ಬೆಪ್ಟೆಂ ಘಾಲ್ಲೆಂ ರಡೊವ್ . 
ಸವಂಗ್ = ಪಾತ್ರಧಾರಿ , ವಾಂವ್ = ವಯ್ಕೆಗಾಂವ್‌ , ಪಾಲ್ಕೆಂ = ಮರಾ 
* . ಘಾಲ್ಲೆಂ ರಡೊವ್ ರಡಾಶೆಂ ಕರೆಲೆಂ . 

ವಯ್ಯಾ ಗಾಂವ್ಕ್ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಯೆವ್ ರಂಗ್ ಮಂಚಾರ್ ಚಡೊ , 
ಸ್ವಾನಾ ಸಾಂಗೊನ್ ದಿವ್ ಮಜತ್ ಕಲ್ಯಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಪಯ್ಯಾ ಉತ್ರಾ , 
ಈ ಗುಸ್ಪಡ್ಲಿಂ . ತವಳ್ ತೊಚ್ ಗುಸ್ಪಡ್ಕೊ , ಆನಿ ರಡೊನ್ ರಡೊನ್ ತೊ 
5 ಮಂಚಾರ್ ಚಡೊ . ಚಡ್ಡಿ ಮನಿಸ್ ಪರುನ್ ಸುದರೊನಾ , ದೆಕುನ್ 
ಥಂಯೊ ಉಡೊನ್ ಚಲ್ಲೆ , ಪದ್ಧಾಂವಾಕ್ ಚೆಚ್ ರಾವೊ . ತಸೊ ವೆತಾನಾ 
ಣ್ ಪಾತ್ಯೆಂತ್ , ಮಣ್ಣೆ ಮಾ ಪೆಟೆಂತ್ ನಿದೊನ್ ತೊ ಗೆಲೊ , ಹೆರಾಂಕ್ 
ಂಚ್ ತಾಣೆ ರಡಾಶೆಂ ಕೆಲೆಂ . 

ಕವಿ ಜಿಣೆಚೆಂ ವಿಡಂಬನ್ ಕರಾ , ಧ್ವನಿ ಪೂ ರೂಪಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ 
ಗಾ ಉಬಿ . 


228 
ದರಾ ದೆಗೆ‌ ಗುಲೋಚ್ ಗುಲೊ ! 
ಅರ್ದೊಚ್ ಖೆಳ್ ಕಣೆ ಸೋಡೋ ? 
ಖೆಳ್ ಖೆಳ್ಳಾಂ ರಡಿ ಖೆಳೊನ್ 

ಕೊಣೆಂಯ್ ತರೀ ದಾವ್ ವೆಡೋ . 
ರಡಿ = ಕಿ ಯಾ ವಂಚನಾಚೊ ಖೆಳ್ , ದಾವ್ = ಖೆಳ್ಳಿ ಮುಣಯಿ 
ದರಾವೆಳೆರ್ ಪಡ್ಡಾ ಗುಲ್ಯಾಂಚಿ ರಾಸ್ , ತೆಂ ದೆಕ್ಕೆಲ್ಯಾಂಚ್ಯಾ , ಭುರಾಂಚ್ಯಾ 
- ಭಾವುಕಾಂಚಾ ಮತಿಂತ್ ಕಸಲೆಂ ಸವಾಲ್ ? ಬಹುಶಃ ಹಾಂಗಾ ಕೊಣ್ ಪುಣಿ 
ಖೆಳೊನ್ ಬಸ್ಥೆಲೆ ಜಾಯಮ್ , ಖೆಳ್ಳಾಂ ಖೆಳ್ಳಾಂ ಕೊಣೆಂ ಪುಣಿ ಮೊಸ್ 
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कर्ताना तो सांपडलो देखून ताणे खेळाची मुणय मोडली या ओर्मा 
उदारी केली , आनी तो रागान हातांतले बि गुले उडवन चल्तेच रावल 
विचित्र ध्वनी ! 


229 

रंगारी 
सपन चित्रांचो , रंगारी , 
रंग सोडून उठून गेलो 
इंद्राधनू रंगयताना 

दुकां देगेरू वोडून व्हेलो . 
सपणची चित्रां रंगवंचो रंगागार सगळे सोडून उठलो आनं 
चल्लो . इंद्राचे धोणु तो रंगयत आसलो . तवळ ताका दुकांचे देगे 
वडून व्हेलो . आपुण तो वेता , पुण पाटल्यान तो दुकांचे कोंड सांडू 
वेता . 


230 

राती 
एके राती , कोजागिरी , 
चान्न आपयता 
एक रात भिरांकूळ 

ओमास दाखयता ! 
कोजागिरी गोंयच्या शांत दुर्गा दिवळांत दवलतेन आचरंच 
वरसाची विशेस पुनव ( ओक्टोबर - नवंबरा मधली ? ) 

संप्रदाय परंपरेची रिवाज आनी नीत कविच्या रगतांत मिसळोन 
आसा . चितले तशी ति ताच्या उत्रां कवनांत निशेता . ताणे पूजेव 
वचोन आसच्या शांतादुर्गा दिवळांत विशेस संभ्रमाची कोजागिरी पुनः 
आचरिताना , ते राति फुलतें चान्ने पळ तेल्यांक आपयता म्हण्टा कवी . 

तितल्यार ताचें चितापे थांबाना . विशेस पुनवेचे चान्ने काळज 
फुलयता तशेंच , आन्येक रात येता . अमाशेची काळकी भिरांकुळ रात ति 

असलि दोंनी रूपां मिसळोन जिणि विणलेली आसा म्हळळी विशेर 
ध्वनी गाजता हांगा . 
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. 


ತಶೆಂ ಕರಾನಾ ತೊ ಸಾಂಸ್ಥಾಲೊ ದೆಕುನ್ ತಾಣೆ ಖೆಳ್ಳಿ ಮುಣಯರ್ 
ಎಡ್ಡಿ ಯಾ ಒಮ್ಮಿ , ಉದಾರಿ ಕೆಲಿ , ಆನಿ ತೊ ರಾಗಾನ್ ಹಾತಾಂತ್ ಬಿ ಗುಲೆ 
ಡವ್‌ ಚಿಚ್ ರಾವೊ , ವಿಚಿತ್ ಧ್ವನಿ ! 


ಗಾರಿ 

229 
ಸವಣ್ ಚಿತ್ತಾಂಚೊ ರಂಗಾರಿ , 
ರಂಗ್ ಸೋಡೂನೂ ಉಠನ್ ಗೆಲೊ .... 
ಇಂದ್ರಾ ಧನ ರಂಗಯ್ತಾನಾ 

ದುಕಾಂ ದೆಗೆ ವೊಡ್ನ್ ವೈಲೊ . 
ಸಪ್ಪಾಚಿಂ ಚೆತ್ರಾಂ ರಂಗಂ ರಂಗಾಗಾರ್ ಸಗೈಂ ಸೊಡ್ನ್ ಉತ್ತೊ 
> ಚಲ್ಲೊ . ಇಂದ್ರಾಚೆಂ ಧೆಣು ತೊ ರಂಗಯ್ , ಆಸ್ಕೋ , ತವಳ್ ತಾಕಾ 
ಕಾಂಚೆ ದೆಗೆ‌ ವಡುನ್ ವೈಲೊ . ಅಪುಣ್ ತೊ ವೆತಾ , ಪುಣ್ ಪಾಟ್ಲಾನ್ 
ದುಕಾಂಚಂ ಕಂಡ ಸಾಂಡುನ್ ವೆತಾ . 


' 


ಅತಿ 

230 
ಏಕೆ ರಾತಿ ಕೋಜಾಗಿರಿ 
ಚಾನ್ನೆಂ ಆಪಯ್ತಾ ... 
ಏಕ್ ರಾತ್ ಭಿರಾಂಕುಳ 

ಅಮಾಸ್ ದಾಕಯಾ ! 
ಕೋಜಾಗಿರಿ = ಗೊಂಯ್ಯಾ ಶಾಂತಾದುರಾ ದಿವ್ಯಾಂತ್ ದವತನ್ ಅಚರುಂಚಿ 
ವಾಚಿ ವಿಶಸ್ ಪುನವ್ ( ಒಕ್ಟೋಬರ್ ನಂವಬರಾ ಮಧ್ಯ ? ) 
ಸಂಪ್ರದಾಮ್ ಪರಂಪರೆಚಿ ರಿವಾಜ್ ಆನಿ ನೀತ್ ಕವಿಚ್ಯಾ 

ನೀತ್ ಕವಿಚ್ಯಾ ರಗ್ತಾಂತ್ 
ಸೊನ್ ಆಸಾ . ಚಿಂತ್ ತಶಿ ತಿ ತಾಚ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂ ಕವನಾಂತ್ ನಿಶೆತಾ . ತಾಣೆ 
ಜೆಕ್ ವಚೊನ್ ಆಸ್ಕಾ , ಶಾಂತಾದುರಾ ದಿವ್ರಾಂತ್ ವಿಶೇಸ್ ಸಂಭ್ರಮಾಚಿ 
ಜಾಗಿರಿ ಪುನವ್ ಆಚರಿತಾನಾ , ತೊ ರಾತಿಂ ಫುಲೆಂ ಚಾನ್ನಂ ಪಳೆತೆಲ್ಯಾಕ್ 
ಪಯಾ , ಮೃಣಾ ಕವಿ . 

ತಿತ್ಸಾರ್ ತಾಚೆಂ ಚಿಂತಾಪ್ ಥಾಂಬಾನಾ . ವಿಶೆಸ ಪುನ್ವೆಚೆಂ ಚಾನ್ನೆಂ 
೪ಾಂ ಫುಲಯ್ಯಾ ತಶೆಂಚ್ , ಆನೆಕ್ ರಾತ್ ಯೆತಾ . ಅವಾಶೆಚಿ ಕಾಳಿ 
ರಾಂಕುಳ್ ರಾತ್ ತಿ . 

ಅಸಲಿಂ ದೊನೀ ರೂಪಾಂ ಮಿಸ್ಕೊನ್ ಜಿಣಿ ವಿಣ್ಣೆಲಿ ಆಸಾ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ವಿಶೇಸ್ 
ನಿ ಗಾಜಾ ಹಾಂಗಾ . 


ಗಾ ೪೩ 
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231 

राधा 
कृष्ण गेलो कुंजवनां 
कोणें कायौं म्हळळे ना ... 
राधा खंय नांच्च जाली .. 

तिचो हुस्को सगळे जाणां ! 
ये एक विडंबनाचे कवन . पुरुषान कितें केलें तरी ताच्ये विरोध 
कोण कस्सलो आक्षेप काडिना . पुण स्त्रियेक विक सगळे तयार 
म्हळळो व्यंग्यार्थ दिता . कृष्ण राधेचें रूपक घडून ध्वन्यात्मक प्रतिम 
उबि . 


232 

रुपडेका 
तरेक तरे रुपडी घालून 
आमी जाले रुपडेकार 
इंतुजा म्हयन्यांतू 

आमच्या माथ्याचडटा भार ... 
तरेक तरेतरांतरांची . रुपडी = मुखवाड . 

वरसभर आमी तरांतरांची रुपडी घालून रुपडेकार जावुन फिकिन 
नास्ताना चल्तांव . 

फकत इंत्रुजाच्या महिन्यांत मात्र असल्यांच्य 
मात्यार व्हजन चङटा , म्हण्जे ताणि आपली चलाकी दाकयजय पडटा 
विडंबनाची ध्वनी हांतुं जळकाता . 
233 

रेटली वात 
सुखा जीणेन वैर सादून 
म्हजे थंय केली फाट . 
दुकांच्या मालवजारू 

कांटयांखुंटयां , रेटली वाट . 
रेटली लोटलेली . मालवजरू = आपल्याच बळाचेर , आपले स्तकों 

जिण्येचे सुख म्हाका पाट करुन सांडून गेले . तवळ म्हजे थं 
उमाळळ लें दुक कसले म्हळयार , ताचाच लोटार कांटयां खुंटय 
बयल्यान समेत म्हजी वाट सागसाली . 

हांतुं कवी आपलें दुकच आपले संपत्तशें पाचार्ता . 
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ಧಾ 


231 
ಕೃಷ್ಣ ಗೆಲೊ ಕುಜವನಾಂ 
ಕೊಣೆಂ ಕಾಂಯ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ನಾ ... 
ರಾಧಾ ಖಂಯ ನಾಂಚ್ ಜಾಲಿ ... 

ತಿಚೊ ಹುಸ್ಕೊ ಸಗ್ಗೆ ಜಾಣಾಂ ! 
ಹೈಂ ಏಕ್ ವಿಡಂಬನಾಚೆಂ ಕವನ್ , ಪುರುಷಾನ್ ಕಿತೆಂ ಕೆಲೆಂ ತರೀ 
ಟಿ ವಿರೋಧ ಕೊಣ್ ಕಸ್ಸಲೊ ಆಕ್ಷೆಪ್ ಕಾಡಿನಾ . ಪುಣ್ ಯೆಕ್ ವಿದುಂಕ್ 

ತಯಾರಿ , ಮಳ್ಳೋ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥ್ ದಿತಾ . ಕೃಷ್ಣ ರಾಧೆಚೆಂ ರೂಪಕ 
ಕುನ್ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಪ್ರತಿಮಾ ಉಬಿ . 


ಫೆ ಕಾರ್ 


0 - 


232 
ತರೆಕ್ ತರೆ ರುಪ್ತಿಂ ಘಾಲುನ್ 
ಆಮಿ ಜಾಲೆ ರುಪ್ಪೆಕಾರ್ 
ಇಂತುಜಾ ಮೃಯಾ ಅಂತ 

ಆಮ್ಯಾ ಮಾತ್ಯಾ ಚಡ್ತಾ ಭಾರ್ 
ತರಕ್ ತರೆ = ತರಾಂತರಾಂಚಿಂ , ರುಪ್ಲಿಂ 

ಮುಖವಾಡ , 
ವರ್ಸ್‌ಭರ್ ಆಮಿ ತರಾಂತರಾಂಚಿಂ ರುಪ್ತಿ ಘಾಲುನ್ ರುಪ್ಪೆಕಾರ್ ಜಾವುನ್ 
ರ್ ನಾಸ್ತಾನಾ ಚಟ್ನಾಂವ್ . ಫಕತ್ ಇಂತ್ರುಜಾಚ್ಯಾ ಮಹಿನ್ಯಾಂತ್ ಮಾತ್ರ ) 
ಸಲ್ಯಾಂಚಾ ಮಾತ್ಯಾರ್ ವಜನ್ ಚಡ್ತಾ , ಮಣ್ಣೆ ತಾಣಿ ಆಪ್ಲಿ ಚಲಾಕಿ 
ಕಯ್ಯ್ ಪಡ್ತಾ . ವಿಡಂಬನಾಚಿ ಧ್ವನಿ ಹಾಂತುಂ ಜಾತಾ . 
* ವಾತ್ 

233 
ಸುಖಾ ಜಿಣೆನ್ ವ ಸಾದುನ 
ಮ್ಹಜೆ ಥಂಯ್ ಕೆಲಿ ಫಾಟ್ 
ದುಕಾಂಚಾ ಮಾಲ್ವಜಾರ 

ಕಾಂಟ್ಯಾಂ ಖಂಚ್ಯಾಂ ರೆಟ್ಟಿ ವಾಟ್ . 
ರೆಟ್ಟಿ = ಲೊಟ್ಟೆಲಿ . ಮಾಲ್ವಜಾರ = ಆಜ್ಞಾಚ್ ಬಳಾಚೆರ್ , ಆಫ್ ಸಕಿಂ , 
ಜಿಣೆಚೆಂ ಸುಖ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಪಾಟ್ ಕರುನ್ ಗೆಲೆಂ . 

ತವಳ್ ಮ್ಹಜೆ 
ಏಯ್ ಉಮಾಳ್ಳೆಲೆಂ ದುಕ್ ಕಸಲೆಂ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , ತಾಚ್ಯಾಚ್ ಲೋಟಾರ್ 
ಸಾಂ ಖಂಚ್ಯಾಂ ವಯಾನ್ ಸಮೆತ್ ಮ್ಹಜಿ ವಾಟ್ ಸಾಗ್ತಾಲಿ . 

ಹಾಂತುಂ ಕವಿ ಆಪ್ಲೆಂ ದುಕ್‌ಚ್ ಆಪ್ಲೆಂ ಸಂಪತ್‌ಶೆಂ ಪಾಚಾರಾ . 
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सुकती ... 


234 

रेवेतली पावल 
रेवेतली पावलां आलतडयां 
पाण्यांक भरती पलतडयां ... 
रेवेतली पावलां आलतडयां 
दर्याक सुकती पलतडयां . 
आलतडची पावलां आलतडी उरलों 
पलतडी भरती , वा पाणी सुकला . 
सुकती सरतां परतीय भरती 
भरती ओसरतां परतीय सुकती 
रेवेतली पावलां रवेरूच उडलों 
वाया ओसाडीन रेवेरूच बुडली 
पावलां ल्हारांची भेटूच ना 
मनशां मजगतीं नेटूच ना . 
ल्हारार ल्हार येतां वेतां 
ल्हारां गायता दर्या गितां . 
काळाच्या दर्यार मनशाची पावलां 

रेवेतली पावलां , रेंवेंतली नवलां ... ! 
ओसरतां देवताना . ओसाड - बलात्कार , उचंबळायि . मज्गतों - म 
कात . नेट शाशवत सकत . नवलां अजापां . 

कविच्ये नदरेंत आपल्या विशिष्ट कवनां पैकि एक हये . ध्वन्यात्म 
रूपकाची प्रतिमा हांगा उजळटा . 

आल्तडच्ये तडिर रेवेतली पावलां , आनी पलतडच्ये तडिर भरती 
आनी आलतडी रेवेर पावलां जाल्यार पलतडी दर्याक सुकती . आल 
डची पावलां आलतडीच उरल्यारी , पलतडी भरती येता , सुकती देवंत 
सुकती सरताना पतुन भरती , आनी भरती देवताना परतुन सुकती . 

रेवे वयलों पावलां थंयसरच उडलों , आनी वान्याच्या बलात्कारा 
थंयसरच बुडली . पावलां आनी ल्हारां मधे परस्पर भेटच जालोन 
मन्षां थंय सकत बि ना जाली ल्हारार ल्हार येता वेता , आनी लहा 
दर्याची गीतां गायतात . आनी काळकाच्या दर्यार मन्षाची पावल 
शि ति रेंवेर रोंबलेली , तिच पावलां जावन उरली . आनी ति रेवेत 
अजापां जालों . 
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೦ ವೆ ೦ ಪಾದ್ಧಾಂ 

234 
ರೆಂವೆಂ ಪಾವ್ಹಾಂ ಆಲ್ಕ ಡ್ಯಾಂ 
ಪಾಣ್ಯಾಂಕ್ ಭರಿ , ಪಲ್ಲಡ್ಯಾಂ ... 
ರೆಂವೆಂಶ್ಚಿಂ ಪಾಟ್ಲಾಂ ಆಲಡ್ಯಾಂ 
ದರಾಕ್ ಸುಕ್ತಿ ಪಡಾ . 
ಆಲಡ್ಡಿಂ ಪಾವ್ಹಾಂ ಆಲ್ಕಡಿ ಉಲ್ಲಂ 
ಪಲ್ಮಡಿ ಭರಿ , ವಾ , ಪಾಣಿ ಸುಕ್ಲಾಂ . 
ಸುಕ್ರಿ , ಸರಾ ೦ ಪರಿಮ್ ಭರಿ 
ಭರಿ ಒಸರಾಂ ಪರಿಮ್ ಸುಕ್ಕಿ 
ರೆಂವೆಂಶ್ಚಿಂ ಪಾಟ್ಲಾಂ ರೆಂವೆರೂಚ್ ಉಡ್ತಿಂ ... 
ವಾರಾ ಒಸಾಡೀನ್ ರೆಂವೆಂಚ್ ಬುಡ್ಡಿಂ .. 
ಪಾವ್ಹಾಂ ಲ್ದಾರಾಂಚಿ ಭೆಟಚ್ ನಾ , 
ಮನ್ಯಾಂ ಮತಿಂ ನೆಟಚ್ ನಾ , 
ಲ್ದಾರಾರ್ ಲ್ದಾರ್ ಯೆತಾಂ ವೆತಾಂ 
೮ಾರಾಂ ಗಾಯ್ತಾ , ದರಾ ಗೀತಾಂ . 
ಕಾಳಾಚಾ ದರ್ಯಾರ್ ಮನ್ಯಾಚಿಂ ಪಾನ್ಸಾರಿ 

ರೆಂವೆಂ ಪಾಟ್ಲಾಂ , ರೆಂವೆಂಶ್ಚಿಂ ನವ್ಹಾಂ ... ! 
ಒಸರಾಂ = ದೆಂವಾನಾ , ಒಸಾಡ್ = ಬಲಾತ್ಕಾರ್ , ಉಚಂಬಳಾಯಿ . 
ಎಲ್ಲ ತಿಂ = ವಧೆಗಾತ್ , ನೆಟು = ಶಾಶ್ವತ ಸಕತ್ . ನವ್ಹಾಂ = ಆಜಾಪಾಂ 

ಕವಿಚೆ ನದ್ರೆಂತ್ ಆಪ್ಪಾ ವಿಶಿಷ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಏಕ್ ಹೈಂ , ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ 
ಪಕಾಚಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಹಾಂಗಾ ಉಜಳ್ತಾ 

ಆಲಡ್ಯ ತಡಿರ್ ರೆಂವೆಂಶ್ಚಿಂ ಪಾವ್ಹಾಂ , ಆನಿ ಪಡ್ಡೆ ತಡಿರ್ ಭರಿ . 
ಲೈಡಿ ರೆಂವೆರ್ ಪಾವ್ಹಾಂ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಪಲಡಿ ದರ್ಯಾಕ್ ಸುಕ್ತಿ , ಆಲಡ್ಡಿಂ 
ವಾಂ ಆಲ್ಮಡಿಚ್ ಉಲ್ಲಾರೀ , ಪಲ್ಮಡಿ ಭರಿ ಯೆತಾ , ಸುಕ್ಕಿ ದೆಂವ್ಯಾ . ಸುಕ್ಕಿ 
ರಾನಾ ಪರುನ್ ಭರಿ , ಆನಿ ಭರಿ ದೆಂವಾನಾ ಪರುನ್ ಸುಕ್ಕಿ . 

ರೆಂವೆ ವಯ್ಲಿಂ ಪಾವ್ಹಾಂ ಥಂಯ್‌ಚ್ ಉಡ್ಲಿಂ , ಆನಿ ವಾಡ್ಯಾಚಾ ಬಲತ್ಕಾ 
ಎನ್ ಥಂಯ್‌ಚ್ ಬುಡ್ಡಿಂ . ಪಾಟ್ಲಾಂ ಆನಿ ಲ್ದಾರಾಂ ಮಧಂ ಪರಸ್ಪರ್ 
ಟ್ಚ್ ಜಾಲಿನಾ . ಮನ್ಯಾಂ ಥಂಯ್ ಸಕತ್ ಬಿ ನಾ ಜಾಲಿ . ಲ್ದಾರಾರ್ ಲ್ದಾರ 
ಕುತಾ ವೆತಾ , ಆನಿ ಲಾರಾಂ ದದ್ಯಾಚಿಂ ಗೀತಾಂ ಗಾಯ್ತಾತ್ . ಆನಿ ಕಾಳಾ 

ದರ್ಯಾ ೦ ಮನ್ಯಾಚಿಂ ಪಾಟ್ಲಾಂ , ಜಶಿಂ ತಿಂ ರೆಂವರ್ ರೆಂಬ್ಲಿಂ , ತಿಂಚ್ 
ವ್ಹಾಂ ಜಾವ್‌ ಉಗ್ಲಿಂ . ಆನಿ ತಿಂ ರೆಂವೆಚಿಂ ಅಜಾಪಾಂ ಜಾಲಿಂ , 


ಆನಿ 
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रोमट 
जीण म्हण्जे शिगम्या रोमट ! 
जणा एकल्यान शबय घालित 

वाजोवंचें आपलें गुमट . 
रोमट होळिचो या इंत्र जाचो वेस . शिगमो 

गोयांत होळि 
आनी इंत्र जाक वेस घालून खेळचो खेळ . शबय = वेसागारान दारार 
मागताना म्हण्जे उतार . 

जिणि जावनासा शिगमो खोळाचो गाडा . हरयेकलोय “ शबय 
शबय ” म्हण बोब मारित नाचता , आनी आपलेच गुमट व्हाजयता . 
आन्येक जिण्ये विडंबनाचे कवन हये . 


लग्न .... 


236 

लगना माटोव दोंगरा कुशीक 
पयस पयस मसुंडेंत 
झाडांपेडां भौस जमलो 
माड जालो पुरोयत . 
भुरभुरीत लांकडांचो 
सोबीत बरो मांडलो सवो 
करुलेच्या हातींत गे 
शेणकुटयांचो लामण दिवो . 
चार , मानिच्या माचिलां बसून 
झमेत झेमेत न्हवरो येयलो 
दोंगरा वशेन पांय करून 
दोळे मेटून सव्यार न्हिदलो 
हाडा मासाचो पेटलो होम 
उज्यान धल्लो अंतरपाट 
गोबराच्या अक्षतांचें 
व्हंकले आंगार पडलें पीट 
धगधगीत इंगळयांची 
धर्तरेक माळ घालीत 
लागलें लग्न मन्षाचें .. 
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ನಟ್ 


235 


ಜಿಣ್ ಮೃಣ್ಣೆ ಶಿಗಾಕಿ 


ರೂವಟ್ ! 


00 


Q 


ಜಣಾ ಏಕ್ತಾನ್ ಶಬಮ್ ಘಾಲಿತ 

ವ್ಹಾಜಂಪ್ಟೆಂ ಆಪ್ಲೆಂ ಗುಮಟ್ , 
ಮಟ್ = ಹೋಳಿಚೊ ಯಾ ಇಂತ್ರುಜಾಚೊ ವೆಸ್ . ಶಿಗೆ 
ಯಾಂತ್ ಹೋಳಿ ಆನಿ ಇಂತು ಚಾಕ್ ವೆಸ್ ಘಾಲ್ಸ್ ಖೆಳ್ ಖೆಳ್ ಶಬನ್ = 
ಹಾಗಾರ್‌ ದಾರಾರ್ ಮಾಗ್ತಾನಾ ಮ್ಹಣ್ಣೆಂ ಉತಾರ್ . 

ಜಿಣಿ ಜಾವಾಸಾ ಶಿಗೊ ಖೆಳಾಚೊ ಗಾಡಾ , ಹರೆಕ್ಕೊಮ್ “ ಶಬರ್ ” 
ಬಯ್ " ಮ್ಹಣ್ ಬೊಬ್ ಮಾರಿತ್ ನಾಚ್ಯಾ , ಆನಿ ಆಪ್ಲೆಂಚ್ ಗುಮಟ್ ಪ್ಲಾ 
ಯಾ , ಆನೆಕ್ ಜಿಣ್ಯ ವಿಡಂಬನಾಚೆಂ ಕವನ್ ಹೈಂ . 
ಗ್ಸ್ 

236 
ಲಗ್ನಾ ಮಾಟೋವ್ ದೊಂಗ್ರಾ ಕುಶಿಕ 
ಪಮ್ಸ್ ಪಮ್ ಮಸುಂಡಂತ್ . 
ರುಡಾಂಪ್ಡಾಂ ಭೋವ್ ಜವ 
ಮೂಡ್ ಚಾಲೂ ಪುರೊಯತ್ , 
ಭುರುರೀತ್ ಲಾಂಕ್ಟಾಂಚೊ 
ಸೊಭಿತ್ ಬರೊ ಮಾಂಡೋ ಸವೊ 
ಕರುಲೆಚ್ಯಾ ಹಾಂತೀಂತ್ ಗೆ 
ಶೆಣ್ಮುಟ್ಯಾಂಚೊ ಲಾವಣ್ ದಿವೊ , 
ಚಾರ್ ವಾಂಚಾ , ಮಾಚಲಾಂ ಬಸನ್ 
ಜೆಮೆತ್ ಜೆಮೆತ್ ನವೊ ಯೆಯೊ 
ದೊಂಗ್ರಾ ವಶೆನ್ ಪಾಂಯ್ ಕರೂನ್ 
ದೊಳೆ ಮಟನ್ ಸಾರ್ ಇದ್ದೂ , 
ಹಾಡಾ ಮಾಂಸಾಚೊ ಪೆಟೊ ಹೋಮ್ 
ಉಚ್ಯಾನ್ ಧಿ ಅಂತಾಟ್ 
ಗೊಬ್ರಾಚ್ಯಾ ಅಕ್ಷತಾಂಚೆಂ 
ಎಂಕ್ಷೆ ಆಂಗಾರ್ ಪಡ್ಲೆಂ ಪಿಡ್ 
ಧಗ್ಗಗೀತ್ ಇಂಗ್ನಾಂಚಿ 
ಧರರೆಕ್ ಮಾಳ್ ಘಾಲೀತ್ 
ಲಾಗ್ಲೆಂ ಲಗ್ಸ್ ಮನ್ಯಾಚೆಂ , 


8 
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मात्ये बराबर ! 

" सुम्हूर्त सावधान !! 
मसुंडेंत स्मशानांत . करुली 

करुली = कस्ली देडी . मानी = वासो 
माचिलां मंचिलांत . मेटून = धांकून . अंतरपाट पडदो . व्हंकले 
धरणिच्या . धरतरेक = धरणीक . 

कविच्ये नदरेंत आन्येक विशिष्ट कवन हयें . हांगा मन्षाक आनी 
मात्येक लग्न करू क म्हण म्हणयेता म्हण्टा तो . जांटो जातां जातां 
मन्षाक आपलो गांव आनी घर पाटि पाटि सरता . आपुण दोंगराक 
( स्मशानाक ) लागि पावलोंशें ताका भोगता . 

लग्नाचो माटव दोंगराच्ये कुशिक जाता . पयस स्मशानांत 
झाडांपेडां अधिक जमयल्यांत , आनी माड हया लग्नाचो पुरवित जाला . 
बुरबुरित लांकडां हाडून सोभित बरो सवो मांडला . करुली देडियेच्या 
हातांत शेण्कुटांचो लामण दिवो आसा . ( लोकज्ञान प्रकार येवची पिळगी 
निस्संतान जावुन घराक काळोक पडासोना म्हण्जे संकेत व्हो दिवो ) . 


चार वास्यांच्या मंचिलार बसोन जेमेवन न्हवरो आयलो . ताचे 
पांय दोंगराच्ये कुशिक . ( हये समेत लोक रूडिचें एक संप्रदाय ) . आयिल्लो 
तो दोळे धांपुन सव्यार ( म्हण्जे सारयर ) न्हिदलो . तवळ हाडां मासाचो 
( मेल्ल्या मडयाचो ) होम पेटलो . हाका उज्यान मधे पडदो धरलो . 
व्हकाल जावन जमिन आसली . हये व्हकलेच्या आंगार गोब्राच्य अक्षतेचे 
पीट पडलें . 


सारी जळटां जळटां इंगळे धगधगले , आनी हया जळटया इंगळ 
यांनी व्हकले धरतरेक माळा घालो . अशें घडलें मन्षाचे लग्न मात्य 
संगि . 

हयेच बरें मुहूर्त जालें - संपलें ! 
237 

लजोवपी वाग 
म्हज्या मना धोलींतलो 
एक भिरांकूळ वाग ... 
केन्ना केन्नाय म्हज्यांतल्यान म्हजेरू 
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ಮಾತೆ ಬರಾಬರ್ ! 

“ ಸುಮುಹೂ , ಸಾವಧಾನ್ !! ” 
ಮಸುಂಡೆಂತ್ = ಸ್ಮಶಾನಾಂತ್ , ಕರುಲಿ = ಕರುಲಿ , ವಾನಿ = ವಾಸೆ , 
ಚಿಲಾಂ - ಮಂಚಿಲಾಂತ್ , ಮೆಟುನ್ = ಧಾಂಕುನ , ಅಂತರಾಟ್ – 

ಪಡೋ 
ಕೆ = ಧರಿ ಚ್ಯಾ . ಧರೆಕ್ = ಧರಿಕ್ . 

ಕವಿಚೆ ನಿಂತ ಆನೆಕ್ ವಿಶಿಷ್ ಕವನ್ ಹೆಂ . ಹಾಂಗಾ ಮನ್ಯಾಕ್ ಆನಿ 
ತ್ಯೆಕ್ ಲಗ್ ಕರುಂಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಮರಣ್ ಯೆತಾ ಮಣ್ಣಾ ಜಾಂಟೆ 
ತಾಂ ಜಾತಾಂ ಮನ್ಯಾಕ್ ಆಪ್ಲೊ ಗಾಂವ್ ಆನಿ ಘರ್ ಪಾಟಿಂ ಪಾಟಿಂ ಸರಾ . 
ಣ್ ದೊಂಗ್ರಾಕ್ ( ಸ್ಮಶಾನಾಕ್ ) ಲಾಗಿಂ ಪಾವೊಂಶಂ ತಾಕಾ ಭೋಗ್ರಾ , 

ಲಗ್ಯಾಚೊ ಮಾಟವ್ ದೊಂಗ್ರಾಚೆ ಕುಶಿಕ್ ಜಾತಾ . ಪಯ್ಡ್ ಸ್ಮಶಾನಾಂತ್ 
ಡಾಂ ಪೆಡಾಂ ಅಧಿಕ್ ಜಮಯ್ಯಾಂತ್ , ಆನಿ ಮಾಡ್ ಹ್ಯಾ ಲಗ್ತಾಚೊ 
ದ್ವಿತ್ ಜಾಲಾ . ಬುರುರಿತ್ ಲಾಂಕ್ಷಾಂ ಹಾಡುನ್ ಸೊಭಿತ್ ಬರೋ ಸವೊ 
ಎಂಡ್ತಾ . ಕರುಲಿ ದೆಡ್ಡೆಚಾ ಹಾತಾಂತ್ ಶೆಟಾಂಚೊ ಲಾವಣ್ ದಿವೊ ಆಸಾ . 
ಕೊಕ್ ಜ್ಞಾನಾ ಪ್ರಕಾರ್ ಯೆಂವೈ ಪಿಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಂತಾನ್ ಜಾವುನ್ ಘರಾಕ್ ಕಾಳೊಕ್ 
ತಸೊನಾ ಮ್ಹಣ್ಣೆಂ ಸಂಕೆತ್ ಲ್ಲೊ ದಿವೊ ) . 

ಚಾರ್ ವಾಸ್ಕಾಂಚಾ ಮಂಚಿಲಾರ್ ಬಸೊನ್ ಜೆವವ್ ಜೆಮೆನ್ಸ್ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೊ . ತಾಚೆ ಪಾಮ್ ದೊಂಗ್ರಾಚೆ ಕುಶಿಕ್ , ( ಹೈಂ ಸಮೆತ ಲೋಕ 
ಢಿಚೆಂ ಏಕ ಸಂಪ್ರದಾ ) ಆಯಿಲ್ಲೊ ತೊ ದೊಳ ಧಾಂಪುನ್ ಸವ್ಯಾರ್ 

ಣ್ಣೆ ಸಾಧ್ಯೆರ್ ) ನಿದ್ರೂ , ತವಳ್ ಹಾಡಾಂ ಮಾಸಾಚೊ ( ಮೆಲ್ಲಾ 
ಡ್ಯಾಚೊ ) ಹೋಮ್ ಪೆಟೊ , ಹಾಕಾ ಉಜ್ಯಾನ್ ಮಧೆಂ ಪಯ್ಕಿ ಧರೆ . 
ಕಾಲ್ ಜಾವ್ , ಜಮಿನ್ ಆಸ್ಲಿ . ಹೈ ಕ್ಲಚ್ಯಾ ಆಂಗಾರ್ ಗೊಬ್ರಾಚ್ಯಾ ಆಕ್ಷ 
ಚೆಂ ಪೀಟ್ ಪಡ್ಲೆಂ . 

ಸಾರಿ ಜಳ್ಳಾಂ ಜಾಂ ಇಂಗೈ ಧಗ್ಗಗೊ , ಆನಿ ಹ್ಯಾ ಜಳ್ಳಾ ಇಂಗ್ನಾಂನಿ 
ಕೈ ಧರೆಕ್ ಮಾಳಾ ಘಾಲೊ . ಅಶೆಂ ಘಡ್ಲೆಂ ಮನ್ಯಾಚೆಂ ಲಗ್ ಮಾತ್ಯೆ 
ಗಿಂ . 
ಹೆಂಚ್ ಬರೆಂ ಮುಹರ್ , ಜಾಲೆಂ - ಸಂಪ್ಲೆಂ ! 

237 
ಮಜಾ ಮನಾ ಧೋಲಿಂ 
ಏಕ್ ಭಿರಾಂಕುಳ್ ವಾಗ್ 
ಕೆನ್ನಾ ಕೆನ್ನಾಂಯ್ ಮ್ಹಜಾಂತಲ್ಯಾನ್ ಮ್ಹಜೆರೂ 


ಜೊಬ್ಬ ನಾಗ್ 


ಗಾ ೪೪ 


345 


झोंपय घेता ... 
म्हज्या तोंडावेलें रूपडे पिसडून 

म्हजे म्हाकाज लजेवन वेता . 
धोलितलो = माटयांतलो . रूपडें = मुखवाड , 

मुखवाड , वेसाचे कट्ट 
चितां चितां म्हज्या मनाच्य धोलितलो एक वाग म्हजे भितर 
थीवन म्हजेरच उडोन झोपय मार्ता . म्हज्या तोंडाक धांपलेलें तें रूपडे 
कट्ट तो पिसडून काडटा . म्डज्ये लजेंत तो म्हाकाच बुडवन सोडटा . 


म्हण्जे चितनां मनांत आटयतां आटयतां खरें सत माटयांत लिपलेल्या 
वागा भाषेन उबें जाता . हावें म्हाकाच ठकवंक आनी म्हजी लज धांक 
कसलो वेस पांगुर्ला तरी तो वेस हया सता मुखार उबो रावोंक सकाना , 
बगर पिसडोन वेता ! तवळ उरली म्हाका म्हजी लज मात्र . 


व्यंग्यात्मक कवन हये , ध्वनी भरोन ओलताता . 


वसो 
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आयचो दीस वेतलो तसोच . 
काल पैरचो गेल्लो जसो . 
दिसांकय ना बदल्पाचो 

हेरा भशेन लागला , वसो . 
मन्षां मन्जातिक पिडेशिडेचो वसो लागता तो आमी जाणांव . 
हांगा कवी दिसांक समेत ना बदल्पाचो वसो लागला म्हण बासता . 
अशें दिसच्ये भलायके विशि एक ल्हानसो रूपक उदेता 
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वाटेचे मोल 
" भटो भटो दाकय रे वाट . 

भट मागता देवालो पाट ! 
विडंबनात्मक म्हणि हि . भक्त येवन भटालागि मागता देवालागि 
वेची वाट दाकोव्पाक . पुण भट आपुणच देव म्हळळे भाषेन आपणाचिच 
पूजा कर्पाक फरमायता . 


ENTS 


54 
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ರೈುಂಪಮ್ ಫೆತಾ .. 
ಮಜಾ ತೊಂಡಾವೆಲೆಂ ರುಪ್ಲೆಂ ಪಿಸ್ತೂನ್ 

ಮೃ ಚೆ ಮ್ಹಾಕಾಚ್ ಲಜೆಮ್ಸ್ ವತಾ . 
ಧೋಲಿಂತ್ತೂ = ನಾಟ್ಯಾಂತ್ತೊ , ರುಪ್ಟೆಂ = ಮುಖವಾಡ್ , ವೆಸಾಚೆಂ ಕಟ್ಟೆಂ . 

ಚಿಂತಾಂ ಚಿಂತಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮನಾಚೆ ಧೋಲಿಂತ್ತೊ ಏಕ್ ವಾಗ್ ಮ್ಹಜೆ 
ತರ್ ಥಾವ್ ಮ್ಹಜೆರ್ ಚ್ ಉಡೊನ್ ಝಂಪಯ್ ವಾರಾ , ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಇಂಡಾಕ್ ಧಾಂಪ್ಲೆಂ ತೆಂ ರುಪ್ಲೆಂ ಕಟ್ಟೆ ೦ ತೊ ಪಿಸ್ಸುನ್ ಕಾಡ್ವಾ , ಮ್ಹಜೆ 
ಜೆಂತ್ ತೊ ಮ್ಹಾಕಾಚ್ ಬುಡವ್ ಸೊಡಾ , 

ಮಣ್ಣಿ ಚಿಂತ್ನಾಂ ಮನಾಂತ್ ಆಟಯ್ತಾಂ ಆಟಯ್ತಾಂ ಖರೆಂ ಸತ 
ರಾಟ್ಯಾಂತ್ ಲಿಫ್ಲ್ಯಾ ವಾಗಾ ಭಾಷೆನ್ ಉಬೆಂ ಜಾತಾ . ಹಾವೆಂ ಮ್ಹಾಕಾಚ್ 
ಕಂವ್ ಆನಿ ಮ್ಹಜಿ ಲಜ್ ಧಾಂಪುಕ್ ಕಸಲೊ ವೆಸ್‌ ಪಾಂಗುರೊ ತರೀ ತೊ 
ಸ್‌ ಹ್ಯಾ ಸತಾ ಮುಖಾರ್ ಉಬೆ ರಾವೊಂಕ್ ಸಕಾನಾ , ಬಗರ್ ಪಿಸ್ಕೊನ್ 
ತಾ , ತವಳ್ ಉಲ್ಲ ಮ್ಯಾಕಾ ಮ್ಹಜಿ ಲಜ್ ಮಾತ್ ) , 

ವ್ಯಂಗ್ಯಾತ್ಮಕ್ ಕವನ್ ಹೈಂ , ಧ್ವನಿ ಭರೊನ್ ಒಮ್ಯಾ ತಾ . 
ಸೋ 

238 
ಆಯ್ಯೋ ದೀಸ್ ವೆತಲೊ ತಸೊಚ್ ... 
ಕಾಲ್ ಪೂರ ಗೆಲ್ಲೊ ಜಸೋ , 
ದಿಸಾಂಕೂಮ್ ನಾ ಬದಾಚೆ 

ಹೆರಾಂ ಭಾಷೆನ್ ಲಾಗ್ಲಾ , ವಸೊ , 
ಮನ್ಮಾಂ ಮಾತಿಂಕ್ ಪಿಡೆಶಿಡೆಚೊ ವಸೊ ಲಾಗ್ರಾ , ತೊ ಆಮಿ ಜಾಣಾಂವ್ . 
ಎಂಗಾ ಕವಿ ದಿಸಾಂಕ್ ಸಮೆತ್ ನಾ ಬದಲ್ತಾಚೊ ವಸೊ ಲಾಗ್ಲಾ ಮಣೆ ಬಾಸಾ . 
ಶೆಂ ದಿಸ್ಥೆ , ಭಲಾಯ್ಕೆ ವಿಶಿಂ ಏಕ್ ಲ್ದಾನ್ನೊ ರೂಪಕಿ ಉದೆತಾ . 


ಕಾಟೆಚೆಂ ಮೋಲ್ 

239 
“ ಭಟೋ ಭಟೊ ದಾಕಯ್ತಿ ವಾಟ್ . ” 

ಭಟ್ ಮೊಗಾ ದೆವಾಲೊ ಪಾಟ್ ! 
ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ್ ಮಣ್ಣಿ ಹಿ . ಭಕ್ಕಿ ಯೆವ್ ಭಟಾಲಾಗಿಂ ಮಾಗ್ರಾ 
ವಾಲಾಗಿಂ ವೆಚಿ ವಾಟ್ ದಾಕವ್ವಾಕ್ , ಪುಣ್ ಭಟ್ ಆಪುಣ್ಚ್ ದವ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆ 
ಎಷೆನ್ ಆಪ್ಲಾಚಿಚ್ ಪೂಜಾ ಕಾಕ್ ಫಾಯ್ತಾ . 
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विस्कळ दांतांची बणखण 
जिबे ... 
विस्कळ दांतांच्या पांदन्यांत 
जल्मभर घुसमटप 
तुज्या नशिबात आयलां ? 
हाडाचो नेट नाशिल्ल्या 
तुज्या पात्याक , 
सत्याची धार आसत जाल्यार 
बत्तीस बसकळांचे चिरेबंदी 
बणखणीतल्यान तुवें उलयल्लें ! 
एकेक उतर पापये 

जग मुगे जिखून धरतलें ! 
बणखण बंधिखानो . घुसमटप = रिगोन बसाप . पात्याक 
ताल्वारीक . चिरे = चिरे फातर . 

बास्कळ , दांत विस्कळ , म्हळळी आमच्ये भाषेची एक म्हण्णी 
आसा . तसल्या विस्कळ दांतांच्या पांदन्यांत रिगोन बसोन जिणि भर 
दीस काडचें जावनासा जिबेचें नशिब . 

तसलोच उपमा गुंतुन हाडाचो नेट नासलेली जिब ताल्वार कशि 
म्हण्टा कवी . हये ताल्वारीक सताची धार तर आसत तवळ कितें घडात 
म्हळ्ळे कवी आमच्या कल्पनाक सोडून दिता . 

चालती म्हण्णी वापरून बास्कळांचे बत्तीस दांत चिरेफातर 
जावनासच्या बंधिखाण्यांत थावन , जिबेन उल्हवं , हरयेक उतर रागळो 
संसारच जिकुन धरता म्हण जागयता कवी . 
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सपणा कलयो 


येयलें रूप येयले रूप 
सपणा कळयां येयले रुप 
मळबां , जोगलां झगझगलों 


348 - 


ಸ್ವಲ್ ದಾಂತಾಚಿ ಬಣ್ಣ 

240 
ಜಿಬೆ 
ವಿಸ್ಕಳ್ ದಾಂತಾಂಚ್ಯಾ ಪಾಂದ್ರಾಂತ್ 
ಜಲ್ಸ್‌ಭರ್ ಘಟಪ್ 
ತುಜ್ಯಾ ನಶಿಬಾಂತ್ ಆಯ್ಕಾಂ ? 
ಹಾಡಾಚೊ ನೆಟ್ ನಾಶಿಲ್ಲಾ 
ತುಜ್ಯಾ ಪಾತ್ಯಾಕ್ , 
ಸತ್ಯಾಚಿ ಧಾರ್‌ ಆಸತ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ 
ಬಸ್‌ ಬಾಸ್ಕಳಾಂಚೆ ಚಿರೆಬಂಧಿ 
ಬಣ್ಣಿಂತಲ್ಯಾನ್ ತುವೆಂ ಉಲಯಲ್ಲೆಂ 

ಏಕೆಕ್ ಉತಾರ್ ಪಾತ್ಯೆ 
ಣ್ಣ = ಬಂಧಿಖಾಣೋ ಜಗ್ ಮುಗೆ ಜಿಕುನ್ ಧಲೆಂ ! ಘುಸ್ಮಟಪ್ = ರಿಗೊನ್ 
ಸಾಪ್ , ಪಾತ್ಯಾಕ್ ತಾಲ್ವಾರಿಕ್ , ಚಿರೆ = ಚಿರೊ ಫಾತರ್ . 

ಬಾಸ್ಕಲ್ , ದಾಂತ್ ವಿಸ್ಕಳ್ , ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಆಮೈ ಭಾಷೆಚಿ ಏಕ್ ಮಣ್ಣಿ ಆಸಾ . 
ಸಲ್ಯಾ ವಿಸ್ಕಳ್ ದಾಂತಾಂಚ್ಯಾ ಪಾಂದ್ರಾಂತ್ ರಿಗೊನ್ ಬಸೊನ್ ಜಿಣಿ ಭರ್ ದೀಸ್ 
ಎಡ್ಡೆಂ ಜಾವಾಸಾ ಜೆಬೆಚೆಂ ನಶಿಬ್ . 

ತಸಲೊಚ್ ಉಪಮಾ ಗುಂತುನ್ ಹಾಡಾಚೊ ನೆಟ್ ನಾಸ್ಥೆಲಿ ಜಿಬ್ ತಾಲ್ವಾರ್ 
ಶಿ ಮಣ್ಣು ಕವಿ , ಹೈ ತಾಲ್ಯಾರಿಕ್ ಸತ್ಯಾಚಿ ಧಾರ್‌ ತರ್ ಆಸತ್ ತವಳ್ ಕಿತೆಂ 
ಡಾತ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಕವಿ ಆಮ್ಯಾ ಕಲ್ಪನಾಕ್ ಸೊಡುನ್ ದಿತಾ . 

ಚಾಲಿ ಮಣ್ಣಿ ವಾಪರುನ್ ಬಾಸ್ಕಳಾಂಚೆ ಬಸ್ ದಾಂತ್ ಚಿರೆ ಫಾತರ್ 
ಕಾವ್ಯಾಸ್ಟಾ ಬಂಧಿಖಾಣ್ಯಾಂತ್ ಥಾವ್ , ಜಿಬೆನ್ ಉಲ್ಲಂವೆಂ ಹರೆಕ್ ಉತಾರ್ 
ಗೊ ಸಂಸಾರ್ ಚ್ ಜಿಕುನ್ ಧರಾ ಮೃಣ್ ಜಾಗಯಾ ಕವಿ . 


ಣ್ಮಣ್ 
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ಸಪ್ಪಾ ಕಳ್ಕೊ 

ಯೆಯೆಂ ರೂಪ್ ಯಂ ರೂಪ್ 
ಸಪ್ಪಾ ಕಳ್ಳಾಂ ಯೆಯ್ದಂ ರೂಪ್ 
ಮಳ್ಳಾಂ , ಜೊಕ್ಸಾಂ ರುಗ್ ಜಗ್ಗಿ 
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सांवटाचे हुबले कूप . 
सांवठाचें सांवोट या आडोस करचें . हुपलें उबलें . 

आशेची सपणां बोंग्यां कळयां सारके रूप घेवुन आयली . पुण 
अंाळ झगलाणे व्हाळळे , आनी सगळे धुस्पाटायलें . आसरो दीवंचें 
कूप उबोन गेले . ( ताच्ये संगि सपणांचे बोंगे या कळे फुल्चे पयलेच 
जडोन गेलेगाय ? 


242 

सपणेत रावलां 
एक फूल मात्येत , एक फूल ताळयेर ... 
एक फूल देवळांत , एक फल माळयर ... 
एक फूल फुल्लां , एक फूल बावलां 

एक फूल कळयंत , सपणेत रावलां ! 
कवी हांगा सात तरांची फुलां वरणिता . हरयेक आपापल्या 
तळार आनी जान्यार आपलो शेवट जोडटा . पुण आखेरिचे फुल मात्र 
आजून फुलोंक ना . येवंक आसच्या दबाज्या विष्यांत तें सपणेत रावला . 
प्रासात्मक नाद लयेचो आवाज दीवन फुलां संगि आमकां नाचयता कवी . 
ध्वनी उगडून रूपक विण्टा . 

कविच्य स्वंत नदरेंत आपल्या विचणार कवनां पैकिचें एक हये . 


सुख आनी 


आनी दूक 
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सुख , सांवरी कापसावरी 
देखता हुबून गेले 
दूक , काजी दीक कशे 
गोम जावन पाटिक दसलें ! 

. 
गोम = अंट , gum . दसलें चिटकालें , पांका भाषेन लागले . 

सुख म्हण्जे कितें ? सांवरीचो कापस वान्यार उबचे परों दोळयां 
मुखार जळकाता आनी उबोन वेता . ताका चड वेळ लागाना . पुण 
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ಸಾಂತ್ಪಾಚೆಂ ಹುಪ್ಲೆಂ ಕಪ್ . 
ಸಾಂವಾಚೆಂ = ಸಾವೊಟ್ ಯಾ ಆಡೋಸ್ ಕರೆಂ . ಹುಪ್ಪೆ = ಉಭೆಂ . 

ಅಶೆಚಿಂ ಸಬ್ದಾಂ ಬೊಂಗ್ಯಾಂ ಕಳ್ಳಾಂ ಸಾರೈಂ ರೂಪ್ ಫೆವುನ್ ಆಯ್ಲಿಂ . 
ಣ್ ಅಂತ್ರಳಿಂ ಜಗ್ಲಾಣೆಂ ವಾಳ್ಳೆಂ , ಆನಿ ಸಗೈಂ ಧುಸ್ಕಾಟಾಯ್ಲಿಂ . ಆಸ್ರೋ 
ವೈಂ ಕೂಪ್ ಉಬೊನ್ ಗೆಲೆಂ . ( ತಾಚೆ ಸಂಗಿಂ ಸಷ್ಟಾಂಚೆ ಬೊಂಗೆ ಯಾ 
ಆ ಫುಲೆ ಪಯ್ಚ್ ಜಡೊನ್ ಗೆಲೆಗಾಯ್ ? ) 


ಪೌತ್ ರಾದ್ಧಾಂ . 

242 
ಏಕ್ ಫುಲ್ ಮಾತ್ಯೆಂತ್ , ಏಕ್ ಫುಲ್ ತಾಳ್ಯರ್ 
ಏಕ್ ಫುಲ್ ದೆವಾಂತ್ , ಏಕ್ ಫುಲ್ ಮಾಳ್‌ 
ಏಕ್ ಫುಲ್ ಫುಲ್ಲಾ , ಏಕ್ ಫುಲ್ ಬಾಟ್ಲಾಂ ... 

ಏಕ್ ಫುಲ್ ಕಳ್ಳೆಂತ್ , ಸ್ಥಿತ್ ರಾದ್ದಾಂ ! 
ಕವಿ ಹಾಂಗಾ ಸಾತ್ ತರಾಂಚಿಂ ಫುಲಾಂ ವರಿತಾ . ಹತ್ಯೆಕ್ ಆಪಾಪ್ಪಾ 6 
ಳಾರ್ ಆನಿ ಜಾಗ್ಯಾರ್ ಆಪ್ಲೊ ಶೆವಟ್ ಜೊಡ್ತಾ . ಪುಣ್ ಆಶೆಂಚೆಂ ಫುಲ್ 
ವಾತ್ ಆಜುನ್ ಫುಲೊಂಕ್ ನಾ . ಯೆಂವ್ಕ್ ಆಸ್ಕಾ ದಬಾಜ್ಯಾ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ತೆಂ 
ಪೌತ್ 

ಈ ರಾದ್ಧಾಂ . ಪ್ರಾಸಾತ್ಮಕ್ ನಾದ ಲಯೆಚೊ ಆವಾಜ್ ದೀವ್ ಫುಲಾಂ 
೦ ಗಿಂ ಆಮ್ಯಾಂ ನಾಚಯ್ಯಾ ಕವಿ . ಧ್ವನಿ ಉಗಡುನ್ ರೂಪಕ್ ವಿಣ್ಹಾ . 

ಕವಿಚೈ ಸ್ವಂತ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಪಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿಚೆಂ ಏಕ್ ಹೈಂ . 


ಕುಖ್ ಆನಿ ದುಕ್ 
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ಸುಖ್ ಸಾಂವಿ ಕಾಪ್ಪಾವರಿ 
ದಕ್ಕಾಂ ದಕ್ಷಾಂ ಹುಜೂನ್ ಗೆಲೆಂ . 
ದೂಕ್ , ಕಾಜಿ ದೀಕ್ ಕಶೆಂ , 

ಗೋವರ್ ಜಾವುನ್ ಪಾಟಿಕ್ ದಸ್ಥೆ ! 
ಗೊಮ್ = gum , ಅಂಟ್ , ದಸೆಂ = ಚಿಟ್ಯಾಲೆಂ , ಪಾಂಕಾ ಭಾಷೆನ್ ಲಾಗ್ಲೆಂ . 
ಸುಖ್ ಮ್ಹಣ್ ಕಿತೆಂ ? ಸಾಂಪ್ರಿಚೊ ಕಾಪುಸ್ ನಾರಾರ್ ಉಬೈ 

ಪರಿಂ 
ಲ್ಯಾಂ 
ಉಳ್ಳಾಂ ಮುಖಾರ್ ಜಾತಾ ಆನಿ ಉಬೊನ್ ವೆತಾ . . ತಾಕಾ ಚರ್ಡ್ ವೆಲ್ಲಿ 


ය . ඒ 
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दुक तशें नहि . काजुच्या दिका भाषेन तें अंट जावुन पाटिक चिटकोन 


रावता . 


हांतलो रूपक कितलो बळादिक ! 


ती घालून 


244 

सुवामी 
रूपडी घालून बोलले आमी 
रूपडी घालून चल्लो आमी 
जल्मल्लो तेन्नाची गजाल आसू .... 
रूपडी घालून वाडले आमी 
रूपडी घालन रडले आमी ... 
हांसले नाचले पडले झडले . 
रूपडी घालून झूजले आनी 

मेलेय आमी ... 
देखुनू घडये जावंये आखेर आमचे ... 

रूपडेकारू , जाले सुवामी ! 
बोलले = उल्हयले . रुपडे 

उल्हयले . रुपडे = वेसाचे कट्टे , मुखवाड . 
कविच्य स्वंत नदरेंत आपल्या विचणार कवनां पैकि एक हये . 

हि गजाल आमी जल्मल्ले घडये थावन घडटेच आसा . कट्टि 
घालून आमी उल्हयल्यांव , आनी कट्टि घलून आमी भंवल्यांव . रडल्यांव 
तरी , वाडल्यांव तरी कट्टि घालूनच . हासले , नाचले , पडले , झडले , 
झुजले , सगळे कट्टि घालून , आनी आखेरिक मेले तरी तशेच . देखुनूच 
जायजय कट्टि घालेलेच हये आरिच्ये वेळि जाले आमचे म्हालिक 
स्वामी . 

हांतुं मन्षा जिण्येच्या विडंबनाची ध्वनी भरल्या . आपले खरे 
रूप आनी सत लिपवंक जिणिभर पेचाडून मिहनत घेतली तरी , 
ठक्कयांच्या हातांत मनिस सांपडटा म्हण अर्थ . 
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ಗಾನಾ , ಪುಣ್ ದುಕ್ ತಶೆಂ ನಹಿಂ , ಕಾಜುಚ್ಯಾ ದಿಕಾ 

ಕಾಜುಚ್ಯಾ ಎಕಾ ಭಾಷೆನ್ ತೆಂ 
ಫಿಟ್ ಜಾವುನ್ ಪಾಟಿಕ್ ಚಿಡ್ಕೊನ್ ರಾವಾ . 


ಹಾಂತ್ಯ ರೂಪಕ್ ಕಿತ್ಯ ಬಳಾದಿಕ್ ! 


ಭವಾನಿ 
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ರುಪ್ತಿಂ ಘಾಲುನ್ ಬೋಲಲೆ ಆವಿ 
ರುಪ್ತಿಂ ಘಾಲುನ್ ಚಲ್ಲೆ ಆಮೀ 
ಜಲ್ಮಲ್ಲೆ ತೆನ್ನಾಚಿ ಗಜಾಲ್ ಆಸೊಂ ... 
ರುಪ್ತಿಂ ಘಾಲುನ್ ವಾಡ್ಲಿ ಆವಿ 
ರುಪ್ತಿಂ ಘಾಲುನ್ ರಡ್ಡ ಆಮೀ 
ಹಾಂಸ್ಥೆ ನಾಚೆ ಪಡ್ಡೆ ರುಡ್ಡೆ ... 
ರುಪ್ತಿಂ ಘಾಲುನ್ ಝುಜ್ಜೆ ಆನಿ , 
ತಿಂ ಘಾಲುನ್ ಮೇಲೆ ಆಮೀ . 
ದೆಕುನ್ ಘಡ್ಯ ಜಾಂವೆ ಆಖೆರ್ ಆಮ್ಲ 
ರುಪ್ಪೆಕಾರ್ ಜಾಲೆ ಸುವಾವಿ ! 


ಬೊಲಿ = ಉಲ್ಬಯ್ಯ , ರುಪ್ಟೆಂ = ವೆಸಾಚೆಂ ಕಟ್ಟೆಂ ; ಮುಖವಾಡ್ . 
ಕವಿಚೈ ಸ್ವಂತ ನಿಂತ್ ಆಪ್ಲಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಏಕ್ 


೦ , 


ಹಿ ಗಜಾಲ್ ಆಮಿ ಜಲ್ಮಲೊ ಘಡೆ ಥಾವ್ ಘಡ್ಲೆಚ್ ಆಸಾ . ಕಟಿಂ 
ಕಾಲುನ್ ಆಮಿ ಉಲಯ್ತಾಂವ್ , ಆನಿ ಕಟ್ಟಿಂ ಘಾಲುನ್ ಆಮಿ ಭಂವ್ಹಾಂವ್ . 
ಡ್ಯಾಂವ್ ತರೀ ವಾಡ್ತಾಂವ್ ತರೀ ಕಟ್ಟ ಘಾಲುನ್‌ಚ್ , ಹಾಸ್ಥೆ , ನಾಚ್ಛೆ , 
ಡೈ , ರುಡ್ಡೆ , ಝುಜ್ಞೆ , ಸಗೋಂ ಕಟ್ಟಿಂ ಘಾಲುನ್ , ಆನಿ ಆಖೇರಿಕ್ ಮೆಲೆ ತರೀ 
ಶೆಚ್ . ದೆಕುನ್‌ಚ್ ಜಾಯ್ ಕಟ್ಟಿಂ ಘಾಲೆಲೆಚ್ ಹ್ಯ ಆಖೆಂಚ್ ವೆಳಿಂ ಜಾಲೆ 
ಮೈ ಮ್ಯಾಲಿಕ್ ಸ್ವಾಮಿ . 


ಹಾಂತುಂ ಮನ್ಯಾ ಜೆಣೆಚ್ಯಾ ವಿಡಂಬನಾಚಿ ಧ್ವನಿ ಭರಾ . ಆಪ್ಲೆಂ ಖರೆಂ 
ಪ್ ಆನಿ ಸತ್ ಲಿಪಂವ್ ಜಿಣಿ ಭರ್ ಪೆಚಾಡುನ್ ಮಿನತ್ ಫೆತ್ತಿ ತರೀ , 
ಕ್ಯಾಂಚಾ ಹಾತಾಂತ್ ಮನಿಸ್ ಸಾಂಪಡ್ತಾ ಮ್ಹಣ್ ಅರ್ಥ್ . 


ಗು ೪೫ 
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हांव वयतलों 
हांव वयतलों आनी फुलांनी न्हिदतलों 
तेन्नां तूं बाबुल्या म्हज्या 
बंय रे आसतलो ? 
पुता , खंय रे आसतलो ? 
हांव वैतलों आनी कुपांनी लिपतलों 
तेन्ना तूं बाबुल्या म्हाका 
खंय रे दिसतलो ? 

बाळा , कसोरे दिसतलो ? 
कविन आपल्या एकल्याच पुता शेखराक संबोधून हये कवन घडलां . 
आपल्या विचणार कवनां पैकि हयें एक म्हण तो लेखता . 

हळू रूपक विणून , आपल्या मरणा विशि कवी आपल्या पुताक 
खबर दिता . त्याच वेळार खंयरे आसतलो , कसो रे दिसतलो म्हण 
सवाल घालून , कल्पनाची क्रिया जागयता . 


354 - 


ಕಾಂವ್ ವಯ್ಯಲೊಂ . 

245 
ಹಾಂವ್ ವಯ್ಯಲೊಂ ಆನಿ ಫುಲಾಂನಿ ನಿದ್ರಿಂ . 
ತೆನ್ನಾಂ ತುಂ ಬಾಬುಲ್ಯಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಖಂಯ್ ಆಸ್ತಲೊ ? 
ಪುತಾ , ಖಂಯ್ ಆಸ್ಕಿ ? 
ಹಾಂವ್ ವಯಲೆಂ ಆನಿ ಕುಪಾಂನಿ ಲಿಪ್ರಿಂ . 
ತೆನ್ನಾ ೦ ತುಂ ಬಾಬುಲ್ಯಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಖಂರೆ ದಿಸ್ತಿ , 
ಬಾಳಾ , ಕಸೋರೆ ದಿಲೊ ? 


ಕವಿನ್ ಆಪ್ಪಾ ಏಕಾಚ್ ಪುತಾ ಶೆಖರಾಕ್ ಸಂಬೊಧುನ್ ಹೈಂ ಕವನ 
ಆಡ್ತಾಂ . ಆಪ್ಪಾ ವಿಂಚ್ಚಾರ್ ಕವನಾಂ ಪೈಕಿ ಹೆಂ ಏಕ್ ಮ್ಹಣ್ ತೊ ಲೆಖಾ . 

ಹಳೂ ರೂಪಕ್ ವಿಣುನ್ , ಆಪ್ಲಾ 
- ಮಲ್ಟಾ ವಿಶಿಂ ಕವಿ ಆಪ್ಪಾ 
ಪುತಾಕ್ ಖಬರ್ ದಿತಾ . ತ್ಯಾಚ್ ವೆಳಾರ್ ಖಂಯ್ರೆ 

ವೆಳಾರ್ ಖಂಯರೆ ಆಸ್ತಿ , ಕಸೋರೆ 
ಏಸ್ತಲೊ ಮ್ಹಣ್ ಸವಾಲ್ ಘಾಲುನ್ , ಕಲ್ಪನಾಚಿ ಕ್ರಿಯಾ ಜಾಗರಾ . 
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